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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE AUSTRIAN FUND "RECONCILIATION, PEACE AND
COOPERATION" (RECONCILIATION FUND)

The Austrian Federal Government ("Austria") and the Government of the United
States of America ("United States")

Intending to shape relations between their two States in a spirit of friendship and co-
operation for the future and to successfully resolve issues stemming from the past,

Recognizing that Austria has, by adopting legislation approved by the Allied Forces or
building on international agreements to which the United States is a party, and in close co-
operation with victims' associations and interested governments, provided restitution and
compensation to victims of National Socialist persecution,

Noting that, by means of the Austrian Fund for Reconciliation, Peace, and Cooperation
("Fund"), formed under Austrian federal law as an instrumentality of Austria and funded
by contributions from Austria and Austrian companies, Austria and Austrian companies
wish to respond to and acknowledge the moral responsibility for all claims involving or re-
lated to the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World War II,

Understanding that this Agreement does not affect Articles 21 and 26 of the 1955 State
Treaty for the Re-Establishment of an Independent and Democratic Austria,

Recognizing that Austrian companies, having contributed to the Fund should not be
asked or expected to contribute again, in court or elsewhere, for any claims asserted involv-
ing or related to the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World
War 11,

Recognizing as legitimate the interest Austria and Austrian companies have in all-em-
bracing and enduring legal peace with respect to all claims asserted involving or related to
the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World War II, and fur-
ther recognizing that such interest is fundamental to the contribution of Austrian companies
to the Fund,

Recognizing that it is in the interests of both Austria and the United States (the "par-
ties") to have a resolution of these issues that is non-adversarial and non-confrontational,
outside of litigation,

Recognizing that both parties desire all-embracing and enduring legal peace with re-
spect to all claims asserted against Austria and/or Austrian companies involving or related
to the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World War I1, to ad-
vance their foreign policy interests,

Having worked as partners, in consultation with other interested parties and govern-
ments to assist Austria and Austrian companies to achieve wide support for the total amount
of funds and the eligibility criteria of the Fund and for the establishment of all-embracing



Volume 2162, 1-37772

and enduring legal peace, with respect to all claims involving or related to the use of slave
or forced labor during the National Socialist era or World War 11,

Noting that the Fund will assure broad coverage of victims and broad participation by
companies, which could not be possible through judicial proceedings,

Believing that the Fund will provide as expeditious as possible a mechanism for mak-
ing fair and speedy payments to now elderly victims,

Noting that Austria will conclude Agreements with Central and Eastern European
countries representing the majority of victims eligible to receive payments from the Fund
to guarantee smooth and efficient operation of the Fund,

Noting that Austria has coordinated with the Federal Republic of Germany and its
Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" to provide as broad a coverage
as possible for any claims involving or related to the use of slave or forced labor during the
National Socialist era or World War 11,

Having in mind, that the Fund covers, and that it would be in the interests of both par-
ties for the Fund to be the exclusive remedy and forum for the resolution of, all claims that
have been or may be asserted against Austria and/or Austrian companies involving or re-
lated to the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World War II
and any other claims covered by the Fund,

Recognizing that Austria has passed legislation proposed by all political parties repre-
sented in the National Council to establish the Fund,

Have agreed as follows:

Article I

1. The parties agree that the Fund covers, and that it would be in their interest for the
Fund to be the exclusive remedy and forum for the resolution of, all claims that have been
or may be asserted against Austria and/or Austrian companies involving or related to the
use of slave or forced labor during the National Socialist era or World War I1 and any other
claims covered by the Fund.

2. Austria agrees to ensure that the Fund shall provide appropriately extensive public-
ity concerning its existence, its objectives, and the availability of funds.

3. Annex A sets forth the principles that shall govern the operation of the Fund. Austria
assures that the Fund will be subject to supervision by an Austrian authority; any person
may request that the Austrian authority take measures to ensure compliance with the legal
requirements of the Fund.

4. Austria agrees to actively and expeditiously continue to pursue discussions with in-
terested parties, based on an agreed upon framework with such parties, concerning potential
gaps and deficiencies in the restitution and compensation legislation enacted by Austria af-
ter World War 11 to address aryanization issues during the National Socialist era or World
War II on the territory of present-day Austria with a view to creating, in agreement with the
United States, suitable potential remedies in the meaning of Article 2 paragraph 2 and Ar-
ticle 3 paragraph 3 hereof. The United States Government will facilitate this process.
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Article 2

1. The United States shall, in all cases in which the United States is notified that a claim
described in Article 1 (1) has been asserted in a court in the United States, inform its courts
through a Statement of Interest, in accordance with Annex B, and consistent therewith, as
it otherwise considers appropriate, that it would be in the foreign policy interest of the Unit-
ed States for the Fund to be the exclusive remedy and forum for resolving such claims
against Austria and/or Austrian companies as defined in Annex C, and that dismissal of
such cases would be in its foreign policy interest.

2. The United States shall also, in all cases in which Austria, in agreement with the
United States, establishes a suitable potential remedy for other claims against Austria and/
or Austrian companies arising out of the National Socialist era or World War II, file a State-
ment of Interest, mutatis mutandis, as described in Article 2 (1).

3. The United States, recognizing the importance of the objectives of this agreement,
including all-embracing and enduring legal peace, shall, in a timely manner, use its best ef-
forts, in a manner it considers appropriate, to achieve these objectives with state and local
governments.

Article 3

1. This agreement is intended to complement the creation of the Fund and to foster all-
embracing and enduring legal peace for Austria and Austrian companies with respect to any
claims involving or related to the use of slave or forced labor during the National Socialist
era or World War II and any other claims covered by the Fund.

2. This agreement shall not affect unilateral decisions or bilateral or multilateral agree-

ments that dealt with the consequences of the National Socialist era or World War II.

3. The United States shall take appropriate steps to oppose any challenge to the sover-
eign immunity of Austria with respect to any claim that may be asserted against the Repub-
lic of Austria involving or related to the use of slave or forced labor during the National
Socialist era or World War II and any other claims covered by the Fund, and other claims
arising out of the National Socialist era or World War II for which Austria and the United
States agree that a suitable potential remedy has been provided.

Article 4

Annexes A, B, and C shall be an integral part of this Agreement.

Article 5

The Agreement shall enter into force on the date on which the parties agree by ex-
change of notes.
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Done at Vienna, the 24th day of October, 2000, in duplicate in the German and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the United States of America:

KATHRYN HALL
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ANNEX A OF THE AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE AUSTRIAN FUND "RECONCILIATION, PEACE AND CO-
OPERATION"

Principles Governing the Operation of the Fund

Article 1 (3) of the Agreement provides that the principles governing the operation of
the Fund will be set forth in Annex A. This Annex reflects key elements of the Fund that
form a basis for the parties' mutual commitments in the Agreement.

The term "Reconciliation Fund legislation" refers to the Federal Law establishing the
"Fund for Reconciliation, Peace and Cooperation (Reconciliation Fund)", the commentary
adopted by the Constitutional Committee of the Austrian National Council which were
communicated to the United States, and the by-laws to be established and governing the
operation of the Fund.

I . The Reconciliation Fund legislation will state that the purpose of the Fund is to pro-
vide payments through partner organizations and, where no such partner organization ex-
ists, through the Fund itself, to all those who suffered as slave or forced laborers and to
certain others who suffered during the National Socialist era or World War II on the terri-
tory of present-day Austria.

2. The Reconciliation Fund legislation will provide for a Board of Trustees that con-
sists of an equal number of members appointed by the Austrian Government and Austrian
companies and by other governments and victims' representatives, except that the Chair-
man shall be the Chancellor of the Republic of Austria. All Fund operations will be trans-
parent and by-laws and similar procedures will be made public. The Board will adopt by-
laws by a simple majority vote. The by-laws will include a provision that will state that a
purpose of the Fund is to benefit, through projects, the heirs of those who have not survived.

3. The Reconciliation Fund legislation will provide that the Fund and all partner orga-
nizations will be audited.

4. The Reconciliation Fund legislation will provide that each person who was forced
to work while under detention in a concentration camp or similar place of confinement un-
der inhumane conditions ("slave laborer") will receive AS 105,000. The Reconciliation
Fund legislation will also provide that persons who were transported by force or by decep-
tion into work on the territory of the present-day Republic of Austria, or who, after a vol-
untary stay on the territory of the present-day Republic of Austria, were prevented from
returning home and who were subjected to particularly bad living conditions, and either
were subject to confinement or some other significant limitation of freedom or were de-
prived of their personal rights or subjected to particularly severe disciplinary measures, and
were forced to work ("forced laborers"), will each receive AS 35,000 if they had to perform
forced labor in industry, business, construction, power companies and other commercial
enterprises, public institutions, rail transportation or postal service, and AS 20,000 if they
had to do forced labor exclusively in agriculture or forestry or exclusively performed per-
sonal services work. In addition, the Reconciliation Fund legislation will provide that the
Fund will make payments of AS 105,000, AS 35,000 or AS 20,000 to natural persons who
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were residents of the territory of the present-day Republic of Austria and who, because of

political motives, reasons of ancestry, religion, nationality, sexual orientation, physical or

mental handicap, accusation of supposed anti-social behavior or in connection with medi-

cal experiments, were coerced by the National Socialist regime to work on the territory of

the present-day Republic of Austria under conditions equivalent to those cited above. The

Reconciliation Fund legislation will also provide that persons who were transported as chil-

dren under the age of 12 with one or both parents, one or both of whom performed slave or

forced labor, onto the territory of the present-day Republic of Austria, or who were born
during their mother's period of slave or forced labor on the territory of the present-day Re-

public of Austria, will receive payments up to the amount that their parent(s) are or would
have been eligible to receive, i. e., AS 105,000, AS 35,000 or AS 20,000. The Reconcilia-

tion Fund legislation will also provide that persons who suffered demonstrably severe and

lasting physical or psychological damage, due to work they had to do while performing
forced labor on the territory of the present-day Republic of Austria but do not qualify to

receive payments under another category, will be able to receive up to the amount applica-

ble to their categories, i.e., AS 35,000 or AS 20,000 ("special hardship"). The by-laws will
provide that a payment of up to AS 105,000, AS 35,000 or AS 20,000, depending on the

circumstances, will be made to all others who can make a credible claim that they were

forced to work on the territory of the present-day Republic of Austria under conditions sim-

ilar to those faced by slave or forced laborers as defined in the Reconciliation Fund legis-

lation, who are not otherwise covered by the Reconciliation Fund legislation. The
Reconciliation Fund legislation will also provide that a supplementary payment of AS

5,000 will be made to women who, during their time as forced laborers on the territory of

the present-day Republic of Austria, gave birth to children in maternity facilities for eastern
workers or who were forced to undergo abortions.

5. The Reconciliation Fund legislation will provide that slave or forced laborers will
not be able to receive payments for their claims involving or related to their slave or forced

labor during the National Socialist era or World War II from both the Fund and the German
Foundation, "Remembrance, Responsibility and the Future."

6. The Reconciliation Fund legislation will provide that the eligibility for the Fund will

be limited to survivors, or, if the eligible person has died on or after February 15, 2000, then
the heir(s) according to the national law of the person in question.

7. The Reconciliation Fund legislation will provide that all eligibility decisions will be
based on relaxed standards of proof.

8. The Reconciliation Fund legislation will make clear that receipt of payment from
Fund funds will not affect the recipient's eligibility for social security or other public ben-

efits. There will be no offsets for any prior compensation payments.

9. The Reconciliation Fund legislation will provide that each applicant for a Fund pay-
ment will be required to state that, upon receipt of a payment, he or she will waive any and
all alleged National Socialist era or World War II claims against the Republic of Austria

and/or Austrian companies, as well as against Germany and German companies, involving

or related to slave or forced labor.
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10. The bilateral agreements will provide that each partner organization will create an
internal appeals procedure and the Reconciliation Fund legislation will provide that the
Fund will create an internal appeals procedure.

11. The Reconciliation Fund legislation will require that the Fund provide appropri-
ately extensive publicity concerning the benefits that the Fund will offer and how to apply.
The Board of Trustees, in cooperation with the partner organizations, will determine the
form and content of such publicity.

12. The Reconciliation Fund legislation will allow applications to be made to the part-
ner organizations and to the Fund itself for up to two years after the entry into force of the
Federal Law establishing the "Fund for Reconciliation, Peace and Cooperation (Reconcil-
iation Fund)."

13. The Reconciliation Fund legislation will authorize the Fund and its partner organi-
zations to receive information from Austrian Government agencies and other public bodies
that is necessary for the fulfillment of their responsibilities, in so far as this is not contrary
to particular statutes or regulations or the legitimate interests of the persons concerned.

14. The Reconciliation Fund legislation will encourage Austrian companies to open
their archives relating to the National Socialist era and World War II.

15. The Reconciliation Fund legislation will enter into force no later than when the
funds of the Fund are made available to it and the bilateral agreements between Austria and
the Governments of Belarus, the Czech Republic, Hungary, Poland, Russia, Ukraine, and
the United States have been signed.
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ANNEX B OF THE AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE AUSTRIAN FUND "RECONCILIATION, PEACE AND CO-
OPERATION"

Pursuant to Article 2, Paragraph 1, the United States will timely file a Statement of In-
terest and accompanying formal foreign policy statement by the Secretary of State and Dec-
laration of Deputy Treasury Secretary Stuart E. Eizenstat in all pending and future cases,
regardless of whether the plaintiff(s) consent(s) to dismissal, in which the United States is
notified that a claim has been asserted against Austria and/or Austrian companies involving
or related to (i) the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World
War II or (ii) any other claims covered by the Fund.

The Statement of Interest will make the following points:

1. As indicated in the correspondence between the President of the United States and
the Federal President of the Republic of Austria, the President of the United States has con-
cluded that it would be in the foreign policy interests of the United States for the Fund to
be the exclusive forum and remedy for the resolution of all claims asserted against Austria
and/or Austrian companies involving or related to the use of slave or forced labor during
the National Socialist era or World War II and any other claims covered by the Fund.

2. Accordingly, the United States believes that all claims identified in paragraph one
above should be pursued (or in the event the Fund has been exhausted, should timely have
been pursued) through the Fund instead of the courts.

3. As referred to in the above-mentioned correspondence, dismissal of all claims iden-
tified in paragraph one above would be in the foreign policy interests of the United States.
The United States will recommend dismissal on any valid legal ground which, under the
United States system of jurisprudence, will be for the United States courts to determine.
The United States will explain that, in the context of the Fund, it is in the enduring and high
interest of the United States to support efforts to achieve dismissal of all claims asserted
against Austria and/or Austrian companies involving or related to the use of slave or forced
labor during the National Socialist era or World War II and any other claims covered by the
Fund. The United States will explain fully its foreign policy interests in achieving dismiss-
al, as set forth below.

4. The United States' interests include the interest in a fair and prompt resolution of the
issues involved in these lawsuits to bring some measure of justice to the victims of the Na-
tional Socialist era or World War II in their lifetimes; the interest in the furtherance of the
close cooperation this country has with the friendly country and trading partner, Austria;
the interest in maintaining good relations with Israel and other Western, Central, and East-
ern European nations, from which many of those who suffered during the National Socialist
era or World War II come; and the interest in achieving legal peace for all claims that have
been or may be asserted against Austria and/or Austrian companies involving or related to
the use of slave or forced labor during the National Socialist era or World War II and any
other claims covered by the Fund.
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5. The Fund is an important part of a half-century effort to complete the task of bring-
ing justice to victims of the Holocaust and victims of the National Socialist era. The Fund
complements prior compensation, restitution, and pension programs by Austria for acts
arising out of the National Socialist era or World War I.

6. The participation in the Fund not only by the Austrian Government and companies
that existed on the territory of present-day Austria during the National Socialist era or
World War II, but also by companies that did not exist during the National Socialist era or
World War II, as well as Austria's coordination with the Federal Republic of Germany and
its Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future," allows comprehensive cov-
erage of the claims of slave or forced laborers and certain other victims.

7. Plaintiffs in these cases face numerous legal hurdles, including, without limitation,
foreign sovereign immunity, justiciability, international comity, statutes of limitation, ju-
risdictional issues, forum non conveniens, difficulties of proof, certification of a class of
heirs and legal precedent adverse to their claims. The United States takes no position here
on the merits of the legal claims or arguments advanced by plaintiffs or defendants. The
United States does not suggest that its policy interests concerning the Fund in themselves
provide an independent legal basis for dismissal, but will reinforce the point that U.S. pol-
icy interests favor dismissal on any valid legal ground.

8. The Fund is fair and equitable, based on:

(a) the advancing age of the plaintiffs, their need for a speedy, non-bureaucratic reso-
lution, and the desirability of expending available funds on victims rather than litigation;

(b) the Fund's level of funding, allocation of its funds, payment system, and eligibility
criteria;

(c) the difficult legal hurdles faced by plaintiffs and the uncertainty of their litigation
prospects; (d) the particular difficulties presented by the claims of heirs; and

(e) the commitment of the Austrian government to actively and expeditiously continue
to pursue discussions with interested parties, based on an agreed upon framework with such
parties, concerning potential gaps and deficiencies in the restitution and compensation leg-
islation enacted by Austria after World War II to address aryanization issues during the Na-
tional Socialist era or World War II on the territory of present-day Austria with a view to
creating, in agreement with the United States, suitable potential remedies within the mean-
ing of Article 2 paragraph 2 and Article 3 paragraph 3 hereof.

9. The structure and operation of the Fund will assure (or has assured) swift, impartial,
dignified, and enforceable payments; appropriately extensive publicity has been given con-
cerning its existence, its objectives, and the availability of funds; and the Fund's operation
is open and accountable.



Volume 2162, 1-37772

ANNEX C OF THE AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE AUSTRIAN FUND "RECONCILIATION, PEACE AND CO-
OPERATION"

Definition of "Austrian Companies"

"Austrian companies," as used in this Executive Agreement and the Annexes thereto
are defined as in Section 5 (2) of the legislation establishing the Fund "Reconciliation,
Peace and Cooperation," as follows:

1. Enterprises that, at any given time, had or have their headquarters within the borders
of the present-day Republic of Austria as well as their parent companies (past or present,
direct or indirect), even when the latter had or have their headquarters abroad.

2. Enterprises situated outside the borders of the present-day Republic of Austria in
which Austrian enterprises as described in Sentence (1), at any given time, had or have a
direct or indirect financial participation of at least 25 percent.

The definition of "Austrian companies" in this Executive Agreement and the Recon-
ciliation Fund legislation are meant to be identical (as are the words "company" and "en-
terprise") and should be interpreted in an identical manner.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika iber den Osterreichischen Fonds ,,Versthnung, Frieden und

Zusammenarbeit (Versihnungsfonds)"

Die Osterreichische Bundesregierung (,,Osterreieh")
und

Die Regierung der Vereinigten Staten son Amerika (,,Die Vereinigten Staaten",
in der Absich, die Beziehuneen zwischen ihren beiden Staaten im Geist der Freundschaft und der

Zusammenarbes zukuniftsirientiert zu gesialien und aus der Vergangenheit herrahrende Fragen
erlolgreich zu k aren.

in der Erkenntnis. dass Osterreich durch die Verabschiedung von Gesetzen. die von den Alliierten
Machien genehmig wurdcn oder auf insernationalen Versragen beruhen. zu deren Vertragsparsern die
Vereinigien Staaten zAhlen, und in enger Abstimmung oit Opferverbanden und inleressierlen Regierungen
Restitution und Entschadigung an Opfer der nationalsozialistischen Verfolgung geleiste hat.

in Anbetracht dessen. dass Osterreich und Osterreichische Unternehmen dutch den Osierreichischen
Fonds tar Versshnung. Frieden und Zusammenarbeil l,,onds"), der dem oslerreichischen Rechl
unerliegt, tine Einrichtung der Republik Osterreich ist und durch Beitrage Osterreichs und oster-
reichischer Untensehmen gespeist wird. eine Antwort auf die mralische Verantwortung geben und diese
fur alle Anspriche anerkennen wollen, die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarbei wahrend der
Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Welskriegs zum Inhah haben oder damit in Zusanmenhang
stehen,

im Versssndnis, dass dieses Abkommen die Arlikel 21 und 26 des Staatsvenrages aus dem Jahre
1955 uber die Wiedererrichtung etnes unabhangigen und dernsskratischen Osterreich nicht beruhr,

in der Erkenninis. dass osterreichische Unternehmen angesichts ihrer Beitrage zum Fonds weder
gerichlich noch anderweitig auigefordert werden solien und dass von ihnen auch nicht erwarte werden
sollite, weitere Zahlungen fur irgendwelche geltend gemachle Anspritche zu leisten, die die Verwendung
von Skliven- oder Zwangsarbeit wihrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweisen Weltkriegs
zum Inhat haben oder damit in Zusaminenhang stehen,

in Anerkennung des legitimen Bedisifnisses Osterreichs und osterreichischer Untemehmen nach
umfassendem and andauerndem Rechssfrieden tar alle geltend gemachten Ansprdche. die die Verwendung
,on Sklaven- oder Zwangsarbeit wdhrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Wetkriens
zum Inhah haben oder dami in Zusanmenhang stehen, sowie ferner in Anerkennung der Toatche. dass
dieses Bcdarfnis ftur die Beiirage Osterreichischer Unternehmen zum Fonds von grundlegcnder Bedeuing
ist,

in der Erkennmnis, dass es im interesse Osterreichs und der Vereinigten Suaaten (der ,Vertrags-
parteien") liegt. cine gutliche Beilegung dieser Streitfragen ohne Konfronation und auBerhalb Von
Rechtsstreitigkeiien zu erzielen,

in der Erkennanis. dass beide Vertragsparteien zur Erderung ibrer auienpolitischen Interessen esnen
umfassenden und andauernden Rechtsfrieden fltr alle gegen Osterreich und/oder osterreichische Unter-
nehmen geitend gemachten AnsprUsche, die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarbeit walhrend der
Zeit des Nationni0ozialismus oder des Zweiten Weltkriees zums Inhalt haben oder damt in Zusamenhane
stehen, ansareben.

in parinerschaftlicher Zusammenarbeit und in Abstimmung mit anderen interessierien Paririen und
Regieungen mat dem Ziel, Osterreich und osterreichische Uniernehmen dabei zu unzerstitzen, breite
Zustimmunn zur Gesamitsumme und den Leistungskriterien des Fonds zu erreichen und umfassenden und
andauernden Rechtsfrieden far alle Ansprache. die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarbel
wsuhrend der Zet des Nationalsozialismus oder des Zweiten Weltkriegs zumn inhalt habe rder damit in
Zusammenhan stehen, zu schaffen,

in Anbetracht der Tasache, dass der Fonds tine brerte BerUcksichtigung der Opter und eine welt-
reichtnde Beseilsstig der Unsernehmen gewaibrieisien wird. wic sit durch Gerichssverfabren nichl
moelich wares.
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in der Uberzeugung. dass der Fonds einen schnellstmoglichen Mechanismus it gerechie und

schnelle Zahlungen an nrunehr betagte Opter vorsehen wird,

in Anhetracht der Taisache, dass Osterseich Abkommen mit zentral- und osicuroptischen Siaaten
abschlieBen wird, die die Mehrheit der Opfer veoseten, die Leistungen aus dem Fonds erhalten kinnen.
damit eine problemlose und effiziente Arbeit des Fonds garantiert wird.

in Anbeiracht der Tatsache, dass sich Osterreich mit der Bundesrepublik Deutschland und der
Stiftung ,Erinnerung. Verantwortung und Zukunft" abgestimmt hat, um eine weitesigehende Benick-
sichtigung aller Anspruche, die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarbeit wahrend der Zein des
Naionalsozialismus oder des Z7eiten Weltkriegs zum inhak haben oder damnit in Zusammenhang stehen.
vorzusehen,

in dem Besusstscin, dass der Fonds alle geltend gemachten oder kdnftig moglicherveise getend
gemachten Anspriiche gegen Osterseich undloder Osteseichische Untesnehmen, die die Verwendung von
Sklaven- oder Zwangsarbeit whrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Weltkriegs und
alle anderen vom Fonds umfassien Ansprltche zum Inhalt haben oder damit in Zusamitenhang stehen,
abdeckt end dass es im Interesse beider Vertragsparteien ige, wenn der Fonds die einzige rechttiche
MOgilichkeit und das ausschliefliche Forum tur die Regeltng dieser Anspriche ware.

in der Erkenninis, dass Os(erreich zur Errichtung des Fonds ein Gesetz erahschiedef hat, selches
von alien im Nationalrat verlretenen Parteien inegebrachi wurde,

sind wie tolgi Ubereingekommen:

Artikel I

(I) Die Vertragsparteien vereinbaren, dass der Fonds nile geltend gemachten oder kunflig m6glicher-
weise geltend gemachten Anspruche gegen Osterreich und/oder osterreichiche Uncemehmen, die die
Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarbeit w.hrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten
Weltkrnegs und alle anderen vom Fonds umfassten Anspriche zum Inhalt haben oder damit in
Zusammenhang stehen, abdeckt und dass es im Interesse beider Vertragsparteien Iage, wenn der Fonds die
einzige rechtliche Moglichkeit und das ausschlieiliche Forum N'ir die Regelung dieser Anspruche ware.

(2) Osterseich is( bereti sicherzustelien, dass der Fonds die Offenilichkeit hinsichtlich seines

Bestehens, seiner Ziele und der Verftigbarkeit von Mitein in angemessenem Umfang untemchtet.

(3) Die Grundsitze fi/r die Arbeit des Fonds sind in Anlage A festgelegt. Osterseich versichert. dass
der Fonds unter der Rechtsaufsicht einer ostereiihischen Regierungsbehorde stehen wird. jede Person
kann die 6sierreichische Regierungsbehrde ersachen, MaBnahmen zu ergrei'en, urn die Einhallune der
Ir den Fonds geltenden gesetzlichen Vorschriften zu gewiarleisten.

(4) Osterreich erklr seine Zustimmung. mit interessieren Parteien auf der Grundlage cines mit
diesen Pareien vereinharten Rahmens aktiv und i/gig Gesprache fortzusetzen, die miagliche Lucken und
Unnzul/nglichkeiten in den Restitutions- und Entschdigungsgesetzen betreffen, die Osterreich nach dem
Zweiten Wetkrieg zur Regelung son Arisierungsfragen wahrend der Zeit des Nationalsozialismus oder
des Zweiten Weltkriegs aut dem Gebiet des heutigen Osterreich verabschiedet hat, mit der Absicbt. in
Ubereinstimmung mit den Vereinigten Staaten, entsprechende allenfalls zur Anweisdung kommende
rechtliche Moglichkeiten im Sinne des Artikels 2 Absatz 2 und des Artikels 3 Absatz 3 dieses
Ahkommens zu schaffen. Die Vereinigten Styaten werden diesen Prozess erleichtesn

Artikel 2

I) Die Vereinigten Stamen werden in allen Fallen, in welchen den Vereinigien Siaaten mitgeteilt
wird. class ein Anspruch nach Artikel I Absatz I vor einem Gericht in den Vereinigten Staaten geltend
gemacht wurde, ihre Gerichie dutch cine Interessenerklarung (Statement of Interest) nach AnIage B und
im Einklang mit dieser auf andere Weise, die sie far angernessen halten, davon unterrichien, sass es im
auBenpolitischen Interesse der Vereinigten Staaten lage, wenn der Fonds die tinzige rechtliche
Moglichkeit und das ausschlieBliche Forum fr die Regelung von Ansprichen wbre. die gegen Osterreich
und/oder bsterreichische Untemehmen - wie in Anlage C festgelegt - geltend gemacht werden, und dass
die Abweisung solcher Falte in ihrem aut3enpolifischen Inieresse lage.

(2) Die Vereinigien Sinaten werden auch in alien Fillen, in denen Osierreich in Ubereinstimmung mil
den Vereinigten Staaten enisprechende allenfalls zur Anwendung kommende rechtliche Moglichkeiten fur
andere Anspruche gegen Osterreich und/oder Osterreichische Untemehmen. die ins der Zeit des
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\i.,jllLilismus oder dem Zweiten Weikieg herrilhren, schafti, cine Inieressenerklrung (Statement
,.I lmcrr>i). muiatis mulandis, wie in Aruikel 2 Ahsatz I beschrieben. ahgeben.

1) Die Vereinigien Staaen werden sich in Anerkennung der Bedeutung der Ziele dieses Abkom-
cn, einschlieBlich des umfassenden und andauerden Rechtsfriedens, fruhzeitig und nach besten

Kralien hemuhen. auf eine Weise, die sie fur angemessen halten. diese Ziele mit den Regierungen der
Bundesstaaten und der Kommunen zu verwirklichen.

Artikel 3

I ) Mit diesem Abkomen soil die Errichtung des Fonds eria.nzt und ein umfassender und andauem-
der Rechisfreden far Osterreich und/oder vsterreichische Unternehmen fir alle Anspruche. die die
Verwendung Yon Sklaven- oder Zwangsarbeit wihrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiien
Weltkriegs und alle anderen yorn Fonds umfassen an Spruche zum Inhalt haben oder damit in
Zusammenhang stehen, geftrdert werden.

(2) Dieses Abkommen lasst einsseitige Beschlusse sowie zwei- oder mehrseitige Vereinbarungen,
wiche die Folgen der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Welkriegs behandelt haben.
unberiin.

(3) Die Vereinigten Staaen ergreifen geeignete MaBnahmen zur Abwehr jeglicher Infragestellung
der Staatenimmuniait Osterreichs in Bezag auf alie Anspruche. die gegen die Republik Osterreich
moglicherweise gelhend gemachi werden, die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarheit wahrend
der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten We[tkregs und alle anderen om Fonds umfassten
Anspriche zum Inhahi haben oder damit in Zusammenhang tehen. und f"Jr alle anderen Anspruche aus der
Zen des Nationalsozialismus oder des Zweiten Welhkiegs, fur die nach Ubereinstimmender Auffassung
der Vereinigten Staaten und Osterreichs cine emsprechende allenfalls zur Anwendung kommende
rechtliche MOglichkeit vorgesehen wurde.

A rtikel 4

Die Anlagen A. B und C sind Bestandreil dieses Abkommens.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, den die Vertragsparteien durch Notenwechsel verein-
haren.

GESCHEHEN zu Wien. am 24. Oktober 2000. in zwei Urschriften in deutscher und englischer
Sprache, wobei jeder Worilaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Osierreichische Bundesregierung:

Wolfgang Schassel n. p.

Fur die Regierung der Vereirigten Staaten:

Kathryn Hall m. p.

Anlage A

zum Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung tier
Vereinigien Staaten yon Amerika iiber den Osterreichischen Fonds ,,Versnhnung, Frieden und

Zusammenarbeit (Versdhnungsfonds)"

Grundsitze fur die Arbeit des Fonds

Artikel I Absatz 3 des Abkommens sieht vor, dass die Grundsdize far die Arbeit des Fonds in Anlage A
festgelegt werden. In dieser Anlage werden wesentliche Elemente des Fonds aufgeftihrt, die die Grundlage
der gegenseitigen Verpflichtungen der Vertragsparieien in diesem Ahkommen bilden.

Der Ausdruck ..Versdhnungsfondsgesetz" bezieht sich auf das Bundesgesetz, welches den ,Fonds fur
Versohnung, Frieden und Zusammenarbeit (Versohnungsfonds)" errichtet, den Kommentar, der yer
Vertassungsausschuss des Osterreichischen Nationalrats angesommen wurde und die den Vereinigten
Staaten zur Kenntnis gebracht wurden, und auf die Geschaftsordnung und Richtlinien, die beschlossen und
die Arbeii des Versohnungsfonds leiten werden.
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I. Im Veoshnnngsfondsgesetz wird ausgefnhri werden, dass der Zweck des Funds fDr Versohnung.
Frieden und Zusammenarbet (,.Versdhnunmsftods' dano bestehi, aber Parnerorganisationen and,
-o es keine Partneriurganisaionen gibt, duch den Verstihnungstonds selbst, Zahiungen an alle jene

zu leisten, die als Sklaven- oder Zwangsarbeiter linen sowie an bestiimte andere. die wahrend der
Zei des Nationalsozialismus oder des Zweiten Weltkriegs auf dem Gebiet des heutigen Osterreich
anderes Leid erdulden mussten.

2 Das Versohnungsiondsgeseiz wird ein Kuratorium vorsehen, dessen Miiglieder zu gleichen Teilen
von der osterreichischen Regierung und Osterreichischen Untemehmen sowie von anderen Regie-
rungen und Vertretem der Opfer benanint werden hiervon ausgenommen ist der Vorsitzende, der der
Bundeskanzler der Republik Osierreich sein wird. Die gesamte Arbeitsweise des Vers6honnsoods
ssird transparent scin, und die GcschitsorIdnung and die Richilnien und Ahnliche Veifahren nerden
veriolfenicliit serden. Das Kuratorium wird die Geschaltsordnung and die Richtlinien mit cinlacher
Mehrheit annehmen. Die Geschitisordnung und die Richtlinien werden eine Bestimmung enthalten,
die feststelen wird, dass es ein Zweck des Versbhnungsfonds ist, die Erben jener, die nicht aberleht
haben, dutch Projekte zu begiinstigcn.

3. Das Versohnungsfondsgesetz wird vorsehen, dass der Foods und alle Parmerorganisationen cinei
Wirtschaftsprifong unterzogen serden.

4. Dos Versohnungsfondsgesetz wird sorsehen, dass jede Person, die wirend der lnhaftierung in einen
Konzentrationslager oder ciner ohnlichen Haftstitte unter unmenschlichen Bedingungen (.Sklaven-
arbeiter") zur Arbeit gezwungen wurde, 105 000 S erhalten wird. Das Veisohnungsfondsgesetz wird
auch vorsehen, dass Personen, die durch Gewalt oder Tauschung zur Arbeit auf dns Gebiet del
heutiven Republik Osterieich verbracht wurden oder die. nach einem frciwilligen Autenthali auf dem
Gebiet der heutigen Republik Osterreich, an ihrer Heimkehr gehindert wurden und besonders
schlechten Lebensbedingungen unterworfen waren und eniweder haftma.Big untergebracht oder sonst
einer wesentlichen Freiheitsbeschrankung unterworfen waren oder in ihren personlichen Rechien
einneschrankt oder hesonders strengen Disziplinrrnmlnahmen unterworfen waren und zur Areit
gezwungen warden (,,Zwangsarbeiter"), je 35 000 S erhalten werden, weon sic ihre Arbeit in
Indusiric, Gewerbe.-Bauwirtschaft. Elektrizii tswioschaft und in dier sonstigen gewerblichen Wirt-
schalt, in tffentlichen Einrichtungen, be Reichsbahn oder Reichspost leisten muBten, und je
20 000 S, wenn sic ausschlieBlich in der Land- und Forstwirschaft odier in Form personlicher Dicnst-
leistungen arbeiten mussten Zusitzlich wird das Versihnungsfondsgesetz vorsehen. dass der Fonds
Zablungen in der li6he von 105 000 S, 35 000 S oder 20 000 S an natinliche Personen leisten wird.
die ihren Anfenthalt auf dem Gebiet der heutigen Republik Osterreich hatten und die aus politischen
Granden, aus Grinden der Abstammung, Religion, Naionaliit. sexuellen Orientierung. auf Grand
einer korperlichen oder geistigen Behinderung. auf Grand des Vorwurfes der vermuteten Asozialitt
oder im Zusammenhang mit nedizinischen Experimenen auf dem Gebiet der heuigen Republik
Osterreich unter Bedingungen arbeiten mussten. die den vorhin genannten gleichkamen. Das
Versohnungsfondsgesetz ird auch vorsehen, dass Personen. die als Kinder vor Vollendung des
12. Lebensjahres zusammen mit eineo oder beiden Elteroteilen, son denen einer oder beude Sklaven-
oder Zwiangsarbeit leisten mussten, in das Gebiet der heutigen Republik Osterreich verbracht oder
wohrend des Sklaven- (der Zwangsarbeiseinsatzes der Mutter auf dem Gebit der heutigen Republik
Dsterreich geboren wurden, Zahlungen his zum Betrag, den der Elternteit (die Eltern) erhilt (erhalten)
oder erhahen hoite(n) konnen, dh 105 000 S. 35 000 S oder 20 000 Sc rhalten. Das Versbhnungs-
fondsgesetz wird auch vorsehen. dass Personen, die dutch die Arbeit, die sic wahrend ihrer Zwangs-
arbeit auf dem Gebiet der heuigen Republik Oserreich leisten mussten, cine nachweislich schwere
oder nachhahlige physische oder psychische Schodigung erlitten haben, die aber keiic Zahlung in
etier anderi Kategone erhalten koinen, eine Leistung his eu den Betrag ihrer Kaiegorie bekommen
krinnen, dh. 35 000 S oder 20 000 S (.besonderer Ha.riefall"). Die Gescboftsordnung und die Richt-
linien weiden vorsehen, dass je nach den Umsttinden eine Zahlung son bis zu 105 000 S, 35 000 S
odei 20 000 S an alle anderen Personen cIolgen sird, die einen glaubhaften Anspruch machen
konnen. dass sic auf dem Gehiet der heutigen Republik Osterreich unter Bedingungen zur Arbeit
gezwungen wurden, die jenco vergleichbar sind, denen Sklaven- oder Zwangsarbeiter entsprechend
den Definitionen des Versohnungsfondseesetzes ausgesetzi waren, die andernfalls nicht dutch das
Versorhnungsfondsgesetz abgedeckt warden. Das Versdhnungsfondsgesetz wird auch vorsehen, dass
eine zusoizliche Zahlung von 5 000 S an Frauen erfolgen wird, die wthrend ihres Einsatzes als
Zwangsarbeiterinnen auf dem Gebict der heutigen Republik Oserreich Kinder in Ostarbeiterinnen-
Enibindungsheimen zur Welt brahten oder zum Schwangerschaftsahbruch genoiigi wurden.
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5. Das Versdihnungsfondsgesetz wird vorsehen, dass es lr Sklaven- oder Zwangsarbeier nicht moglich
scin cird, Zahlungen fur denselben Anspruch, der die Sklaven- oder Zwanesarbeit wdrend der Zeit
des Nationalsozialismus oder des Zweiten Wehkriegs zurn Inhalt hat oder damit in Zusammenhang
sieht, sowohl vom Versohnungsfonds. als auch son der deutschcn Stiflung ,Erinnerung, Veran-
wortung und Zukunft" zu erhalen.

6, Das Vers6hningsfondsgesetz wird vorsehen, dcass der Kreis der Leistungsberechlitgten fur den Fonds
ant Oberlebende und, falls cine ieistungsberechtigie Person am oder nach dem 15. Februar 2000
versimrben ist. auf ihre(n) Erben gemB dem nationalen Recht der betreffenden Person beschrinkt
sind

7. Das Versohnungstondsgesetz wird vorsehen, dass Entsciheidingen cber Leistungsberechigungen act
der Grundlage der Glaubhaftmachung erfolgen.

8. Das Versohnungsfondsgesez wird zum Ausdruck bringen, dass der Erhal riner Leistung aus Mitieln
des Fonds allififige Ansprche des Empengers auf Leistungen aus der Sozialversicherung oder
andere bftentliche Leistungen nicht beruhren wird. Es wird keine Anrechnung irgendwelcher fruiherer
Entschedigungszahlungen geben.

9. Das Versohnungsfondsgesetz wird vorsechen. dass jeder Antragsteller fur eine I-eisiung des Fonds
verpflichiet sein wird, bei Erhali einer Leistung zu erkiren, dass er oder sic aut allc behaupteten
Anspriiche betreffend Sklaven- oder Zwanesarbeii aus der Zeit des Nationalsozialismus gegen die
Republik Osterreich und/oder iiSIerieicbische Unternehmen. vie auch eegen Deutschland end alle
deuischen Uniernehmen. verziciiet.

10. Die bilateralen Abkommen werden vtrsehen. dass jede Parinermganisation ein intemes Beschwerde-
verfahren einrichten wird, und das Vers6hnungstosdsgesetz wird vorsehen, dass der Fonds ein
internes Beschwerdeverfahren einrichten wird.

I i. Das Versohnungsfondsgesez wird vorschreiben, dass der Fonds die Offesiiichkeit hinsichtlich siner
Leistungen und der Antragsmodaitamen in angemessenern Umfang unterrichiet. Das Kuratorium wird
die Form und den Inhalt ciner solchen Bekanntmachung in Zusammenarbeit mit den Parnerorani-
sationen festlegen.

12. Das Versbhnungsfondsgesetz wird Antrage an die Partnerorganisationen und den Fonds selbst his zu
zwei Jahre nach dern Inkraflireten des Bundesgesetzes, mit dem der .,Fonds fur Versdhnung, Frieden
end Zecammenarbeit (Versohnungsfonds)" em-ichtet wird, zulassen.

13. Das Versdhnungsfondsgcsetz wird den Fonds und seine Pannerorganisationen ermrichtigen,
Auskenfte von osterreichischen Bundesbehorden und anderecri offentlichen Einrichtungen zu erhalten,
die fer die Erfillung ihrer Auigaben entwendig sind. soweit dem nichi gesetzliche oder son Behorden
eriassene Bestimmungen oder das legitime interesse der heiroffenen Personen enteegcnsceh(.

-4. Das Versohnungsfondseesetz ,ird osterreichische Uniemehmen dazu ermuniern, thre Archive, soweit
sic die Zeit des Nationalsozialismus end den Zweiten Weiikrieg hetreffen, zu offnen.

i5. Das Versihnungsfondsgesetz wird in Kraft treten. sobald die Mittel des Fonds diesem zur Verfugung
gestelit worden sind und die bilateralen Abkommen zwischen Osterreich und den Regierungen von
Belarus. der Tschechischen Republik, Ungacns, Polens. RuBlands, der Ukraine und der Vereiniglen
Staaten unierzeichnet worden sind.
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Anlage B

zum Abkormmen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika iber den Osterreichischen Fonds ,Versdhnung, Frieden und

Zusanunenarbeit (Versohnungstonds)"

Elemente einer Interessenerklhrung (Statement of Interest) der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika

Nach Artikel 2 Absatz I werden die Vereinigten Staaten in allen anhdngigen und kUnftigen Fallen. in
denen den Vereinigten Siaaten mitgeteilt wind. dass Anspruche gegen Osterreich und/oder Osterreichische
Unternehmen geltend gemach wurden oder werden, die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangsarbeit
wahrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Welkriegs oder andere vom Fonds umfasste
Anspruche zum Inhalt haben oder damit in Zusamrnmenhang stehen, rectzeitig und unabhangig von der
Zustimmung des Klagerslder Klager zu der Abweisung eine Interessenerklsnung zusammen mit der
formlichen auenpolitischen Erklrung des AuBenministers und der Erklarung des stellvertretenden
Finanzministers Stuart E. Eizenstat bei Gericht zu Protokoll geben.

Die Inieressenerklarung wird Folgendes gelend machen

I Wie aus dem Briefwechsel zwischen dem Bundesprasidenten der Republik Osterreich und dem
Prasidenten der Vereinigten Staten hervorgehi, ist der Prasident der Vereinigten Staten zu den
Schluss gekommen, dass es im aulgenpoiiischen interesse der Vereinigien Staaten lage, wenn der
Fonds das ausschfieBliche Forum und die einzige rechtliche Moglichkeit far die Regelung aller gegen
Osterreich und/oder osterreichische Untemehmen gelhend gemachten Anspruche ist. die die Verwen-
dung von Sklaven- oder Zwangsarbeit wAhrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiien
Weltkriegs oder andere vom Fonds umfassie Anspruche zum Inhalh haben oder damit in Zusammen-
hang stehen.

2 Die Vereinigten Staaten sind daher der Auffassung, dass alle im vorigen Absatz umschriebenen An-
spruche Uber den Fonds und nicht tiner Gerichte verfolgt werden sollen (oder far den Fall. daass die
Mittel des Fonds erschopfi sind. htten rechtzeitig verfolgi werden sollen).

3. Wie im oben erwdahnten Briefwechsel hingewiesen wird, Iage eine Abweisung von Klagen auf Grund
der im Absatz I umschriebenen Anspriche im augenpolitischen Interesse der Vereinigien Staaten. Die
Vereinigten Staaten werden eine Abweisung aus jedem gultigen Rechtsgrund empfehlen, wobei nach
dem amerikanischen Rechtssystem die Entscheidung bei den amerikanischen Gerichten liegt. Die
Vereinigien Staaten werden erlautem dass es im Zusammenhang mit dem Fonds im dauerhaften,
groen Interesse der Vereinigten Staamen liegt, BemrUhungen um eine Abweisung aller Klagen gegen
Osterreich und/oder osterreichische Untemehrnen, die die Verwendung von Sklaven- oder Zwangs-
arbeit wahrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiien Welhkriegs ode andere vom Fonds
umfassie AnsprUche zum Inhalt haben oder damit in Zusammenhang stehen, zu unterstiizen. Die
Vereinigien Staaten werden ihr augenpolitisches Interesse an einer Klagsabweisung umfassend
erlautem, wie weiter unien dangelegt.

4. Zu den Inieressen der Vereinigten Staaten gehort das Inieresse an einer gerechten und ungehenden
Regelung der mit diesen Klagen verbundenen Fragen. um den Opfern des Nationalsozialismus oder des
Zweiien Welikriegs zu Lebzeiien ein gewisses MaB an Gerechtigkeit zu verschaffen, das Interesse an
der FOrderung der eneen Zusammenarbeit unseres Landes mit dem hefreundeten Staai und Handels-
partner Osterreich, das Interesse an der Wahrung der guen Beziehungen zu Israel und zu anderen
Staaten West-. Zeniral- und Osteuropas, aus denen viele derjenigen kommen, die wahrend der Zeit des
Nationalsozialismus oder des Zweiten Weliknegs Leid erdulden mussten, sowie das Ineresse an der
Erlangung von Rechtsflieden far alle gegen Osterreich und/oder 6sterreichische Untemehmen geliend
gemachien und krinftig geltend gemachten Ansprfiche, die die Verwendung von Sklaven- oder
Zwangsarbeit wahrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Weltkriegs oder alle anderen
voin Fonds umfassien Anspriche zum Inhalt haben oder damit in Zusammenhang stehen.

5. Der Fonds ist ein wichtiger Ted der Ober ein halbes Jahrhundert hinweg andaaemden Bemihungen um
eine Vollendung der Aufgabe, den Opfem des Holocaust und den Opfern der Zeit des National-
sozialismus Gerechligkeit zu verschaffen. Der Fonds erganzt frihere bsterreichische Entschadigungs-,
Restitutions- und Pensionsprogramme far Handlungen im Zusammenhang mit der Zeit des National-
sozialismus oder dem Zweiten Weltkrieg.
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6. Da sich am Fonds nicht nut die osterreichische Bundesregierung und Unternehmen heteiligen, die
wahrend der Zei des Nationalsozialismus oder des Zweiten Weltkriegs auf dem Gebiet des heutigen
Osterreichs bestanden. sondern auch Unterehmen, die wahrend der Zeit des Nationalsozialismus nichl
bestanden. wie auch die Koordinierung Osterreichs mit der Bundesrepublik Deutschland und ihrer
Stifiung ,Erinnerung, Verantwortung und Zukunft", is( eine umfassende Beriicksichtigung der Sklaven-
oder Zwangsarbeiter sowie gewisser anderer Opfer moglich.

7. Die Kliager in diesen Fallen sehen sich zahlreichen rechlichen Harden gegenuber, dazu gehoren unter
anderem auslandische Staatenimunitait. Justiziatilittt. Volkernewohnheiisrecht (international comity).
Verjahrungsfrszen. Fragen der eerichtlichen Zusitndigkeit. Zustandigkeitsablehnung (forum non
conventens), schwierige Beweislage, die Zulassung einer bestimmten Erbengruppe und rechtliche
Prazedenzfalle, die sich gegen ihre Ansprche richtet. Die Vereinigten Staaten nehmen bier zu den von
den Klagera oder Beklagten vorgebrachten Rechtsansprchen oder -ausfluhrungen menitorisch nich
Stellung. Die Vereinigten Slaaien vertreten nicht die Auffassung, ibre politischen Interessn betreffend
den Fonds wren selbst ein eigenstandiger Rechtsgrund tr nine Abweisung; sic weeden jedoch
betonen, dass die politischen tnteressen der Vereinigten Staaten far nine Abweisung aus jedem gattigen
Rechtsnrund sprechen.

S. Der Fonds ist fair und gerecht angesichts:

a) des fortschiritenden Alters der Kidger, der Notwendigkeit. ihnen rasch und unbirokratisch zur
LUsung zu verhelfen sowie der Tatsache, dass verfuigbare Mittel besser fur die Opfer als far
Rechtsstreitigkeiten ausgegeben werden sollen,

b) der finanziellen Ausstatung des Fonds, der Mittelzuweisung, der Auszahlung der Mittel und der
Leistungsberechtigungskriterien des Fonds;

c) der schierigen rechilichen Harden. denen sich die Klager gegenbersehen, und der Ungewissheit
ihrer Prozessaussichten;

d) im Lichte der besonderen Schwierigkeiten, die sich aus den von Erben geltend gemachten
Ansprichen ergeben, und

e) der Verpflichtung der dsterreichischen Bundesregierung. mit interessierten Parteien auf der
Grundlage eines mit diesen Parteien vereinbarten Rahmens aktiv und zgig Gesprache fortzusetzCen.
die mogliche Lacken und Unzulinglichkeiten in den Restitutions- und Entschadigungsgesetzen
betreffen. die Osierreich nach dem Zweiten Welhkreg zur Behandlung son Arisierungsfragen
wzihrend der Zeit des Nationalsozialismus oder des Zweiten Weltknegs auf dem Gebiet des heuigen
Osterreich verabschiedet hat, mit der Absicht, in ILbereinstirtmung mit den Vereinigten Staaten.
entsprechende allenfalls zur Anwendung kommende rechtliche Moglichkeiten im Sinne des A'tikels
2 Absatz 2 und des Artikels 3 Absatz 3 dieses Abkommens zu schaffen.

Q. Struktur und Arbeitsweise des Fonds werden rasche, unparteiische, wtirdige und einklagbare Zahlungen
gewAheleisten (oder haben sic gewlahrleistet): sein Bestehen, seine Ziele und die Verfugbarkeit von
M teln sind in angemessenem Umfang bekarint gemacht worden. und die Arbeitsweise des Fonds ist
often and rechenschaftspflichtig.

AnIage C

zum A bkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der
Vereinigten Staten son Amerika iber den Osterreichischen Fonds ,,Versdhnung, Frieden und

Zusanmenarbeit (Versbhnungsfonds)"

Bestimmung des Begriffs ,,.sterreichische Unternehmen"

Der Begrff .osterreichische Unternehnen" ims Sinne dieses Regierungsnbereinkomrmens und seiner
Anlagen ist ie in Artikel 5 Absatz 2 des Gesetzes, mit dem der Fonds ..Versbhang. Frieden und
Zusammenarbet" errichiet wird. wie folgt bestimmt:

I Uniernehmen. die zu irnendeinem Zeitpunkt ihren Sitz innerhalb der Grenzen der hetigen Republik
Osierreich haben oder hatten, sowic deren Mutergesellschaften (fruthere oder gegenwatige.
untnsttelbar oder mittelbar), auch wenn diese ihren Sitz im Ausland hatten oder haben,

2. Unieniehmen auflrhalb der Grenzen der heutigen Republik Osterreich, an denen tssterreichische
Uniernehren nach Satz I zu irgendeinem Zeitpunkt unmittelbar oder mittetbar finanziell mit
rnindestens 25 Prozeni beteiligt waren oder sind.
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Es ist beabsichtigl, dass die Definition des Begriffs ..bsterreichische Untemehmen" in diesem Regierungs-
uibereinkomnmen und im Versbhnungsfondsgesetz gleichlautend ist (wie auch die Begrifte ..Geselschaft"
und ..Untemehmen") und sic auch in gleichlautender Weise interpretier werden soil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDERAL AUTRICHIEN ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU
FONDS AUTRICHIEN "RECONCILIATION, PAIX ET COOPERATION"
(FONDS DE RIECONCILIATION)

Le Gouvernement f~dral autrichien ("Autriche") et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique ("Etats-Unis")

Voulant fagonner dans un esprit d'amiti6 et de cooperation pour lavenir les relations
entre leurs deux Etats et resoudre de faqon positive les questions du pass6,

Reconnaissant qu'en adoptant la l6gislation approuvde par les Alli6s ou en se fondant
sur des accords internationaux auxquels les Etats-Unis sont partie, l'Autriche entend com-
penser en 6troite cooperation avec les associations de victimes et les Gouvernements in-
tdressds, ceux qui ont souffert de la persdcution nationale socialiste,

Notant qu'en instituant le Fonds autrichien pour la Rdconciliation, Paix et Cooperation
("Fonds") sous les auspices de la lgislation f~drale autrichienne et en le finan~ant par ses
propres contributions et celles de ses socirt6s autrichiennes, l'Autriche reconnait sa respon-
sabilit6 morale vis-A-vis de ceux qui rdclament des compensations pour l'esclavage et le tra-
vail forc6 dont ils furent victimes pendant la p6riode nationale socialiste ou au cours de la
deuxieme guerre mondiale,

Comprenant que le present accord naffecte pas les articles 21 et 26 du Trait6 d'Etat de
1955 qui a rdtabli une Autriche indrpendante et ddmocratique,

Reconnaissant que l'on ne demandera pas devant un tribunal ou ailleurs, aux socidt6s
autrichiennes qui ont contribue au Fonds d'effectuer d'autres versements pour des demand-
es relatives A l'esclavage ou au travail forc6 pendant la pdriode du national-socialisme ou
au cours de la deuxi~me guerre mondiale,

Reconnaissant comme lgitime, l'intrt de l'Autriche et des soci6trs autrichiennes
dans une paixjuridique complete pour tout ce qui concerne les reclamations relatives A les-
clavage et au travail forc6 pendant la pdriode du national-socialisme ou pendant la deux-
i~me guerre mondiale, et reconnaissant en outre que cet int6ret est fondamental pour la
contribution des societrs autrichiennes A ce fonds,

Reconnaissant qu'il est de l'intrt de l'Autriche et des Etats-Unis (les "parties") de
trouver une solution qui ne soit pas basie sur l'hostilit6 ou la confrontation et en dehors des
tribunaux,

Reconnaissant que les deux parties souhaitent une paix juridique complete en cc qui
concerne toutes les reclamations relatives A lesclavage ou au travail forc6 pendant la prri-
ode du national-socialisme ou de la deuxi~me guerre mondiale afin de faire avancer leurs
intdr~ts en matire de politique 6trangrre,

Ayant travaill6 en tant que partenaires en consultation avec d'autres parties et gouv-
ernements int6ressds en vue pour aider l'Autriche et les entreprises autrichiennes A trouver
l'appui le plus large pour fixer le montant total des fonds et 6tablir les crit~res d'ligibilit6
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aux compensations aux fins de l'tablissement d'une paixjuridique complkte pour toutes les
r~clamations relatives A l'esclavage ou au travail forc6 pendant la p6riode du national-so-
cialisme ou de la deuxi~me guerre mondiale,

Notant que le Fonds assurera une large indemnisation des victimes en mme temps
qu'une large participation des soci6t6s et que tout cela n'aurait pas 6 possible par un pro-
cessus juridique,

Esp6rant que le Fonds mettra sur pied le plus rapidement possible un m6canisme qui
permettra d'effectuer de mani~re 6quitable et dans les plus brefs d6lais, des paiements aux
victimes qui sont maintenant dg(es,

Notant que l'Autriche conclura des accords avec les pays de l'Europe centrale et orien-
tale qui repr6sentent la majorit6 des victimes 6ligibles pour recevoir des paiements du
Fonds et pour garantir une op6ration efficace et sans problkme,

Notant que l'Autriche a 6tabli une relation de coordination avec la R6publique f6derale
d'Allemagne et avec la Fondation "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" afin de foumir la
plus large couverture A toutes les r6clamations relatives A l'esclavage ou au travail forc6
pendant la p(riode du national-socialisme ou de la deuxi~me guerre mondiale,

Ayant d lesprit, que le Fonds couvre toutes les r6clamations actuelles ou futures l'en-
contre de l'Autriche ou des soci&t6s autrichiennes concemant lesclavage ou le travail forc6
pendant la p6riode du national-socialisme ou de la deuxi~me guerre mondiale et qu'il est de
l'int6r& des deux parties que le Fonds soit le seul recours et le seul forum pour trouver une
solution A ces reclamations,

Reconnaissant que l'Autriche a adopt6 une 16gislation propos6e par tous les partis poli-
tiques repr6sent6s au Conseil national pour l'6tablissement de cc Fonds.

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

1. Les parties reconnaissent que le Fonds couvre toutes les rclamations actuelles ou
futures A lencontre de l'Autriche ou des soci6tes autrichiennes relatives A l'esclavage ou au
travail forc6 pendant la p6riode du national-socialisme ou de la deuxi~me guerre mondiale
et qu'il est de l'int& t des deux parties que le Fonds soit le seul recours et le seul forum pour
leur solution.

2. L'Autriche s'engage A s'assurer que le fonds fera connaitre son existence, ses objec-
tifs et la disponibilit6 de ses moyens de mani&e appropri6e et extensive.

3. L'annexe A 6tablit les principes qui r6giront les op6rations du Fonds. L'Autriche af-
firme que le Fonds sera supervis6 par une autorit6 autrichienne et toute personne peut de-
mander A l'autorit autrichienne de prendre des mesures pour assurer que les obligations
juridiques du Fonds sont respect6es.

4. L'Autriche accepte de poursuivre dans un cadre convenu et de manire active et
rapide les discussions avec les parties int6ress6es sur les lacunes potentielles et les insuffi-
sances de la l6gislation relative A la restitution et A la compensation qu'elle a promulgu~e
apr~s la deuxi~me guerre mondiale pour r6pondre aux questions de l'aryanisation pendant
la p6riode nationale socialiste ou la deuxi~me guerre mondiale sur son territoire afin de
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trouver, de concert avec les Etats-Unis, des r6ponses appropri6es au paragraphe 2 de l'arti-
cle 2 et au paragraphe 3 de Particle 3. Le gouvernement des Etats-Unis devrait faciliter ce
processus.

Article 2

1. Dans tous les cas o6 les Etats-Unis sont infonns qu'une r6clamation , telle qu'elle
est d6crite l'alin6a 1 de 'article , a 6 pr6sent6e devant un de leurs tribunaux, ils doivent
conform6ment A Pannexe B, faire savoir au tribunal par une Declaration d'Int6rt qu'il est
de l'intrt de leur politique 6trangbre que le Fonds soit le seul et unique forum d'examen
des reclamations contre l'Autriche et les soci&6ts autrichiennes telles que d6finies A l'annexe
C et qu' it est de l'intr&t des Etats-Unis de ne pas les examiner.

2. Les Etats-Unis doivent 6galement publier une D6claration d'Int6r&, mutatis mutan-

dis, telle que dcrit A lalin6a 1 de Particle 2 pour tous les cas auxquels P'Autriche avec leur
accord trouve une r6ponse appropri6e A d'autres r6clamations relatives A la p6riode du na-
tional-socialisme ou de la deuxibme guerre mondiale dirig6es contre elle ou contre des so-
ci&6ts autrichiennes.

3. Reconnaissant l'importance des objectifs du pr6sent accord et 'avantage d'une paix
juridique complte, les Etats-Unis doivent, A point nomm6, faire le maximum pour faire

partager ces objectifs aux gouvernements des leurs Etats et aux administrations locales.

Article 3

1. Le pr6sent accord vise A tre un complement A la cr6ation du Fonds et a assurer une

paix juridique compl&e et durable A l'Autriche et aux soci6t6s autrichiennes pour toute
r6clamation relative A l'esclavage ou au travail forc6 pendant la p6riode du national-social-
isme ou de la deuxibme guerre mondiale.

2. Le pr6sent accord naffecte pas les d6cisions unilat6rales, bilat6rales ou multi-
lat6rales qui portent sur les cons6quences du national-socialisme ou de la deuxibme guerre

mondiale.

3. Les Etats-Unis prendront les mesures pertinentes pour s'opposer A tout accroc A la

souveraine immunit6 de l'Autriche en ce qui concerne l'utilisation de lesclavage ou du tra-
vail forc6 pendant la p6riode du national-socialisme ou au cours de la deuxibme guerre
mondiale et A tout autre r6clamation couverte par le fonds ainsi qu'A toute autre demande
relative A cette p6riode et pour laquelle les Etats-Unis et l'Autriche estiment qu'une r6ponse
appropri6e a 6t6 trouv6e.

Article 4

Les annexes A, B, et C constituent une partie int6grante du present accord.
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Article 5

L'Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les parties ont exprimd leur agr~ment
dans un 6change de notes.

Fait A Vienne le 24 octobre 2000 en deux copies originales en allemand et en anglais,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement f6d~ral autrichien:
WOLFGANG SCHOSSEL

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

KATHRYN HALL
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ANNEXE A A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DAMERIQUE RELATIF AU
FONDS AUTRICHIEN "RECONCILIATION, PAIX ET COOPERATION"

Principes rdgissant le fonctionnement du Fonds

L'alin6a 3 de Particle 1 de l'Accord prdvoit que les principes qui r~gissent les operations
du Fonds sont 6num~rds dans l'Annexe A. La pr~sente Annexe contient les 616ments clds
du fonds qui forment la base des engagements mutuels des parties.

L'expression "legislation du Fonds de rconciliation " se r~fhre A la 1gislation ffdrale
cr~ant le "Fonds pour la Reconciliation, paix et Coopration (Fonds de rconciliation), le
commentaire adopt6 par la Commission constitutionnelle du Conseil National autrichien
qui a &6 transmis aux Etats-Unis et par les r~glements devant r~gir les operations du Fonds.

1. La lgislation du Fonds de reconciliation doit indiquer que le but du fonds est de
compenser financirement, soit par l'interm~diaire d'organisations associ6es, soit directe-
ment quand celles-ci nexistent pas, ceux qui ont souffert en tant qu'esclaves ou travailleurs
forces et les autres personnes pendant la p~riode du national-socialisme ou au cours de la
deuxi~me guerre mondiale sur le territoire de ce qui est actuellement l'Autriche.

2. La 16gislation du Fonds de reconciliation doit prevoir un conseil d'administration qui
sera constitu6 d'un nombre 6gal de membres nommes par le Gouvemement autrichien et les
soci~t~s autrichiennes et par d'autres Gouvernements et des repr~sentants des victimes dont
le pr6sident sera le Chancelier de la Republique d'Autriche. Toutes les operations du Fonds
seront transparentes et les r~glements, rhgles et proc6dures similaires seront accessibles au
public.

Le Conseil adoptera ses r~glements i majorit6 simple. Une des dispositions indiquera
que l'objectif du Fonds est de faire b~n~ficier, grace i des projets, les hdritiers de ceux qui
n'ont pas surv~cu.

3. La 16gislation du Fonds de reconciliation devra pr6voir que le Fonds et routes les or-
ganisations associ6es feront lobjet de verifications.

4. La 16gislation du Fonds de r6conciliation devra pr~voir que toute personne qui a 6t6
obligee de travailler alors qu'elle 6tait en detention dans un camp de concentration ou dans
une place similaire et soumise A des conditions inhumaines ("travailleur forc") recevra
105,000 SA. La legislation du Fonds de reconciliation doit 6galement pr~voir que les per-
sonnes qui ont &6 deportees par la force ou par subterfuge pour travailler sur le territoire
de l'actuelle Rdpublique d'Autriche ou qui apr~s un s6jour volontaire sur son territoire ont
&6 empchs de retourner chez eux ou qui ont 6t6 l'objet de conditions de vie pr~caires ou
qui ont 6t6 l'objet d'une d6tention ou d'une privation significative de leur libert6 ou de leurs
droits ou qui ont subi des mesures disciplinaires s~vhres et oblig6s de travailler comme
("travailleurs forces") recevront 35,000 SA s'ils ont &6 forces de travailler dans l'industrie
et le commerce, la construction, les installations 6lectriques et autres entreprises commer-
ciales, les institutions publiques, le transport ferroviaire ou le service postal et, 20,000 SA
s'ils ont t6 forces de travailler uniquement dans le domaine agricole et forestier ou ont ef-
fectu6 des services personnels. En outre, la 16gislation du Fonds de rconciliation doit
pr~voir que le Fonds versera respectivement 105,000, 35,000 ou 20,000 SA A des personnes
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qui ont 6 des r6sidents du territoire qui est actuellement la R~publique d'Autriche et qui
pour des motifs politiques, pour des raisons ancestrales, religieuses, nationales, d'orienta-
tion sexuelle, de handicap physique ou mental, de soi-disant comportement anti-social ou
pour des expdriences m6dicales ont W forc~es par le national-socialisme A travailler sur le
territoire actuelle de l'Autriche dans des conditions cit6es plus haut. La 16gislation du Fonds
de r6conciliation doit 6galement pr6voir que les personnes qui ont 6t6 d6port6es en tant
qu'enfants de mois de 12 ans avec un ou les deux parents qui ont 6td des travailleurs forces,
soit l'un d'entre eux ou les deux sur le territoire de l'actuelle R6publique d'Autriche ou qui
sont n~s au cours de la p6riode de l'esclavage ou du travail forc6 de leur mere recevront les
compensations financi~res que leurs parents auraient dfi recevoir, soit 105, 000, 35,000 ou
20,000 SA. La 16gislation doit pr6voir en outre que les personnes qui ont subi des dommag-
es physiques et psychologiques 6vidents et s6vbres A cause des travaux qu'ils ont di effec-
tuer en tant que travailleur forc6 en Autriche et qui ne peuvent recevoir une compensation
sous une autre rubrique recevront des paiements applicables aux categories de leur handi-
cap : 35,000 ou 20,000 (pr6judice particulier). Les r~glements doivent pr~voir qu'une com-
pensation de 105,000, 35,000 ou 20,000 SA, selon les circonstances, sera vers~e A ceux qui
font valoir de mani~re credible qu'ils ont 6t6 forces de travailler sur le territoire actuel de la
R6publique d'Autriche dans des conditions similaires A celles qu'ont dfi subir ceux qui
tombent dans la cat6gorie d'esclaves ou de travailleurs forc6s telles qu'elle est d6finie par
la 16gislation du Fonds de r6conciliation. La 16gislation doit pr~voir qu'une somme suppl-
mentaire de 5000 SA sera vers6e aux femmes qui pendant la periode de leur travail forc6
ont accouch6 dans des maternit6s r6serv6es aux travailleurs de l'Est ou forc6s d'avorter.

5. La legislation du Fonds de rconciliation devra indiquer que les esclaves et les tra-
vailleurs forc6s ne pourront pas recevoir de compensation A la fois du Fonds et de la Fon-
dation allemande "Souvenir, Responsabilit6 et l'Avenir".

6. La 16gislation du Fonds de r6conciliation devra indiquer que sont qualifies pour les
compensations d'abord les survivants et s'ils d6ccdent A la date ou apr~s le 15 f6vrier 2000,
leurs hdritiers.

7. La legislation du Fonds de r6conciliation devra pr6voir que toute ddcision concer-
nant l'61igibilit6 devra tre bas6e sur des preuves.

8. La 16gislation du Fonds de reconciliation devra indiquer de manibre claire que la
compensation n'emp~chera pas la personne qui en b6n6ficie d'avoir droit A ]a s6curit6 so-
ciale et autres b6n6fices publics. I1 ny aura pas de d6dommagement pour des compensa-
tions qui sont vers6es pr6alablement.

9. La 16gislation du Fonds de r6conciliation devra indiquer que chacun des demandeurs
devra, en recevant la compensation, indiquer qu'il renonce A toute r6clamation A l'gard de
l'Autriche et/ou les soci6t6s autrichiennes ainsi qu'A l'6gard de l'Allemagne et les soci6t6s
allemandes pour le travail forc6 et l'esclavage pendant la p~riode du national-socialisme ou
pendant la deuxi~me guerre mondiale.

10. Les accords bilat6raux devront indiquer que chaque organisation associ6e dtablira
une proc6dure d'appel national et que la 16gislation du Fonds de r6conciliation 6tablira une
proc6dure d'appel interne.

11. La legislation du Fonds de r6conciliation que le Fonds fera savoir par une publicit6
appropri6e et extensive les bdn6fices offerts par le Fonds et comment en faire la demande.
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Le conseil d'administration, en coop6ration avec les organisations assocides, fixera la forme
et le contenu de cette publicit6.

12. La l6gislation du Fonds de r6conciliation devra permettre que des demandes soient
pr6sentdes A des organisations associ6es et au Fonds deux ans au maximum apr~s l'entr6e
en vigueur de la Loi f6d6rale 6tablissant le "Fonds pour la R6conciliation, paix et coop&a-
tion (Fonds de r6conciliation).

13. La lgislation du Fonds de r6conciliation devra autoriser que le fonds et ses organ-
isations assocides A recevoir des informations des agences du gouvemement autrichien et
d'autres organes publics qui leur sont n6cessaires pour remplir leurs responsabilit6s dans la
mesure oii celles-ci ne sont pas contraires au statut particulier, aux r~glements ou aux in-
tr~ts 1gitimes des personnes concernes.

14. La legislation du Fonds de r6conciliation encouragera les socidt~s autrichiennes Ai
ouvrir leurs archives relatives i la periode du national-socialisme et la deuxibme guerre
mondiale.

15. La lgislation du Fonds de reconciliation entrera en vigueur au plus tard A la date
off les fonds seront disponibles et des accords bilatraux entre l'Autriche et les Gouverne-
ments de Belarus, de la Rdpublique tchbque, de la Hongrie. de la Pologne, de la Russie, de
I'Ukraine et des Etats-Unis ont t6 signds.
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ANNEXE B A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU
FONDS AUTRICHIEN "RECONCILIATION, PAIX ET COOPERATION".

Conform~ment au paragraphe I de Particle 2 les Etats-Unis feront A point nomm6 une
Declaration d'lntr t et une declaration officielle de politique 6trang~re du Secr~taire d'Etat
et une D6claration du Sous-Secr~taire au Tr6sor Stuart E. Eizenstat concernant tous les cas
pendants et A venir ob les Etats-Unis sont notifi6s qu'une r6clamation a W d6pos6e contre
l'Autriche et/ou les soci6t6s autrichiennes concernant 'esclavage ou le travail forc6 durant
la p6riode nationale socialiste ou pendant la deuxibme guerre mondiale ou toute autre r6cla-
mation couverte par le Fonds, ind(pendamment du fait que les plaignants aient consenti ou
non A renoncer A leur r6clamation.

La D6claration d'lnt6r& inclura les points suivants

1. Comme indiqu6 dans la correspondance entre le Pr6sident des Etats-Unis
d'Am6rique et le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Autriche, le Pr6sident des Etats-
Unis a conclu qu'il est de 1'int6r&t de la politique 6trangbre des Etats-Unis que le Fonds soit
le forum exclusif et la seule r6ponse A toutes les r6clamations contre l'Autriche et les so-
ci6t6s autrichiennes relatives l'esclavage et au travail forc6 pendant la p6riode du national-
socialisme et de la deuxibme guerre mondiale et d'autres r6clamations couvertes par le
Fonds.

2. En cons6quence, les Etats-Unis estiment que toutes les r6clamations identifi6es au
paragraphe un doivent tre pr6sent6es au Fonds et non pas devant les tribunaux (ou auraient
d &re pr6sent6es dans le cas ou les disponibilit6s financi~res auraient 6t6 6puis6es).

3. Conform6ment A la correspondance mentionn6e plus haut, la renonciation A toutes
les r6clamations mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus est dans l'intrt de la politique
6trang~re des Etats-Unis. I1 appartiendra aux tribunaux des Etats-Unis de fixer les bases ju-
ridiques valables, conform6ment A la jurisprudence am6ricaine, A la renonciation aux r6cla-
mations. Les Etats-Unis expliqueront que dans le contexte du Fonds il est de leur int6r&t
fondamental d'appuyer les efforts qui visent A renoncer A toutes les r6clamations contre
l'Autriche et les soci6t6s autrichiennes impliqu6es dans l'esclavage et dans le travail forc6
pendant la p6riode nationale socialiste et dans la deuxibme guerre mondiale et tout autre
r6clamation couverte par le Fonds. Les Etats-Unis expliqueront de faqon nette qu'il est de
l'int6r&t de leur politique 6trang~re de renoncer aux r6clamations, comme il est mentionn6
ci-dessous.

4. Les Etats-Unis ont intr& A ce q'une solution 6quitable et rapide soit trouv6e aux
questions pos6es lors de ces poursuites afin de rendre finalement justice aux victimes du
national-socialisme ou de la deuxi~me guerre mondiale qui sont encore en vie. Ils ont 6gale-
ment intrt A renforcer la coop6ration avec l'Autriche qui est un pays ami et un partenaire
commercial et A maintenir de bonnes relations avec Israel et d'autres nations de I'Europe
occidentale, centrale et orientale dont sont originaires beaucoup de ceux qui ont souffert du
national-socialisme et de ia deuxi~me guerre mondiale et A 6tablir une paix juridique A
1'6gard de toutes les r6clamations relatives A lesclavage et au travail force6 pendant la p6ri-
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ode du national-socialisme et de la deuxi~me guerre mondiale et vis A vis d'autres r6clama-
tions couvertes par le Fonds.

5. Le Fonds constitue une partie importante d'un effort commenc6 il y a un demi si~cle
pour achever la tAche qui consistait A rendre justice aux victimes de l'Holocauste et de la
pdriode du national-socialisme. Le Fonds apporte un complment aux compensations, res-
titutions et programmes de retraite dejA consentis par l'Autriche pour des actes commis pen-
dant la p~riode du national-socialisme et de la deuxi~me guerre mondiale.

6. La participation au Fonds de l'Autriche et des soci~t6s autrichiennes qui ont exist6
sur le territoire de la R~publique actuelle de l'Autriche pendant la p~riode du national-so-
cialisme et pendant ]a deuxieme guerre mondiale et 6galement de socidtds qui n'existaient
pas au cours de cette p~riode et la coordination de rAutriche dans ce domaine avec la R&
publique f~derale d'Allemagne et sa Fondation "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" per-
met une couverture total des rclamations des esclaves, travailleurs forces et autres
victimes.

7. Les plaignants dans ces cas font face A de nombreux obstacles juridiques y compris
et non exclusivement: l'immunit6 des Etats, leur irresponsabilit~judiciaire, la courtoisie in-
temationale, la prescription, les questions de juridiction, l'instance non-appropri~e, les dif-
ficult6s de preuve, les actions cat6gorielles des h~ritiers, les prec6dents lgaux d~favorables
A leurs r6clamations. Les Etats-Unis ne prennent aucune position concernant le bien fonde
des reclamations lgales ou des arguments avanc~s par les plaignants. Les Etats-Unis ne
disent pas que leur intr t politique justifie la renonciation aux rclamations mais affirment
n~anmoins les imp~ratifs de leur politique 6trang~re est une base juridique valable A cet ef-
fet.

8. Le Fonds est juste et 6quitable ; il est bas:

(a) sur l'age avanc6 des plaignants, la n6cessit6 d'une solution rapide, non bureaucra-
tique et le souhait de mettre des fonds disponibles A la disposition des victimes plut6t que
d'engager des procbs ;

(b) le niveau des disponibilit~s financi&res du Fonds, le systbme des paiements et les
critbres d'61igibilit6 ;

(c) la difficult6 des obstacles juridiques auxquels font face les plaignants et le caractbre
alkatoire des proc~s ;

(d) les difficultds particuli~res pr~sentdes par les rclamations des h~ritiers

(e) l'engagement du Gouvernement autrichien A poursuivre activement et sans ddlai les
discussions avec les parties int~ressdes A l'intrieur d'un cadre convenu avec les parties con-
cernant les lacunes potentielles et les insuffisances de la l6gislation relative A la restitution
et A la compensation que l'Autriche a promulgu6e aprbs la deuxi~me guerre mondiale pour
r~pondre aux questions de l'aryanisation pendant la p6riode nationale socialiste ou la deux-
ibme guerre mondiale sur son territoire en vue de trouver, de concert avec les Etats-Unis,
des r~ponses appropri~es au paragraphe 2 de l'article 2 et au paragraphe 3 de l'article 3.

9. La structure et les operations du Fonds doivent garantir un paiement rapide, sans
condition et effectif dans le respect de la dignit6 des plaignants. Une publicit6 extensive
concernant l'existence du fonds, ses objectifs et la disponibilite des moyens financiers devra
tre faite. Les op6rations du fonds sont publiques et v6rifiables.
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ANNEXE C A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU

FONDS AUTRICHIEN "REtCONCILIATION, PAIX ET COOPtRATION".

Definition des soci6t6s autrichiennes

L'expression "Soci6t~s autrichiennes" telle qu'elle est employ6e dans l'Accord et les

annexes est d6finie A I'alin~a 2 de la Section 5 de la 16gislation cr6ant le Fonds "R6concili-

ation, Paix et Coop6ration" comme suit :

I Des entreprises qui A un moment donn6 avaient leur siege A l'int6rieur des frontibres

de ce qui est aujourd'hui la R6publique d'Autriche ainsi que les filiales (pass6es ou
pr6sentes, directes ou indirectes) meme si le siege de ces filiales 6tait A 1'6tranger.

2. Des entreprises qui ne sont pas situ6es A l'int6rieur des frontires de la R6publique
actuelle d'Autriche dans lesquelles des entreprises autrichiennes telles que d~crites dans la

Phrase 1 (Sentence) A un moment donn6 ont eu une participation financire directe ou in-

directe de 25 pour cent.

La d6finition de "soci6t6s autrichiennes" dans le pr6sent Accord et dans la 16gislation

du Fonds de R6conciliation est 6quivalente A entreprise et les deux mots doivent tre inter-
pr6t6s de manire identique.





No. 37773

Austria
and

Hungary

Agreement between the Austrian Federal Government and the Government of the
Republic of Hungary on cooperation regarding voluntary payments by the
Republic of Austria to former slave labourers and forced labourers of the
Nationalist Socialist regime. Vienna, 24 October 2000

Entry into force: I January 2001, in accordance with article 7

Authentic texts: German and Hungarian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 23 October 2001

Autriche
et

Hongrie

Accord de coop6ration entre le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie concernant les paiements volontaires par la
Republique d'Autriche aux ouvriers esclaves, employ6s aux travaux force6s du
temps du Regime national-socialiste. Vienne, 24 octobre 2000

Entree en vigueur : lerjanvier 2001, conformment a Particle 7

Textes authentiques : allemand et hongrois

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 23 octobre 2001



Volume 2162, 1-3 7773

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER OSTERREICHISC14EN BUNDESREGIERUNG

UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK UNGARN UBER

DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DEN FREIWILLIGEN LEISTUNGEN DER
REPUBLIK OSTERREICH AN EHEMALIGE SKLAVEN- UND

ZWANGSARBEITER DES NATIONALSOZIALISTISCHEN REGIMES

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG UND DIE REGIERUNG DER

REPUBLIK UNGARN,

im folgenden .die Vertragsparteien" genannti.

IN DER ERKENNTNIS. daB Diktatur und Intoleranz den Fremdenhass. die Unfreiheit.

Rassismus. Krieg und Massenmord brachten und die Einmaligkeit und Unvergleichbarkeit des

Verbrechens des Holocaust Mahnung zu stlindiger Wachsamkeit gegen alle Formen von

Diktatur und Totalitarismus sind.

IN DER LBERZEUGUNG. daB nur durch einen Geist der Gerechtigkeit und Versbhnung

dauerhafte Stabilitit und ein friedliches und sicheres Miteinander gewahrleistet werden

konnen sowie das Wissen und die Sensibilitdt fur die Strukturen und Mechanismen des

nationalsozialistischen Unrechtssystems den kunftigen Generationen als Mahnung fur die

Zukunft weitergegeben werden mussen,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu

schaffen, um durch eine freiwillige Leistung der Republik Osterreich eine Entschadigung

ehernaliger Sklaven- und Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes auf dem

Gebiete der heutigen Republik Osterreich unter Ber'icksichtigung der Verantwortung der

betroffenen Unternehmen allgemein und endgUltig zu gewihrleisten,
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IN DER ERKENNTNIS, da3 durch diese freiwillige Leistung der Republik Osterreich ein

wesentlicher Beitrag zu Vers6hnung, Frieden und Verstarndigung der V61ker in Europa gesetzt

wird,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL I

Definitionen

Far die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff ,.Fonds" den durch bsterreichisches Bundesgesetz eingerichteten

Fonds ftr freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige Sklaven- und

Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes (Versbhnungsfonds).

(2) bezeichnet der Begriff ,Stiftung" die von der Republik Ungarn gegrUndete Stiftung

,Judisches Erbe in Ungarn".

ARTIKEL 2

Gegenstand des Abkomnens

Die osterreichische Bundesregierung wird dafiir Sorge tragen, daB der Fonds in einem

HIichstmal3 von OS 672 Millionen iber die Stiftung einmalige finanzielle Beitrge an

naturliche Personen leistet, die vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der

heutigen Republik Osterreich deportiert und zur Sklaven- oder Zwangsarbeit verpflichtet

wurden, im Zeitpunkt ihrer Deportation ungarische Staatsbiirger waren und am 15. Februar

2000 ihren stAndigen Wohnsitz in der Republik Ungarn oder die ungaische

Staatsbdrgerschaft hatten.
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ARTIKEL 3

Grundsatze fir die Erbringung der Leistung

Nahere Einzelheiten der Leistungserbringung sind im Einklang mit den im bsterrichischen

Bundesgesetz Uber den Fonds fiur freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige

Sklaven- und Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes enthaltenen Grunds~tzen

hinsichtlich des Empfanges und des Umfanges der Leistungen in Vertragen zwischen dem

Fonds und der Stiftung zu regeln.

ARTIKEL 4

Datenschutz

(1) Die Stiftung und der Fonds sind berechtigt. von Beherden und anderen offentlichen

Einrichtungen AuskUnfte einzuholen, die zur Erftillung ihrer Aufgaben erforderlich sind. Eine

Auskunflserteilung unterbleib. soweit besondere gesetzliche Bestimmungen dem

entgegenstehen oder die schutzwurdigen Geheimhaltungsinteressen des Betroffenen die

berechtigten Informationsinteressen der Stiftung oder des Fonds 0berwiegen.

(2) Die eingeholten Auskinfte dUrfen nur fur die Erf0llung der Zwecke nach diesem

Abkommen, personenbezogene Daten eines Antragstellers nur fur das Verfahren zur

Leistungsgew~hrung verwendet werden. Die Verwendung dieser Daten for andere Zwecke ist

zuliissig, wenn der Antragsteller ausdriicklich zustimmt.

ARTIKEL 5

Vertretung

(1) Die Regierung der Republik Ungarn kann einen Vertreter in das Kuratorium des

Versehnungsfonds entsenden.

(2) Die Republik Ungarn wird daffir Sorge tragen, daB voren Fonds zu benennenden Personen

gestattet wird, in die Arbeiten der Stiftung, die mit der DurchfUhrung dieses Abkommens

zusammenhingen, Einsicht zu nehmen.



Volume 2162, 1-3 7773

ARTIKEL 6

Rechtssicherheit

Die Republik Ungarn wird weitere Forderungen gegen die Republik Osterreich und

osterreichische Unternehmen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit unter dem

nationalsozialistischen Regime auf dem Gebiel der heutigen Republik Osterreich nicht geltend

machen und weder vertreten noch unterstiitzen. Andere Rechte ungarischer Staatsburger

bleiben hievon unberuhrt.

ARTIKEL 7

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, welcher der letzten Mitteilung

folgt, mit denen einander die Vertragsparteien Uber die Erfullung der innerstaatlichen

Voraussetzungen. die im Falle der Republik Osterreich das !nkrafttreten des Bundesgesetzes

Ober den Fonds fiir freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige Sklaven- und

Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes einschlieBen, fur das Inkrafttreten des

Abkommens in Kenntnis gesetzt haben.

GESCHEHEN zu Wien. am 24. Oktober 2000. in zwei Urschriften, jede in deutscher und

ungarischer Sprache. wobei jeder Wortlaut gleicherma~en authentisch ist.

FOR DIE OSTERREICHISCHE

BUNDESREGIERUNG:

Dr. Wolfgang Schtissel

FOR DIE REGIERUNG DER REPUBLIK

UNGARN:

Dr. Zsolh Visy
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

AZ OSZTRAK SZOVETSOGI KORMANY
ES A MAGYAR KOZTARSASAC KORMANYA KOZOTTI

EGYUTTM(UKODESR6L

AZ OSZTRAK KOZTARSASAGNAK
A NEMZETI-SZOCIALISTA RENDSZER

EGYKORI RABSZOLGA- tS KENYSZERMUNKASAINAK NYIJJTANDO
ONKINTES SZOLGALTATASAIVAL KAPCSOLATBAN

AZ OSZTRAK SZOVETSEGI KORMANY ES A MAGYAR KOZTARSASAG

KORMANYA,

a tovibbiakban ,,Szerz6d6 Felek",

FELISMERVE, hogy a diktatfra ds a toleranciahi.ny idegengy)il6Iethez, szolgasfghoz,

rasszizmushoz, hdborihoz 6s tomeggyilkossAghoz vezet 6s a Holocaust bfaneinek egyszerisdge

6s semmihez nem hasonlithat6 volta folyamatosan dbersdgre int a diktatura es a totalitarizmus

minden fonnmjdval szemben.

ABBAN A MEGGYOZ6DESBEN, hogy csak az igazsdgoss.ig szelleme 6s a megb6k~lds

k~pes tart6s stabilitist 6s bakes 6s biztonsgos egyttfIlst biztosftani, valamint. hogy a

k s6bbi nemzedekeknek a jbv6 sz.mdra intb jelkdnt tov.bb kell adni a jogIllamisigot

nilkOltjz6 nemzeti-szocialista rendszer struktrirdinak ds mechanizmusainak ismeret~t 6s az

ezekkel szembeni drzkenysfget,

AITL AZ OHAJT6L VEZERELVE. hogy a Szerz6d6 Felek kozbtt egyfittmk6dst

alakitson ki annak 6rdekdben, hogy az Osztrk KoztArsasfg 6nkfntes szolgdltatasfval az

drintett vtllalatok felel6ssdgdre tekintettel a mai Osztrik KoztArsasdg terIletdn Ietezett

nemzeti-szocialista rendszer egykori rabszolga- 6s k~nyszermunksaival szembeni ksrp6tist

AltalSnosan ds v~grvfnyesen biztosftsa,
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ABBAN A TUDATBAN, hogy az Osztr-,k Ktdzttrsasdg resz~r61 ezen Onkentes szolgiltatis

jelent6s mertekben hozzdj~rul a megbdk~ls, a bdke ds a n~pek egymis irinti megdrt~se

igy~hez Eur6piban,

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:

1. CIKK

trtelmez6 rendelkez6sek

Ezen MegtllapodAs alkalmazis.ban

(1) az ,Alap" fogalma az Osztrik Koztirsasignak a nemzeti-szocialista rendszer egykori

rabszolga- 6s k6nyszermunkgsai szdmdira nyljjtott bnk6ntes szolgltatAsa ciljdira az osztrak

szovetstgi tbrv6ny diha 16trehozott alapot (Megbk6lsi Alapot) jelenti.

(2) a ,Kbzalapftv.ny" fogalma a Magyar Kbzt.rsasdg Oital alapftott ,,Magyarorszigi Zsid6

Orsks6g Kbzalapftvdny"-t jelenti.

2. CIKK

A MegAllapodiis tArgya

Az Osztrk Szbvets~gi Korm~ny gondoskodik arr6l, hogy az Alap 672 milli6 osztr.k schilling

&rtkhatirig a Kozalapitvinyon kereszttll egyszeri p6nzjuttatdsban r~szesftse azon termszetes

szem61yeket, akiket a nemzeti-szocialista rendszer a mai Osztrak Koztirsasdig tertuletdre

deportS.lt 6s rabszolga- vagy kenyszermunkdra kdtelezett, deport.lAsuk iddpontjdban magyar

fillampolg~rok voltak es 2000. februir 15-6n illand6 lak6helydik a Magyar Kbztjrsasig

teruiletdn volt vagy magyar zillampolg~irsdgtiak voltak.
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3. CIKK

A szolgfiltatas nyfijthsinak alapelvei

A szolgiltatdsnydijtfsnak a szolgiltatisok fogaddsra 6s mrrt6k~re vonatkoz6 rdszletes

felt~teleit az Alap ds a K6zalapitviny ktzbtti szerz6d&sekben az OsztrAk KoztArsasAgnak a

nemzeti-szocialista rendszer egykori rabszolga- 6s k~nyszermunksai javdra nyijtott 6nk6ntes

szolgiltatisai alapjdnak I~trehozisir61 sz616 osztrk szovets6gi t6rv6ny alapelveinek

megfelel6en kell szabilyozni.

4. CIKK

Adatvidelem

(1) A Kbzalapitvdnynak 6s az Alapnak a feladataik elvdgz~sehez sziiks6ges inforrn _ci6kat

joguk van hat6s gokt61 6s mis hivatalos szervekt6l beszerezni. A tij~koztatds elmarad, ha

ez t6rvdnyi el6irasokba altkozik vagy az erintett adatvddelmi jogai a K6zalapitvany vagy

az Alap jogos tijdkoz6dAsi 6rdekeind nyom6sabbaknak bizonyulnak.

(2) A beszerzett informici6kat esak a jelen MegAilapodds szerinti c~!okra, a kerelmezC

szem6lyes adatait csak szolgdiltatsok biztosftiisinak c~ijira szabad felhasznAlni. Ezen

adatok mis c~lokra t6rt~n6 felhasznAlisa csak akkor megengedett. ha a kerelmezM ehhez

kifejezetten hozzdjdrul.

5. CIKK

Kipvlselet

(1) A Magyar K6ztdrsasag Korminva a Megb&kdIsi Alap Kurat6riumiban egy f'Ovel

k~pviseltetheti magt.

(2) A Magyar K6ztiArsasAg gondoskodik arr6l, hogy az Alap Altal megnevezend6 szem6lyek a

K6zalapitvinynakjelen McgAllapodAssal 6sszefigg6 munkijdba betekintdst nyerjenek.
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6. CIKK

Jogbiztonshg

A Magyar Koztdrsasdg a nemzeti-szocialista rendszer idej~n az Osztrik Kztfdrsasdg mai

teriiet6n folyt egykori rabszolga- 6s k~nyszermunka cim6n az Osztrk Kbztrsasg 6s osztrik

vil1alatok elleni tovdbbi koveteldseket nem 6rvdnyesit 6s ilyeneket ner is k~pvisei, ner is

tamogat. Magyar .liampolgfrok egydb jogait ez ner 6rinti.

7. CIKK

Hatflybaidp6s

Jelen MegdIlapodis a Szer/6d6 Feleknek a Meg~llapoks hatlybaldptetse Allamukon belih

feltetelei teljesitdsdr6l egymist rtesit6 utols6 kbzlsdt k6vet6 h6nap els6 napjan Iep dIetbe,

amely felt6telek teljesfirs6n az Osztrfik Ktbztirsasdrg eset6ben az Osztrk Kozt.rsasagnak a

nemzeti-szocialista rendszer egykori rabszolga- 6s k6nyszermunkdsai javra ny6jtott bnkentes

szolgltatisai alapjanak l6trehozisr6 sz616 osztrik szbvetsdgi tb~rv6ny hat.lybal6pse

ertendo.

KEtSZU'LT Bcsben, 2000. okt6ber 24-6n, k~t eredeti pldd.nyban, n6met 6s magyar nyelven,

mindk6t szoveg egyarint hiteles.

Az Osztrik Szbvets~gi Kormfny nev~ben:

Dr. Wolfgang Schiissel

A Magyar KbztArsasag Korminya nevtdl,,n:

Dr. Zsolt Visy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE HONGRIE CONCERNANT LES PAIEMENTS VOLON-
TAIRES PAR LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE A DES PERSONNES
AUTREFOIS CONTRAINTES A L'ESCLAVAGE ET AU TRAVAIL
FORCt PAR LE REGIME NATIONAL-SOCIALISTE

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvemement de la R6publique
de Hongrie, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes ",

Reconnaissant que la dictature et l'intol~rance ont apport6 la haine de l'6tranger, l'ab-
sence de libert6, le racisme, la guerre et l'extermination et que le caract~re exceptionnel et
sans comparaison de lholocauste appelle A une vigilance constante contre toutes les formes
de dictature et de totalitarisme,

Convaincus que seul un esprit de justice et de r6conciliation pent garantir une stabilit6
durable et une coexistence pacifique et sare et que la connaissance et la perception des
structures et des m6canismes du syst~me inique national-socialiste doivent tre transmises
aux g6n6rations futures A titre de mise en garde pour l'avenir,

Anim6s du d6sir d'instaurer une coop6ration entre les Parties contractantes afin de ga-
rantir de mani~re g6n6rale et d6finitive, par un paiement volontaire de la R6publique d'Au-
triche, une indemnisation aux personnes autrefois r6duites en esclavage et contraintes au
travail forc6 par le r6gime national-socialiste sur le territoire de 'actuelle R6publique d'Au-
triche compte tenu de la responsabilit6 des entreprises concernes,

Reconnaissant que, par ce paiement volontaire de la R6publique d'Autriche, une con-
tribution appr6ciable est apport6e A la r6conciliation, la paix et la compr6hension des peu-
pies d'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1) Par " Fonds ", on entend le fonds constitu6 par la loi f6d6rale autrichienne pour des
paiements volontaires de la R6publique d'Autriche aux personnes autrefois r6duites en es-
clavage et contraintes au travail forc6 par le r6gime national-socialiste (fonds de r6concili-
ation).

2) Par " Fondation ", on entend la fondation " H6ritage juif en Hongrie " cr&e par la
R6publique de Hongrie.

Article 2. Objet de l'Accord

i1 incombera au Gouvernement f6d6ral autrichien d'effectuer, par l'interm6diaire de la
Fondation, des paiements exceptionnels d'un montant maximum de 672 millions de shil-
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lings autrichiens aux personnes physiques qui ont 6 d~port~es par le regime national-so-
cialiste sur le territoire de P'actuelle R6publique d'Autriche pour y &re r6duites en esclavage
ou contraintes au travail forc6, avaient la nationalit6 hongroise au moment de leur d~porta-
tion et avaient leur r6sidence permanente en R6publique de Hongrie ou la nationalit6 hon-
groise au 15 f6vrier 2000.

Article 3. Principes du paiement

Les modalit6s d6taill6es de paiement seront r6gl6es dans des accords entre le Fonds et
]a Fondation conform6ment aux principes concernant les destinataires et le montant des
paiements 6nonc6s dans la loi f6d6rale autrichienne relative au Fonds de paiement volon-
taire de la R6publique d'Autriche aux personnes autrefois r6duites en esclavage ou con-
traintes au travail forc6 par le r6gime national-socialiste.

Article 4. Protection des informations

1 ) La Fondation et le Fonds sont autoris6s a se procurer, aupr~s des autorit6s et d'autres
institutions publiques, les renseignements dont ils ont besoin pour s'acquitter de leur tache.
Ces renseignements ne sont pas communiqu6s si des dispositions particulires du droit l'in-
terdisent ou si I'intret qu'A l'int6ress6 A ce que les renseignements soient tenus secrets l'em-
portent sur les intr&s 16gitimes de la Fondation ou du Fonds.

2) Les renseignements ainsi obtenus ne peuvent servir qu'aux fins d6finies par le
pr6sent Accord et les renseignements personnels concernant les demandeurs ne peuvent
servir qu'A la proc6dure de paiement. Ces renseignements peuvent dtre utilis6s A d'autres
fins si le demandeur y consent.

Article 5. Representation

1) Le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie peut d~tacher un repr~sentant aupr~s
du conseil d'administration du Fonds.

2) La R~publique de Hongrie veillera A ce qu'il soit permis aux personnes qui seront
d~sign~es par le Fonds de prendre connaissance des activit~s de la Fondation qui sont li6es
A 'excution du pr6sent Accord.

Article 6. Protection des droits

La R6publique de Hongrie ne pr sentera aucune autre r6clamation envers la R6pub-
lique d'Autriche et des entreprises autrichiennes en raison d'esclavage et de travail forc6
sous le regime national-socialiste sur le territoire de l'actuelle R6publique d'Autriche et ne
fera valoir ni ne repr6sentera aucune r6clamation de cette nature. Les pr6sentes dispositions
ne modifient en rien les autres droits des ressortissants hongrois.
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Article 7. Entrke en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au cours
duquel aura 6t6 remise la demire notification par laquelle les Parties contractantes se se-
ront inform de l'accomplissement des formalit6s de droit interne auxquelles est subordon-

n6, dans le cas de la R~publique d'Autriche, 1'entr~e en vigueur de la loi f~d6rale relative
au Fonds de paiement volontaire de la R~publique d'Autriche aux personnes autrefois r6-
duites en esclavage ou contraintes aux travaux forces par le regime national-socialiste.

Fait d Vienne, le 24 octobre 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement f~d~ral de la R~publique d'Autriche

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

ZSOLT VISY



Volume 2162, 1-37773

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPER-
ATION REGARDING VOLUNTARY PAYMENTS BY THE REPUBLIC
OF AUSTRIA TO FORMER SLAVE LABOURERS AND FORCED LA-
BOURERS OF THE NATIONALIST SOCIALIST REGIME

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Hungary
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing that dictatorship and intolerance resulted in xenophobia, lack of freedom,
racism, war and mass murder and that the unique nature and incomparability of the crime
of the Holocaust are a warning to maintain constant vigilance against all forms of dictator-
ship and totalitarianism,

Convinced that lasting stability and peaceful and safe coexistence can be ensured only
through a spirit of justice and reconciliation and that the knowledge and awareness of the
structures and mechanisms of the National Socialist system of injustice must be passed on
to coming generations as a warning for the future,

Guided by the desire to engender cooperation between the Contracting Parties in order
to ensure generally and definitively, through a voluntary contribution by the Republic of
Austria, compensation for former slave labourers and forced labourers of the National So-
cialist regime in the territory of the present-day Republic of Austria, taking into account the
responsibility of the enterprises concerned,

Recognizing that these voluntary payments by the Republic of Austria constitute an es-
sential contribution to reconciliation, peace and understanding on the part of peoples in Eu-
rope,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

I. The term "Fund" means the Fund for Voluntary Payments by the Republic of Austria
to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National Socialist Regime (Rec-
onciliation Fund), established under Austrian federal law.

2. The term "Foundation" means the foundation "Jewish Legacy in Hungary", estab-
lished by the Republic of Hungary.

Article 2. Subject of the Agreement

The Austrian Federal Government shall see to it that the Fund provides one-time finan-
cial contributions in the maximum amount of 672 million Austrian schillings through the
foundation to natural persons who were deported by the National Socialist regime to the
territory of the present-day Republic of Austria and coerced into slave labour or forced la-
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bour, at the time of their deportation were Hungarian nationals and on 15 February 2000
had their permanent residence in the Republic of Hungary or had Hungarian nationality.

Article 3. Principles for awarding payments

Further details on the awarding of payments shall be set forth in agreements between
the Fund and the Foundation in accordance with the principles concerning the receipt and
size of the payments laid down in the Austrian law on the Fund for Voluntary Payments by
the Republic of Austria to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National
Socialist Regime.

Article 4. Data protection

1. The Foundation and the Fund shall be entitled to obtain from the authorities and oth-
er public institutions the information that is necessary in order to carry out their tasks. In-
formation shall not be provided if special legal provisions prohibit this or if secrecy
interests of the person concerned that merit protection outweigh the legitimate information
interests of the foundation or the Fund.

2. The information received may be used only for achieving the purposes of this Agree-
ment, and the personal data of an applicant may be used only for the procedure for awarding
a payment. The use of these data for other purposes shall be permissible if the applicant has
given his express consent.

Article 5. Representation

1. The Government of the Republic of Hungary may send a representative to the Rec-
onciliation Fund's Board of Trustees.

2. The Republic of Hungary shall see to it that the persons to be appointed by the Fund
are permitted to familiarize themselves with the work of the Foundation that is related to
the implementation of this Agreement.

Article 6. Legal security

The Republic of Hungary shall not advance, advocate or support further claims against
the Republic of Austria or Austrian enterprises in connection with former slave labour or
forced labour under the National Socialist regime in the territory of the present-day Repub-
lic of Austria. Other rights of Hungarian nationals shall not be affected by this.

Article 7. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the last
notification through which the Contracting Parties have informed one another about the ful-
filment of the domestic requirements, which, in the case of the Republic of Austria, include
the entry into force of the Federal Law concerning the Fund for Voluntary Payments by the
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Republic of Austria to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National So-
cialist Regime.

Done at Vienna on 24 October 2000 in two original copies, each in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHUSSEL

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. ZSOLT VISY
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
UND DER REGIERUNG DER UKRAINE OBER

DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DEN FREIWILLIGEN LEISTUNGEN DER
REPUBLIK OSTERREICH AN EHEMALIGE SKLAVEN- UND

ZWANGSARBEITER DES NATIONALSOZIALISTISCHEN REGIMES

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG UND DIE REGIERUNG DER

UKRAINE,

im folgenden ..die Vertragsparteien" genannt.

IN DER ERKENNTNIS, daB Diktatur und Krieg den Fremdenhass, die Unfreiheit.

Rassismus, Intoleranz und Massenmord brachten und da6 die Einmaligkeit und

Unvergleichbarkeit des Verbrechens des Holocaust, der V6lkermord an slawischen und

anderen Volkern Mahnung zu stindiger Wachsamkeit gegen alle Formen von Diktatur und

Totalitarismus sind,

IN DER UBERZEUGUNG, daB nur durch Gerechtigkeit und Versohnung dauerhafte

Stabilit~t und em friedliches und sicheres Miteinander gewAhrleistet werden k6nnen sowie das

Wissen und die Sensibilitit fur die Strukturen und Mechanismen des nationalsozialistischen

Unrechtssystems den kunftigen Generationen als Mahnung far die Zukunft weitergegeben

werden mUssen,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, Zusarnmenarbeft zwischen den Vertragsparteien zu

schaffen, urn ehemaligen Sklaven- und Zwarngsarbeitern des nationalsozialistischen Regimes

auf dem Gebiete der heutigen Republik Osterreich eine freiwillige Leistung der Republik

Osterreich unter Beriicksichtigung der Verantwortung der betroffenen Unternehmen zu geben,
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IN DER ERKENNTNIS, daB durch diese freiwillige Leistung der Republik Osterreich ein

wesentlicher Beitrag zu Vers6hnung, Frieden und Verstindigung der Volker in Europa gesetzt

wird,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL I

Definitionen

Fur die Zwecke dieses Abkommens

(I) bezeichnet der Begriff ,Fonds" den durch osterreichisches Bundesgesetz eingerichteten

Fonds fur freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige Sklaven- und

Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes (Versohnungsfonds).

(2) bezeichnet der Begriff .Stiftung" die von der Ukraine gegriindete Nationale Stiftung

.Verstandigung und Aussohnung".

ARTIKEL 2

Gegenstand des Abkonumens

Die isterreichische Bundesregierung wird den Fonds veranlassen, in einem HcichstmaB von

OS 1.080 Millionen uber die Stiftung einmalige finanzielle Beitrage an naturliche Personen zu

leisten, die vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der heutigen Republik

Osterreich deportiert und zur Sklaven- oder Zwangsarbeit verpflichtet wurden, im Zeitpunkt

ihrer Deportation sowjetische Staatsbtirger waren und am 15. Februar 2000 ihren standigen

Wohnsitz in der Ukraine oder Moldau hatten. Dies gilt auch fur Personen mit heutigem

standigen Wohnsitz in den ehemaligen Teilrepubliken der Sowjetunion mit Ausnahme der

Russische F6deration. Belarus, Litauen, Lettland und Estland. wenn sie aus dem Gebiet der

heutigen Ukraine oder Moldau deponiert wurden.
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ARTIKEL 3

Grundsatze ruir den Empfang von Leistungen

(1) Als Leistungsempfanger kommen ehemalige vom nationalsozialistischen Regime auf das

Gebiet der heutigen Republik Osterreich deportierte Sklaven- oder Zwangsarbeiter. insoferne

sie keine Leistungen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit von der Stiftung

.Erinnerung. Verantwortung und Zukunft" der Bundesrepublik Deutschland erhalhen konnen.

in Betracht, niimlich

a) Sklavenarbeiter (OS 105.000).

b) Zwangsarbeiter in der Industrie (OS 35.000),

c) Zwangsarbeiter in der Landwirtschaft (OS 20.000),

d) mitdeportierte Kinder und Minderjahrige vor Vollendung des 12. Lebensjahres und

Kinder, die wbhrend des Zwangsarbeitseinsatzes ihrer Mutter auf dem Gebiet der

heutigen Republik Osterreich geboren wurden (je nach Kategorie der Eltern), und

e) weibliche Zwangsarbeiter, die Kinder in OstarbeitCerinnenentbindungsheimen zur Welt

brachien oder zum Schwangerschaftsabbruch genotigt wurden (zusatzlich OS 5,000).

die im Zeitpunkt ihrer Deportation sowjetische Staatsbtrger waren und am 15. Februar

2000 ihren stindigen Wohnsitz in der Ukraine oder Moldau hatten, ebenso Personen mit

heutigem stndigen Wohnsitz in den ehemaligen Teilrepubliken der Sowjetunion mit

Ausnahme der Russischen Ftderation, Belarus, Litauen, Lettland und Estland. wenn sie

aus dem Gebiet der heutigen Ukraine oder Moldau deponiert wurden.

(2) Leistungen sind h6chstpers6nich und ausdruicklich zu beantragen. Personen, deren

vollstindige und UberprUfte Unterlagen Ober die von ihnen geleistete Sklaven- und

Zwangsarbeit sich im Besitz der Stiftung befinden, sind nicht verpflichtet. neue Antrtige auf

Auszahlungen einzureichen. 1st tier Leistungsberechtigte am oder nach dem 15. Februar 2000

verstorben, treten an seine Stelle die Erben nach ukrainischem Recht. Ein Rechtsanspruch auf

Leistungen gemaB diesem Abkommen besteht nicht.

(3) Der Antragsteller hat die Leistungsvoraussetzungen dutch Urkunden nachzuweisen oder

auf andere Weise glaubhaft zu machen. Beim Empfang der Leistung ist eine Erkltrung

abzugeben. dass auf die Geliendmachung von Forderungen gegen die Republik Osterreich und

osterreichische Untemehmen und gegen die Bundesrepublik Deutschland und deutsche
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Unternehmen far Sklaven- und Zwangsarbeit gem5IB diesem Abkommen unwiderruflich

verzichtet wird.

(4) Die osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Ukraine informieren einander

gesondert uber die Einzelheiten der Regefung fur Empfang und Umfang der Leistungen.

ARTIKEL 4

Grundsatze f ir die Erbringung der Leistung

(1) Die Auszahlung der vom Fonds zur Verftigung gestellten Mittel erfolgt durch die Stiflung.

Mitel des Fonds werden je nach Bedarf innerhalb kbirzest moglicher Frist aufgrund der von

der Stiftung Ubermittelten und vom Fonds stichprobenartig uberpridften Listen der Personen

gem6i8 den in Artikel 3 Absatz I genannten Kategorien, die die Leistungsvoraussetzungen

erfillen. zugewiesen.

(2) Die Zahlungen erfolgen in konvertibler Wahrung (Devisen) auf das Konto der Stiflung,

das die Regierung der Ukraine der osterreichischen Bundesregierung angeben wird.

(3) Die Regierung der Ukraine verpflichtet sich. Leistungen nach diesem Abkommen von

allen Abgaben, Steuem und Gebiihren zu befreien, die Leistungen ohne Abzuge

weiterzugeben und inshesondere keine Minderung von Einktinften der Leistungsberechtigten

aus dem System der sozialen Sicherheit. dem Gesundheitswesen oder aus anderen Bereichen

herbeizufuhren.

(4) Die Stiftung wird daftir Sorge tragen. daB Personen. deren Antrge auf Leistungen sie

abgewiesen hat. die M6glichkeit der Anrufung einer Beschwerdestelle der Stiftung eingeraumt

wird.

(5) Im Interesse gr63Btmoglicher Transparenz bei der Durehfuhrung dieses Abkommens ist

eine entsprechende regelmdiiige internationale WirtschaftsprUfung der Stiftung vorzusehen,
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deren Auswahl im Einvernehmen zwischen Stiftung und Foods zu treffen ist. Die anfallenden

Kosten werden vom Fonds tibernommen.

(6) Bei der Gewahrung der Leistung ist Vorsorge zu treffen. dass die 6sterreichische Herkunft

der Mittel und der Leistungszweck gegeoiber den Leistungsberechtigten und der

Offentlichkeit entsprechend betont werden.

(7) Einzelheiten der Leistungserbringung sind in Vertragen zwischen dem Foods und der

Stiftung zu regeln. In diesen Vertrigen ist auch die Ubernahme der angemessenen Deckung

der bei der Stiftung entstehenden Personal- und Sachkosten durch Mittel des Foods zu regeln.

Weiters ist sicherzustellen. daB es bei Sklaven- und Zwangsarbeit. die teilweise sowohl im

Leistungsbereich der deutschen Stiftung, als auch in jenem des Fonds geleistet wurde, zu

keinen Doppeizahlungen kommt.

ARTIKEL 5

Datenschutz

(I) Die Stiftung und der Foods sind berechtigt, von Behorden und anderen Offentlichen

Einrichtungen AuskUnfte einzuholen, die zur Erftillung ihrer Aufgaben erforderlich sind. Eine

Auskunftserteilung unterbleibt. soweit besondere gesetzliche Bestimmungen dem

entgegenstehen oder die schutzwurdigen Geheimhaltungsinteressen des Betroffenen die

berechtigten Informationsinteressen der Stiftung oder des Foods uberwiegen.

(2) Die eingeholen Auskrinfte dUrfen nur fUr die Erfulung der Zwecke nach diesem

Abkommen, personenbezogene Daten eines Antragstellers nur flir das Verfahren zur

Leistungsgew~hrung verwendet werden. Die Verwendung dieser Daten fur andere Zwecke ist

zulassig, wenn der Antragsteller ausdrUcklich zustimmt.
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ARTIKEL 6

Vertretung

(1) Die Regierung der Ukraine kann einen Vertreter als Mitglied in das Kuratorium des

Vers6hnungsfonds entsenden.

(2) Die Regierung der Ukraine wird daftir Sorge tragen, daB vore Fonds zu benennenden

Personen gestattet wird, in die Arbeiten der Stiftung, die mit der Durchfihrung dieses

Abkommens zusammenhangen. Einsicht zu nehmen.

ARTIKEL 7

Rechtssicherheit

Die Ukraine wird weitere Forderungen ihrer Staatsbbrger gegenUber der Republik Osterreich

oder 6sterreichischen Unternehmen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit unter

dem nationalsozialistischen Regime auf dem heutigen Gebiet der Republik Osterreich nicht

gehtend machen und weder vertreten noch unterstUtzen.

ARTIKEL 8

Antrige friuherer sowjetischer und ukrainischer oder heutiger ukrainischer

Staatsbirger aulterhalb des Abkommens

Dieses Abkommen beruhrt nicht die Mdglichkeit friherer sowjetischer und ukrainischer oder

heutiger ukrainischer Staatsbuirger, die nicht unter dieses Abkommen fallen. Antrdsge direkt an

den Fonds zu richten.
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ARTIKEL 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die letzte schriftliche Mitteilung in

Empfang genommen wird, mit denen die Vertragsparteien einander Ober die Erfullung der

innerstaatlichen Voraussetzungen fIr das Inkrafttreten des Abkommens in Kennnis gesetzl

haben.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. Oktober 2000. in zwei Urschriften. jede in deutscher und

ukrainischer Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermaen authentisch ist.

FOR DIE OSTERREICHISCHE

BUNDESREGIERUNG:

Dr. Wolfgang Schuissel

FUR DIE REGIERUNG DER

UKRAILNE:

Olexander Maidannvk
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[UKRAINIAN TEXT- TEXTE UKRAINIEN]

MDK (DE,EPAJIbHHM YP51AOM PECIlYEJIII(H ABCTPII TA
YP5iqOM YKPAiHH IPO

ClIBPOWITHIII.TBO 10R1O JOIPOBIJlhHHX BHWIAT
PEC]YJ1iKII ABCTPISi OCOBAM, WO 3AJIYqA.MCSI ,IO

PAIChKOI AuO I1PtiMYCOBOI t]PALRI 3A MACIB HAtklOHAJl-
COI1AJIICTCbKOFO PE)IKHMY

()caepanbfA ypsHn Pecn,6jiiKH A1crpi3 Ta YpM.A YKpaiHH,

;tadi "4FOroBipHi CTOpOHH",

YCBIWOMJIOotqI, tLuO aHKTa-rvpa i Hi~tia VCCyTb 3 co6mo uoifiiiM.

iioi6aBa.cIImq cBo6oqtf, pacH3M, ficTepHMicTh i macoBi 36URcTa, a
6
e3npcuefleHTlhiClIb 3nOqt-HiB XoJloKocTy i reaoIuty CJIOB'51UCtKViX ra itiulvtx

HaponiB C HaraAyBaHHRmM npo Heo6Xi uiiCTb nOCTi1HO'i ntWI6IOCIi utoaO 6
yiJ,-

.9HX f OpM ,IHKTaTypH i TOTaniTapH3MV,

l;YlYqM4 HEPEKO{AH M1, to TiJbKii cnpaBeJl. IBiCTb Ta npUiMHpeitI

MOKyTtb 3a6e3neq9tCIT TptliaAy cTa6i bHicT, Ta MWple i 6e3ne.'He

crni3icHvaHH-, a 3HaHH3? i 3arocrpeHe cilpiimlrTri CIpyc-ryp i M Xalii-imii,

ItilioHa-O, -cout'lalicrCbKOi [POrIPuIpaBHOi CHCTeMf1 Mato lb C)vi- i Ilepetlli

nplftfleWHik noKojIiHHsM oW nlepecTopora Ha klafiHyTHC,

KEPYIO'4HCb BA)WAH-lMM 3anoiaTKy~aTH cniBnpauin Mi), ,ioroaipamm

cTOpoiiaMm 3 MeToKI 3a6e3neeiHj llo6
poBiJbYm etinJiaT Pccny6niiKl ABc'r-pin
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oco6aM, tro nepe6yBaim Ha pa 6 cbKMX Ta npHMyCOBHX po6OTaX Ha TepHTOpii

HtUJHbO'" Pecuy6fiKH ABCTpim 3a iaciB HauiOHal-coJianiCTCbKOrO peWVMy, 3

ypaxyBaHHRM Bijilnoeila.I6HocTi BifltoBiAHKX niIlIpHCMCTB,

YCBIJ1OMJIIOiOqH, uo UHMm ao6
poBib bM BlniaTaMH Pecny6fniKa

ABCTpi% pO6
UT6i BarOMHH BHecoK y cnpaiy npkMMpeHlHI. 36epeeHia mapy ra

B3acMopo3yMiHHA Mi)K HapOaaMm y CBponi,

IIOMOBHJIHCb HIPO TAKE:

CTATT! I
BH3HA4EHH51

Jla ujijeg Yroam

(I) -repMifl "(yuaui5i" o3Haiac "(Dovu nptimIpeHma, MHpy Ta

cniBnpaui" ((Pown npHMmpeHHg), CTBopeHM BIanoBialo 1.1O BcTpiicbKoru

q)elaepa-ibHoro 3aKOHy "Flpo OOH24 go6poai'Ib-HX imminax Pecny6niKH

ABcTpIg KO!IM4IHiM nlpauiBllmKaM pa6CbKoi a6o nptMycoBoi ipati HaUiOla-iI-

couia,.licTcbKoro pe)KHMy ( 3 aKoHV "1 Ipo (I)OHE npMHpeHH5").

(2) repMit "(DOH" o3Ha1ac -acHOBaH1O B YKpafHi HauioHanbHHi 4Ioi11

"B3acMOpO3yMiHH q Ta rlp1MHpeHHA"

CTATT%! 2
flPEAMET Yro,,

<I1cAepan, thH ypi. Pecny6niKH ABCTpia aopyqac "yyuaaiY'"

\1aKcMajnbHOi 3arajbHoi cymn I Minlbpa 80 MiI bOHiB adBcTpificbK X

LUXIfiJFiB 3 aIACHHTH ,epe3 "$OH." OxaHopa3oai rpOlIOBi BniiaT1 (iI1'IHI4M
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OCO~aM, lKi 6yAi AenopTOBaHi HaUHCTCbKHM peK:HMOM Ha TCpH-TOpiM

HtiuitHFuOi Pecny6niKa ABCTpiR, lae 3any~anHC ,1o pa6cbKoY Ta ripHMyCOoOi

npaui, i na MOMCHT RenOpTauii 6yjti paaH.tKCbKHMH rpoMaitiamt, a CTaHOM tia

15 JIOTOro 2000 p. flOCTiHO npomaanH 8 Yxpafi a6o MoJIloBi. LIc

CTOCVCTbCS Tago',{ oci6, MKi CbOvOjlHi flOCTigiHO npoxHaRoTh Ha TepliTOpi'

iHUIHX KOItHIIIHLi pecny6.tiK CPCP 3a BMIIS1TKOM POCichoK0i Oenepallii.

lbiJiopyci, JIh~T8H, ia'raii Ta ECTOHi" RKU1 BOIM 6yJH lienopToBaHi 3 Tepti'opiI

HHHiWIJix YKpaina a6o MwoBH.

CTATT51 3
[II CTABI4 AJAS1 OTPUMAHHA BHIIJIAT

(I) OrptaMyBaqaaMH rpOIIIOBHX aHtlaT MO)KyT6 6y'rut KODH IllIli

npa-iWBHHKH, 3anyqeHi /1o pa6crOf Ta nRpHMycoSoT fpaui, 341i 1y5lRI

.enopTosai tiau oHaji-cotiaqiCTCbtKHM pe HMOm Ha TepHTOpiIO tiHfiilIfO'i

I)ecny6.AiKH Aacipix, MKu1o BOHN He 3MO)CyTh6 OTPHMaTH BpnaraTH ' 4)OWI'

"IlaM"$ITb, BiufnoliSanbHiCTb i Mah6yTic'" Deaepa'rKBtoY' Pecny6.,iKii

HiMeq4HHa, Ha nigcraai caoro CTaTycy pa6cbKoso ra IpHMYCOBOJo

npaiBHHKa, a came:

a) oco6u, 11o 3aly'ajica zo pa6cKox npaui (105 000 aacTp. wwan.);

6) oco6n. tro 3any'maflcs ,qo npHMyCOBO' ipawi B npOM14CJ1OBOCTi (35

000 aacTp, WH..);

H) oco6H, tWo 3ayiamics /1o npeMycoBo' npaui y CiJbCbKONy

r-ocnoiapcTai (20 000 aBcTp. tLLu);

r) RerlOpTOBaHi pa30M 3 6aTKaMa tiTH i FenoBHoj1iTHi gto BHHoBeiii$4

12 Poia Ta RiriH, HapoDeiii nia Liac nepe6yBaHa ix MarepiB Ha npHmycoBlx

po6oTax Ha TepHTop" HHHiwiJbOi ABcTpii (aiarioaiio AO Kaleropii 6arbKiI).
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ii) npHXfycoBi npauimiHH WiHO'iOi CTaTi, 3lKi HapoaHJI £qiTCfi y

IooroBmx 6yniniKax qK "ocTap6ak-repisl' a6o 3MyweHi 6yivn "lpo6wrT a6opi

(,aolta'zKOBO 5 000 aBCTp. [UMI).

RKi Ha MOMeHT aellopTauii 6
y11 patlHC6KHMH FpoMaIIiaMH i ClaiioM iia

15 QK)TOvo 2000 p. POCTi.JIfO npo:(Hiaal B YpaiHi a6o MojinoBi, a Taiow

OCO6H, 9Ki cboroaHi (ocTiHHO npOMKBaIOTb Hia 'repwropii iHUIIiX KOf"lHtIHi\

pecny6.AiK CPCP 3a Bi1HTKO-M PociqcbKo'i $eaepauii, Siinopyci. JITBM. JlaTii

Ta ECrOHii, RKWO BoHm 6yam neflOpTOtaii 3 TepTOpii HHHiWHiX YKpaIHv a6o

(2) 3amna Ha OTpHMaiHms Bnira"r CK.aaaCTbcR oco6ci o i

apryeHTo avio. Oco6t, q'i yKoMnjeK-r-oBaHi Ta iepeBipeiii AOKyMeHIr. 111

cBiqmatb ipo Ix 3aJnyiciHH ao pa6cbKoi Ta npHmycosoi npa.ti, B) C MaE

"(DOHA", He 30 6
OB"53aii nonnaTH HOBi 3a58, Ia OTpHMalHHg aHilUialr. qK11io

oco6a, RKa maiia npaao Ha opMiamHvii i3in1av. roMepia 15 JTioroo 2000 p.

a6o nficn uici aaTti, ue ripaBo OTpiMVoIh 'fi cna;KocMui BianfoliHo ,o

3aKioJioaBcTBa YKpa'fiH. OTpHMaHHR lB4nhnaT 3FiJIHo 3 tricK) Y'O;OKo Lepe3 cyq

lie nepe6aieHo.

(3) 3aFlBHK Mac niATBepjPlx1T CBOC npaso Ha rpoWoBy RmHia'ay

BiinoviJiammm aoyMeramm a6o R iHUiHq cnoCi6 JOSeCT, TaKe npaao. 1pu

OTpHNaHHi BHIISIaTH CKJiaaTcS 3aEBa npo ociaTOqfiy RiAMORy Bi,,t

Toima.,ibmuJx upeTetu3iA ,o Pecny6jiKu ABCTpi3 Ta aBcrpikcbKX cbipM, a TaKOW

ao c)eaepaT ss'o Pecny6,IiKH: FfiMe'A'q"Ha Ta HiMe ellHX rliRnpl4CMCTB uo0110

HHIIJIaT 3a pa6cbKy Ta npHmycoBy npaUwo 3rimo 3i ttic1o Yroaoio.

(4) ,eaepaz, iAi ypsia Pecny6.,iKk ABCTpiR Ta ypA YfKpaim

111,)OPMVIOTb oaH oalHoro oKpel4o npO JIeTani peF-J'-OBaHii npotitcc

O'p )3HMHHA BHnOjaT Ta iXHiX o6csria.
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CTATTMi 4
OCHOBH[ YMOBH 3LI4CHEHH5i BI1J1AT

(i) B)nJlaTa KOlJTiB, %Ki Ha4ac "$Dywiauif", BijA6yBaC-bCH 'CpC'

"oiu.", KOUITf HajtaBaTMmyTbc3 "DyiUmalliCK)" BilnoBiaHo Ao 11oTpe
6 y

iaAlKopoTWif TepMiH Ha nflicTasi oauiamix "DOIUOM'" Ta BI46ipKoB(o

nepeBipeHHx "'(Pynauicto" CnHCKi oc6, 1ri,mo - sH3-IaqeHHM4 B a6'iail I

cTaTTi 3 KaTeropiwiM, gu1 aianoBiuaaOTb B iMoraxm no oci6, tuo maloTb npaao iia

OTpHmaHHl BWTfaT.

(2) BmHninaTH 3RiAcunoibca y rai, HO KOHaepToBati i Bafl)Oll Ia

nepepaxoByloTbCl Ha paxyHoK "(SOHly", 6aHKiBCbKi peKBi'WTH HSWOFO

(DCucpahHoMy ypsljiy Pecny6aiK" ABCTpia onoiaoNsMlC YpiA YKpa'iHH.

(3) Yp51R YKpa1iHn1 "o6oB"R3ycm6CR 3BiIlbH14T I rpOLOBi BfnnaTI Bill

rjoaaKiB Ta 36opis (o 6
oB".3KOBWX njTaTe)KiB), DHH.JaTHrTH "x 6e3 BinpaxynaHb i,

3oKpeMa, He jornyCTHTH, wo6 BmnjiaTH npH3BelHM Uo cKopoeIIHA Haa.xo)KeHb3

CICTem" couiajiHOrO -3a6e3neqeHHnl, MenHl[orO 3a6eineiemi a6o i itiu14x

niwepen iznn oci6, RKi maFOTr npaBO Ha OTPHmam+i. BlnlaT.

(4) 'DoHi BMIKBaTHMe 3axojliB is oro, Luo6 oco6m, qm'f 3aRB" 6y)tyi,

BinxH×leHi. iorm 6 3BCTarTHC5 3 anelsfTuiCm.

(5) B iorepecax aMOora 6inb woY npo3opOcTi nIpoueCy peaJi3aUfi Ylouti

nepea6a4aCTrbc peryngpuHHA Mi)KapoAtHH1 ayAHT "POoHAy", VIpH UbOMY CK:IaA

nCpCBipMtoqtiX BM3HaiacTbCl 3a B3aCMHOIO 3woiO "iyHJlail" Ta "Oay".

BI3rpaT Ha nepeBipKll Hecc "1tyH.tali"

(6) lpH l3.ai14cHeHi BHn.aT oco6aBo 3BepTaTHMeTbc% yBara

oTpHmysadB i rpoMalcUKOCTi Ha aRCTpIfICKe nioxoIa-heHH51 KOUITIB ra McIy

RHninaT.
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(7) leTani MexaHi3My Bunnlaii KOUITiB OTpIMvBa'IaM peryjix)K)rc%

aooRopamH Mi)K "$yHaauiCO" Ta "DOH;IOM". IHMH *A 'oHoaopaMH

peVr'OCTbCH BiU iiHe lOKpHTTH BH"aTKiB "cDoHay" Ha yTpHMaim

flepCOHaIly Ta itti MaTepiaflbHi BHIaaTKII 3 KOWri1 "(Dy ifatiU. TaKO)1 MIO 6

5yTM B)Kti "axonH tUoIjo 3ano6i-aHHR rUOhBiR iHM BHrinaTaM oco6aM v

iHnafjKax, KO.IH pa6cbica ra HlpMMycOBa iipaum Maia Micue 4aCTKOBO l it

KOMnCTCIfI HiMebKoro 4otnty, a TaKoK L66 "PyHfaaIi'.

CTATTM 5

AaxHcT AaIxX

(I) "(DOHjr" Ta "OyHlauiB" maloTh ripaBo Ha OlpHMaIiHa Ta

BHKOpHCTaHHi, 3 MeTO1O BHKOHaHHR uici Yroml Ta 3ri~AHO 3 tiauiOHanbHHM

3aKoHoiaBcTBOM ,epa)KB IoroiipHHx CTopiH, iniopMaIil Bif ypIAOBIX

YCTaHOB Ta lpoMalCbKtix opraiHi3auiA. Y HaaaHni iHwpOpMauii MO)C 6yT

4iAIMOBJneo, sKwIO 'fi nlOuHpeHHM 3a6opoHqCT6CH 3aKOHOM a6o B Pa3i, KOJIH

iHTepecH oco6H, lKi OXOpOHRIOTbC[ 3aKOHOM LLIOAO Hepo3nOBCIOjKfCHHR

iHmopMatl,, Malo'rb 6iJnbUe 3ia'teHHS, Hi)K BHnpaJlaHtim iiirepec "COitly" ai6o

(2) OTpwMaH iHq.opMauisi M C BHKOpHCTOiyBaTHCb :iILUC AJIB

joCRriHeHHR MeTH Cicf Yrojw,, JaHi OwAO OCO6 H 3aIBHHKa - JIH ,iwa.ilR po3rJimy

vi aistti ipo 11p431naleimtif AOMy BvJIiaTH. BHKOpHCTaHHH ,HX DaHIX 3 0i11t0o

MeTOlO JIoflvCTtMe IHWe 3 .103BOJIY notaaaqa 3astBH.
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CTATT51 6
I1PE)ICTABHHITBO

(1) Yp5ui YKpai'HH Mac upaao aejcryaTm caoro flpeRcTaBHHia 1o

YHKomaBqoro opraHy "c yHAaui' (KypaTopiyMy).

(2) Ypma YxpaiH" mac 3a6e3netHTH MO)KflHaiCTb, npH1Haawim

"(Dyi a iio" oco6aM o3mahomllosaaTHcb 3 poo1010 "()oHaly", loR"R3aoo10 3

RHKOHaHHRM Ilif-i YrOflH.

CTATTI 7
[lpaDoei rapaTiI"

YKpaiHa He 6yae BwiHaBaTm, npeACTaBumTH Ta niTpiMy~aTv4 npeTewi i

caoBix rpoMawf- 2o Pecny6jfiKm AacTpil Ta aBc'rpicbKHxx fliAnpHCMCTB [o1)1o

CTaTycy KOnJliHiX pafcbKHx a6o npMycomBx npauiwiHtKi Ha TCpl4Topi4

iflliMbOi Pecny6iKt ABcTpiR 3a qaciB HauioHaji-couiajiicTcbKoro pe)HMy.

CTATT8 8
3A51HB (IPETEtH3II) KOJIHIIHIX PAVIHCbKHX TA

YKPAIHCbKHX, A TAKOW RKHIimIIX rPoMAJI, IH YKPA"HH
n103A LICiO Yro ioio

ULi Yrona He no36aafixc npaaa KOhRWHix pamlulKcHXRx a yKpU'flcbKIIx.

piao 51K i HHUiWHiX r-poMaA H YKpaiHH, Ha S1KHX He IIJ0P1Hp0CTbhCR 110 1i1i"(

YroTIH., rTo1aaYH 3asmKH 6
e3nocepe,1iiho jio "ciytoauf".
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C-raWri 9
HABYTTI tHHHOCTI

Yroaa Ha6tipac qj HOCTi 3 aaTH OTpnMaHHS ocTaHHboro 3 fIICbMOBHX

nosiJioMJIeb lJoroBip.Hx CTopiH Ipo BMKoHa-HR aHyTpitHboiepcaBHHx

npoueayp, Heo6xiaHix xix Ha6yrrsi uicio Yroaoto qHHOCTi.

BiHHeHo y M. BiaeHb 24 : ORTH 2000 poKy B )aOX npHMipHHKax, HiMeUbKO1O

Ta yKpaifHcbFcoro MoBaMt, rtpk 'oMy o6;i.Ba TreKcTI maloT, Oa1aKoBy ctHiy.

3a beDaepajibHsfA ypSnj

Pecny6aiKH ABcrpili

Dr. Wolfgang Schlwssel

3a Ypsia

YtpaIfus

Olexander Maidannyk
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND

THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERATION REGARDING
VOLUNTARY PAYMENTS BY THE REPUBLIC OF AUSTRIA TO

FORMER SLAVE LABOURERS AND FORCED LABOURERS OF THE

NATIONAL SOCIALIST REGIME

The Austrian Federal Government and the Government of Ukraine, hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties",

Recognizing that dictatorship and war resulted in xenophobia, lack of freedom, racism,
intolerance and mass murder and that the unique nature and incomparability of the crime
of the Holocaust and the genocide against Slavic and other peoples are a warning to main-
tain constant vigilance against all forms of dictatorship and totalitarianism,

Convinced that lasting stability and peaceful and safe coexistence can be ensured only
through justice and reconciliation and that the knowledge and awareness of the structures
and mechanisms of the National Socialist system of injustice must be passed on to coming
generations as a warning for the future,

Guided by the desire to engender cooperation between the Contracting Parties in order
to give former slave labourers and forced labourers of the National Socialist regime in the
territory of the present-day Republic of Austria a voluntary payment by the Republic of
Austria with account taken of the responsibility of the enterprises concerned,

Recognizing that these voluntary payments by the Republic of Austria constitute an es-
sential contribution to reconciliation, peace and understanding among peoples in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

1. The term "Fund" means the Fund for Voluntary Payments by the Republic of Austria
to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National Socialist Regime (Rec-
onciliation Fund), established under Austrian federal law.

2. The term "Foundation" means the National Foundation "Understanding and Recon-
ciliation", established by Ukraine.

Article 2. Subject of the Agreement

The Austrian Federal Government shall enable the Fund to make one-time financial
contributions in the maximum amount of 1.08 million Austrian schillings through the
Foundation to natural persons who were deported by the National Socialist regime to the
territory of the present-day Republic of Austria and coerced into slave labour or forced la-
bour, at the time of their deportation were Soviet nationals and on 15 February 2000 had
their permanent residence in Ukraine or Moldavia. This shall also apply to persons whose
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present permanent residence is in former constituent republics of the Soviet Union, except
for the Russian Federation, Belarus, Lithuania, Latvia and Estonia, if they were deported
from the territory of the present-day Ukraine or Moldavia.

Article 3. Principles for the receipt of payments

I. Former slave labourers or forced labourers deported by the National Socialist regime
to the territory of the present-day Republic of Austria shall be considered payment recipi-
ents if they are unable to obtain payments in connection with slave labour or forced labour
from the foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" of the Federal Repub-
lic of Germany, namely:

(a) Slave labourers (105,000 Austrian schillings),

(b) Forced labourers in industry (35,000 Austrian schillings),

(c) Forced labourers in agriculture (20,000 Austrian schillings),

(d) Accompanying children and minors deported prior to completion of the twelfth
year of age and children who were born during the period of forced labour of their mothers
in the territory of the present day Republic of Austria (each in accordance with the category
of the parents), and

(e) Female forced labourers who gave birth to children in eastern worker maternity
homes or were forced to terminate their pregnancy (an additional 5,000 Austrian schill-
ings), who at the time of their deportation were Soviet nationals and on 15 February 2000
had their permanent residence in Ukraine or Moldavia, as well as persons whose present
permanent residence is in former constituent republics of the Soviet Union, except for the
Russian Federation, Belarus, Lithuania, Latvia and Estonia, if they were deported from the
territory of the present-day Ukraine or Moldavia.

2. Payments shall be strictly personal and must be applied for as such. Persons whose
complete and verified documents concerning the slave labour or forced labour performed
by them are in the possession of the Foundation shall not be obliged to submit further ap-
plications for payments. If a person entitled to a payment died on or after 15 February 2000,
his heirs under Ukrainian law shall succeed to the entitlement. A legal claim to payments
under this Agreement shall not exist.

3. The applicant shall prove through documentation or otherwise establish as credible
eligibility for payments. When a payment is received, a declaration shall be made that the
advancing of any claim against the Republic of Austria and Austrian enterprises or against
the Federal Republic of Germany and German enterprises for slave labour or forced labour
under this Agreement is irrevocably renounced.

4. The Austrian Federal Government and the Government of Ukraine shall separately
inform one another about the details of the arrangement for the receipt and size of pay-
ments.
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Article 4. Principles for the awarding of payments

1. The payments of funds made available through the Fund shall be carried out by the
Foundation. The funds of the Fund shall be granted according to need within the shortest
possible period of time on the basis of the list of persons who fulfil the payment require-
ments transmitted by the Foundation and checked on a random basis by the Fund in accor-
dance with the categories referred to in article 3, paragraph 1.

2. The payments shall be made in convertible currency (foreign currency) into the
Foundation's account, the requisite information on which shall be provided by the Govern-
ment of Ukraine to the Austrian Federal Government.

3. The Government of Ukraine shall undertake to exempt the payments under this
Agreement from all duties, taxes and fees, to transmit the payments without deductions and,
in particular, not to reduce the benefits of eligible persons in the social security system, the
health-care sector or other areas.

4. The Foundation shall see to it that persons whose payment applications it has reject-

ed will have the possibility to lodge an appeal with an appeals board of the Foundation.

5. In the interest of the greatest possible transparency in the implementation of this
Agreement an appropriate periodic international business audit of the Foundation shall be
provided for, the selection of which shall be made by agreement between the Foundation
and the Fund. The resulting costs shall be assumed by the Fund.

6. In the awarding of payments, measures shall be taken to ensure that the Austrian
source of the funds and the purpose of the payments are appropriately emphasized to the
eligible persons and the public.

7. The details for the awarding of payments shall be set forth in agreements between
the Fund and the Foundation. The assumption of the appropriate coverage of the personnel
and non-personnel costs incurred by the Foundation through funds from the Fund shall also
be governed by these agreements. Steps shall continue to be taken to ensure that there are
no duplicate payments in connection with slave labour and forced labour which were per-
formed partially in both the area of competence of the German foundation as well as that
of the Fund.

Article 5. Data protection

1. The Foundation and the Fund shall be entitled to obtain from the authorities and oth-
er public institutions the information that is necessary to carry out their tasks. Information
shall not be provided if special legal provisions prohibit this or if secrecy interests of the
person concerned that merit protection outweigh the legitimate information interests of the
Foundation or the Fund.

2. The information received may be used only for achieving the purposes of this Agree-
ment, and the personal data of an applicant may be used only for the procedure for awarding
a payment. The use of these data for other purposes shall be permissible if the applicant has
given his express consent.
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Article 6. Representation

I. The Government of Ukraine may send a representative to the Reconciliation Fund's
Board of Trustees to serve as a member.

2. The Government of Ukraine shall see to it that the persons to be appointed by the
Fund are permitted to familiarize themselves with the work of the Foundation that is related
to the implementation of this Agreement.

Article 7. Legal security

Ukraine shall not advance, advocate or support further claims by its nationals against
the Republic of Austria or Austrian enterprises in connection with former slave labour or
forced labour under the National Socialist regime in the present-day territory of the Repub-
lic of Austria.

Article 8. Applications by former Soviet and Ukrainian or present-day Ukrainian nationals

outside the framework of the Agreement

This Agreement shall not affect the possibility of former Soviet and Ukrainian or
present-day Ukrainian nationals who do not come under this Agreement to submit applica-
tions directly to the Fund.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the last written notification
has been received through which the Contracting Parties have informed one another about
the fulfilment of the domestic requirements for the entry into force of the Agreement.

Done at Vienna on 24 October 2000 in two original copies, each in the German and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the Republic of Ukraine:

OLEXANDER MAIDANNYK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
CONCERNANT LES PAIEMENTS VOLONTAIRES PAR LA REPUB-
LIQUE D'AUTRICHE A DES PERSONNES AUTREFOIS CONTRAINTES
,k L'ESCLAVAGE ET AU TRAVAIL FORCE PAR LE RtGIME NATION-
AL-SOCIALISTE.

Le Gouvemement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique
de l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes "

Reconnaissant que la dictature et la guerre ont apport6 la haine de l'6tranger, labsence
de libert6, le racisme, la guerre et l'extermination et que le caract&re exceptionnel et sans
comparaison de holocauste appelle A une vigilance constante contre toutes les formes de
dictature et de totalitarisme,

Convaincus que seul un esprit de justice et de r~conciliation peut garantir une stabilit6
durable et une coexistence pacifique et sore et que la connaissance et la perception des
structures et des m~canismes du syst~me inique national-socialiste doivent etre transmises
aux g6n6rations futures i titre de mise en garde pour l'avenir,

Anim6s du ddsir d'instaurer une coop6ration entre les Parties contractantes afin de ga-
rantir de mani&e gdndrale et d6finitive, par un paiement volontaire de la R6publique d'Au-
triche, une indemnisation aux personnes autrefois rtduites en esclavage et contraintes au
travail forc6 par le r6gime national-socialiste sur le territoire de l'actuelle R6publique d'Au-
triche compte tenu de la responsabilit6 des entreprises concem6es,

Reconnaissant que, par ce paiement volontaire de la R~publique d'Autriche, une con-
tribution appreciable est apporte i la r~conciliation, la paix et la compr6hension des peu-
ples d'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Par " Fonds ", on entend le fonds constitu6 par la loi f~ddrale autrichienne pour des
paiements volontaires de la R6publique d'Autriche aux personnes autrefois r6duites en es-
clavage et contraintes au travail forc6 par le r6gime national-socialiste (fonds de r~concili-
ation).

2. Par "Fondation", on entend la Fondation nationale "Compr6hension et Rdconcilia-
tion" 6tabli par l'Ukraine.

Article 2. Objet de l'Accord

I1 incombera au Gouvemement f~ddral autrichien d'effectuer, par l'interm6diaire de la
Fondation, des paiements exceptionnels de 1.08 millions de schillings aux personnes phy-
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siques qui ont &6 d6port6es par le r6gime national-socialiste sur le territoire de lactuelle
R6publique d'Autriche pour y tre r6duites en esclavage ou contraintes au travail forc6, et
qui avaient la nationalit6 sovidtique au moment de leur deportation et avaient leur r6sidence
permanente en Ukraine ou en Moldavie au 15 f6vrier 2000. Cette compensation s'applique
6galement aux personnes qui avaient leur r6sidence permanente dans les anciennes R6pub-
liques de I'Union sovi6tique A l'exception de la F~d~ration de Russie, le B6larus, la Lituanie,
la Lettonie et lEstonie si elles ont &6 ddport6es des territoires constituant lactuelle Ukraine
ou lactuelle Moldavie.

Article 3. Principes du paiement

1. Les personnes autrefois rdduites en esclavage ou contraintes au travail forc6 par le
rdgime national-socialiste et qui ont 6t6 ddportdes sur le territoire de lactuelle Rdpublique
d'Autriche seront considdrdes comme destinataires aux paiements si elles ne peuvent pas
recevoir de compensation de la Fondation "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" de la R-
publique f6drale allemande, notamment:

(a) les personnes r6duites en esclavage (105,000 schillings autrichiens)

(b) les travailleurs forces dans lindustrie (35,000 schillings autrichiens)

(c) les travailleurs forces dans lagriculture (20,000 schillings autrichiens)

(d) les enfants et les mineurs ddport6s avant qu'ils aient atteint I'Age d 12 ans ou qui
sont nds pendant la pdriode de travail forc6 de leur mere sur le territoire de 'actuelle R&
publique d'Autriche (chacun en conformit6 avec la catdgorie des parents), et

(e) les travailleurs forc6s de sexe fdminin qui ont accouch6 dans des matemitds pour
les travailleurs de lEst ou qui ont 6t6 forc6s d'avorter (5,000 schillings supplmentaires) ou
qui au moment de leur ddportation 6taient des ressortissants sovidtiques et qui au 15 fdvrier
2000 avaient leur residence permanente en Ukraine ou en Moldavie. Cette compensation
s'applique 6galement aux personnes qui avaient leur r6sidence permanente dans les anci-
ennes Rdpubliques de l'Union sovidtique A l'exception de la F6ddration de Russie, le
B6arus, la Lituanie, la Lettonie et l'Estonie si elles ont 6t6 ddportdes des territoires consti-
tuant lactuelle Ukraine ou lactuelle Moldavie.

2. Les paiements sont strictement personnels et les demandes doivent tre effectudes A
cc titre. Les personnes dont la Fondation est en possession de documents complets et crddi-
bles 6tablissant qu'elles ont 6t6 r6duites en esclavage ou qu'elles ont 6t des travailleurs
forces ne sont pas oblig6es de presenter d'autres demandes de paiement. Si une personne
qui 6tait habilitde a recevoir une compensation meurt le 15 fdvrier 2000 ou apr~s, ses hdri-
tiers, selon la lgislation ukrainienne, ont droit A la compensation. Le pr6sent accord ne per-
met pas qu'une demande par voie 1gale soit pr6sent~e.

3. Le demandeur doit prouver par une documentation appropriee ou 6tablir de mani~re
crddible qu'il est fond6 A demander qu'un paiement lui soit vers6. Au moment du versement
du paiement, la personne doit faire une d6claration indiquant qu'elle renonce de manire ir-
revocable A toute r6clamation A lencontre de la Rdpublique d'Autriche et des entreprises au-
trichiennes ou A lencontre de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne ou des entreprises
allemandes.
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4. Le Gouvemement f~d~ral autrichien et le Gouvemement de l'Ukraine doivent se
communiquer, de mani~re s6par6e, les d6tails de Iarrangement concemant le versement et
le volume des paiements.

Article 4. Principes du paiement

1. Les paiements doivent 6tre effectu6s par l'interm6diaire du Fonds et sous l'6gide de
la Fondation. Les fonds seront versds en tenant compte des besoins et dans le plus court
d~lai possible sur la base d'une liste de personnes remplissant les conditions exig6es qui a
6t6 transmise A la Fondation et qui est v6rifi~e de mani~re al6atoire par le Fond conform&
ment aux cat6gories mentionn6es au paragraphe I de 'article 3.

2. Les paiements doivent tre effectu~s en monnaie convertible (devise 6trang~re) au
compte de la Fondation au sujet duquel le Gouvernement de l'Ukraine foumira au Gouv-
ernement f6d6ral autrichien les informations demand~es.

3. Le Gouvemement de l'Ukraine doit s'efforcer d'exon6rer les paiements de tout droit,
taxes ou redevances et de les transmettre A leur b6n6ficiaire sans aucune deduction et not-
amment de ne pas r6duire la couverture de son systbme de s6curit6 sociale, du secteur des
soins de sant6 et autre des personnes 6ligibles aux compensations du fonds.

4. La Fondation doit s'assurer que les personnes dont les demandes ont 6 rejet6es
puissent faire appel devant son conseil d'administration.

5. Afin de garantir la plus grande transparence dans la mise en uvre du present Accord,
une v6rification intemationale p~riodique appropri6e des activit6s financibres de la Fonda-
tion devrait tre pr6vue dont le processus ferait lobjet d'un accord entre la Fondation et le
Fonds. Les cofits y aff6rant devraient 6tre assum6s par le Fonds.

6. En effectuant les paiements des mesures doivent tre prises pour garantir que les per-
sonnes 61igibles et le public sont in inform6es de maniere appropriee des sources autrichi-
ennes du Fonds et du but des paiements.

7. Les d6tails du versement des paiements devront &re 6tablis dans des accords entre
le Fonds et la Fondation. Le principe de la couverture appropri6e des cocits du personnel et
du non-personnel encourus par la Fondation au moyen de la tr6sorerie du Fonds doit tre
6galement r6gi par ces accords. Des mesures continueront A tre prises pour s'assurer que
les paiements ne sont pas vers6s plusieurs fois pour un travail forc6 qui aurait 6t effectu6
partiellement dans les deux domaines de comp6tence de la Fondation allemande et du
Fonds.

Article 5. Protection des informations

1. La Fondation et le Fonds sont autoris6s a se procurer, auprbs des autorit6s et d'autres
institutions publiques, les renseignements dont ils ont besoin pour s'acquitter de leur tache.
Ces renseignements ne sont pas communiqu6s si des dispositions particuli~res du droit Fin-
terdisent ou si 'int&&rt qu' l'int6ress6 A ce que les renseignements soient tenus secrets lem-
portent sur les int~r&s 16gitimes de la Fondation ou du Fonds.

2. Les renseignements ainsi obtenus ne peuvent servir qu'aux fins d6finies par le
pr6sent Accord et les renseignements personnels concemant les demandeurs ne peuvent
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servir qu'A la procedure de paiement. Ces renseignements peuvent tre utilis~s A d'autres
fins si le demandeur y consent.

Article 6. Repr~sentation

1. Le Gouvernement de l'Ukraine peut d~tacher un repr~sentant aupr~s du conseil d'ad-
ministration du Fonds en tant que membre.

2. Le Gouvernement de l'Ukraine veillera A ce qu'il soit permis aux personnes qui se-
ront d~sign~es par le Fonds de prendre connaissance des activit~s de la Fondation qui sont
lih6es A I'excution du present Accord.

Article 7. Protection des droits

L'Ukraine ne pr~sentera aucune autre r~clamation envers la R~publique d'Autriche et
des entreprises autrichiennes en raison d'esclavage et de travail force sous le regime nation-
al-socialiste sur le territoire de l'actuelle R~publique d'Autriche.

Article 8. Demandes par d'anciens ressortissans sovietiques ou ukrainiens ou de lactuelle

Ukraine en dehors de lAccord

Le present accord ninterdit pas A d'anciens ressortissants sovi~tiques et ukrainiens ou
de l'Ukraine actuelle qui ne relkvent pas du present accord de presenter des demandes di-
rectement au Fonds.

Article 9. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au cours
duquel aura &6 remise la demibre notification par laquelle les Parties contractantes se se-
ront inform~es de l'accomplissement des formalit~s de droit interne auxquelles it est subor-
donn&

Fait A Vienne, le 24 octobre 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~dral de la R~publique d'Autriche:

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Ukraine:

OLEXANDER MAIDANNYK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Polen
diber die Zusammenarbeit bei den freiwilligen Leistungen der Republik Osterreich an

ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes
DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG UND DIE REGIERUNG DER REPUBLIK

POLEN,

im folgenden die Vertragspaneien" genanni.

IN DER ERKENNTNIS. daB Dikiatur und Krieg den FremdenhaS. die Unfreiheit. Rwssismus.
Intoleranz und Massenmord brachten und daB die Eininaligkeit cnd Uiwergieichbarkeit des Verbrechens
des Holocaust. der Vblkermord an slawischen und anderen Vo)kern Mahnung zu slindiger Wachsamkeil
gegen alle Formen von Diktatur und Totalitarismus sind.

IN DER OBERZEUCJUNG. dail nur durch Gerechtigkeit und Versohnung dauerhafte Stabiiitit und
ein friedliches und sicheres Miteinander gewdhrleistet werden konnen sosie das Wissen und die
Sensibilitdt for die Strukturen und Mechanisnmen des nationalsozialistischen Unrechissystems den
kdnftigen Genecrationen als Mahnung fur die Zukunft weitergegeben serden mtissen.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparieien zu schaffen.
urn ehemaligen Sklaven- und Zwangsarbeitern des nationalsozialistischen Regimes auf dem Gebiete der
heunigen Republik Osterreich eine freiillige Leistung der Republik Osterreich unter Berccksichtigung
der Verantiortung der beiroffenen Unternehrnen zu geben.

IN DER ERKENNTNIS. daB durch diese freiwillige Leistung der Republik Osterreich ein
wesentlicher Beitrag zu Versohnung, Frieden und Versthndigung der Voliker in Europa gesetzt wird.

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

Artikel I

Definitionen
Fdr die Zwecke dieses Abkommens

( I ) bezeichnet der Begiff -Fonds- den dutch bsterreichisches Bundesgeseiz eingerichilten Fonds far
freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige Skiaven- und Zwangsarbeiter des
nationalsozialistischen Regimes (Versdhnungsfonds).

(2) bezeichnet der Begriff ..Siifiung- die von der Republik Polen gegrundele Stiftung ..Deuisch-
Polnische Aussohnung".

Artikel 2

Gegenstand des Abkommens

Die Osterreichische Bundesregierung wird den Fonds veranlassen. in einem Hochsma von
OS 550 Millionen uber die Stifsung einmalige finanzielle Beitrage an natUrliche Personen zu leisten. die
vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der heutigen Republik Osterreich deportiert und zur
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Sklaven- oder Zwangsarbeit verpflichite wurden, im Zeitpunkt'ihrer Deportation polnische Staisburger
waren und am 15. Februar 2000 ihren sUndigen Wohnsitz in der Republik Polen hatten.

Artikel 3

Grundsitze fir den Empfang von Leistungen

(1) Als Leistungsempfhnger kommen ehemalige yor nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet
der heutigen Republik Osterreich deporterte Sklaven- oier Zwangsarbeiter. insofern sie keine Leistungen
aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwansarbeit von der Stifiung ..Erinnerung. Verantwortung und
Zukuni'" der Bundesrepublik Deutschland erhaltn kinnen. in Betracht. nimlich

a) Sklavenarbeiter (OS 105 OM).
b) Zwangsarbeiter in der Industrie (OS 35 000),
c) Zwangsarbeiter in der Landwirtschaft (OS 20 000)
d) mitdeportierte Kinder und Minderjdhrige vor Vollendung des zwilften Lebensjahres und Kinder.

die wahrend des Zwangsarbeitseinsatzes ihrer Mutter auf dem Gebiet der heutigen Republik
Osterreich geboren wurden Qe nach Kategarie der Ellern) und

e) weibliche Zwangsarbeiter, die Kinder in Ostarbeiterinnenentbindunesheimen zur Welt brachien
oder zum Schwangerschaftsabbruch genotigt wurden (zusatzlich OS 5 000).

die im Zeitpunki ihrer Deportation polnische Staatsbitrger waren und am 15, Februar 2000 ihren standigen
Wohnsitz in der Republik Palen hatten.

(2) Leistungen sind hdchstpersbnlich und ausdrdcklich zu beantragen- Personen. deren volistandige
und uberprtifte Unterlagen Uber die con iheen geleistete Sklaven- und Zwangsarbeit sich im Besitz der
Siifiung befinden. sind nicht verpflichtet, neue Antrage auf Auszahlungen einzureichen. 1st der Leistungs-
berechtigte am oder nach dem 15. Februar 2000 verstorben, treten an seine Stelle die Erben nach
polnischem Recht. Ein Rechtsanspruch auf Leistungen gemai6f diesem Abkommen bestehi nicht.

(3) Der Antragsteller hat die Leistungsvorausseizungen durch Urkunden nachzuweisen oder aud
andere Weise glaubhaft zu machen. Beim Empfang der Leistung ist cine Erklarung abzugeben, daB auf
die Geltendmachung von Forderungen gegen die Republik Osterreich und Osterreichische Unternehmen
und gegen die Bundesrepublik Deutschland und deutsche Unternehmen far Sklaven- und Zsangsarbeit
gemad diesem Abkommen unwiderruflich verzichtec wird.

(4) Die Osterreichische Bundesregiercng und die Regierung der Republik Polen infornieren
einander gesonden uber die Einzelheiten der Regelung fur Empfang und Urmilang der Leistungen.

Artikel 4

Grundsitze frir die Erbringung der Leistung

(1) Die Auszahlung der om Fonds zur Verfagung gesteliten Mittel erfolgt dutch die Stiftung. Mittel
des Fonds werden je nach Bedarf innerhalb korzest moglicher Frist auf Grund der con der Stiftung
dbermittelten und yom Fonds stichprobenartig tberprtiften Listen der Personen gemh den in Artikel 3
Absatz I genaneten Kategorien, die die Leistungsvorausseizungen erftillen. zugewiesen.

(2) Die Zahlungen erfolgen in konvertibler Wahrung (Devisen) auf das Konto der Stiftung, das die
Regierung der Republik Palen dec Osterreichischen Bundesregierung angeben wird.

(3) Die Regierung der Republik Polen verpflichtet sich, Leistungen nach diesem Abkommen von
allen Abgaben, Steuern und Gebittren zu befreien, die Leistungen ohne Abzilge weiterzugeben und
insbesondere keine Minderung con Einkanften der Leistungsberechtigten aus dem System der sozialen
Sicherheit. dem Gesundheitswesen oder aus anderen Bereichen hereizufahren.

(4) Die Stiftung wird daf'tr Sorge tragen, daB Personen, deren Antrage auf Leistungen sic
abgewiesen hat. die Muglichkeit der Anrufung einer Beschwemrdestelle der Stiftung einger.umt wird.

(5) Im Interesse groBtmioglicher Transparent bei der Durchfnhrung dieses Abkommens ist eine
entsprechende regelmallige intemationale Wirtschaftsprtfung der Stiftung vorzusehen. deren Auswahl im
Einvernehmen zwischen Stiftung und Fonds zu treffen ist. Die anfallenden Kosten werden cor Fonds
Ubemommen.

(6) Bei der Gewtihrung der Leistung ist Vorsorge zu treffen. daB die dsterreichische Herkunft der
Mittel und der Leistungszweck gegen0ber den Leisrungsberechtigten und der Offenslichkeit entsprechend
betont werden.

(7) Einzelheiten der Leistungserbringung sind in Veriragen zwischen dem Fonds und der Stifung zu
regeln. In diesen Vecrigen ist auch die Ubereahme der angemessenen Deckung der bei der Stiftung
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esisiehenden Personal- und Sachkosten dutch Mittel des Fonds zu regeln. Weirers ist sicherzustellen, dall
es bei Sklaven- und Zwangsarbeit. die teilweise sowohi im Leisungsbereich der deutschen Stiftung als
auch in jenem des Fonds geleisiet wurde, zu keinen Doppelzahlungen komm.

Arlikel 5

Datenschutz

(1) Die Stiftung und der Fonds sind berechtigt, von Behorden und anderen offentlichen Einich-
tungen Auskelnfte einzuholen, die zur ErfUllung ihrer Aufgaben erforderlich sind. Eine Auskunftserteilung
unterbcibt, soweit besondere gesetzliche Ilestimmungen dem enigegenstehen oder die schutzwordigen
Geheimhaltungsinteressen des Betroffenen die berechtigten Informationsinteressen der Stiftung oder des
Fonds Uberwiegen.

(2) Die eingeholten Auskunfte ddrfen nut for die ErNllung der Zwecke nach diesem Abkommen,
personenbezogene Daten eines Antragstellers nur fur das Verfahren zur Leistungsgewahrung verwendet
werden. Die Verwendung dieser Daten for andere Zwecke ist zuldssig, wenn der Antragsteller aus-
drlcklich zustimmt.

Artikel 6

Vertretung

(I) Die Regierung der Republik Polen kann einen Vertreter als Mitglied in das Kuratorium des
VersOhnungsfonds entsenden.

(2) Die Regierung der Republik Polen wird dafor Sorge iragen. dab yor Fonds zu benennenden
Personen gestattet wird. in die Arbeiten der Stiftung. die mit der DurchfUhrung dieses Abkommens
zusammenhungen, Einsicht zu nehmen.

Artikel 7

Reebtssicherheit

Die Republik Polen wird weitere Forderungen gegenllber der Republik Osterreich oder 6sterreichi-
schen Unternehmen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit unter dem nationalsozialisti-
schen Regime auf dem heutigen Gebiet der Republik Osterreich nich geltend machen und weder vertreten
noch unterstotzen.

Artikel 8

Antrdge friiherer oder heutiger polnischer Staatsbtrger auflerhalb des Abkommens

Dieses Abkommen benlhrt nicht die Moglichkeit f"iherer oder heutiger polnischer Siaatsbdrger. die
nicht unter dieses Abkommen fallen. Antrge direkt an den Fonds zu richten.

Artikel 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft. an dem die letzse schriftliche Mitteilung in Empfang
genommen wird. mit denen die Vertragsparteien einander iiber die Erfllung der innerstaatlichen Voraus-
seizungen fur das Jnkrafftreten des Abkommens in Keninis gesetzt haben.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. Oktober 2000, in zwei Urschriften, jede in deutscher und polnischer
Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

For die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. Wolfgang SchiOssel

For die Regierung der Republik Polen:

Dr. Jerzy Kranz
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MI9DZY AUSTRIACKIM RZADEM FEDERALNYM
A RZADEM RZECZYPOSPOLITLJ POLSKIEJ

SPOLPRACY W DZIEDZINIE DOBROWOLNYCH SWIADCZEN
REPUBLIKI AUSTRII NA RZECZ BYLYCH ROBOTNIK(W NIEWOLNICZYCH

I ROBOTNIKOW PRZYMUSOWYCH REZ1MU
NARODOWOSOCJALISTYCZNEGO

AUSTRIACKI RZAD FEDERALNY I RZAD R.ZECZYPOSPOLITEJ POLSKIFJ.

zwane dalej "Stronami Umowy",

UZNAJAjC, ze dyktatura i wojna przyniosty nienawig do obcych, niewolq, rasizm.

nietolerancjq i masowe mordy, ze niepowarzalny i niepor6wnywalny charakter zbrodni

holocaustu oraz Iudob6jstwo na narodach slowiaiskich i innych stanowi, wezwanie do stalej

czujnosci wobec wszelkich form dyktatury i totalitaryzmu,

PRZEKONANE, Ze trwala stabitnok i pokojowe oraz bezpieczne wsp6listnicnie moga by

zapewnione jedynie przez sprawiedliwok i pojednanie oraz. ze wiedza i uwratliwienie na

struktury i mechanizmy narodowosocjalisrycznego systemu bezprawia musza by: przekazane

przyszlym pokoleniom jako przestroga na przyszlos,

KIERUJAC Slt pragnieniem takiego uksztaitowania wsp6lpracy miqdzy Stronami Umowy.

aby bylym robotnikom niewolniczy'm i robotnikom przymusowym retimu

narodowosocjalistycznego na terytorium dzisiejszej Republiki Austrii przyzna6 dobrowolne

gwiadczenia Republiki Austrii, przy uwzglqdnieniu odpowiedzialnosci odnognych

przedsiqbiorstw,

,WIADOME, Ze poprzez nniejsze dobrowolne 9%wiadczenie Republiki Austrii wniesiony

zostaje istotny wkiad w pojednanie, pokbj i porozumienic narod6w w Europie,
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UZGODNILY. CO NAST PUJE:

Artykul I

Definicje

DIa cel6w niniejszej Umowy:

1. okreglenie "Fundusz" oznacza ustanowiony na mocy austriackiej ustawy federalnej

Fundusz na rzecz dobrowolnych twiadczefi Republiki Austrii dla bylych robotnik6w

niewolniczych i robotnikdw przymusowych rezimu narodowosocjalistycznego (Fundusz

Pojednania).

2. okreflenie "Fundacja" oznacza ustanowionq przez Rzeczpospolitq Polska Fundacjq

"Poisko-Niemieckie Pojednanie".

Artykul 2

Przedmiot Umowy

Austriacki Rzad Federalny ustanowi Fundusz, ktry - za pogrednictwem Fundacji - wypiaci

jednorazowe iwiadczenia finansowe w maksymalnej wysoko~ci 550 milionow szyling6w

austriackich na rzecz os6b fizycznych deportowanych przez rezim narodowosocjalistyczny na

terytorium dzisiejszej Republiki Austrii, kt6re zostaly zobowiazane do pracy niewoniczej tub

przymusowej, i kt6re w momencie deportacji byty obywatelami polskimi, a w dniu 15 lutego

2000 roku mialy stale miejsce zamieszkania w Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykul 3

Zasady otrzymywania iwiadczen

I. Uprawnionymi do otrzymania iwiadczeh sa byli robotnicy niewolniczy i robotnicy

przymusowi. deportowani przez retim narodowosocjalistyczny na terytorium dzisiejszej

Republiki Austrii, o ile nie mog otrzyma gwiadcze6 z tytulu bylej pracy niewolniczej tub
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pracy przymusowej od Fundacji "PatoiO, Odpowiedzialnoid i Przyszloid" Republiki

Federalnej Niemicc, a mianowicie:

a) robotnicy niewolniczy (105.000 szyling6w austriackich),

b) robotmicy przymusowi w przemyile (35.000 szyling6w austriackich),

c) robotnicy przymusowi w rolnictwie (20.000 szyling6w austriackich),

d) deportowane wraz z rodzicami dzieci i naloletni przed ukohczeniem )2.ego roku zycla

oraz dzieci urodzone na terytorium dzisiejszej Republiki Austrii w okresie wykonywania

przez matkq pracy przymusowej (odpowiednio do kategorii rodzic6w), oraz

e) robotnice przymusowe, kt6re urodzily dzieci w tak zwanych domach poloZniczych dia

robomnic ze Wschodu albo zostaly przymuszone do przerwania ciazy (dodatkowo 5.000

szyling6w austriackich),

kt6rzy w momencie deportacji byli obywatelami polskimi, a w dniu 15 lutego 2000 roku mieli

stale miejsce zamieszkania w Rzeczypospolitcj Polskiej.

2. Wnioski w sprawie gwiadczenia nale±y zglasza osobigcie i wyrainie. Do ponownego

zglaszania wniosk6w o wyptatq nie s4 zobowiazane osoby, kt6rych petna i zweryfikowana

dokumentacja a gwiadczonej przez nie pracy nicwolniczej lub pracy przymusowej znajduje siq

w posiadaniu Fundacji. Je.eli uprawniony zmarl w dniu 15 lutego 2000 roku lub p6zniej,

prawo do jwiadczenia przechodzi na spadkobierc6w zgodnie z prawem polskim. W

odniesieniu do ,wiadczefi objqtych niniejsza Umowa nie istnije roszczenie prawne.

3. Wnioskodawca musi udokumentowae lub w inny spos6b uwiarygodnid istnienie przestanek

do otrzymania. iwiadczenia. Przy otrzymaniu iwiadczenia skiada siq oswiadczenie o

nieodwolalnym zrzeczeniu si; dochodzenia wobec Republiki Austrii lub austriackich

przedsiqbiorstwv oraz Republiki Federalnej Niemiec lub przedsiqbiorsw niemieckich roszczefi

z tytulu pracy niewolniczej lub pracy przymusowej objqtych niniejszq Umowq,

4. Austriacki Rzqd Federalny i Rzad Rzeczypospolitej Polskiej informujq siq odrqbnie o

szczegdlach uregulowari dotyczacych otrzyrywania i zakrcsu wiadczeh.
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Artykul 4

Zasady przekazywania iwiadczen

.Wvpata srodkow udostqpnionych przez Fundusz nastqpuje za posrednictwem Fundacji.

Srodki Funduszu przekazywane bqdq. w zaleznosci od potrzeb w moZliwie najkr6tszym

terminie na podstawie przedlozonych przez Fundacjq i sprawdzonych wyrywkowo przez

Fundusz list os6b wedlug kategorii okreflonych w artykule 3 ustqp 1, kt6re spelniaj4

przeslanki do otrzymania swiadczed.

2. Wyplaty dokonywane sq w walucie wymienialnej (dewizy) na konto Fundacji wskazane

austriackiemu R2zdowi Federalnemu przez Rzad Rzeczypospolitej Polskiej.

3. Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zobowi4zuje siq do zwolnienia swiadczen przekazyrwanych

na mocy niniejszej Umowy od wszelkich obci4zen, podatk6w i optat oraz do przekazywania

-wiadcze, bez potrqcei. W szczeg6lnokci 9wiadczenia te hie moga prowadzic do

zmniejszenia osobom uprawnionym przychod6w z systemu zabezpieczenia socjalnego,

systemu ochrony zdrowia oraz z innych rytuf6w.

4. Fundacja zadba, aby osobom, kt6rych wnioski o iwiadczenie zostaiv odrzucone, umozliwic

zwr6cenie siq do instancji odwolawczej Fundacji.

S. Celem zagwarantowania mozliwie najwi kszej przejrzysto~ci przy realizacji niniejszej

Umowy przewiduje siq odpowiednia, regularn, miqdzynarodowa kontrolq gospodarcza

Fundacji, ustalonq w drodze porozumienia miqdzy Fundacj, i Funduszem. Stosowne kosztv

ponosi Fundusz.

6. W toku realizacji wiadczefi nalezy zapewnid, by austriackie pochodzenie grodk6w oraz cel

iwiadczefi zostaly naleZycie przedstawione uprawnionym do otrzymania swiadczen oraz

opinii publiczncj,

7. Szczeg6ly pr-zekazywania swiadcze6 zostana uregulowane w porozumieniach miqdzy

Funduszem a Fundacja. Porozumienia te regulowad bqda takze przejqcie przez Fundusz

odpowiedniego pokrycia powstajkcych po stronie Fundacji koszt6w osobowych i rzeczowych.
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Ponadto zapewnione zostanie. by w przypadku pracy niewolniczej lub pracy przymusowej,

obj~tej czgciowo wiadczeniami Funduszu oraz czgciowo fundacji niemieckiej, nie

dochodzilo do przypadk6w podw6jnych wyptat.

Artykul 5

Ochrona danych

1. Fundacja i Fundusz uprawnione s4 do uzyskiwania w urzodach i innych instytucjach

publicznych informacji niezb~dnych do wypetniania swych zadati. Odmawia siq udzietenia

informacji jezeli wynika to ze szczeg6lnych przepis6w ustawowych lub jezeli wymagajacy

ochrony poufny interes danej osoby przewaza nad interesem Fundacji lub Funduszu.

2. Uzyskane informacie moga byd uZye jedynie dla realizacji cel6w niniejszej Umowy, a dane

osobowe wnioskodawcy jedynie dia celow procedury przyznawania swiadczenia. Uzycie tych

informacji dia innych celtw jest dozwolone jedynie pod warunkiem wyra.nej zgody

wnioskodawcy.

Artykul 6

Przedstawiciele

1. Rz.d Rzeczypospolitej Polskiej moze delegowad jednego przedstawiciela jako czlonka

Kuratorium Funduszu Pojednania.

2. Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zadba, aby umozliwic osobom wskazanym przez Fundusz

wgiad w prace Fundacji zwizane z realizacj, ninicjszeJ Umowy.

Artykul 7

Bezpieczenistwo prawne

Rzeczpospolita Polska nie b~dzie dochodzila, reprezentowala, ani tez popierala dalszych

roszczefi wobec Republiki Austrii lub austriackich przedsiqbiorstw z tytulu wykonywania w
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okresie retimu narodowosocjalistycznego pracy niewolniczej i pracy przymusowej na

dzisiejszym terytorium Republiki Austrii.

Artykul 8

Wnioski bylych i obecnych obywateli polskich nit obj~tych Umowq

Umowa niniejsza nie narusza moliwokci bylych i obecnych obywateli polskich, ie objqtych

niniejsza Umowa, do zglaszania wniosk6w bezposrednio do Funduszu.

Artykul 9

Wejicie w zycie

Niniejsza Umowa wchodzi w zycie w dniu otrzymania ostatniego pisemnego potwierdzenia,

w kt6rym Strony Umowy informuja siq wzajemnie o spelnieniu wewnqtrzkrajowych

przesianek wejicia Urnowy w Zycie.

SPORZADZONO w Wiedniu, dnia 24 paidziernika 2000 roku, w dwoch egzemplarzach,

kazdy wjqzykach niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty majjednakowq moc.

Z UPOWAZNIENIA AUSTRIACKIEGO

RZADU FEDERALNEGO

Dr. Wolfgang Schfissel

Z UPOWAZNIENIA RZDU

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Dr. Jerzego Kranza
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON COOPERA-
TION REGARDING VOLUNTARY PAYMENTS BY THE REPUBLIC OF
AUSTRIA TO FORMER SLAVE LABOURERS AND FORCED LABOUR-
ERS OF THE NATIONAL SOCIALIST REGIME

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Poland,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing that dictatorship and war resulted in xenophobia, lack of freedom, racism,
intolerance and mass murder and that the unique nature and incomparability of the crime
of the Holocaust and the genocide against Slavic and other peoples are a warning to main-
tain constant vigilance against all forms of dictatorship and totalitarianism,

Convinced that lasting stability and peaceful and safe coexistence can be ensured only
through justice and reconciliation and that the knowledge and awareness of the structures
and mechanisms of the National Socialist system of injustice must be passed on to coming
generations as a warning for the future,

Guided by the desire to engender cooperation between the Contracting Parties in order
to give former slave labourers and forced labourers of the National Socialist regime in the
territory of the present-day Republic of Austria a voluntary payment by the Republic of
Austria with account taken of the responsibility of the enterprises concerned,

Recognizing that these voluntary payments by the Republic of Austria constitute an es-
sential contribution to reconciliation, peace and understanding among peoples in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

1. The term "Fund" means the Fund for Voluntary Payments by the Republic of Austria
to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National Socialist Regime (Rec-
onciliation Fund) established under Austrian federal law.

2. The term "Foundation" means the Foundation "German-Polish Reconciliation", es-
tablished by the Republic of Poland.

Article 2. Subject of the Agreement

The Austrian Federal Government shall enable the Fund to make one-time financial
contributions in the maximum amount of 550 million Austrian schillings through the Foun-
dation to natural persons who were deported by the National Socialist regime to the terri-
tory of the present-day Republic of Austria and coerced into slave labour or forced labour,
at the time of their deportation were Polish nationals and on 15 February 2000 had their per-
manent residence in the Republic of Poland.
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Article 3. Principles for the receipt ofpavments

1. Former slave labourers or forced labourers deported by the National Socialist regime
to the territory of the present-day Republic of Austria shall be considered payment recipi-
ents if they are unable to obtain payments in connection with slave labour or forced labour
from the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" of the Federal Repub-
lic of Germany, namely:

(a) Slave labourers (105,000 Austrian schillings),

(b) Forced labourers in industry (35,000 Austrian schillings),

(c) Forced labourers in agriculture (20,000 Austrian schillings),

(d) Accompanying children and minors deported prior to completion of the twelfth
year of age and children who were born during the period of forced labour of their mothers
in the territory of the present-day Republic of Austria (each in accordance with the category
of the parents), and

(e) Female forced labourers who gave birth to children in eastern-worker maternity
homes or were forced to terminate their pregnancy (an additional 5,000 Austrian schill-
ings), who, at the time of their deportation, were Polish nationals and on 15 February 2000
had their permanent residence in the Republic of Poland.

2. Payments shall be strictly personal and must be applied for as such. Persons whose
complete and verified documents concerning the slave labour or forced labour performed
by them are in the possession of the Foundation shall not be obliged to submit further ap-
plications for payments. If a person entitled to a payment died on or after 15 February 2000,
his heirs under Polish law shall succeed to the entitlement. A legal claim to payments under
this Agreement shall not exist.

3. The applicant shall prove through documentation or otherwise establish as credible
eligibility for payment. When a payment is received, a declaration shall be made that the
advancing of any claim against the Republic of Austria and Austrian enterprises or against
the Federal Republic of Germany and German enterprises for slave labour or forced labour
under this Agreement is irrevocably renounced.

4. The Austrian Federal Government and the Government of Poland shall separately
inform one another about the details of the arrangement for the receipt and size of pay-
ments.

Article 4. Principles for the awarding of payments

1. The payment of funds made available by the Fund shall be carried out through the
Foundation. The funds of the Fund shall be granted according to need within the shortest
possible period of time on the basis of the list of persons who fulfil the payment require-
ments transmitted by the Foundation and checked on a random basis by the Fund in accor-
dance with the categories referred to in article 3, paragraph I.

2. The payments shall be made in convertible currency (foreign currency) into the
Foundation's account, the requisite information on which shall be provided by the Govern-
ment of Poland to the Austrian Federal Government.
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3. The Government of the Republic of Poland shall undertake to exempt the payments
under this Agreement from all duties, taxes and fees, to transmit the payments without de-
ductions and, in particular, not to reduce the benefits of eligible persons in the social secu-
rity system, the health care sector or other areas.

4. The Foundation shall see to it that persons whose payment applications it has reject-
ed will have the possibility to lodge an appeal with an appeals board of the Foundation.

5. In the interest of the greatest possible transparency in the implementation of this
Agreement, an appropriate periodic international business audit of the Foundation shall be
provided for, the selection of which shall be made by agreement between the foundation
and the Fund. The resulting costs shall be assumed by the Fund.

6. In the awarding of payments, measures shall be taken to ensure that the Austrian
source of the funds and the purpose of the payments are appropriately emphasized to the
eligible persons and the public.

7. The details for the awarding of payments shall be set forth in agreements between
the Fund and the Foundation. The assumption of the appropriate coverage of the personnel
and non-personnel costs incurred by the Foundation through funds from the Fund shall also
be governed by these agreements. Steps shall continue to be taken to ensure that there are
no duplicate payments in connection with slave labour and forced labour which were per-
formed partially in both the area of competence of the German Foundation as well as that
of the Fund.

Article 5. Data protection

1. The Foundation and the Fund shall be entitled to obtain from the authorities and oth-
er public institutions information that is necessary to carry out their tasks. Information shall
not be provided if special legal provisions prohibit this or if secrecy interests of the person
concerned that merit protection outweigh the legitimate information interests of the Foun-
dation or the Fund.

2. The information received may be used only for achieving the purposes of this Agree-
ment, and the personal data of an applicant may be used only for the procedure for awarding
a payment. The use of these data for other purposes shall be permissible if the applicant has
given his express consent.

Article 6. Representation

1. The Government of the Republic of Poland may send a representative to the Recon-
ciliation Fund's Board of Trustees to serve as a member.

2. The Government of the Republic of Poland shall see to it that the persons to be ap-
pointed by the Fund are permitted to familiarize themselves with the work of the Founda-
tion that is related to the implementation of this Agreement.



Volume 2162, 1-37775

Article 7. Legal security

The Republic of Poland shall not advance, advocate or support further claims against
the Republic of Austria or Austrian enterprises in connection with former slave labour or
forced labour under the National Socialist regime in the present-day territory of the Repub-
lic of Austria.

Article 8. Applications by former or present-day Polish nationals outside the framework of

the Agreement

This Agreement shall not affect the possibility of former or present-day Polish nation-
als who do not come under this Agreement to submit applications directly to the Fund.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the last written notification
has been received through which the Contracting Parties have informed one another about
the fulfilment of the domestic requirements for the entry into force of the Agreement.

Done at Vienna on 24 October 2000 in two original copies, each in the German and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the Republic of Poland:

DR. JERZY KRANZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LES PAIEMENTS VOLON-
TAIRES PAR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE A DES PERSONNES
AUTREFOIS CONTRAINTES A L'ESCLAVAGE ET AU TRAVAIL
FORCt PAR LE REGIME NATIONAL-SOCIALISTE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Autriche et le Gouvernement de la R6-
publique de Pologne, ci -apr&s d6nomm6s les " Parties contractantes "

Reconnaissant que la dictature et la guerre ont apport6 la haine de l'tranger, labsence
de libert6, le racisme, la guerre et l'extermination et que le caractre exceptionnel et sans
comparaison de 'holocauste appelle A une vigilance constante contre toutes les formes de
dictature et de totalitarisme,

Convaincus que seul un esprit de justice et de r6conciliation peut garantir une stabilit6
durable et une coexistence pacifique et scire et que la connaissance et la perception des
structures et des m6canismes du syst~me inique national-socialiste doivent tre transmises
aux g6n6rations futures A titre de mise en garde pour lavenir,

Anim6s du d6sir d'instaurer une coop6ration entre les Parties contractantes afin de ga-
rantir de mani~re g6n6rale et d6finitive, par un paiement volontaire de la R6publique d'Au-
triche, une indemnisation aux personnes autrefois r6duites en esclavage et contraintes au
travail forc6 par le r6gime national-socialiste sur le territoire de lactuelle R6publique d'Au-
triche compte tenu de la responsabilit6 des entreprises concernees,

Reconnaissant que, par ce paiement volontaire de la R6publique d'Autriche, une con-
tribution appr6ciable est apport6e d la r6conciliation, la paix et la compr6hension des peu-
ples d'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Par " Fonds ", on entend le fonds constitu6 par la loi f~d~rale autrichienne pour des
paiements volontaires de la R~publique d'Autriche aux personnes autrefois raduites en es-
clavage et contraintes au travail forc6 par le r6gime national-socialiste (fonds de raconcili-
ation).

2. Par "Fondation", on entend la "Fondation germano-polonaise pour la r~conciliation"
6tablie par le Gouvemement de la R6publique de Pologne.

Article 2. Objet de I'Accord

I1 incombera au Gouvemement federal autrichien d'effectuer, par l'intermdiaire de la
Fondation, des paiements exceptionnels de 550 millions de schillings aux personnes phy-
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siques qui ont 6t6 ddportdes par le regime national-socialiste sur le territoire de lactuelle
Rdpublique d'Autriche pour y tre rdduites en esclavage ou contraintes au travail forc6, et
qui avaient la nationalit6 polonaise au moment de leur deportation et avaient leur r6sidence
permanente dans la Rdpublique de Pologne.

Article 3. Principes du paiement

1. Les personnes autrefois rdduites en esclavage ou contraintes au travail forc6 par le
regime national-socialiste et qui ont 6t6 deportees sur le territoire de lactuelle Rdpublique
d'Autriche seront consider~es comme destinataires aux paiements si elles ne peuvent pas
recevoir de compensation de la Fondation "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" de la R&-
publique f~drale allemande, notamment :

(a) les personnes r~duites en esclavage (105,000 schillings autrichiens)

(b) les travailleurs forces dans lindustrie (35,000 schillings autrichiens)

(c) les travailleurs forces dans l'agriculture (20,000 schillings autrichiens)

(d) les enfants et les mineurs ddportds avant qu'ils aient atteint l'ge de 12 ans ou qui
sont n~s pendant la p&iode de travail force de leur m&re sur le territoire de l'actuelle R-
publique d'Autriche (chacun en conformit6 avec la catdgorie des parents), et

(e) les travailleurs forces de sexe fdminin qui ont accouch6 dans des maternit~s pour
les travailleurs de lEst ou qui ont 6t6 forces d'avorter (5,000 schillings supplementaires) ou
qui au moment de leur deportation 6taient des ressortissants polonais et qui au 15 fdvrier
2000 avaient leur residence permanente dans la R6publique de Pologne.

2. Les paiements sont strictement personnels et les demandes doivent tre effectu6es A
ce titre. Les personnes dont la Fondation est en possession de documents complets et cr~di-
bles 6tablissant qu'elles ont 6t6 r6duites en esclavage ou qu'elles ont 6t6 des travailleurs
forces ne sont pas obligdes de presenter d'autres demandes de paiement. Si une personne
qui 6tait habilitde a recevoir une compensation meurt le 15 ffvrier 2000 ou apr~s, ses hdri-
tiers, selon la legislation polonaise, ont droit i la compensation. Le prdsent accord ne per-
met pas qu'une demande par voie lgale soit prdsente.

3. Le demandeur doit prouver par une documentation approprie ou 6tablir de mani~re
credible qu'il est fond i demander qu'un paiement lui soit vers6. Au moment du versement
du paiement, la personne doit faire une declaration indiquant qu'elle renonce de mani&e ir-
revocable i toute rdclamation i lencontre de la Rdpublique d'Autriche et des entreprises au-
trichiennes ou t l'encontre de la Republique f~drale d'Allemagne ou des entreprises
allemandes.

4. Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la R6publique de Po-
logne doivent se communiquer, de manibre sdparde, les dtails de I'arrangement concernant
le versement et le volume des paiements.

Article 4. Principes du paiement

1. Les paiements doivent tre effectuds par l'interm~diaire du Fonds et sous l'gide de
la Fondation. Les fonds seront verses en tenant compte des besoins et dans le plus court
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d6lai possible sur ]a base d'une liste de personnes remplissant les conditions exig~es qui a
6t6 transmise At la Fondation et qui est v~rifi~e de mani~re al~atoire par le Fond conform&-
ment aux categories mentionn~es au paragraphe I de rarticle 3.

2. Les paiements doivent tre effectu~s en monnaie convertible (devise 6trang~re) au
compte de la Fondation au sujet duquel le Gouvemement de la R~publique de Pologne
fournira au Gouvemement f~dral autrichien les informations demand6es.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Pologne doit s'efforcer d'exon~rer les paie-
ments de tout droit, taxes ou redevances et de les transmettre i leur b~ndficiaire sans aucune
deduction et notamment de ne pas r~duire la couverture de son systbrne de s~curit6 sociale,
du secteur des soins de sant6 et autre des personnes 6ligibles aux compensations du fonds.

4. La Fondation doit s'assurer que les personnes dont les dernandes ont 6t6 rejet~es
puissent faire appel devant son conseil d'administration.

5. Afin de garantir la plus grande transparence dans la mise en uvre du present Accord,
une verification internationale p6riodique appropri~e des activit~s financi&res de la Fonda-
tion devrait tre pr~vue dont le processus ferait l'objet d'un accord entre la Fondation et le
Fonds. Les coats y afftrant devraient tre assurns par le Fonds.

6. En effectuant les paiements des mesures doivent tre prises pour garantir que les per-
sonnes 6ligibles et le public sont inform6es de mani&re approprie des sources autrichi-
ennes du Fonds et du but des paiements.

7. Les d~tails du versement des paiements devront tre 6tablis dans des accords entre
le Fonds et la Fondation. Le principe de la couverture approprie des coflts du personnel et
du non-personnel encourus par la Fondation au moyen de la tr~sorerie du Fonds doit tre
galement r~gi par ces accords. Des mesures continueront A tre prises pour s'assurer que

les paiements ne sont pas verses plusieurs fois pour un travail forc6 qui aurait &6 effectu6
partiellement dans les deux domaines de conpetence de la Fondation allemande et du
Fonds.

Article 5. Protection des in/brmations

I. La Fondation et le Fonds sont autoris~s a se procurer, aupres des autorit~s et d'autres
institutions publiques, les renseignements dont ils ont besoin pour s'acquitter de leur tiche.
Ces renscignements ne sont pas communiques si des dispositions particulibres du droit l'in-
terdisent ou si I'int&t qu' l'intdress6 A ce que les renseignements soient tenus secrets I'ern-
portent sur les int~r~ts lgitimes de la Fondation ou du Fonds.

2. Les renseignements ainsi obtenus ne peuvent servir qu'aux fins d6finies par le
pr6sent Accord et les renseignements personnels concernant les demandeurs ne peuvent
servir qu' la procedure de paiernent. Ces renseignements peuvent tre utilis~s d'autres
fins si le demandeur y consent.

Article 6. Repr~sentation

1. Le Gouvernement de la Republique de Pologne peut d6tacher un repr6sentant aupres
du conseil d'administration du Fonds en tantque membre.
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2. Le Gouvemement de la R~publique de Pologne veillera A ce qu'il soit permis aux

personnes qui seront d6sign6es par le Fonds de prendre connaissance des activit~s de la
Fondation qui sont Ii~es a l'exdcution du present Accord.

Article 7. Protection des droits

La R~publique de Pologne ne pr~sentera aucune autre r6clamation envers la R6pub-
lique d'Autriche et des entreprises autrichiennes en raison d'esclavage et de travail force
sous le r6gime national-socialiste sur le territoire de l'actuelle R~publique d'Autriche.

Article 8. Demandes par d'anciens ressortissants polonais en dehors de l'Accord

Le present accord ninterdit pas A d'anciens ressortissants polonais qui ne relbvent pas
du present accord de presenter des demandes directement au Fonds.

Article 9. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au cours

duquel aura 6t6 remise la demi&re notification par laquelle les Parties contractantes se se-
ront inform~es de l'accomplissement des formalit~s de droit inteme auxquelles il est subor-

donn6.

Fait A Vienne, le 24 octobre 2000 en deux exemplaires originaux, chacun en langues

allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Autriche

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

JERZY KRANZ
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

HAFAJIHEHHE

fAMI (DEL13PAJbHbTM YPAJAM P3CfIUylIIKI AYCTPbiSI I
YPAAM P')CIIYGJI1KI I6EJIAPYCb

Ar. CY-PAI-tOSYHIUTBE flA nbITAHHI jOSPAAXBOTHbIX
BlbIlIAT P3CInYII31KAII AYCTPbIM ACOBAM, I1TO

HPb]ULqFBAJJICI HAIWbAIHAJI-CAIbIMAICIUKIM P3M)IbIMAM AA
PAF1CKAfI I nPb[MYCOBAI! nIPAIbI

(DemIpawihbi Ypa1 P3cnv6iKi A'c-rpblm i Ypaz P3cny6niKi Fe.,iapycb.

Ha3BaHbIl Haariefi 2amayJrtirnbimic.I 6aaMi,

l-Pbl3HAIO'bl- WTO abiKTaTvpa i aalna Mefli cBaiM BblIiKaM HAHaBIcub V

aniHocilax aa ilua3e,.uay HABO.lIC, paC3M, HeUprlMaCUb i MacaBae

mitu'JIHHe ,K),Tj3eH, I WTO BbKnI'OqHaCtlb iHenapayHaJlbHaclb 3lqaIblHCT1IV

XajiaKoCTV. ,MacaBae 3Hitluq3HHe cjlaBAHCKiX I iHIHIlX Hapoaa' CTa.,'l 3aUl1KaM Ja

nacTasHHafi rilbiacui cyripaub ycix 4opm 2b,-TaTypbi I TaTajliTapbl3KV.

', BIEPAKAHAHACLII, Ino npawLria cra6iJnbHacUb I MipHae i 6mcne,mac

C\Ic.iaBaHHe MOrVUb 6blUb rapaHTaBaHbl TOJ1bKi $ ayxy cnpaBULiiBacui i

nphIMNp'.HHlI LUTO BeaaHHe i a.yVaibHaCUb cTpyi,-Typ i MeXaIi3maV iiaubilmiai-

CattIIIqnlCUKa iienpaBaBori CiCT)Mbi naBiHHbl nepanaBailua o V'NIlblM

IlaKaleIIIIAM y IlKacui nepacuapori,

KIPYlOqbICM )KALAHHEM yc-rajiRBaub cynpauoyHiuTBa nammi(

,.iaManisiKohibiNcg BaKa~N -!jig Taro, Ka6 abiattimDiUb :i o61paaxRoTibq abibmaibi

6oy Pxcnv6:-K1 A-crpb aco6am., wTo bptIunrBanics iia pa6cKai
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flphImycoBafi npaui HallbIHan-caUbSrnICUKIM p3xcb[Ma'l Ha T3pblTOphJI

cyqacsak AycTpbii 3 y.,IiKam auIa3macui aunaBe~nubx 4ipm,

FlPb[3l-lAK(qbl, WTO rMa ao6paaxeoTmaA Bbin.laaTa P3cny6.qiKa AycTphis

.HOClUb 31aqibi Kjahj Y cnpaBy lpbslip3HHA, Mtpa i y-3aeMapa3yMeHHn naMmm<

Hapoaami y Ey'pone,

,qIAMOBIJ1IC{i AS HI)K9l~-AJ LA)E-blM:

APTbIKYJI I.
A3Haqwii

,J1I4 \mY1ay rDTara flara.etivin

(1) a3H-lt3HHC "av#crphlcKI (POH" a3Haqae CTBOpaHhi a~inaBeQHacui I

aYCTpHCKIM #aea3palbHbM 3a1(oHam )OH4 flo6paaxBOTIW, X Bbmfllalt

P:)cny6icaia AYcTpbIR acofam, IIITO 6bi naraHbi Ha np, MyCOBbla

pa6omtb iiaub1a.I;-caubi51icttKiM p3)Kbimam (nOHJa lpbMp t )fi HB)

(2) a3a'A:)iiHe "6e,1apycKi OoHa" a3Haqiae CTBopaHbl y Pxcnv6yniubi Benapycb

(tolI "Y3aemapa3yMeHfe I npMip3He"

APTbIKYJI 2.
flpaaxeT FlaranHeHHSI

(DOCz3p&1bHbt Y'paa P3crrv6.tiR[ AYcTpbiJ ,3apyuibrUb icTpbkiiCa.my (POHI-\'

bITfIJauIUb CyM' namepbi 270 Mfubeiiav aycTpbihcmx mbi.imraJ t y 8br DC

aijIapa3onbX 4iiHaHcaBbjx BbinnaT (Ij3i'niblM aco6aM, I1170 ObJill nx3ilapTaPaHbl

iau li iHj-cailia2 lctKiM P3)KblMaM via T-3pbJTOpblt cy,iaciaH P-hcny6lI' i

A Cvpl I [1pbIMya.a1i iC aa 3aImaNliHR pa6c~aki inp MyCOBaii npauaAiid i

.0oMaHT ;i3fnaptaUblli 3'Ri.-icw rpamaA3tiami CCCP i na cTaHe Ha 15 Moral a
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2000 roaa nacTagHta lpa~mbHjii Ha r3pblTOpbli Pxcny6nixi 13ehapycb ui

Dt:TOHCKai P, 3cfy6nii. l3Ta pacnayctoiCsaeuua TaKcaMa "a aco6, tnTO

nacTaqHHa npawbiaioub y CyaCHbJ mOMaHT y 6blnbix p3cny6.iiKax CaBeuKara

Cak) 3a BbimKn)wl"3He:m PaciAcKagi iDea:)paiiub, la'mii, fJrTBbl, YKpaiHb i

Mwiaobi, Kami Abi 6blin a3napraBabi 3 ,enapyci ui 3Coii.

APTbIKYJI 3.
flpanymoabi a'rpbIMaHHSI BIn.1aT

ArpIIJ-1bll Kal I BhrlnJ1aT V a3HaiamIx namepax MOVyub 6bilib aco6b. wro

ibi:ii unapTIBaHbl HaUbtlHaI.-ca bl rI¢IcuKlM p3WKbllaM Ha TvpbfTlpbIfO

cN-iaciyaA PxcnV6niKi A CTpbM i nptsreAicA .aa pa6cKa I npIlMVcOB'a3

npaUbl, naKO.aTbK1 RHb He Nioryub arpmau, Bbl'lraTbi ca cpo.RaKa ])OHWIN

"Flamub. anKa3Hacub, 6N Ay'3,WHA" OenapablyHa P3CRY6nTiKI FepmaHIK fta

Ha,.\iHaubil "Pa6cKai i npbrmycoa. npaua"

a) MKi3i npbiusrBa-.ica ,aa pa6cKaR npani - na 105 000 ayCTpb]iHCIx

WbUlimray,

6) 9Kiq npujiUrFanBaic aa npb(MycoBak npaubi y ripambicnoacui - ;a

35 000 acpbIRCKIcx [ubinuray,

B) smq npbwqrBanic na npblmycoBag npaubi j ceabcxa0i racnalnapubi

na 20 000 ayc-pbiicKix inbInitray,

r) neui, sKiR 6bini ,a3napTasaHbi paxa 3 6auba.Ni, i HenayHaietiis

!13eul Ba Y3pOCUe na 12 raoy, a TaKcaNia ,3etl. wTo napauiucp ila, iuac

3HaxO.a..aHHR ix maut Hta TpbTOP bt AycrpMii lacut pIpb.MyCObtd\

pa6owbix (y 3anewtiacui aia KaT3ropbi, nan 53KyK naaananawub 6aUbKi). t

,) KaHliblHbl, RKIR nptl9uBaric .a i HpbMyCOBaH flpaub i Hapaa3rIi

,'i3AUe, 3HaxOfl3gqb[CR y pd3I3ilbHbX ;IaMax W.5 pa6OTHiU 3 YCXOinHaq

Eypoanbl. ii nix npbimycili nepapaaub ua>aapHacub (naaaTKo~a na 5 000

acrpbiCK3x Wb)5liHra),
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WuTO 3'RAJ1AlICR Ha momaHT a3napTaubi rpaman3lHaMi CCCP i na cTaHe Ha 15

IK)Tara 2000 rona nacraRHHa npa*bBiani Ha T3pmbTOpbii P3cny6nKi FejiapyCb I

)CTOHcKai P3cny6)iKi, a TaKcaMa aco6bi, SHiS nacTaqnHa npawbiaaoub y

cytacfibi momaHT y 6bulbIX p3cny6niKax CaBeuKara Cao3y :ia BhiKIOq3HHeM

PaciicKak (De2aEpaijbi, JIaTBii, JliTi, YnpaiHbI i ManIXOBbl, Kani sHbi 6bMi

13napTaoaub 3 I~e.iapyci Ui 3CTOHii,

(2) 3aBbI Ha a-pbimaHHe binnaT nanaiouua aca6ic-a I Ha acHoae raara

FlaraiHeHHi. Aco6b, bIA noyHaq i npaaep3HaR aayMeHTaU61 a6 TbiM, w-ro

llIbi npbtLU.rBa1niCR na pa6cxa4 i nPbMcoeai npaui, 'iHaxOI13fUWa Y

6e,'iapyc~tM CDOH113e. He a6asa3aHbl naiaBaub o aB1bI -w Jami aTpbMaiiiH

KMmaT Kani aco6a, into mae npaaa Ha aTpbImaHHe BbinnaT, namepna 15

+NoTar-a 2000 roaa uti na3Hek, Re npaBam Mor-yub cIapbIcTauua Re cnaxibiltbIKI

V ainaBemnHacui 3 6eiiapyciM 3aKoHaia)cTBam. CyaoBa wmx aTpbimaH"-g

BbinJnaT ia acHoBe r3Tara flaratiHeHHa BblKmIIoqaeuuLa.

(3) Aco6a, XKax naziae 3aABy Ha aTpbiMaHHe BbinnuaT, naBitiHaamauaBaub

laKV MeHTanbHa ui .aKa3aub iHwbiM wj3rxam ceato aflnaBeaHactb Ha3BaHbIM

npatymoeaM flpbi aTpbliaHHi Bbf(iaT fiea6xoanHa 3pa6iub He rnaimRra,4oyKo

anmele 3ashV. UJTO Ha aqeI HirniR aaaraTnoB, b naTpa6aBai- I IIp3T3H i IC

cwyaUb BbICTay ;eHbi ira P3cnV6yiKi Aycrpn i alcTp. iclox

upaanpbtmmaiMitnay a raKcama aa Oe13paTb iaii P3cnV6Anu FCpNa,,HiA I

repMaHcKiX npaanplmaibliiXa9 3a npimycoByo i pa6cKcvK) ipatIV y MC)ax

ryrara -laratHetiHi.

(4) (lDea:)paribibi Vpa.a Picriy6nr AycTpbWR i Y paU P3cny6,iiKi Genapycb

iiicapMyKomb acofitia aIa3iH ajiaro a6 MTa.ix, WTO parynrototI, nbITaHi

-TpbIMaHHn i namepa BblrinaT.
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APT1KYJI 4.
flpaLayMoBbi BbilnJaTbI

t I)BilaTi awhbU"y.qoltOua ca cpowa , WiTO 3HaXOIj3squua y pacnapaxi3iHHi

aycrpbiicKara oHay, npa3 6e.iapycxi Ooia. CponKi aYcrpbic:Kara Ommo)y

6yl.yut, nepa-wimauua na nalp36Hacui Ha rpauWry ,,aKCi.,anbHa Kapol-Kaia

FnpimHv ma rlacITaBe nepeaa3eHbIX 6ejiapycKiM (DoH.naM i B,6apa-ma

)paBepaHbix aVcTpSIcriKM Tougam cnicay aco6, wTO na.nanamoub naR auHy i

Kay wopbi . Ha3BaH1bx Y nyHKue I apTt.Kvla 3 i annaBaajoub npaa'Pneiib'i

narpa6aBamiHm.

2)BblnlaTb, nepaniaouua KaHBepTyem'aH Banmie Ha paxyHa K 6e.1apycKaf,

tDcwiyv, i,',,p qxora "pau P3cny6mi Eenapyc, naCeaaMiub (Pela3pa .bHaMl

Ypaiay P,)cnv6niKi Aycrpbiq.

3)Ypua P:cnv6iwi Se.apych 
6 Ap3 a6aBR3aueibcTBa Bbi3Bmiub nbnJiaTb Ha

r3TbIM Ilara.HeHfi a~a ycix 36opay, naaam'a i nounifil, He yTpb , itaub mIinX

Cm BbilnIhlTbl aKbIUU HfTyrOUUa aTpbMa1h3iaM v IioytbrI a6'eMe 6c3

yCRRKIX yT'phMaliHy I He MOEyUb 3'R'lRuua nacTaai .nsg 3MIIImbw3mtti

IHUfbX catlI6HJIbHbIX BbinJqaT niacyivr y raf le aXOBbIa 3aapOy3 I H UbIX CaflIHa\

(4 )ieapycxi $OHl 6 .9p:) a6aBJ93aue.bcTra nplHHub 3axaa~b .lla raro_ Ka)

Icit)6bl, qle 3aiBbi Ha Bbl.aTbi 6bmi axi'eHbi, aTpbml.i Ma hibiMacub Da2AaUb

chapry KClUbi4H3e 6epo (bOHna.

(5)Y iTrap:,cax maucima.bHa atKp blTaCti BwIamaHi$ ri,-ara tlaraWeiClis

npazayr.qe*Baeuua annaB~e1Hal p3rJ5IpHa. MI)KfapoafalX p3Bi3iH a3eiH3aCt

6ejlilpcKara (I)Otqy, npblqbIbM p3Bi3opb a~a6ipaiotua y BbIHIKY ,3raIHeHt
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namiw a'c-rpckim i 6enapycKim 0oaami. BbIlaTKi, wTO 3slym uua cyB c 3i

-I TU.M, anJmoBaiouua aycTpbiAcKiM (oDH1aM.

(6)lpbi apra3aubl 11 a .binn ea6xonia npayrne13eub no@iae i ce6aosaL

Ioitapmaavme aTpbImaqbHIKay BblnaT i rpamanCKacui axtoc~ia agCTPbRChac;l

naxoa>KaHHR cpoIaay i M3Tay ObInnaT.

(7)AC-aTHIA naapa65l3Hacui, tnTO aarbqaub aprawnaubu ibinilaT, pryltOvouta

acaHbINI naraateivHnmi naMinK 6enapycKiM I a cTpMiRcKM Woziiami. Y r3TbIX

naraameiiRnx prynrnouua TaKCa a nbi-aHHi cypa3meptara naKpbMUti

ImAJZavKay, tTO yz3fiwaKot1 V R bIHiKy 3eHfiaculi 6eiiapycKara (DotiV (anmiara

npoufib P cnpauo-;l(a I KOWLr paco1IHbIx ma3pbimja). 3a IO:WT ayCTp ,IKalI a

,tDoiwv AKparR taro, Hea6xoiaHa caqblm, KaO flpbi apraHn'aubu 3blfn.l

aco6a:%i TO npburanic na npbMVCOBaA i pa6cca.i npaUbt, 51K ca cpoLIYzl

VepMaHcKara cq)Ofly, TaK i ca cPooAKa ayCrpIcKara 4Iouay He 6b.no ,InafHbl

APTblKYI 5.
A6apoHa WioapMaubai

)Se',lapyCKi i aycTp,,ficKi ,DoiAbi matoub npa~a ma aTpbImate an ypana I

rpamacix ycraloy) iH4bapMaLbII, ,wa Hea~xofina anm BbiKaHaHH1 'laaI. uTO

CraTIIlb nepaa imt. [Hcbapmauba ie npaaacra aaeuuta 5? mb BblfaAK. iaII

ICIIVIOIB an1MblcYIOBioI. nanalelIHI y 3aKOHRa5YCTBC Il aII iHTap')ChI

Kaipnaii aco 6 bf, PKiN Rarpa 6ia a6apaHiub. laTblqaub 3axaBaHHa 5 TaHHC

nn3Cublx I i'si'nouua 6on bi BaK.m.Mi, ibim anpa laa5a1 -aauiKalqeCacutb

oc-rmpymc:ara I aycrp.Aciara CtoHnaa y arpbimalIi iwdapmaubii

(2)A'TpbmaHbms iaa3eHbi moryub 6busb BbiKapbicTaHlbi TOI KO ' NOTaX r-Taia

fiaraiHemil, aca6icrTbi 3BecrKi a6 (bi33rWX aco6ax - TOJlbKi .3CJ1 npaua3ca
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aTrbIMaHHSi BbwnhaT. Bi-KapbicTaHHe r)TbtX Ia3etbX 13eflR iHWIX M3Tay

;la3BajlSetuua, Kam eCUib ajHa3i-ara. 3roaa KaHKp3THaI aco6bi.

APTbIKYJI 6.
I-paac-rayHiumua

(I)Ypaa P-cnv6.niKi Senapycb Mo)Ia npbl3Ha,4bjub csa~iro npacTayHIuay

mKactui tmeHa npayrcinH (KypaTopb(FoMa) (IOnly npblMip3HHR.

(2)Ypaz P3ciy6iKi Benapyc , 6 p3 a6aBf3auenbcra flpblHaUb 3axaAbi ,aa Taro,

.a6 npaRCTaYHiKaM, WTO Ha3aaHbi aycTpbi~cxiM Oomaam,, 6,sno a3BoweII

mao' Iilua - pa6orai 6enapvcara (DoHIy, WTO 3BR3aHa 3 BbwkaHamfeM r)T:ll,

la nhreHil.l .

APTblKYJ1 7.
[Ipsanafi 6sicneKa

PcnTm6jfiKa Selapycb He 6ya3e Haanel BblKa3aub. flpaacTa nub

naiaIpwMniaub ;,aaaTroBbIA rp-TH3ii caaix rpaMaJl331H aa P-)uny6nm AycTpbm

i acTpbiAcKix npaanpbleNtcTay, wro 3R3aHbi 3 Bbikaiaimem paC~cxix i

npbI%(yCOebtX pa6oT naa qac HaubiRa-&-caubisuicuKara p3?(lA\y ia T-PbITOpb.t

cviacHaHi Pjcn6jiiii AycTpbi..

APTbiKYJ1 8.
;asam 6buiar.x caBeuicix i c)' acHLix rpaMaa3nh P-cnv6niKi Ie6"apycj.

3a mearmi r3Tara flaraanenn

hTa FlaraaHemHe He 3aKpaHae marmbiMacui Xqa 6bijii4x caseuKiX I 6e.1apycRIx

m.I c\iaCHblX rpaMaa3RH P3cny6niKi Fejiapycb, tUTO He [iaana-qaLtb na;n

"I3CAHHC r3Tara riaraHeHHg, HaKipoysaub, 3aqBbi HenacpL3,ia Y aapac

adCTpbtHcKara (Po1-Iy.
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APTbIICYJI 9.
Ha6iuu cijibi

(1)l-)Ta FlaraiHeHHe Ha6bisae ciny MI3eH aTpbiMaHH anowtira nicbMoBuIra

laaeaamneHR IamaymoLibolkxcR SaKo a6 Bb6ia~aHHi yHiyTpb13Hp)K(ay1bI

npau3ayp, Hea6xomhwbx anm Ha6biUuw ciai CTbIM flaranaeHHes.

3poGneHa 9 rBeHe 24 KaCTpbIlHiKa 2000 roaa a LByx JK3Mnn.9pax. li

oe'apycKaA i HRMeaKa I MiOBUx. flpbiqb[M aG6o)aB T3KCTbI MalouIb ariloylbKdB_%bi

C01y

3a Ypan
P-criy6.iiKi 13enapycb

Alexander Petrov

3a $empawibi 9paa
P'3cny6.iiK A~cTpm

Dr. Wolfgang Schussel
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG

UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK BELARUS OBER

DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DEN FREIWILLIGEN LEISTUNGEN DER REPUBLIK
OSTERREICH AN EHEMALIGE SKLAVEN- UND ZWANGSARBEITER DES

NATIONALSOZIALISTISCHEN REGIMES

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGERUNG UND DIE REGIERUNG DER REPUBLIK

BELARUS.

im folgenden .,die Vertragsparteien" genannt.

IN DER ERKENNTNIS. daB Diktatur und Krieg den Fremdenhass. die Unfreiheit. Rassismus.

Intoleranz und Massenmord brachten und daB die Einmaligkeit und Unvergleichbarkeit des

Verbrechens des Holocaust, der Vd1kerniord an slawischen und anderen V6ikern Mahnung zu

stindiger Wachsamkeit gegen alle Formen von Diktatur und Totalitarismus sind,

IN DER UBERZEUGUNG, daB nur durch Gerechtigkeit und Versohnung dauerhafte Stabilitil und

ein friedliches und sicheres Miteinander gewahrleistet werden kbnnen sowie das Wissen und die

Sensibitmt fur die Strukturen und Mechanismen des nationalsozialistischen Unrechtssystems den

kUnftigen Generationen als Mahnung fUr die Zukunft weitergegeben werden mussen,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu

schaffen, um ehemaligen Sklaven- und Zwangsarbeitem des nationalsozialistischen

Regimes auf dem Gebiete der heutigen Republik Osterreich eine freiwillige Leistung der

Republik Osterreich unter BerOcksichtigung der Verantwortung der betroffenen

Unternehmen zu geben,
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IN DER ERKENNTNIS, dafl durch diese freiwillige Leistung der Republik Osterreich ein

wesentlicher Beitrag zu Versohnung, Frieden und VerstAndigung der Volker in Europa

gesetzt wird,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL I

Definitionen

Fir die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff ,,Fonds" den durch 6sterreichisches Bundesgesetz eingerichieten Fonds

fur freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeiter des

nationalsozialistischen Regimes (Versohnungsfonds).

(2) bezeichnet der Begriff ,Stiftung" die von der Republik Belarus gegrindete Stiftung

,,Verstandigung und Auss6hnung".

ARTIKEL 2

Gegenstand des Abkommens

Die bsterreichische Bundesregierung wird den Fonds veranlassen, in einem Hochstma3 von OS 270

Millionen uber die Stiftung einmalige finanzielle Beitr~ge an natlirliche Personen zu leisten, die

vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der heutigen Republik Osterreich deportiert und

zur Sklaven- oder Zwangsarbeit verpflichtet wurden, im Zeitpunkt ihrer Deportation sowjetische

Staatsbdrger waren und am 15. Februar 2000 ihren standigen Wohnsitz in der Republik Belarus

oder der Republik Estland hatten. Dies gilt auch fur Personen mit heutigem stzindigen Wohnsitz in

den ehemaligen Teilrepubliken der Sowjetunion mit Ausnahme der Russischen Fderation

Lettland, Litauen. Ukraine und Moldau, wenn sie aus Belarus oder Estland deportiert wurden.
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ARTIKEL 3

Grundsatze fiur den Empfang von Leistungen

1) Als Leistungsempfanger kommen ehemalige vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet

der heutigen Republik Osterreich deportierte Sklaven- oder Zwangsarbeiter, insoferne sic keine

Leistungen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit von der Stiftung .,Erinnerung,

Verantwortung und Zukunft" der Bundesrepublik Deutschland erhalten kdnnen, in Betracht,

namlich

a) Sklavenarbeiter (OS 105.000).

b) Zwangsarbeiter in der Industrie (OS 35.000),

c) Zwangsarbeiter in der Landwirtschaft (OS 20.000),

d) mitdeportierte Kinder und Minderjahrige vor Vollendung des 12. Lebensjahres und Kinder,

die wdihrend des Zwangsarbeitseinsatzes ihrer Mutter auf dem Gebiet der heutigen Republik

Osterreich geboren wurden (je nach Kategorie der Eltem). und

e) weibliche Zwangsarbeiter. die Kinder in Ostarbeiterinnenentbindungsheimen zur Welt

brachten oder zum Schwangerschaftsabbruch genitigt wurden (zusitzlich OS 5.000),

die im Zeitpunkt ihrer Deportation sowjetische Staatsbiirger waren und am 15. Februar 2000 ihren

stAndigen Wohnsitz in der Republik Belarus oder der Republik Estland hatten, ebenso Personen mit

heutigem stindigen Wohnsitz in den ehemaligen Teilrepubliken der Sowjetunion mit Ausnahme der

Russischen Fbderation. Lettland. Litauen, Ukraine und Moldau, wenn sic aus Belarus oder Estland

deportiert wurden.

(2) Leistungen sind h6chstpersdnlich und auf der Grundlage dieses Abkommens zu beantragen

Personen, deren vollstndige und uberpruifte Unterlagen uiber die von ihnen geleistete Sklaven- und

Zwangsarbeit sich im Besitz der Stiftung befinden, sind nicht verpflichtet. neue Antraige auf

Auszahlungen einzureichen. Ist der Leistungsberechtigte am oder nach dem 15. Februar 2000

verstorben. treten an seine Stelle die Erben nach belarussischem Recht. Ein Rechtsanspruch auf

Leistungen gemaB diesem Abkommen besteht nicht.

(3) Der Aniragsteller hat die Leistungsvoraussetzungen durch Urkunden nachzuweisen oder auf

andere Weise glaubhaft zu machen. Beim Empfang der Leistung ist eine Erkirung abzugeben. dass

auf die Geltendmachung von Forderungen gegen die Republik Osterreich und osterreichische

Unterebmen und gegen die Bundesrepublik Deutschland und deutsche Untemehmen fur Skiaven-

und Zwangsarbeit gemaj diesem Abkommen unwiderruflich verzichtet wird.
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14) Die osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Belarus informieren

cinander gesondert iber die Einzelheiten der Regelung fur Empfang und Umfang der Leistungen.

ARTIKEL 4

Grundsitze fir die Erbringung der Leistung

(1) Die Auszahlung der vom Fonds zur VerfUgung gesteliten Mittel erfolgt dutch die Stifiung.

Mitte! des Fonds werden je nach Bedarf innerhalb karzest m6glicher Frist aufgrund der von der

Stiftung Ubermittelten und vom Fonds stichprobenartig diberprOften Listen der Personen gemis den

in Artikel 3 Absatz I genannten Kategorien, die die Leistungsvoraussetzungen erfiJllen, zugewiesen.

(2) Die Zahlungen erfolgen in konvertibler Wahrung (Devisen) auf das Konto der Stiftung, das die

Regierung der Republik Belarus der bsterreichischen Bundesregierung angeben wird.

(3) Die Regierung der Republik Belarus verpflichtet sich, Leistungen nach diesem Abkommen von

allen Abgaben, Steuern und Gebijhren zu befreien, die Leistungen ohne Abzuge weiterzugeben und

insbesondere keine Minderung von Einkiinften der Leistungsberechtigten aus dem System der

sozialen Sicherheit, dem Gesundheitswesen oder aus anderen Bereichen herbeizuftlhren.

(4) Die Stiftung wird dafiir Sorge tragen, daB Personen, deren Antrage auf Leistungen sie

abgewiesen hat, die M6glichkeit der Anrufung einer Beschwerdestelle der Stiftung eingerumt wird.

(5) Im Interesse gr6otmonglicher Transparenz bei der Durchfilhrung dieses Abkommens ist eine

entsprechende regelmaBige internationale Wirtschaftsprijfung der Stiftung vorzusehen, deren

Auswah) im Einvernehmen zwischen Stiftung und Fonds zu treffen ist. Die anfallenden Kosten

werden ven Fonds Ibernommen.

(6) Bei der GewAhrung der Leistung ist Vorsorge zu treffen, dass die osterreichische Herkunft der

Mittel und der Leistungszweck gegenuber den Leistungsberechtigten und der Offentlichkeit

entsprechend betont werden.
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(7) Einzelheiten der Leistungserbringung sind in VertrAgen zwischen dem Fonds und der

stiftung zu regeln. In diesen VertrAgen ist auch die Ubernahme der angemessenen

Deckung der bei der Stittung entstehenden Personal- und Sachkosten durch Mittel des

Fonds zu regeln. Weiters ist sicherzustellen, daB3 es bei Sklaven- und Zwangsarbeit, die

teilweise sowohl im Leistungsbereich der deutschen Stiftung, als auch in jenem des Fonds

geleistet wurde, zu keinen Doppelzahlungen kommt.

ARTIKEL 5

Datenschutz

(1) Die Stiftung und der Fonds sind berechtigt, von Behorden und anderen 6ffentlichen

Einrichtungen Auskoinfte einzuholen, die zur Erfullung ihrer Aufgaben erforderlich sind. Eine

Auskunfiserreilung unterbleibt. soweit besondere gesetzliche Bestimmungen dem entgegenstehen

oder die schutzwurdigen Geheimhaltungsinteressen des Betroffenen wichtiger sind als die

berechtigten Informationsinteressen der Stiftung oder des Fonds.

(2) Die eingeholten Auskunfte durfen nur far die Erffillung der Zwecke nach diesem Abkommen.

personenbezogene Daten eines Antragstellers nur for das Verfahren zur LeistungsgewAhrung

verwendet werden. Die Verwendung dieser Daten fur andere Zwecke ist zuldssig, wenn der

Antragsteller ausdrticklich zustimmi.

ARTIKEL 6

Vertretung

(I) Die Regierung der Republik Belarus kann einen Vertreter als Mitglied in das Kuratorium des

Versbhnungsfonds entsenden.
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(2) Die Regierung der Republik Belarus wird dafir Sorge tragen, dag yom Fonds zu benennenden

Personen gestattet wird, in die Arbeiten der Siftung, die mit der DurchftUhrung dieses Abkommens

zusammenhiangen, Einsicht zu nehmen.

ARTIKEL 7

Rechtssicherheit

Die Republik Belarus wird weitere Forderungen ihrer Staatsbuirger gegenuber der Republik

Osterreich oder osterreichischen Unternehmen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit

unter dem nationalsozialistischen Regime auf dem heutigen Gebiet der Republik Osterreich nicht

geltend machen und weder vertreten noch unterstritzen.

ARTIKEL 8

Antrage friiherer sowjetischer oder heutiger belarussischer Staatsburger auflerhalb des

Abkommens

Dieses Abkommen beruhrt nicht die Mglichkeit fniherer sowjetischer und belarussischer oder

heutiger belarussischer Saatsbiurger, die nicht unter dieses Abkommen fallen, Antrage direkt an den

Fonds zu richten.

ARTIKEL 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft. an dem die letzte schriftliche Mitteilung in Empfang

genommen wird, mit denen die Vertragsparteien einander uber die Erfullung der innerstaailichen

Vorausseizungen fUr das Inkrafttreten des Abkommens in Kenntnis gesetzt haben.
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GESCHEHEN zu Wien, am 24. Oktober 2000. in zwei Urschriften, jede in deutschei

belarussischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermraBen authentisch ist.

FUR DIE OSTERREICHISCHE:

BUNDESREGERUNG:

Dr. Wolfgang Schussel

FUR DIE REGIERUNG DER

REPUBLIK BELARUS:

Alexander Petrov
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS ON COOPERA-
TION REGARDING VOLUNTARY PAYMENTS BY THE REPUBLIC OF
AUSTRIA TO FORMER SLAVE LABOURERS AND FORCED LABOUR-
ERS OF THE NATIONAL SOCIALIST REGIME

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Belarus,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing that dictatorship and war resulted in xenophobia, lack of freedom, racism,
intolerance and mass murder and that the unique nature and incomparability of the crime
of the Holocaust and the genocide against Slavic and other peoples are a warning to main-
tain constant vigilance against all forms of dictatorship and totalitarianism,

Convinced that lasting stability and peaceful and safe coexistence can be ensured only
through justice and reconciliation and that the knowledge and awareness of the structures
and mechanisms of the National Socialist system of injustice must be passed on to coming
generations as a warning for the future,

Guided by the desire to engender cooperation between the Contracting Parties in order
to give former slave labourers and forced labourers of the National Socialist regime in the
territory of the present-day Republic of Austria a voluntary payment by the Republic of
Austria with account taken of the responsibility of the enterprises concerned,

Recognizing that these voluntary payments by the Republic of Austria constitute an es-
sential contribution to reconciliation, peace and understanding among peoples in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Fund" means the Fund for Voluntary Payments by the Republic of Austria
to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National Socialist regime (Recon-
ciliation Fund), established under Austrian federal law.

2. The term "Foundation" means the Foundation "Understanding and Reconciliation",
established by the Republic of Belarus.

Article 2. Subject of the Agreement

The Austrian Federal Government shall enable the Fund to make one-time financial
contributions in the maximum amount of 270 million Austrian schillings through the foun-
dation to natural persons who were deported by the National Socialist regime to the terri-
tory of the present-day Republic of Austria and coerced into slave labour or forced labour,
at the time of their deportation were Soviet nationals and on 15 February 2000 had their
permanent residence in the Republic of Belarus or the Republic of Estonia. This shall also
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apply to persons whose present permanent residence is in former constituent republics of
the Soviet Union, except for the Russian Federation, Latvia, Lithuania, Ukraine and Mol-
davia, if they were deported from Belarus or Estonia.

Article 3. Principles for the receipt of payments

1. Former slave labourers or forced labourers deported by the National Socialist regime
to the territory of the present-day Republic of Austria shall be considered payment recipi-
ents if they are unable to obtain payments in connection with slave labour or forced labour
from the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" of the Federal Repub-
lic of Germany, namely:

(a) Slave labourers (105,000 Austrian schillings),

(b) Forced labourers in industry (35,000 Austrian schillings),

(c) Forced labourers in agriculture (20,000 Austrian schillings),

(d) Accompanying children and minors deported prior to completion of the twelfth
year of age and children who were born during the period of forced labour of their mothers
in the territory of the present-day Republic of Austria (each in accordance with the category
of the parents), and

(e) Female forced labourers who gave birth to children in eastern-worker maternity
homes or were forced to terminate their pregnancy (an additional 5,000 Austrian schill-
ings), who at the time of their deportation were Soviet nationals and on 15 February 2000
had their permanent residence in the Republic of Belarus or the Republic of Estonia, as well
as persons whose present permanent residence is in former constituent republics of the So-
viet Union, except for the Russian Federation, Latvia, Lithuania, Ukraine and Moldavia, if
they were deported from Belarus or Estonia.

2. Payments shall be strictly personal and must be applied for as such. Persons whose
complete and verified documents concerning the slave labour or forced labour performed
by them are in the possession of the Foundation shall not be obliged to submit further ap-
plications for payment. If the person entitled to a payment died on or after 15 February
2000, his heirs under Belarusian law shall succeed to the entitlement. A legal claim to pay-
ments under this Agreement shall not exist.

3. The applicant shall prove through documentation or otherwise establish as credible
eligibility for payment. When a payment is received, a declaration shall be made that the
advancing of any claim against the Republic of Austria and Austrian enterprises or against
the Federal Republic of Germany and German enterprises for slave labour or forced labour
under this Agreement is irrevocably renounced.

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Belarus
shall separately inform one another about the details of the arrangement for the receipt and
size of payments.



Volume 2162, 1-37776

Article 4. Principles for the awarding of payments

1. The payment of funds made available by the Fund shall be carried out through the
Foundation. The funds of the Fund shall be granted according to need within the shortest
possible period of time on the basis of the list of persons who fulfil the payment require-
ments transmitted by the Foundation and checked on a random basis by the Fund in accor-
dance with the categories referred to in article 3, paragraph 1.

2. The payments shall be made in convertible currency (foreign currency) into the
Foundation's account, the requisite information on which shall be provided by the Govern-
ment of Belarus to the Austrian Federal Government.

3. The Government of Belarus shall undertake to exempt the payments under this
Agreement from all duties, taxes and fees, to transmit the payments without deductions and,
in particular, not to reduce benefits of eligible persons in the social security system, the
health-care sector or other areas or persons.

4. The Foundation shall see to it that the persons whose payment applications it has
rejected will have the possibility to lodge an appeal with an appeals board of the Founda-
tion.

5. In the interest of the greatest possible transparency in the implementation of this
Agreement, an appropriate periodic international business audit of the Foundation shall be
provided for, the selection of which shall be made by agreement between the foundation
and the Fund. The resulting costs shall be assumed by the Fund.

6. In the awarding of payments, measures shall be taken to ensure that the Austrian
source of the funds and the purpose of the payments are appropriately emphasized to the
eligible persons and the public.

7. The details for the awarding of payments shall be set forth in agreements between
the Fund and the Foundation. The assumption of the appropriate coverage of the personnel
and non-personnel costs incurred by the Foundation through funds from the Fund shall be
governed by these agreements. Steps shall continue to be taken to ensure that there are no
duplicate payments in connection with slave labour and forced labour which was per-
formed partially in both the area of competence of the German Foundation as well as that
of the Fund.

Article 5. Data protection

1. The Foundation and the Fund shall be entitled to obtain from the authorities and oth-
er public institutions the information that is necessary to carry out their tasks. Information
shall not be provided if special legal provisions prohibit this or if secrecy interests of the
person concerned that merit protection are more important than the legitimate information
interests of the Foundation or the Fund.

2. The information received may be used only for achieving the purposes of this Agree-
ment, and the personal data of an applicant may be used only for the procedure for awarding
a payment. The use of these data for other purposes shall be permissible if the applicant has
given his express consent.
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Article 6. Representation

1. The Government of the Republic of Belarus may send a representative to the Rec-

onciliation Fund's Board of Trustees to serve as a member.

2. The Government of the Republic of Belarus shall see to it that the persons to be ap-

pointed by the Fund are permitted to familiarize themselves with the work of the Founda-
tion that is related to the implementation of this Agreement.

Article 7. Legal security

The Republic of Belarus shall not advance, advocate or support further claims by its
nationals against the Republic of Austria or Austrian enterprises in connection with former

slave labour or forced labour under the National Socialist regime in the present-day terri-

tory of the Republic of Austria.

Article 8. Applications by former Soviet or present-dav Belarusian nationals outside the
framework of the Agreement

This Agreement shall not affect the possibility of former Soviet and Belarusian or

present-day Belarusian nationals who do not come under this Agreement to submit appli-

cations directly to the Fund.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the last written notification

has been received through which the Contracting Parties have informed one another about
the fulfilment of the domestic requirements for the entry into force of the Agreement.

Done at Vienna on 24 October 2000 in two original copies, each in the German and
Belarusian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the Republic of Belarus:

ALEXANDER PETROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU BELARUS CONCERNANT LES PAIEMENTS VOLON-
TAIRES PAR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE A DES PERSONNES
AUTREFOIS CONTRAINTES A L'ESCLAVAGE ET AU TRAVAIL
FORCE PAR LE RtGIME NATIONAL-SOCIALISTE

Le Gouvemement de la Republique f~drale d'Autriche et le Gouvemement de la R&
publique du B61arus, ci -aprbs ddnommds les " Parties contractantes "

Reconnaissant que la dictature et la guerre ont apport6 la haine de l'6tranger, I'absence
de libert6, le racisme, la guerre et l'extermination et que le caractbre exceptionnel et sans
comparaison de Iholocauste appelle A une vigilance constante contre toutes les formes de
dictature et de totalitarisme,

Convaincus que seul un esprit de justice et de rconciliation peut garantir une stabilit6
durable et une coexistence pacifique et sfire et que la connaissance et la perception des
structures et des m~canismes du syst~me inique national-socialiste doivent tre transmises
aux g n~rations futures A titre de mise en garde pour l'avenir,

Anim6s du ddsir d'instaurer une coopdration entre les Parties contractantes afin de ga-
rantir de manibre gdndrale et definitive, par un paiement volontaire de la Rdpublique d'Au-
triche, une indemnisation aux personnes autrefois rdduites en esclavage et contraintes au
travail forc6 par le r6gime national-socialiste sur le territoire de ractuelle Rdpublique d'Au-
triche compte tenu de la responsabilit6 des entreprises concemes,

Reconnaissant que, par ce paiement volontaire de la R~publique d'Autriche, une con-
tribution appreciable est apport~e d la reconciliation, la paix et la comprdhension des peu-
pies d'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Par " Fonds ", on entend le fonds constitu6 par la loi f~d6rale autrichienne pour des
paiements volontaires de la R~publique d'Autriche aux personnes autrefois r6duites en es-
clavage et contraintes au travail forc6 par le regime national-socialiste (fonds de rconcili-
ation).

2. Par "Fondation", on entend la "Fondation Compr6hension et R(conciliation" 6tablie
par la R~publique du Belarus.

Article 2. Objet de 'Accord

I1 incombera au Gouvemement f~deral autrichien d'effectuer, par l'interm~diaire de la
Fondation, des paiements exceptionnels de 270 millions de schillings aux personnes phy-



Volume 2162, 1-37776

siques qui ont &6t ddport6es par le r6gime national-socialiste sur le territoire de I'actuelle
R6publique d'Autriche pour y tre r~duites en esclavage ou contraintes au travail forc6, et
qui avaient la nationalit6 sovi6tique au moment de leur d6portation et avait leur r6sidence
permanente dans la R~publique du B61arus ou dans la R6publique d'Estonie au 15 f6vrier
2000. Cette compensation s'applique 6galement aux personnes qui avaient leur r6sidence
permanente dans les anciennes R6publiques de l'Union sovi6tique a lexception de la
Fdration de Russie, la Lettonie, la Lituanie, 'Ukraine et la Moldavie si elles ont 6t6
d6port6es des territoires constituant l'actuel B61arus ou l'actuelle Estonie.

Article 3. Principes du paiement

1. Les personnes autrefois r(duites en esclavage ou contraintes au travail forc6 par le
r6gime national-socialiste et qui ont 6 d6port6es sur le territoire de l'actuelle R6publique
d'Autriche seront consid&es comme destinataires aux paiements si elles ne peuvent pas
recevoir de compensation de la Fondation "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" de la R&-
publique f6d&ale allemande, notamment:

(a) les personnes r6duites en esclavage (105,000 schillings autrichiens)

(b) les travailleurs forces dans lindustrie (35,000 schillings autrichiens)

(c) les travailleurs forc6s dans l'agriculture (20,000 schillings autrichiens)

(d) les enfants et les mineurs d6portds avant qu'ils aient atteint I'Age d 12 ans ou qui
sont n~s pendant la priode de travail forc6 de leur m~re sur le territoire de lactuelle R6-
publique d'Autriche (chacun en conformit6 avec la cat~gorie des parents), et

(e) les travailleurs forces de sexe f~minin qui ont accouch6 dans des matemit~s pour
les travailleurs de l'Est ou qui ont &6 forces d'avorter (5,000 schillings supplkmentaires) ou
qui au moment de leur deportation 6taient des ressortissants sovi~tiques et qui au 15 fvrier
2000 avaient leur residence permanente dans la Republique du B6larus ou la Rdpublique
d'Estonie ainsi que les personnes dont lactuelle rdsidence permanente dans les anciennes
Rdpubliques sovidtiques i lexception de la Fdration de Russie, la Lettonie. la Lituanie,
l'Ukraine et la Moldavie si elles ont &6 d~portdes de B6larus ou d'Estonie.

2. Les paiements sont strictement personnels et les demandes doivent tre effectuees d
ce titre. Les personnes dont la Fondation est en possession de documents complets et cr~di-
bles 6tablissant qu'elles ont 6t6 r~duites en esclavage ou qu'elles ont t6 des travailleurs
forces ne sont pas obligdes de presenter d'autres demandes de paiement. Si une personne
qui 6tait habilit~e a recevoir une compensation meurt le 15 fdvrier 2000 ou aprbs, ses hdri-
tiers, selon la lgislation de B6Iarus ont droit A la compensation. Le present accord ne per-
met pas de recours juridique en vue d'une compensation.

3. Le demandeur doit prouver par une documentation appropriee ou 6tablir de mani~re
credible qu'il est fond6 A demander qu'un paiement lui soit vers6. Au moment du versement
du paiement, la personne doit faire une d6claration indiquant qu'elle renonce de mani~re ir-
revocable A toute rdclamation A lencontre de la R~publique d'Autriche et des entreprises au-
trichiennes ou t l'encontre de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ou des entreprises
allemandes.
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4. Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la R~publique du
Blarus doivent se communiquer, de mani~re s6par6e, les details de larrangement concer-
nant le versement et le volume des paiements.

Article 4. Principes diu paiement

1. Les paiements doivent tre effectu~s par l'intermdiaire du Fonds et sous l'gide de
la Fondation. Les fonds seront verses en tenant compte des besoins et dans le plus court
ddlai possible sur la base d'une liste de personnes remplissant les conditions exig6es qui a

6t6 transmise i la Fondation et qui est vdrifide de maniere aldatoire par le Fond conform6-
ment aux categories mentionn~es au paragraphe I de larticle 3

2. Les paiements doivent 6tre effectu~s en monnaie convertible (devise 6trangere) au

compte de la Fondation au sujet duquel le Gouvernement de la R~publique du B6Iarus
foumira au Gouvemement f~dral autrichien les informations demand~es.

3. Le Gouvernement de la R~publique du B6Iarus doit s'efforcer d'exon~rer les paie-
ments de tout droit, taxes ou redevances et de les transmettre A leur b6ndficiaire sans aucune

deduction et notamment de ne pas rdduire la couverture de son syst&me de s6curit6 sociale,
du secteur des soins de sant6 et autre des personnes 6ligibles aux compensations du fonds.

4. La Fondation doit s'assurer que les personnes dont les demandes ont 6t6 rejet~es

puissent faire appel devant son conseil d'administration.

5. Afin de garantir la plus grande transparence dans la mise en uvre du present Accord,

une v6rification internationale p6riodique appropriee des activit~s financi~res de la Fonda-
tion devrait tre prdvue dont le processus ferait l'objet d'un accord entre la Fondation et le
Fonds. Les cofits y affdrant devraient tre assumds par le Fonds.

6. En effectuant les paiements des mesures doivent tre prises pour garantir que les per-

sonnes dligibles et le public sont informes de manibre appropride des sources autrichi-
ennes du Fonds et du but des paiements.

7. Les ddtails du versement des paiements devront tre 6tablis dans des accords entre

le Fonds et la Fondation. Le principe de la couverture appropride des cocits du personnel et

du non-personnel encourus par la Fondation au moyen de la trdsorerie du Fonds doit tre
6galement rdgi par ces accords. Des mesures continueront A tre prises pour s'assurer que

les paiements ne sont pas vers~s plusieurs fois pour un travail forcd qui aurait 6td effectu6
partiellement dans les deux domaines de competence de la Fondation allemande et du
Fonds.

Article 5. Protection des informations

1. La Fondation et le Fonds sont autorisds a se procurer, auprbs des autoritds et d'autres
institutions publiques, les renseignements dont ils ont besoin pour s'acquitter de leur tfche.

Ces renseignements ne sont pas communiquds si des dispositions particulibres du droit Fin-
terdisent ou si l'int&t qu'A l'intdress6 A cc que les renseignements soient tenus secrets lem-
portent sur les intr ts Idgitimes de la Fondation ou du Fonds.

2. Les renseignements ainsi obtenus ne peuvent servir qu'aux fins ddfinies par le

prdsent Accord et les renseignements personnels concernant les demandeurs ne peuvent
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servir qu'A la proc6dure de paiement. Ces renseignements peuvent tre utilis6s A d'autres
fins si le demandeur y consent.

Article 6. Reprksentation

1. Le Gouvernement de la R6publique du B61arus peut d~tacher un repr6sentant aupr~s
du conseil d'administration du Fonds en tant que membre.

2. Le Gouvernement de la R6publique du B61arus veillera A ce qu'il soit permis aux per-
sonnes qui seront d6sign6es par le Fonds de prendre connaissance des activit6s de la Fon-
dation qui sont li~es a 1'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 7. Protection des droits

La R6publique du B61arus ne pr6sentera aucune autre reclamation envers la R6pub-
lique d'Autriche et des entreprises autrichiennes en raison d'esclavage et de travail forc6
sous le r6gime national-socialiste sur le territoire de I'actuelle R6publique d'Autriche.

Article 8. Demandes par d'anciens ressortissants sovijtiques ou de BMlarus en dehors de
l'Accord

Le present accord n'interdit pas A d'anciens ressortissants sovi6tiques ou de B61arus qui
ne relevent pas du pr6sent accord de pr6senter des demandes directement au Fonds.

Article 9. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au cours
duquel aura 6t6 remise la demi~re notification par laquelle les Parties contractantes se se-
ront informdes de l'accomplissement des formalit6s de droit interne auxquelles il est subor-
donn6.

Fait i Vienne, le 24 octobre 2000 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et b6larussienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Autriche:

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour le Gouvernement de la R6publique du BMlarus:

ALEXANDER PETROV
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

MEZI RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLDOU
A VLADOU tESKt REPUBLIKY

0 SPOLUPR:ACI PR! DOBROVOLNIYCH PLNENICH RAKOUSKE. REPUBLIKN vE
VZTAHU K OSOBM, KTERE

V MINULOSTI VYKON VALV OTROCKC A NUCENF PRA CE PRO
NACIONALNE SOCIALISTICKY REZINM

RAKOUSKA SPOLKOV., VLADA A VLDA CESKE REPUBLIKY.

dam ien "smluvni stran\".

UVEDOMUUJCE St. Lc diktatura a vtlka pinesly nenivist K cizincrm. nesvobodu. rasiSmuS.

intleranci a masove vyvrad'ovani a 2e ojedin~lost zloeinu holocaustu nemraticiho obdobyi

Lcnocidu slovanskslch a dal~ich narod i jsou napomenUtim k neustale bd6losti N66i ,in;,tt

fornidn diktaturv a totalitarismu.

PR S\EDCENY, 2e pouze spravedlnosti a usmitenim mohou b.li zaiiny trvaj stabiliul

pokojne a bezpecne souiiti a 2e vddomosti o strukturach a mechanismcch narodnc

,waiiuckc'ho bezpMraniho systemu a citlivost %di mitn musi byt budocimm generacim

pied,6nyjako ,vstraha pro budoucnost.

VEDENY PRk.,NN vybudovat spoiuprici mezi smluvnirni stranami, tak aby se zohleduer~ini

iodpovrdnosi pfis!usn.ch podntk, by[o poskytnuto dobrov.olne plndni Rakouskd repsinik,

,sobam. klerc v minulosti vykonuvaly otrocke a nucene prace pro naciondiln sociahlsticks

re2im na uzerni dne;ni Rakouske republiky,
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UVEDOMUJICE SI. 2e toto dobrovoln6 plneni Rakouske republiky podstanou mrou

pfispeje k usmf'eni. miru a porozumeni mezi evropskvmi narody.

SF DOHODLY TAKTO:

fLANEK I

Definite

Pro telyv :dto dohody

I I) oznaeuie pojem "Fond" fond ztizen)v rakousk.m spolkov.xm zdkonem pro dobrovollia

plnni Rakousk, republikv ve vztahu k osobam. kter6 v minulosti vkonasaly otrocke J

nucene prace pro nmrodn6 sociaiistick' re2im (Fond usmifeni).

(2) oznacuje pojem "Rada" "Ceskou radu pro obeti nacismu - KancCla pro zpracovani platcb

podic rakOuskehio zakona o Fondu usmifeni", z-zenou v )eske republicc.

CLANEK 2

Ptedmit dohody

Rakouska spofkova v6da di podndr Fondu. aby prostrednictvim Rady poskvtlednordzov,

tinanni pfispd.ky v maximaltni vyi 501 irniion6 AiS t'yzck m osobarn. kicrd hvlv narodn,

socia[istick.m retimem deportov.ny na uzemi dne~ni Rakouskc republiky a pfinuccny k

otrockvm nebo nucen.'ni .,racim a ktere byly v okartiku svc deportace ceskosiovenske'

s tanmi obcanv. dries isou desk~'mi stamimi ob~anv a 15. unora 2000 mk!v trvalc bydl',t;

Ccsk& repuiblice.
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CLANEK 3

Zisady pro pfijeti pin~ni

(I) Jako pfijemci pineni pfichzeji v tvahu osoby. ktere byly nacionaln. socialistickyr

rcimem deportovd.ny na Oizemi dnckin RakouskE republiky k otrockym nebo nucenym

pracim, pokud nemohou obdr-2et plnenri z titulu nkdejbich otrock ch a nucench pracl od

nadace "Ptipominka- odpov~dnost a budoucnost" Spolkove republiky Nmecko. a to

a) osoby. jc vykon.valy otrocke prAcc (ATS 105.000).

b) osoby. je2 ;vkonavaly nucene pracc v primyslu (ATS 35.000).

) osoby. je vykonlvaly nucene prace v zemddlsrvi (ATS 20.000).

d) spoledn& s nimi deportovane det a qez[etili do 12. roku vdku a ddti, ktere sc bUfhcmn

nuceneho nasazeni sve matky narodily na uzemi dnehni Rakouske republiky (podle katcgort:

rodibO) a

c) osoby zenskeho pohlavi, kter6 vvkondvaly nucene prace a porodily dti % porodnicich

urbenych nuccn, nasazenyrm tenam z v.chodu nebo bviv pfinuceny k umeImu pfcruscn

hotcrisi (navic ATS 5.000).

je2 byly v okam2iku sv deportace deskoslovcnskymi scmrnim obany. dnes jsou cskYmi

statnimi obdany a 15. unora 2000 m~iy trvale bydl tt v CeskU republice.

(2) 0 plntni je teba podat osobn a vslovnd. Osoby. jejich. 6plne a piezkouranc

podklady o jimi vykonanych otrockych a nucenych pracich se nachazeji v dr2eni Rady. ncosnu

povinny poddvat nove 2.Adosti o vvplaceni. Zermnela-li osoba opravnnd k ptijcti piner.i dne

15. unora 2000 nebo po torro das, pak nastupuji na jeji misio ddics die eeskeho prava.

Pravni nhrok na pinmni die teto dohody neeistuje.

(3) 7adatel musi pfedpoklady pro poskyTnuti finandnich davek dolo~it listiami neho mutti

ieiich hodnovsmost prokazat jinym zptsobem. Pi pfevzeti pln~n je pak tieba ut.it

prohladeni. ie se 2dadatel neodvolatelnt zfik, uolatnovdni poiadavkC vi,2 Rakouskc republicc

a rakouskvm podnikim, jako2 i si.t v'i Spolkove republice Nrmccko a n~mecktm

podnikim za otrockd a nucend prace die ieto dohodv.

(4) Rakouski spolkova vidda a viada (eske republiky se budou vz.jemnd zvtfidt infomiovat u

podrobnostech upravy pfijimani a rozsahu pin~ni.
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L,NEK 5

Ochrana dat

I) Rada a Fond jsou opravndny si od u6adf ajin'ch vefcjn .ch instituci opatfovat inibrmacc.

ktcre jsou nezbyvtn pro pin~ni jejich tkolfi. Informace ncbudc poskytnuta, pokud turns braIni

4% asia zakonnj ustanovcni nebo pokud ochrany hodn5' zajem doldene osoby na uchovani

informace v tajnosti p'evali nad oprAvnnym zajem Rady 6 Fondu na poskymnuti int'ormacc

(2) Opatrene informace sm:ji b. t poutity pouze pro pinrii CdelC die teto dohody, osobni data

adate!e pak pouze pro -izeni spojend s poskvinutim pineni. Pou.iti techco ,dajt6 pro jind

OWely je p'ipustne. pokud s tim adatef vyslovn, souhlasi.

tLA NEK 6

Zastoupeni

(I) Vlaida Ceske republiky m,,e vyslat sveho zastupce jako C!ena do kuratoria 17nndu

usrnieni

(2) VlAda Ceske republiky se postar. o to. aby Fondem jmenovanvm osobam bvlo powcno

nalednout do prace Rady, kteri souvisi s provadnim teto dohody

tLANEK 7

Privni jistota

(cskA republika nebude uplatfiovat dali pozadavkv ''i RakouskU republic. i rakouskynm

podniksm z titulu nmkdcjgich otrock'ch a nucenvch praci za nacionailn socialistickeho rc2imu

na dnenim szemi Rakouske republiky a nehude je zastupovat an; podporovat.
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4 LANEK 4

Zasadv pro poskynuti pinkni

(I) Vyphiceni prostiedkii poskytnut'ch Fondem bude providdno prostiednicivim Rady.

Prostiedky Fondu budou pfiddlovany podie potfeby v co nejkratgi mo2ne (hite na zakktdu

Radou pfedan'ch a Fondem nramr.kovd kontro(ovanch seznami osob die katcgorii

uveden ch v dldnku 3, odstavec .Je spliluji pfedpoklady pro poskvtnuti pnn.

(2) Platby budou provddny v konertibilni m&ne (devizich) na t et Rady. kter' vIida ('c.sk

repub)iky ud, rakouske spolkove %,Iad6.

(3) Pln~ni die tdto dohodyje tfeba osvobodit od v~ech divek. dani a poplatkU a pfedat daIlc

bez srd2ek. Obzvliitt nesmi pindni pfivodit sniieni pfijm oprdvndnych osob ze systcmu

soci lniho zabezpedeni, zdravotnictvi i jinych oblasti.

(4) Rada bud¢ dbdt. aby osoby, jejicht iidosti o plnni byly odmitnuty. byla poskytnuta

mo~nost dovolat se v mist, pro pfijimani stitnosti ph RadE zfizendm,

(5) V zairnu maximilni transparentnosti pfi provddeni teto dohody jc t-eba napiLnosat

odpovidajici pravidelny mezinirodni audit Rady. ktery bodC vybran Sc sOuhlascin Rady t

Fondu. Vznikld naklady bude hradit Fond.

(6) Ph: poskytovAni pintni je tieba uinit takova opatfeni. aby by) odpovidajicimrn zptsobcni

zdrlraznn rakousky ptvod prost-edki a ddel plnni. a to jak vdCi opravnnvm nsohah im k

v6di %cfejnosti,

(7) Podrobnosti poskvtovdni plntni je tfeba upravit ve smlouvdch mez Fondcm a Radou. V

tdchto smiouvAch je t"eba take upravit pfevzeti pfirneneho kryti naklad6 na zamstnancc a

v'cnvch nhklad6 Rady z prostfedk6 Fondu. Dtle je tieba zajistit, aby u osob. kere vvkonzjva

otrockd a nucend pr ce a jsou opr'vneny k prijeti pindni jak z nrnmeckU nadace, tak z Vond.

needochazelo k zdvojeni plateb.
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LANEK 8

Zadosti dfvij.gich .eskoslovenskych a kesk"ch oban4 nebo dnegnich Zeskckh stitnich

ohan6 mimo rdmec dohody

Taro dohoda se ncdotki moinosti div~j~ich dcskoslovenskkch a desk'ch obdanfi ncho

dnc§nich 'tskych sttnich obtan, ktei nespadaji pod tuto dohodu, smefovat idosti pfimo na

Fond.

fLANEK 9

Nabyti platnosti

Tao dohoda vstoupi v platnost dnem doruteni pozd j]iho ze sd~leni. ktcr.mi se budou

smiuvni strany navzajern informovat o spindni vnitrostatnich naIlcitosti pofrebn'ch pro jeji

vstup v platnost.

DA NO ve Vidni dne 24. tijna 2000. ve dvou originaiech. ka2.d l v jazyce nemeck~m a Ccskdrm

pfiem2 ob zn~ni maji stcjnou platnost.

Za rakouskou spolkovou vladu:

Dr. Wolfgang Schfissel

Za vidu leske republiky

Jan Kaan
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABRKOMMEN
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Tschechischen

Republik uber die Zusammenarbeit bei den freiwilligen Leistungen der Republik
Osterreich an ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG UND DIE REGIERUNG DER TSCHECHI-
SCHEN REPUBLIK.

im folgenden die Veritagsparteien" genannt,

IN DER ERKENNTNIS. dal Diktatur und Krieg den Fremdenhall. die Unfreiheit. Rassismus.
Intoleranz und Massenmord brachten und da die Einmalinkeit und Unvergleichbarkeit des Verbrechens
des Holocaust. der Vclkermord an slawischen und anderen Volkena Mahnung zu swndiger Wachsamkeit
gegen alle Formen von Diktatur und Totalitarismus sind,

IN DER UBERZEUGUNG, daB nor dutch Gerechtigkeit und Versihnung dauerhafte Stabilitat und
ein friedliches und sicheres Miteinander gew.hrleistet werden konnen sowie das Wissen und die
Sensibiliit fur die Strukturen und Mechanismen des naiionalsozialistischen Unrechtssystems den
kinftigen Generationen als Mahnung fur die Zukunft weitergegeben werden mtssen.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen,
um ehemaligen Sklaven- und Zwangsarbeitem des nationalsozialistischen Regimes auf dem Gebiete der
heutigen Republik Osterreich eine freiwillige Leistung der Republik Osterreich unier Berccksichtigunp
der Veraniwornung der betroffenen Unternehmen zu geben,

IN DER ERKENNTNIS, duB dutch diese freiwillige Leistung der Republik Osterreich ein wesent-
licher Beitrag zu Versohnung, Frieden und Verstandigung der Vtlker in Europa gesetzt wird,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN

Artikel I

Definitionen

Fir die Zwecke dieses Abkommens

(I) btzeichnei der Begriff .Fonds" den dutch sterreichisches Bundesgesetz Cingerichteten Fonds fur
freiwillige Leistungen der Republik Osterreich an ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeiter des national-
sozialistishen Regimes (Versohnungsfonds).

12) bezeichnet der Begriff Rat" den in der Tschechischen Republik errichteten .Tschechischen Rat
f~ir die NS-Opfer - BUro far Leistungen gemaB dem Osterreichischen Vers6lhnungsfonds-Gesetz".

Artikel 2

Gegenstand des Abkomnmens

Die Osterreichische Bundesregierung wird den Fonds veranlassen. in eineto Hochstmae von
OS 501 Millionen tOber den Rat einmahige finauzielle Beittage an natUrliche Personen zu leisien, die vote
nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der henigen Republik Osterreich deportien und zur
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Sklaven. oder Zwangsarbeit verpflichtet wurden, im Zeitpunkt ihrer Deportation tschechoslo.akische
Staavsbdrger waren, heute Ischechische StaatsbUrger sind und am 15. Februar 2000 ihren stalidigen
Wohnsitz in der Tschechischen Republik hatten.

Artikel 3

GrundsAtze frr den Empfang von Leistungen

(1) Als Leiscungsemptdnger kommen chemalige vom nationalsozialistischen Regime aut" ds Gnbiet
der heutigen Republik Osterreich deportierie Sktaven- oder Zwangsarbeiter, insofern sie keine Leistungen
aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit von der Stiftung .,Erinne-ng, Verantwortung und
Zukunf! der Bundesrepublik Deutschland erhalen kinnen. in Betrach, n~mlich

a) Sklavenarbeiter (OS 105 000).
b) Zwangsarbeiter in der Industrie (OS 35 000).
c) Zwangsarbeiter in der Land inrschaft (OS 20 000),
d) mitdeportierte Kinder und Minderjihrige vor Vollendung des zwotften Lebensjahres und Kinder.

die wslhrend des Zwangsarbeiseinsatzes ihrer Mutter auf dem Gebiet der cutigen Republik
Osterreich geboren vurden (je nach Kategorie der Eltern). und

e) weiblithe Zwangsarbeiter. die Kinder in Ostarbeiterinnenentbindungsheimen zur Weli brachten
oder zum Schwangerschaftsabbruch genotigt wurden (zuxtzlich OS 5 000).

im Zeitpunkt ihrer Deportation Lschechoslowakische Staatsbrirger waren, heute tschechische StaatsbUrger
sind und am IS. Februar 2000 ihren standigen Wohnsitz in der Tschechischen Republik batten.

(2) lxistungen sind hochstpersonlich und ausdrcklich zu beantragen. Personen, deren vollstundige
und rberprifie Unterlagen iiber die von ihnen geleistete Sklaven- und Zwangsarbeit sich im Besitz des
Rates befinden, sind nicht verpfichtet, neue Antrige auf Auszahlungen einZUreichen. Ist der Leistungs-
berechtige am oder nach dem 15. Februar 2000 verstorben. treten an seine Stelle die Erben nach
tschechischem Rechi. Ein Rechtsanspruch auf Leistungen gemaS diesem Abkomrnmen besteh nichf.

(3) Der Antragsteller hat die Leistungsvorausseizungen dutch Urkunden nachzuweisen odef auf
andere Weise glaubhaft zu machen, Beim Empfang der Leistung ist cine Erklmrung abzugeben, dali auf
die Geltendmachung von Forderungen gegen die Republik Osterreich und bsierreichische Uniernehmen
und gegen die Bundesrepublik Deutschland und deutsche Unternehmen for Sklaven- und Zwangsarbeii
gemil diesem Abkommen unwiderruflich verzichter ird.

(4) Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Tschechischen Republik infornieren
einander gesondert Uber die Einzelheiten der Regelung fur Empfang und Umfang der Leistungen.

Artikel 4

Grundsitze fir die Erbringung dter Leistung

1) Die Auszahlung der vom Foids zur VerfiUgung gestellten Mittel erfolgi dutch den Rat. Mittel des
Fonds werden je nach Bedarf innerhalb klirzest moglieher Frist auf Grund der vom Rat Ohermittelten und
vom Fonds stichprobenartig Oberpriften Listen der Personen gem5B den in Artikel 3 Absatz I genanten
Kategorien, die die Leisiungsoraussetzungen erfiUllen, zugewiesen.

(2) Die Zahfungen erfolgen in konvertibler Wahrung (Devisen) auf dos Konto des Rates, das die
Regierung der Tschechischen Republik der Osterreichischen Bundesregierung angeben wird.

(3) Leistungen nach diesem Abklommen sind von allen Abgaben, Steuem und Gebuhren zu befreien.
ohne Abzuge weiterzugeben und drirfen insbesondere zu keiner Minderung von Einkunften der
Leistungserechtigten aus dem System der sozialen Sicherheit. dem Gesundheirswesen oder aus anderen
Bereichen fuhren.

(4) Der Rat wird daftr Sorge tragen. daB Personen, deren Antr.ge auf Leistungen er abgeriesen hat.
die MOglichkeit der Anrufung einer Beschwerdestel)e des Rates eingeraumt wird.

(5) im Interesse grollmoglicer Transparenz bet der Durchfhthrung dieses Abkommens ist eine
entsprechende regelmuf3ige internationale Wirtschattsprfung des Rates vorzusehen. deren Auswahl im
Einverehmen zwischen dem Rat und dem Fonds zu treffen ist. Die anfallenden Kosten werden om
Fonds ubernommen.

(6) Bei der Gewjihrung der Leistung ist Vorsorge zu treffen, dafl die osterveichische Herkunft der
Mittel und der Leistungszweck gegentiber den Leistungsberechtigten und der Offentlichkeit entsprechend
betont werden.
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t7) Einzelheiten der Leistungserbringung sind in Veertrgen zwischen dens Fonds und dem Rat zu
renel. In diesen Vertrtgen ist auch die Ubernahme der angemessenen Deckung der beim Rat
enistehenden Personal- end Sachkosen dutch Mittel des Fonds zu regeln. Weiters ist sicherzustellen, dadl
es bet Sklaven- snd Zwangsarbeit. die eilweise soOhl ii Leistungsbereich der deuischen Stiftung als
auch in jenem des Fonds geleistet wurde. zu keinen Doppelzahlungen kommt.

Artikel 5

Datenschutz

(I) Der Rat und der Fonds sind berechigt, on Beh6rden und anderen uffentlichen Einrichmungen
Auskdlnfte einzuholen. die zur Erfullung ihrer Aufgaben erforderlich sind. Fine Auskunftsereilung
unterbleibi. soweit besondere gesetzliche Besummungen dem enigegenstehen Oder die schutzurdiven
Geheimhalungsineressen des Betroffenen die berechti2ten Infsrmationsinteressen des Rates- Oder des
Fonds ubersiegen

(2) Die eingeholen Auskunfie drrfen nut ftar die Erfdlllung der Zwsecke each diesem Abkommen.
personenbezogene Daten eines Antrasiellers nur fur das Verfahren ur Leistungsgewh.hrung verwendet
werden. Die Verwendung dieser Daten fur andere Zwecke ist zulassig. wene der Antragsteller
ausdrncklich zustimmi.

Artikel 6

Vertretung

(1) Die Regierung der Tschechischen Republik kann einen Vertreter als Mitglied in das Kuratorium
des Versohnungsfonds etnsenden.

(2) Die Regierung der Tschechischen Republik wird dafur Sorge tragen, dal vom Fonds eu
benennenden Personen gestattet wird. in die Arbeiten des Rates. die mit der Durchfuhrung dieses
Abkommens zusammenhngen. Einsicht zu nehmen.

Artikel 7

Reehtssicherheit

Die Tschechische Republik wird weitere Forderungen gegenuber der Republik Osterreich oder
dsterreiechischen Unternehmen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeit unter dem national-
sozialisischen Regime auf dem heutigen Gebiet der Republik Osietr-ich nicht geltend machen and weder
verlrelen noch unierstutzen.

Artikel 8

Antrage friiherer tschchoslowakischer und tschechischer oder heutiger
tschechischer Staasbirger auderhalb des Abkommens

Dieses Abkommen bert-irt nicht die MOglichkeit fruiherer ischechoslowakischer und rschechischer
oder heutiger tscheciischer Staasbtrger, die nicht unter dieses Abkemmen fallen. Antrage direkt an den
Fonds zu richten.

Artikel 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tii an dem Tage in Kraft. an dem die letzte schriftliche Mitteilung in Ertpfang
genommen s'ird. mit denen die Vertragspareien cinander dber die ErfUllung der innersaatlichen Voraus-
setzungen fur das Inkraftreten des Abkommens in Kennmis gesetzt haben

GESCHEHEN zu Wien, am 24 Oktober 2000. in zwei Urschriften. jede in deuiseher und tschechi-
scher Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

Fur die Osterreichische Bundesregierung

Dr. Wolfgang Schiissel

Ft- die Regierung der Tschechischen Rcpublik

Jan Kasan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON COOPERATION
REGARDING VOLUNTARY PAYMENTS BY THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA TO FORMER SLAVE LABOURERS AND FORCED LABOURERS
OF THE NATIONAL SOCIALIST REGIME

The Austrian Federal Government and the Government of the Czech Republic, here-
inafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing that dictatorship and war resulted in xenophobia, lack of freedom, racism,
intolerance and mass murder and that the unique nature and incomparability of the crime
of the Holocaust and the genocide against Slavic and other peoples are a warning to main-
tain constant vigilance against all forms of dictatorship and totalitarianism,

Convinced that lasting stability and peaceful and safe coexistence can be ensured only
through justice and reconciliation and that the knowledge and awareness of the structures
and mechanisms of the National Socialist system of injustice to coming generations must
be passed on as a warning for the future,

Guided by the desire to engender cooperation between the Contracting Parties in order
to give former slave labourers and forced labourers of the National Socialist regime in the
territory of the present-day Republic of Austria a voluntary payment by the Republic of
Austria with account taken of the responsibility of the enterprises concerned,

Recognizing that these voluntary payments by the Republic of Austria constitute an es-
sential contribution to reconciliation, peace and understanding among peoples in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the Agreement:

1. The term "Fund" means the Fund for Voluntary Payments by the Republic of Austria
to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National Socialist Regime (Rec-
onciliation Fund), established under Austrian federal law.

2. The term "Council" means the "Czech Council for the Victims of National Socialism
-- Office for Payments in accordance with the Austrian Reconciliation Fund Law", estab-
lished in the Czech Republic.

Article 2. Subject of the Agreement

The Austrian Federal Government shall enable the Fund to make one-time financial
contributions in the maximum amount of 501 million Austrian schillings through the Coun-
cil to natural persons who were deported by the National Socialist regime to the territory of
the present-day Republic of Austria and coerced into slave labour or forced labour, at the
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time of their deportation were Czechoslovakian nationals, are today Czech nationals, and
on 15 February 2002 had their permanent residence in the Czech Republic.

Article 3. Principles for the receipt of payments

1. Former slave labourers or forced labourers deported by the National Socialist regime
to the territory of the present-day Republic of Austria shall be considered payment recipi-
ents if they are unable to obtain payments in connection with slave labour or forced labour
from the foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" of the Federal Repub-
lic of Germany, namely:

(a) Slave labourers (105,000 Austrian schillings),

(b) Forced labourers in industry (35,000 Austrian schillings),

(c) Forced labourers in agriculture (20,000 Austrian schillings),

(d) Accompanying children and minors deported prior to completion of the twelfth
year of age and children who were born during the period of forced labour of their mother
in the territory of the present-day Republic of Austria (each in accordance with the category
of the parents), and

(e) Female forced labourers who gave birth to children in eastern-worker maternity
homes or were forced to terminate the pregnancy (an additional 5,000 Austrian schillings),

who at the time of their deportation were Czechoslovakian nationals, are today Czech
nationals and on 15 February 2000 had their permanent residence in the Czech Republic.

2. Payments shall be strictly personal and must be applied for as such. Persons whose
complete and verified documents concerning the slave labour or forced labour performed
by them are in the possession of the Council shall not be obliged to submit further applica-
tions for payments. If a person entitled to a payment died on or after 15 February 2000, his
heirs under Czech law shall succeed to the entitlement. A legal claim to payments under
this Agreement shall not exist.

3. The applicant shall prove through documentation or otherwise establish as credible
eligibility for payment. When a payment is received, a declaration shall be made that the
advancing of any claim against the Republic of Austria and Austrian enterprises or against
the Federal Republic of Germany and German enterprises for slave labour or forced labour
under this Agreement is irrevocably renounced.

4. The Austrian Federal Government and the Government of the Czech Republic shall
separately inform one another about the details of the arrangement for the receipt and size
of payments.

Article 4. Principles for the awarding ofpayments

1. The payment of funds made available by the Fund shall be carried out through the
Council. The funds of the Fund shall be granted according to need within the shortest pos-
sible period of time on the basis of the list of persons who fulfil the payment requirements
transmitted by the Council and checked on a random basis by the Fund in accordance with
the categories referred to in article 3, paragraph 1.
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2. The payments shall be made in convertible currency (foreign currency) into the
Council's account, the requisite information on which shall be provided by the Government
of the Czech Republic to the Austrian Federal Government.

3. Payments under this Agreement shall be exempt from all duties, taxes and fees, shall
be transmitted without deductions and, in particular, may not entail any reduction in the
benefits of eligible persons in the social security system, the health care sector or other ar-
eas.

4. The Council shall see to it that persons whose payment applications it has rejected
will have the possibility to lodge an appeal with a Council appeals board.

5. In the interest of the greatest possible transparency in the implementation of this
Agreement, an appropriate periodic international business audit of the Council shall be pro-
vided for, the selection of which shall be made by agreement between the Council and the
Fund. The resulting costs shall be assumed by the Fund.

6. In the awarding of payments, measures shall be taken to ensure that the Austrian
source of the funds and the purpose of the payments are appropriately emphasized to the
eligible persons and the public.

7. The details for the awarding of payments shall be set forth in agreements between
the Fund and the Council. The assumption of the appropriate coverage of the personnel and
non-personnel costs incurred by the Council through funds from the Fund shall also be gov-
erned by these agreements. Steps shall continue to be taken to ensure that there are no du-
plicate payments in connection with slave labour and forced labour which were performed
partially in both the area of competence of the German foundation as well as that of the
Fund.

Article 5. Data protection

1. The Council and the Fund shall be entitled to obtain from the authorities and other
public institutions the information that is necessary to carry out their tasks. Information
shall not be provided if special legal provisions prohibit this or if secrecy interests of the
person concerned that merit protection outweigh the legitimate information interests of the
Council or the Fund.

2. The information received may be used only for achieving the purposes of this Agree-
ment, and the personal data of any applicant may be used only for the procedure for grant-
ing a payment. The use of these data for other purposes shall be permissible if the applicant
has given his express consent.

Article 6. Representation

1. The Government of the Czech Republic may send a representative to the Reconcil-
iation Fund's Board of Trustees to serve as a member.

2. The Government of the Czech Republic shall see to it that the persons to be appoint-
ed by the Fund are permitted to familiarize themselves with the work of the Council that is
related to the implementation of this Agreement.
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Article 7. Legal security

The Czech Republic shall not advance, advocate or support further claims against the
Republic of Austria or Austrian enterprises in connection with former slave labour or
forced labour under the National Socialist regime in the present-day territory of the Repub-
lic of Austria.

Article 8. Applications by former Czechoslovakian and Czech or present-day Czech nation-
als outside the framework of the Agreement

This Agreement shall not affect the possibility of former Czechoslovakian and Czech
or present-day Czech nationals who do not come under this Agreement to submit applica-
tions directly to the Fund.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the last written notification
has been received through which the Contracting Parties have informed one another about
the fulfilment of the domestic requirements for the entry into force of the Agreement.

Done at Vienna on 24 October 2000 in two original copies, each in the German and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the Czech Republic:

JAN KAVAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE TCHEQUE CONCERNANT LES PAIEMENTS VOLONTAIRES

PAR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE A DES PERSONNES AUTREFOIS

CONTRAINTES A L'ESCLAVAGE ET AU TRAVAIL FORCE PAR LE
REGIME NATIONAL-SOCIALISTE

Le Gouvernement de la Rcpublique f~ddrale d'Autriche et le Gouvernement de la R&
publique tch~que, ci-aprbs ddnornm~s les " Parties contractantes "

Reconnaissant que la dictature et la guerre ont apport6 la haine de I'tranger, labsence
de libert6, le racisme, la guerre et l'extermination et que le caractbre exceptionnel et sans
comparaison de Iholocauste appelle i une vigilance constante contre toutes les formes de
dictature et de totalitarisme,

Convaincus que seul un esprit de justice et de reconciliation peut garantir une stabilit6
durable et une coexistence pacifique et sore et que la connaissance et la perception des
structures et des mcanismes du syst~me inique national-socialiste doivent &tre transmises
aux gcnrations futures Ai titre de mise en garde pour lavenir,

Anim~s du ddsir d'instaurer une cooperation entre les Parties contractantes afin de ga-
rantir de mani&re g~n~rale et definitive, par un paiement volontaire de la Rdpublique d'Au-
triche, une indemnisation aux personnes autrefois r~duites en esclavage et contraintes au
travail forc6 par le regime national-socialiste sur le territoire de I'actuelle R~publique d'Au-
triche compte tenu de la responsabilit6 des entreprises concemdes,

Reconnaissant que, par ce paiement volontaire de la Rpublique d'Autriche, une con-
tribution apprdciable est apportde A la reconciliation, la paix et la comprehension des peu-
ples d'Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Par " Fonds ", on entend le fonds constitu6 par la loi f~d~rale autrichienne pour des
paiements volontaires de la R6publique d'Autriche aux personnes autrefois r~duites en es-
clavage et contraintes au travail forc6 par le regime national-socialiste (fonds de r6concili-
ation).

2. Par "Conseil", on entend "Conseil tch~que pour les victimes du national-socialisme
-- Bureau de paiement conformment au Fonds juridique pour la r~conciliation avec l'Au-
triche" 6tabli par la R6publique tch&que.
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Article 2. Objet de 'Accord

11 incombera au Gouvernement ffd6ral autrichien d'effectuer, par l'interm6diaire du
Conseil, des paiements exceptionnels de 501 millions de schillings aux personnes phy-
siques qui ont &6 d6port6es par le r6gime national-socialiste sur le territoire de lactuelle
R6publique d'Autriche pour y 6tre r6duites en esclavage ou contraintes au travail forc6, et
qui avaient la nationalit6 tchfque au moment de leur d6portation et avaient leur residence
permanente dans la R6publique tchbque au 15 f6vrier 2000.

Article 3. Principes du paiement

1. Les personnes autrefois r6duites en esclavage ou contraintes au travail forc6 par le
r6gime national-socialiste et qui ont W d6port6es sur le territoire de lactuelle R6publique
d'Autriche seront consid6r6es comme destinataires aux paiements si elles ne peuvent pas
recevoir de compensation du Conseil "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" de la R6pub-
lique f6d6rale allemande, notamment :

(a) les personnes r6duites en esclavage (105,000 schillings autrichiens)

(b) les travailleurs forc6s dans lindustrie (35,000 schillings autrichiens)

(c) les travailleurs forc6s dans lagriculture (20,000 schillings autrichiens)

(d) les enfants et les mineurs d6port6s avant qu'ils aient atteint I'Age de 12 ans ou qui
sont n~s pendant la p6riode de travail forc6 de leur mere sur le territoire de I'actuelle R&
publique d'Autriche (chacun en conformit6 avec la cat6gorie des parents), et

(e) les travailleurs forc6s de sexe f6minin qui ont accouch6 dans des maternit6s pour
les travailleurs de lEst ou qui ont 6t6 forc6s d'avorter (5,000 schillings suppl~mentaires) ou
qui au moment de leur d6portation 6taient des ressortissants tchbques et qui au 15 f6vrier
2000 avaient leur r6sidence permanente dans la R6publique tchbque.

2. Les paiements sont strictement personnels et les demandes doivent &tre effectu6es A
ce titre. Les personnes dont le Conseil est en possession de documents complets et cr6dibles
6tablissant qu'elles ont 6t6 r6duites en esclavage ou qu'elles ont 6t6 des travailleurs forc6s
ne sont pas oblig6es de pr6senter d'autres demandes de paiement. Si une personne qui 6tait
habilit6e A recevoir une compensation meurt le 15 f6vrier 2000 ou apr~s, ses h6ritiers, selon
la 16gislation tchbque, ont droit A ]a compensation. Le pr6sent accord ne permet pas de re-
cours juridique en vue d'une compensation.

3. Le demandeur doit prouver par une documentation approprie ou 6tablir de manire
cr6dible qu'il est fond6 A demander qu'un paiement lui soit vers6. Au moment du versement
du paiement, la personne doit faire une d6claration indiquant qu'elle renonce de manibre ir-
r6vocable A toute rfclamation A l'encontre de la R~publique d'Autriche et des entreprises au-
trichiennes ou A l'encontre de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ou des entreprises
allemandes.

4. Le Gouvernement f~d6ral autrichien et le Gouvernement de la R~publique tch~que
doivent se communiquer, de manire sfpar6e, les d~tails de larrangement concernant le
versement et le volume des paiements.
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Article 4. Principes du paiement

1. Les paiements doivent dtre effectu6s par l'interm6diaire du Fonds et sous l'gide du

Conseil. Les fonds seront vers6s en tenant compte des besoins et dans le plus court d6lai
possible sur la base d'une liste de personnes remplissant les conditions exigees qui a 6t6
transmise au Conseil et qui est v6rifi6e de mani~re al6atoire par le Fonds conform ment aux

cat6gories mentionn6es au paragraphe I de 'article 3.

2. Les paiements doivent dtre effectu6s en monnaie convertible (devise 6trangre) au
compte du Conseil au sujet duquel le Gouvernement de la R6publique tchbque fournira au

Gouvernement f6d6ral autrichien les infonnations demand~es.

3. Le Gouvernement de la R6publique tch~que doit s'efforcer d'exon~rer les paiements
de tout droit, taxes ou redevances et de les transmettre A leur b6n6ficiaire sans aucune d6-
duction et notamment de ne pas r(duire la couverture de son systbme de s6curit6 sociale,
du secteur des soins de sant6 et autre des personnes 6ligibles aux compensations du fonds.

4. Le Conseil doit s'assurer que les personnes dont les demandes ont 6t6 rejet6es puis-
sent faire appel devant son conseil d'administration.

5. Afin de garantir la plus grande transparence dans la mise en uvre du pr6sent Accord,
une verification internationale p(riodique appropri~e des activit6s financi&res du Conseil

devrait tre pr~vue dont le processus ferait l'objet d'un accord entre le Conseil et le Fonds.
Les coats y aff6rant devraient tre assumes par le Fonds.

6. En effectuant les paiements des mesures doivent tre prises pour garantir que les per-
sonnes 6ligibles et le public sont inform6es de manire appropri6e des sources autrichi-
ennes du Fonds et du but des paiements.

7. Les d6tails du versement des paiements devront tre tablis dans des accords entre
le Fonds et le Conseil. Le principe de la couverture appropri6e des coats du personnel et du
non-personnel encourus par le Conseil au moyen de la tr6sorerie du Fonds doit tre 6gale-
ment r6gi par ces accords. Des mesures continueront A tre prises pour s'assurer que les pai-

ements ne sont pas vers6s plusieurs fois pour un travail forc6 qui aurait 6t6 effectu6
partiellement dans les deux domaines de comp6tence de la Fondation allemande et du
Fonds.

Article 5. Protection des in formations

1. Le Conseil et le Fonds sont autoris6s A se procurer, aupr~s des autorit6s et d'autres

institutions publiques, les renseignements dont ils ont besoin pour s'acquitter de leur tAche.

Ces renseignements ne sont pas communiqu6s si des dispositions particuli~res du droit l'in-
terdisent ou si l'int6rt qu'A l'int~ress6 A ce que les renseignements soient tenus secrets l'em-
portent sur les int6r&ts 16gitimes du Conseil ou du Fonds.

2. Les renseignements ainsi obtenus ne peuvent servir qu'aux fins d6finies par le
pr6sent Accord et les renseignements personnels concernant les demandeurs ne peuvent

servir qu'A la proc6dure de paiement. Ces renseignements peuvent tre utilis6s A d'autres
fins si le demandeur y consent.
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Article 6. Repr~sentation

1. Le Gouvemement de la R~publique tchbque peut d~tacher un repr~sentant auprbs du
conseil d'administration du Fonds en tant que membre.

2. Le Gouvernement de la R~publique tchbque veillera A ce qu'il soit permis aux per-
sonnes qui seront d6sign6es par le Fonds de prendre connaissance des activit~s du Conseil
qui sont Ii6es a l'excution du pr6sent Accord.

Article 7. Protection des droits

La Rdpublique tchbque ne prdsentera aucune autre rclamation envers la Republique
d'Autriche et des entreprises autrichiennes en raison d'esclavage et de travail force sous le
regime national-socialiste sur le territoire de I'actuelle R~publique d'Autriche.

Article 8. Demandes par d'anciens ressortissants tch~ques en dehors de l'Accord

Le present accord n'interdit pas A d'anciens ressortissants tchbques qui ne rel~vent pas
du present accord de presenter des demandes directement au Fonds.

Article 9. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du mois qui suivra celui au cours
duquel aura &6 remise la demibre notification par laquelle les Parties contractantes se se-
ront informe de laccomplissement des formalites de droit interne auxquelles il est subor-
donn6.

Fait A Vienne, le 24 octobre 2000 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Autriche:

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour le Gouvernement de la R~publique tch&que:

JAN KAVAN
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG

UND DER REGIERUNG DER RUSSISCHEN FODERATION UBER

DIE ZUSAMMENARBEIT BEI DEN FREIWILLIGEN LEISTUNGEN DER
REPUBLIK OSTERREICH AN EHEMALIGE SKLAVEN- UND

ZWANGSARBEITER DES NATIONALSOZIALISTISCHEN REGIMES

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGERUNG UND DIE REGIERUNG DER

RUSSISCHEN FODERATION.

im folgenden ,,die Veitragsparteien" genannt,

IN DER ERKENNTNIS, daB die Diktatur des Nationalsozialismus und der Krieg den

Fremdenhass, die Unfreiheit, Rassismus, Intoleranz und Massenmord brachten und daB der

Volkermord an slawischen und anderen V61kern, die Einmaligkeit und Unvergleichbarkeit des

Verbrechens des Holocaust Mahnung zu stindiger Wachsamkeit gegen alle Formen von

Diktatur und Totalitarismus sind,

IN DER "BERZEUGUNG, daB nur durch Gerechtigkeit und Versohnung dauerhafte

Stabilitat und cin friedliches und sicheres Miteinander gewahrleistet werden kdnnen sowie das

Wissen und die Sensibilitst fur die Strukturen und Mechanismen des nationalsozialistischen

Unrechtssystems den ktinftigen Generationen als Mahnung fur die Zukunft weitergegeben

werden mtissen,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu

schaffen. um ehemaligen Skiaven- und Zwangsarbeitem des nationalsozialistischen Regimes

auf dern Gebiete der heutigen Republik Osterreich eine freiwillige Leistung der Republik

Osterreich unter Berticksichtigung der Verantwortung der betroffenen Unternehmen zu geben,



Volume 2162, 1-37778

IN DER ERKENNTNIS, daB durch diese freiwillige Leistung der Republik Osterreich ein

wesentlicher Beitrag zu Versohnung, Frieden und Verstindigung der V6lker in Europa gesetzt

wird.

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL I

Definitionen

FUr die Zwecke dieses Abkommens

(1) bezeichnet der Begriff ,,Fonds" den durch osterreichisches Bundesgesetz (BGBI. I Nr.

74/2000 vom 8. August 2000) eingerichteten Fonds fur freiwillige Leistungen der Republik

Osterreich an ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeiter des nationalsozialistischen Regimes

(Vers6hnungsfonds).

(2) bezeichnet der Begriff ,.Stiftung" die von der Regierung der Russischen Foderation

gegroindete Stiftung ,,Verst~ndigung und Auss6hnung" der Russischen FWderation.

ARTIKEL 2

Gegenstand des Abkommens

Die osterreichische Bundesregierung wird den Fonds veranlassen, in einem Hchstrmag von

OS 725 Millionen fiber die Stiftung einmalige finanzielle Beitrage an natuirliche Personen zu

leisten, die vom nationalsozialistischen Regime auf das Gebiet der heutigen Republik

Osterreich deportiert und zur Sklaven- oder Zwangsarbeit verpflichtet wurden, im Zeitpunki

ihrer Deportation sowjetische Staatsbtirger waren und am 15. Februar 2000 ihren standigen

Wohnsitz in der Russischen Fbderation, Litauen oder Lettland hatten. Dies gilt auch fur

Personen mit heutigem stiindigen Wohnsitz in den ehemaligen Teilrepubliken der

Sowjetunion mit Ausnahme der Ukraine, Belarus, Estland und Moldau, wenn sie aus dem

Gebiet der heutigen Russischen FWderation, Litauens oder Lettlands deportiert wurden.
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ARTIKEL 3

GrundsAtze fir den Empfang von Leistungen

(I) Als Leistungsempflinger kommen ehemalige vom nationalsozialistischen Regime auf das

Gebiet der heutigen Republik Osterreich deportierte Sklaven- oder Zwangsarbeiter, insoferne

sie keine Leistungen aus dem Titel ehemalige Sklaven- und Zwangsarbeir von der Stiftung

-Erinnerung, Verantwortung und Zukunft' der Bundesrepublik Deutschland erhalten konnen.

in Betracht, naimlich

a) Sklavenarbeiter (OS 105.000).

b) Zwangsarbeiter in der Industrie (OS 35.000),

c) Zwangsarbeiter in der Landwirtschaft (OS 20.000),

d) mitdeportierte Kinder und Minderjiihrige vor Vollendung des 12. Lebensjahres und

Kinder, die wthrend des Zwangsarbeitseinsatzes ihrer Mutter auf dem Gebiet der

heutigen Republik Osterreich geboren wurden (je nach Kategorie der Eltern), und

e) weibliche Zwangsarbeiter, die Kinder in Ostarbeiterinnenentbindungsheimen zur Welt

brachten oder zum Schwangerschaftsabbruch genotigt wurden (zusAtzlich OS 5,000).

die im Zeitpunkt ihrer Deportation sowjetische Staatsbdrger waren und am 15. Februar 2000

ihren standigen Wohnsitz in der Russischen Foderation. Litauen oder Lettland batten. ebenso

Personen mit heutigem stAndigen Wohnsitz in den ehemaligen Teilrepubliken der

Sowjetunion mit Ausnahme der Ukraine. Belarus, Estland und Moldau. wenn sie aus dem

Gebiet der heutigen Russischen Fbderation, Litauens oder Lettlands deportiert wurden.

(2) Leistungen sind hochstpersonlich und ausdrTicklich zu beantragen. Personen, deren

vollstindige und tiberpriifte Unterlagen Uber die von ihnen geleistete Sklaven- und

Zwangsarbeit sich im Besitz der Stiftung befinden. sind nicht verpflichtet. neue Antrage auf

Auszahlungen einzureichen. Ist der Leistungsberechtigte am oder nach dem 15. Februar 2000

verstorben, treten an seine Stelle die Erben nach russischem Recht.

(3) Der Antragsteller hat die Leistungsvoraussetzungen durch Urkunden nachzuweisen oder

auf andere Weise glaubhaft zu machen. Beim Empfang der Leistung ist eine Erklirung

abzugeben, dass auf die Geltendmachung von Forderungen gegen die Republik Osterreich und

6sterreichische Unternehmen und gegen die Bundesrepublik Deutschland und deutsche

Untemehmen ftir Sklaven- und Zwangsarbeit w ihrend des nationalsozialistischen Regimes
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gemAl diesem Abkommen unwiderruflich verzichtet wird. Ein Rechtsanspruch auf Leistungen

gema3 diesem Abkommen besteht nicht.

(4) Die osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Russischen Fbderation

informieren einander gesondert fiber die Einzelheiten der Regelung fdr Empfang und Umfang

der Leistungen.

ARTIKEL 4

GrundsAtze fiir die Erbringung der Leistung

(1) Die Auszahlung der vom Fonds zur Verfilgung gesteliten Mittel erfolgt durch die Stiftung.

Mittel des Fonds werden je nach Bedarf innerhalb kbrzest moglicher Frist aufgrund der von

der Stiftung dibernittelten and vom Fonds stichprobenartig uberpriften Listen der Personen

gemal3 den in Artikel 3 Absatz I genannten Kategorien, die die Leistungsvoraussetzungen

erfullen, zugewiesen.

(2) Die Zahlungen erfolgen in konvertibler Wahrung (Devisen) auf das Konto der Stiftung.

das die Regierung der Russischen Foderation der osterreichischen Bundesregierung angeben

wird.

(3) Die Regierung der Russischen F6deration verpflichtet sich, Leistungen nach diesem

Abkommen von allen Abgaben, Steuern und Gebthren entsprechend dem russischen Recht zu

befreien, die Leistungen ohne Abzilge weiterzugeben und insbesondere keine Minderung von

Einkfinften der Leistungsberechtigten aus dem System der sozialen Sicherheit, dem

Gesundheitswesen oder aus anderen Bereichen herbeizufuihren, die in der Russischen

Fbderation gewahrt werden.

(4) Die Stiftung wird daftir Sorge tragen, daB Personen, deren Antrdige auf Leistungen sie

abgewiesen hat, die Mbglichkeit eingerdumt wird, eine Beschwerde gegen diesen BeschluB

bei der Beschwerdestelle einzulegen.

(5) Im Interesse grOBtmoglicher Transparenz bei der Durchfuhrung dieses Abkommens ist

eine enitsprechende regelmAl3ige internationale Wirtschaftsprffung der Stiftung vorzusehen,



Volume 2162, 1-37778

deren Auswahl im Einvemehmen zwischen Fonds und Stiftung zu treffen ist. Die anfallenden

Kosten werden vom Fonds Obernommen.

(6) Bei der Gewahrung der Leistung durch die Stiftung ist Vorsorge zu treffen, dass die

osterreichische Herkunft der Mittel und der Leistungszweck gegenuber den

Leistungsberechtigten und der Offentlichkeit entsprechend betont werden.

(7) Einzelheiten der Leistungserbringung sind in Vertrtigen zwischen dem Fonds und der

Stifiung zu regeln. In diesen Vertragen ist auch die Obernahme der angemessenen Deckung

der bei der Stiftung entstehenden Personal- and Sachkosten dutch Mittel des Fonds zu regeln,

Weiters ist sicherzustellen, da6 es bei Sklaven- and Zwangsarbeit, die teilweise sowohl im

Leistungsbereich der Stiftung ,Erinnenung, Verantwortung und Zukunft" der Bundesrepublik

Deutschland. als auch in jenem des Fonds geleistet wurde, zu keinen Doppelzahlungen

kommt

ARTIKEL 5

Datenschutz

(1) Der Fonds und die Stiftung sind berechiigt. von den jeweiligen Beh.rden und anderen

Offentlichen Einrichtungen AuskUnfte einzuholen, die zur Erfiillung ihrer Aufgaben

erforderlich sind. Eine Auskunftserteilung unterbleibt, soweit besondere gesetzliche

Bestimmungen dem entgegenstehen oder die schutzwordigen Geheimhahungsinteressen des

Betroffenen die berechtigten Informationsinteressen des Fonds oder der Stiftung tiberwiegen.

(2) Die cingeholten Ausktinfte darfen nur fUr die Erfillung der Zwecke nach dieser

Abkommen, personenbezogene Daten eines Antragscellers nur ftir das Verfahren zur

Leistungsgewi.hrung verwendet werden. Die Verwendung dieser Daten fUr andere Zwecke ist

zulassig, wenn der Antragsteller ausdrticklich zustimmt.
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ARTIKEL 6

Vertretung

(1) Die Regierung der Russischen Fdderation kann einen Vertreter als Mitglied in das

Kuratorium des Versohnungsfonds entsenden.

(2) Die Regierung der Russischen Foderation wird daftir Sorge tragen, da3 von Fonds zu

benennenden Personen gestattet wird, in die Arbeiten der Stiftung, die wit der Durchfuhrung

dieses Abkommens zusammenhangen, Einsicht zu nehmen.

ARTIKEL 7

Rechtssicherheit

Die Russische Fbderation wird weitere Forderungen ihrer Staatsbdirger gegenuber der

Republik Osterreich oder osterreichischen Unternehmen aus dem Titel ehemalige Sklaven-

und Zwangsarbeit unter dem nationalsozialistischen Regime auf dem heutigen Gebiet der

Republik Osterreich nicht geliend machen und weder vertreten noch unterstiUtzen.

ARTIKEL 8

Antraige frifherer sowjetischer und russiseher oder heutiger russischer Staatsbirger

aulerhalb des Abkommens

Dieses Abkommen beruhrt nicht die Meglichkeit friiherer sow jetischer und russischer oder

heutiger russischer Staatsburger. die ncht unter dieses Abkommen fallen. Antrage direkt an

den Fonds zu richten.
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ARTIKEL 9

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an den Tage in Kraft, an dem die letzte schriftliche Mitteilung in

Empfang genommen wird. mit denen die Vertragsparteien einander jiber die Erfuillung der

innerstaatlichen Voraussetzungen for das Inkrafttreten des Abkommens in Kenntnis gesetzt

haben.

GESCHEHEN zu Wien, am 27. November 2000, in zwei Urschriften, jede in deutscher und

russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermagen authentisch ist.

FOR DIE OSTERREICHISCHE

BUNDESREGIERUNG

Dr. Wolfgang Schiissel

FOR DIE REGIERUNG DER

RUSSISCHEN FODERATION

Igor Iwanow
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFAAWUEHHE

Memsu y flpanwrelbc-rom ABcTpmlc cOfi Pecny6AHKH

H HpaHTweJ.lCTnOM POCCHI4CKOil OeAepau1iu

o COTpyaHNH-eCTBe B ocyIIeCTaAeHKHi ABCTpHicKort Pecny611Hicoii

Jio6poBolbHblX BbnaJIST .11HURM, rpHBjIeKaBWHMCI IIBUHOHaJI-

COUHaJIHCTCKHM peIMOM K pa6CKOMy H npHHyJIHTeJlbHoMy TpyAy

l-paBaTeICTBo ABCTPHACKOAI Pecny6ntKH H flpaBHTe.tbCTBO

POCCHMtCKOfi DenepaUHH, HMeHyeMbIe B aJlbHeHiueM CTOpOHaMH,

comiaaa, 4TO aHKTaTypa HaLLHOHaJI-COuwaI1H3Ma H BOiAHa IpHHeC:Im

HeHaBHCTb K HHOCTpaHLlaM, OTCyTCTBHe CBO6oJ/bi, paCH3M, HeTepInHMOCTb It

MaccOable y6HmICTEa, lpHBeaj K reHoUtmy c;iaBRHCKHX H lpyrHx Hapoilo

6ecnpeUe;IeHTHhIM H HeBHzaHHblM rio CBOeA qyJ1OBHtlHOCTH flpeCTyflhleHHRlN

XoJIoKOcTa, 4-o o6i3bBaeTr K nocTo5moHH 6nI4TeJIHOCTH B OTHiOweHmM acex

(1op.mamiHTaTypb H TOTa~nHTapH3Ma,

6yiy4H y6e)K2eHHbIMH B TOM, 4TO TOJ16KO cnpaeuanHBOCTb 11

ripHMHpeHHe Mo[ry o6ecne4Hrb InpO4HylO CTa6HJIbHOCTb, MHpHOe 11

6e3onacHoe cocyiieCTBoBaHHe, a TaK)K I B TOM, 4TO 3HaHHe H o6OcTpeHHoc

noCpmHBTHe cTpyKTyp H MexaHH3MOB npOTHBonpaBHOH CHCTeMbl HaL/HOHaJI-

COLI~aRlH3Ma 1OJ1KHbI rlOC.ly)KHTb npeaoCTepeweH HeM t.'ia 6yaytum

niOKoJIeHHH,

pyKOBO1ICTByCb )KeJiaHHeM Hala[HTb cOTpyzHHqecTSo Me)Kay

CTOpOHaMH C ue.bIO pCLJ.IeHH1 BOlpoca o5 ocytlueCTielmHH BbinnaT miHtLaM.

nIpHBJjeKaBtHMCi HaIHOHaJI-COUlHaJHCTCK HM pe)KHMOM K pa6cKoMy It

I pHHy/1HTejlbHOMy Tpyly Ha TeppMTOpHH HbIHCeIHel ABCTpHACKO1

Pccny6nIHKH, lyTe~m ao6poonbHoro S3HOCa ABCTpHCKOA Pecny6nHKH L

yv'eTOM OTBeTCTBeHHOCTH HMeB1LHX K 3TOMY OTHoLleHHe KOMIaHHH,
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1pPH3HaBaa, 4'TO yKa3aHHhbe Jo6poBolibHie BbilrLlaTi ABCTrpnCKOfi

Pccny6.ntiKii SBJIRIOTCH CyuCcTBeHHbIM BKJIaaOM B /i,(io flpI4peHHi, M pa H

B3aHMoroHHMaHH( maponoB EBponhi,

corflacHJthCb o HHimecnelaypoUeM:

CT3TLI I
OnpeaeeHne nOHSITHA

rlOkaTH51, HCnlOnh3yeMbie B HacTo uieM CornameHnH1, o3Haialo

cjimiyiowee:

I) "ABcTpHACKKAi 4OH11" - IOH,1 (TO 1Io6poBOJbHbM ahinflaTaM

ABcTpHIcKoii Pecny6iHiKi - I jaM. flpHBJieKaBwHMCSi taHOHa-n-

COUlHa-IlHCTCKHM pe)KHMOM Kc pa6cxoMy H npHly,/iTeJlw bHOMy Tpyy (0OiilM

ilpHMHpeHHm), o6pa3oBaHH6li B COOTBeCTCTBHH C aBCTpHliCKHM ezepabHbM

MaKOHOM, onIy6.rHKoBaHHwIM B FiOJi'neTeHe (4e.epanbHbIX aaKO14OB, iaCTb .

X974/2000 OT 8 aBrycTa 2000 r.;

2) PoCCHACKH 4OHZ" - (OHa B3aHMOfOHHMaHHq H npHMHpeHH1

POCCHliCKOR $eepauH, o
6 pa3oBaHHbIR ilpaBHTenhCTROM POCCHACKOR

'Ielepaunm.

CTaTbn 2
flpeuMeir Cor:iaweuenu

FlpaBHTe, rbCTo AaCTpHACiOcf Pecny6.HKH o6ecneqtiT atin~iaTV

ewioBpeMeHII6JX ,eHecHbix CyMM ABCTpHACKHM 4boHnONm qepe3 POCCHCKHt

(JOHZI B MaKCHMaIIbHOM o61eMe 725 MJH. aBcTpHfiCKHX tHHJ]JUIHrOH

2CnopTHpoaaHH61LM HaU"OHaJI-cOU4aJlHcrcKHM pe>KHMOM Ha TCppHTOpHuO

HbiHelUHegi ABCTpHACKOAi Pecny6imKH m nptiBjieKaBwinMC K pa6cKoMy V

flpHHynHrTef6HOMy Tpyiy JiHuaM, KOTOpble a NMOMeHT aefTOpTauiHH ABaImJHCb

rpawaLaHaMH CCCP H no COCTORH~I ta 15 4eBpansi 2000 r. iMmemi

HOCTOSiHHOe MeCTO )KHTeJbCTBa B POCCHACKOA1 Oe/xepautH, JIHTBe iHJ1H JaTBHtI.
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3ro OTHOCHTCa TajoKe K BHtmaM, HMetOaIHM B Hac-oRoUee BpeMR nOCTORMHOe

MeCTO )KMTenqbCTBa B O9HOO M3 6lBIewHx pecuy6rnrK CoBeTCKoro COKo3a, KpOMe

YKpaHHbI, GeniopycCii, 3 TOHt H MOJIaaBHH, ecnli OHH 6bilnH

aenOpTKpOBaHb e TeppwTopsiK HhiHewHcg POCCH1CKO (De,/epauH, JiwBb

HuIH JI'aTBH H.

CTaTb1 3
Ycjionu noj.yqeHmg smlIH/aT

1. loiyiaTejiqM BblJInaT RBJISIOTCR AenopTHpOBaHHbie HauHOHan-

COUHaJIHCTCKHM pe)KHMOM Ha TeppHTOpHIO HbIHeWHeA ABCTpHfICKOA

Pecny6qwKu H apHBneKaaBWHeC K pa6CKOMy H flpHHyaHTe.EbHOMy Tpyay IHua,

ecum OHH He MOrYT noJIyiHTb BblIruIaTbl B Ka'1eCTBe ripHBneKaBwtHXC% K

pa6CKOMy H flpHHyatHTellbHOMy Tpyay OT PoHA a eepaniBHO Pecrly6JntlH

VepMaHnH "FNaMATb, OTBeTCTBeHHOCTb H 6ygywee", a HMeHHO:

a) npHBjleKaBuIHecsl K pa6cKoMy Tpy~ay (105 000 aBCTpHmCKHX

WHJTIrlHHrOB);

6) IOtHeBO.rlbHble pa6oHe B tpOMbIWJIeHHOCTH (35 000 aBCTpHICKHX

WIijI1 HHrOB);

B) no ieoTbtibe pa6OTHHKH a cenbcKOM xo3RAcTBe (20 000

aBCTpHACK1X wiUIHrOB);

r) yriH4aHHbie C HmMM JIi R Bo3pacTe aio 12 neT VI aeTH, pOMBuHecA u

rlepoa ripMBjieqeHHR HX MaTepeH K IIpMHyjIITeJabHOMy Tpyaiy Ha

TeppHTopHH HbIHeWHeA ABCTpHACKO Pecny6nHKH (B COOTBeTCTBHH

c KaTeropeh arnnaT nflR HX pOaHTeAef);

a) 3aHIT6e Ha npHHyal4TejbtHbiX pa6oTax )KeHLUIIHHbl, KOTOpbIM

npHULiocb po)KaTb aeTeA B ctleuIaJlbHO OTBe ieHHbIx RJIA HHX

HauHCTaMH poaMJbHbx aoMax HiH IpoaBeCTH B npHHyRHTelbHOM

nOpRAKe HCKyCCTBeHHOC npepblBaiHe 6epeMeHHOCTH

(,ono.nHHTe IHo - 5 000 aBcTpiACKHX WWHaJUIHrOB),
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ecnH 3TH JjHua a MoMeliT zenOpTauHH sI.aflmHCb rpaKaaHaMH CCCP H Fo

COCTOIHHIO Ha 15 ( eapajin 2000 r. IiMe14 nOCTOSHHOe MeCTO )K(TeJIbCTBa B

PoccHAcKoi ceaepaLHH, JHTBe Him JaTBIHH. a TaK)ce nHua, HMelolvnle 8

iaCTO~Mee BpeMM nOCTo0lHHoe MecTo )KmeflbCTra B O nHoA H3 6btew4x

pecny6jTK COBeTCKoro Colo3a, KpoMe YKpaHHbl, BeJnopyccHl, 3CTOHIH H

MonzaBH4, eciii OiH 6biH lien opTHpOBaHb C TeppHTOpHH HblHetlfHel'

Poccxhcwi (PenepauHm, JIHTBSW Hj31 J]aTBHH.

2. XoiaTaACTBO 0 nOlyqeHHm BblnJiaT RO11)KHo 6blTb nlOaaHO )1l]qHO

3aB14TeJmeM B RCHO BbipaxKeHHOA 4opMe. JIHua, B OTHOWeHHH KOTOpbX V

POCCHACKOrO oiaJa HMeeTCI flOJiHa 14 npoBepeHHat JOKYMeHTautiq 06 Nx

rpmB1me4eHNH K pa6CKOMy H npHH~ylhTeJlbHOMy Tpyily, He o6R3aH6 BHOBI,

nOlaBaTb XoJIaTa14CTBO 0 floy4eHHH BbiniaT. Ecnw .imu1o, HMeiouiee 1paIBO Ha

blflbIaTbl, CKOH'4a.OCb 15 4eBpa'uqi 2000 r. 1111 nocne yKaaHHoh 2aTbI, BMeCTO

HerO 5b6flaTbi noaiyqalOT ero Hac!IeJIHHKH B COOTBeTCTBHII C

3aKOt4oJaaTejthCTBOM PocctOCKoVI Oeaepaulni.

3. Flpaso Ha noJ'lyeHHe Bbi ilaT aji,.)KHo 6blT o6ocHOBaHo 3asRBITC.CM

nyTCM rpC31bSBJleHHA zioKyMeIITOB H1AM HHbIM 3aCJlyKHBaKflIHM 31oBeplix

o6pa3OM. f-pit nonlyetHH BbiniaT Heo6XoaHMo c.e.1aT,b BlaeliHmc o6

OKOH'qaTe.ibHoM oTKa3e OT rlpe lrbJeHHA aaJIbHeH iHx I"PTeH3Hfi K

ABCT-pHifCKOIf Pecny6lHKe ti aBCTph(IfCKHM KOMrnaHii!M, a r'aK)KC K

(OenepaTHBHoh Pecny6nxle repmaHHl H repmaMaHCK4M KOMlamiSIM B CBSI3H C

HClOflb6OBaHHeM HauHOHaj1-cOHaJHCTCKHM pe)KHMOM pa6cicoro H

[HPMHy11iTenbHO'O Tpyaa. IpaBo Ha noyyqeHHe BbIfl.laT B COOTBCTCTBHii c

iiaCTOSqlUHM CornawemHeM 4epe3 cyt He tcnoib3yeTcm.

4. FIlpaBHTeJCTBo Aac-pHcxoA Pecnv6HKIK l I1paBHTe,bCTBO

POCCHACicOA (eaepauHH aonon14TCITbHo npowHi OpM14pytOT apyr apyl1

OTHOCllTeflbHO ypery.HpoBaHHR aeTaierei no aonpocaNl iiofy'4ctmR " pa3Mleptl

BblllJlaT.
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CTaTb 4
YCJIOsB ocywecTJienRHN BbljiNaT

1. BiinlnaTa cpeiicTB, BbieieHHbIX ABCTpHiRCKM b0oH1 oM,

ocyUecTvsleTcI repe3 PoccHAcrHR 4)OHn. Cpeicmra ABCrpHCKOrO 4OHhla

nepet4cnroTca no Mepe Heo6XOaHMOCTH H B MaKCHManIbHO cxcaTbie cpoKH Ha

ocFtoBaHmH nepeiaHHblX POCCHICKHM POH1aOM H noaBeprHyTbX Bb 6 opo4IHof

npoBepKe ABCTpH CKHM IOHh1OM CfnHCKOB JiHu, oTe'iaiotuHX yCjiOBHsM.

Heo6xomHMbiM amJR nojyieHH BilrmaT, B COOTBCTCTBHH C KaTerOpHilMi.

yKa3aHHbiMH B nyHrne I CTaTbH 3 HaCTORuero Cornawenims.

2. lnlaTe)KH ocyLWeCTB1JIOTC3 B KoHBepTHpyeMoH aaamoTe Hl nepeBOflSTCA

iia C'reT PoccHcKoro ( OHna, peKBH3HTbi KoToporo 6yIyT coo6waerbi

[IpaBHiTeficTaoM PoccHACcog cDeaepauHH HpaBHTelbCTBy ABCTpHA CKOii

Pecny6JIHKH.

3. F[paBHTe.iCTBO POCCw4CKOi eDeaepaumm 6epeT Ha cc6.

O6R3a-rcnbCTBO B COOTBeTCTBVIH C 3aKOHOnaTefihCTBOM POCCHA CxOA eDezepaitvi4

ocBo6onHT6 Bbln naTbl, ocymec'rBa.eMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOAlLIMIM

Cor;aweUleM, OT o6noweHHsr c6opaMH, HaJIOraMH H nOIJLrHHaMH. nepenlaTf,

3TH BbIlniaTbl no Ha3HaqeHHO 6e3 KaKHx-lIH6o O KRC!IeHH H He ZomCTHTI,

coKpaweHmm BbinilaT H .IFrOT, npezocTawigeMbix COOTBeTCTByIOIHM ]HmUaMr H

PoccHAcKoA cZeaepauHH no ltIHH CotuHaflbHOro o6ecneeiiq.

3.lpaBooxpaHeHHB H B apyrHx o6nacTix.

4. POCCHACKMA qboH1 npeaocTaBHT jiHUaM, 'IH xoaaTaAcTaa o

nofny'eHHm BblrinaT 6birnh HM OTKJIOHeHbi, BO3MO)KHOCTb o6)KaJ1oBaTb )TO

petueHHe B KaccauHOHHO i KOMHCCHH.

5. B HHTepecax MaKcHManbHOl OTXpbITOCTH nPH petueHmH BOnpOCOB.

CB3iaHHbix C peanH3auHet HacToulero CornaweHB, npeT1ycMaTpHBaeTCSI

npoBeacHHe COOTBeTCTByIOLLHX peryispHbIX npoBepoK PoccHAcKoro lboHaa

.meKa2yHapoaHbiMH ayzxHTOpCKMMH 4HpMaMH, KOTOpble rpHBJieKaioTcR no
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RoroBopefocTu MeYLy ABC"pHRCKHM IotH2AOM H PocCHhicKJIM 4IoHAOM.

Bo3iHKaiouHe B :"rOA CBS3H pacxoabi onauiaaosTcR ABCTpHtCKHM (40H,10M.

6. lpH oCyweCTBJIeHHH BblnnaT POCCHACKHM 4bOHROM ripHHHMa3TCl

Mepbl nxJ unipoKoro 03HaKomneHHi O6IweCTBeHHOCTH H KOHKpeTtil-%

noayqaTeneA OTrlOCHTejlbHO ueJieA ripej2OCTaBneJHH ABCTpHRCKO9

Pecriy6fwoh 3THX cpeaCTB.

7. KoHKpezHbie BonpocbLi, cBx3aHHbie c ocymuecThleHHeM BbinjlaT.

PeryJIHPYIOTCRc1 coriaueHAMH MeICy ABCTpHrtCxHM oHOM H Poccw CxHM

oH OM. B 3THX corllaweHHX QOJIXDeH 6brri yperyiipoiaH H Bonpoc o

COOTBeTCTByIO1UeM BO3Me~teHHH 3aTpaT POCCHACKoro )OHa Ha onaaTy

pa6oTrf COTPyalHKOB H( TeKylHX pacxozoB 3a CqeT cpeaICTB ABCTpHICKorO

(OHa.

llpH 3TOM HCKJUomalOTC% OJ1B0Hble BblnjaTbl sitiuam, npsnBIeKaBw;AMC91

pa6cKoMy H ripHHyiHTeJlbHOMy TpyJty KaX B ccepe oTBeTCTBeHHOCT (DoHla

$DenepaHBHOri Pecny6nqiKH repMaHHn "namfrb, OTBeTCT~eHROCTb ti

6yaytuee", Tai H B cqepe OTBeTCTBeHHOCTH ABcTpHincKoro 4loHaa.

CTRT]LR 5
3awrTa aimqnEu aamifx

1. ABCTpH~icKfI 4oHA H PocCuiicKmA 4oHk HMeioT npaRo 3anpawiiaamb

FfmtopMauHo y rocyaapcl-reHHLix H o6UCCTBeHHIX yqpe)caem4HV

CoOTBeTcTveHHO AscTpmACKOA Pecny6JIHKH H PcCHACKOA $Deaepaumm.

Heo6xoiHMyio anJIR BbIf OIIHeHHx HMH CBOHX 3azai. B npeaocTa&TeHHi

HH4)OpMauliH Mo)KeT 6blTb OTKa3aHo, ecJH 3T0 rIpOTHBOpegiHT niOJOIKeHHRM

COOTBeTCTByIOLtHX 3aKOHoB, a TalOwe eciH, IecMoTpx Ha 3aHHTCpecoBaHHOCTb

ABcTpriklcoro i4boHaa H PoccaicKoro IOH~Aa S flOAyleHHH TaKOA

HH4OpMauiHH, Heo6xolHMo coxpaHiHTb B TaAHc He notjie'autie OrlatileHHmo

CBeCAHMA 0 COOTBeTCTBYIOWLHX JlHUaX.
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2. ilojly4etHaq lffl4opMauwH Mo)KeT 6bJTb Rcnflob3oBaHa TOJIbKO B ue.mix

BblFIOJHCHHI HacToatuero CoriaweHH, a TqHtlHbC a lable IarHTeC.eA -

TOnJKO R paMxax npoueiyp, HeO6XO.IHMhIX =aR ocyueCTEBJTCHI BblnJiaT.

HCollb3OBaHHe 3THX m.aHHb[X B HHhlX UeCRRX aIOflyCTHMO nHUlb C %ICIIO

Bwlpa)KeniHoro cornacHA 3asBHTei]i.

CTS-rT 6
flpeluranwrTea1bCTBO

1. [-paBHTerl6CTSO POCC41ACKON 'DeAepauH MO)KeT HaripanBTb cBoeir()

rlpeaCTaHTe,] B ilOne1HTelbCKHiA COBeT (Douna npHMHpeHHi B KaqiecTBe ero

qneHa.

2. [lpaBHTeibCTBO PoccmicKor eeaepauHH o6ecneHT BO3MO)KHOCTb

O311aKOMneHHA Ha3HaqaeMhlx ABCTpHACKHM (POH2.OM :IHu c pa6o oii

POCCHACKOrO OLia. HMeioiefi onioweme x ocyIueCTneIlIH)O HaCTO31wero

Cor'ilaweiH.

CTaTbs 7
Ilpaoeble rapaHTrN

POCCIdiCKa (Deaepaulsi e 6yaeT npejlbln.TEslT6., npencTaBfJlTb 1

noaaepKHBaTb ;ionoJHVTClbHbie Tpe6oBaH CBOHX rpawaaH K ABCTpHICKOfi

Pccnv6nxKe H11-H aBCTpHACKA.M KOMIIaHHIM, cBR3aHHbIC c ncIOJlb3ojaHeM%

Ha!-tfOHaJI-COLIHaHCTCKHM pe)KHMoM pa6CKoro 11 npHHyJIHTe.qbHorO rpyjla Hl

reppHlopHH HblHewHeR ABCTpHACKo Pecny6ixi.
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CTaTbR 8
XoaTaficTsa 6blBUntX COBeTCKHX H pOCCHfiCIKIX HJIH

tHbelwHHx pOcCHiiCKHx rpawaaH ave paMoic acToituero Cornaue"tifl

HacToamee CornaweHHe He 3aTparFBaeT ripasa 6blBWHX COBeTCKHX H

pOCCMiACKHx rpawaH aiHE HbIHeUIIHHX pOCCHOCKHx rpawaaH, He nonaaawouhc

no A eiCTBNe HacTRWeFo Cornawetwx, iiojaBaTb xo3iUaraHCTBf

HenocpeicTBeHHO 8 ABCTpHAiCKtg bOHL.

CTaTb 9

BynJetaie B CHS1y

HacTosiwee CornatneHHe BCTyriaCT a crny c IaTbi HlOlyqCIMS

nOCflezaHero rIHCbMeHHOFO yBe! 0MSbeHHR o ibrIOJJHeHHH CropOHaMil

BHyTpHrocyuiapcTBeHHblX rIpouelyp, Heo6xOtamMblx xjisi ero BCTy1jieHHx B

cHiny.

Coaepineio B r.BeHe 27 Noq6pR 2000 rona B AByx 3K3eMInjiJpax.

KawcabH Ha HeMeLKONI H pyCCKOM $13blKaX, npwqeM o6a TeKCTa HMeMOT

OatnaKoByO CH Jy.

3A FnPABHTEJlbCTBO 3A rIPABHTEJIbCTBO

ABCTPHAiCKOAI PECriYEjIHKH POCCHO1CKORI PEJEPAUHI

Dr. Wolfgang Schiissel Igor Iwanow
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON COOPERA-
TION REGARDING VOLUNTARY PAYMENTS BY THE REPUBLIC OF
AUSTRIA TO FORMER SLAVE LABOURERS AND FORCED LABOUR-
ERS OF THE NATIONAL SOCIALIST REGIME

The Austrian Federal Government and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing that the dictatorship of National Socialism and war resulted in xenopho-

bia, lack of freedom, racism, intolerance and mass murder and that the genocide against
Slavic and other peoples and the unique nature and incomparability of the crime of the Ho-
locaust are a warning to maintain constant vigilance against all forms of dictatorship and
totalitarianism,

Convinced that lasting stability and peaceful and safe coexistence can be ensured only
through justice and reconciliation and that the knowledge and awareness of the structures
and mechanisms of the National Socialist system of Injustice must be passed on to coming
generations as a warning for the future,

Guided by the desire to engender cooperation between the Contracting Parties in order
to give former slave labourers and forced labourers of the National Socialist regime in the
territory of the present-day Republic of Austria a voluntary payment by the Republic of
Austria with account taken of the responsibility of the enterprises concerned,

Recognizing that these voluntary payments by the Republic of Austria constitute an es-

sential contribution to reconciliation, peace and understanding among peoples in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

1. The term "Fund" means the Fund for Voluntary Payments by the Republic of Austria

to Former Slave Labourers and Forced Labourers of the National Socialist Regime (Rec-
onciliation Fund), established under Austrian federal law (Federal Law Gazette, Part I, No.
74/2000 of 8 August 2000).

2. The term "Foundation" means the Foundation "Understanding and Reconciliation"
of the Russian Federation, established by the Government of the Russian Federation.

Article 2. Subject of the Agreement

The Austrian Federal Government shall enable the Fund to make one-time financial

contributions in the maximum amount of 725 million Austrian schillings through the foun-
dation to natural persons who were deported by the National Socialist regime to the terri-
tory of the present-day Republic of Austria and coerced into slave labour or forced labour,
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at the time of their deportation were Soviet nationals and on 15 February 2000 had their
permanent residence in the Russian Federation, Lithuania or Latvia. This shall also apply
to persons whose present permanent residence is in former constituent republics of the So-
viet Union, except for Ukraine, Belarus, Estonia and Moldavia, if they were deported from
the territory of the present-day Russian Federation, Lithuania or Latvia.

Article 3. Principles for the receipt of payments

1. Former slave labourers or forced labourers deported by the National Socialist regime
to the territory of the present-day Republic of Austria shall be considered payment recipi-
ents if they are unable to obtain payments in connection with slave labour or forced labour
from the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" of the Federal Repub-
lic of Germany, namely:

(a) Slave labourers (105,000 Austrian schillings),

(b) Forced labourers in industry (35,000 Austrian schillings),

(c) Forced labourers in agriculture (20,000 Austrian schillings),

(d) Accompanying children and minors deported prior to completion of the twelfth
year of age and children who were born during the period of forced labour of their mothers
in the territory of the present-day Republic of Austria (each in accordance with the category
of the parents), and

(e) Female forced labourers who gave birth to children in eastern-worker maternity
homes or were forced to terminate their pregnancy (an additional 5,000 Austrian schill-
ings), who at the time of their deportation were Soviet nationals and on 15 February 2000
had their permanent residence in the Russian Federation, Lithuania or Latvia, as well as
persons whose present permanent residence is in former constituent republics of the Soviet
Union, except for Ukraine, Belarus, Estonia and Moldavia, if they were deported from the
territory of the present-day Russian Federation, Lithuania or Latvia.

2. Payments shall be strictly personal and must be applied for as such. Persons whose
complete and verified documents concerning the slave labour or forced labour performed
by them are in the possession of the foundation shall not be obliged to submit further ap-
plications for payments. If a person entitled to a payment died on or after 15 February 2000,
his heirs under Russian law shall succeed to the entitlement.

3. The applicant shall prove through documentation or otherwise establish as credible
eligibility for payment. When a payment is received, a declaration shall be made that the
advancing of any claim against the Republic of Austria and Austrian enterprises or against
the Federal Republic of Germany and German enterprises for slave labour or forced labour
under this Agreement is irrevocably renounced. A legal claim to payments under this
Agreement shall not exist.

4. The Austrian Federal Government and the Government of the Russian Federation
shall separately inform one another about the details of the arrangement for the receipt and
size of payments.



Volume 2162, 1-37778

Article 4. Principles for the awarding of payments

1. The payment of funds made available by the Fund shall be carried out through the
Foundation. The funds of the Fund shall be granted according to need within the shortest
possible period of time on the basis of the list of persons who fulfil the payment require-
ments transmitted by the Foundation and checked on a random basis by the Fund in accor-
dance with the categories referred to in article 3, paragraph 1.

2. The payments shall be made in convertible currency (foreign currency) into the
Foundation's account, the requisite information on which shall be provided by the Govern-
ment of the Russian Federation to the Austrian Federal Government.

3. The Government of the Russian Federation shall undertake to exempt the payments
under this Agreement from all duties, taxes and fees in accordance with Russian law to
transmit the payments without deductions and, in particular, not to reduce the benefits of
eligible persons in social security system, the health-care sector or other areas that are pro-
vided in the Russian Federation.

4. The Foundation shall see to it that persons whose payment applications it has reject-
ed have the possibility to appeal that decision with its appeals board.

5. In the interest of the greatest possible transparency in the implementation of this
Agreement, an appropriate periodic international business audit of the Foundation shall be
provided for, the selection of which shall be made by agreement between the Fund and the
Foundation. The resulting costs shall be assumed by the Fund.

6. In the awarding of payments through the Foundation, measures shall be taken to en-
sure that the Austrian source of the funds and the purpose of the payments are appropriately
emphasized to the eligible persons and the public.

7. The details for the awarding of payments shall be set forth in agreements between
the Fund and the Foundation. The assumption of the appropriate coverage of the personnel
and non-personnel costs incurred by the Foundation through funds from the Fund shall also
be governed by these agreements. Steps shall continue to be taken to ensure that there are
no duplicate payments in connection with slave labour and forced labour which were per-
formed partially in both the area of competence of the Foundation "Remembrance, Respon-
sibility and the Future" of the Federal Republic of Germany as well as that of the Fund.

Article 5. Data protection

1. The Fund and the Foundation shall be entitled to obtain from the respective author-
ities and other public institutions the information that is necessary to carry out their tasks.
Information shall not be provided if special legal provisions prohibit this or if secrecy in-
terests of the person concerned that merit protection outweigh the legitimate information
interests of the Fund or the Foundation.

2. The information received may be used only for achieving the purposes of this Agree-
ment, and the personal data of an applicant may be used only for the procedure for awarding
a payment. The use of these data for other purposes shall be permissible if the applicant has
given his express consent.
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Article 6. Representation

I. The Government of the Russian Federation may send a representative as a member
to the Reconciliation Fund's Board of Trustees to serve as a member.

2. The Government of the Russian Federation shall see to it that the persons to be ap-
pointed by the Fund are permitted to familiarize themselves with the work of the foundation
that is related to the implementation of this Agreement.

Article 7. Legal security

The Russian Federation shall not advance, advocate or support further claims by its na-
tionals against the Republic of Austria or Austrian enterprises in connection with former
slave labour or forced labour under the National Socialist regime in the present-day terri-
tory of the Republic of Austria.

Article 8. Applications byformer Soviet and Russian or present-day Russian nationals out-
side the framework of the Agreement

This Agreement shall not affect the possibility of former Soviet and Russian or
present-day Russian nationals who do not come under this Agreement to submit applica-
tions directly to the Fund.

Article 9. Enoy into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the last written notification
has been received through which the Contracting Parties have informed one another about
the fulfilment of the domestic requirements for the entry into force of the Agreement.

Done at Vienna, on 27 November 2000, in two original copies, each in the German and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

DR. WOLFGANG SCHOSSEL

For the Government of the Russian Federation:

IGOR IVANOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDtRATION DE RUSSIE CONCERNANT LES PAIEMENTS VOLON-
TAIRES PAR LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE A DES PERSONNES AU-
TREFOIS CONTRAINTES A L'ESCLAVAGE ET AU TRAVAIL FORCE
PAR LE REGIME NATIONAL-SOCIALISTE

Le Gouvemrnement de la R6publique ffdrale d'Autriche et le Gouvernement de la
Fdration de Russie, ci-aprbs ddnommds les " Parties contractantes "

Reconnaissant que ]a dictature du regime national-socialiste et la guerre ont apport6 la
haine de l'6tranger, I'absence de libert6, le racisme, la guerre et l'extermination et que le car-
actbre exceptionnel et sans comparaison de 'holocauste appelle A une vigilance constante
contre toutes les fonnes de dictature et de totalitarisme,

Convaincus que seul un esprit de justice et de reconciliation peut garantir une stabilit6
durable et une coexistence pacifique et sfre et que la connaissance et la perception des
structures et des mdcanismes du syst~me inique national-socialiste doivent tre transmises
aux gdncrations futures 0 titre de mise en garde pour l'avenir,

Anims du ddsir d'instaurer une cooperation entre les Parties contractantes afin de ga-
rantir de mani&re gdn(rale et definitive, par un paiement volontaire de ]a Republique d'Au-
triche, une indemnisation aux personnes autrefois rdduites en esclavage et contraintes au
travail forc6 par le regime national-socialiste sur le territoire de l'actuelle Rdpublique d'Au-
triche compte tenu de la responsabilit6 des entreprises concemres,

Reconnaissant que, par ce paiement volontaire de la Rpublique d'Autriche, une con-
tribution apprdciable est apporte l Ia rdconciliation, la paix et la comprehension des peu-
pies d'Europe,

Sont convenus de cc qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Par " Fonds ", on entend le fonds constitu6 par la loi fedrale autrichienne ( Gazette
de Loi f6drale, Partie I, N 74/2000 du 8 aoft 2000) pour des paiements volontaires de la
R6publique d'Autriche aux personnes autrefois rdduites en esclavage et contraintes au tra-
vail forc6 par le regime national-socialiste (fonds de rdconciliation).

2. Par "Fondation", on entend la Fondation nationale "Comprdhension et Rdconcilia-
tion" 6tabli par le Gouvernement de la Fdration de Russie.

Article 2. Objet de 'Accord

II incombera au Gouvernement f~dral autrichien d'effectuer, par l'intermdiaire de la
Fondation, des paiements exceptionnels de 725 millions de schillings aux personnes phy-
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siques qui ont &6 ddportdes par le regime national-socialiste sur le territoire de lactuelle

R6publique d'Autriche pour y tre r6duites en esclavage ou contraintes au travail forc6, et

qui avaient la nationalite sovi6tique au moment de leur d6portation et avaient leur r6sidence

permanente dans la Fed6ration d Russie, en Lituanie et en Lettonie au 15 fevrier 2000. Cette

compensation s'applique 6galement aux personnes qui avaient leur r6sidence permanente

dans les anciennes R6publiques de l'Union sovi6tique l'exception de l'Ukraine, du

B61arus, de lEstonie et de la Moldavie si elles ont t6 deport6es des territoires constituant

lactuelle Fed6ration de Russie, de la Lituanie ou de la Lettonie.

Article 3. Principes d paiement

1. Les personnes autrefois reduites en esclavage ou contraintes au travail forc6 par le
regime national-socialiste et qui ont 6t6 d6port6es sur le territoire de 'actuelle R6publique

d'Autriche seront consid6rees comme destinataires aux paiements si elles ne peuvent pas

recevoir de compensation de la Fondation "Souvenir, Responsabilit6 et Avenir" de la R-

publique f6d6rale allemande, notamment :

(a) les personnes reduites en esclavage (105,000 schillings autrichiens)

(b) les travailleurs forc6s dans lindustrie (35,000 schillings autrichiens)

(c) les travailleurs forces dans lagriculture (20,000 schillings autrichiens)

(d) les enfants et les mineurs deportes avant qu'ils aient atteint Page del2 ans ou qui

sont nes pendant la periode de travail force de leur mere sur le territoire de lactuelle R-

publique d'Autriche (chacun en conformite avec la categorie des parents), et

(e) les travailleurs forces de sexe f6minin qui ont accouch6 dans des maternit6s pour
les travailleurs de lEst ou qui ont 6t6 forc6s d'avorter (5,000 schillings suppl6mentaires) ou

qui au moment de leur deportation 6taient des ressortissants sovi6tiques et qui au 15 fevrier

2000 avaient leur residence permanente dans la Fed6ration de Russie, en Lituanie ou en

Lettonie.

Cette compensation s'applique egalement aux personnes qui avaient leur residence per-
manente dans les anciennes Republiques de l'Union sovietique d l'exception de l'Ukraine,

le Belarus, lEstonie et la Moldavie si elles ont ete deport6es des territoires constituant lac-

tuelle Fderation de Russie, la Lituanie ou la Lettonie.

2. Les paiements sont strictement personnels et les demandes doivent tre effectuees A
ce titre. Les personnes dont la Fondation est en possession de documents complets et credi-

bles etablissant qu'elles ont t6 reduites en esclavage ou qu'elles ont 6t6 des travailleurs
forces ne sont pas obligees de presenter d'autres demandes de paiement. Si une personne

qui etait habilitee A recevoir une compensation meurt le 15 fevrier 2000 ou apres, ses heri-

tiers, selon la legislation russe ont droit A la compensation.

3. Le demandeur doit prouver par une documentation appropriee ou etablir de maniere

credible qu'il est fonde A demander qu'un paiement lui soit verse. Au moment du versement

du paiement, la personne doit faire une d6claration indiquant qu'elle renonce de maniere ir-
revocable A toute r6clamation A lencontre de la Republique d'Autriche et des entreprises au-

trichiennes ou A lencontre de la Republique federale d'Allemagne ou des entreprises

allemandes. Le present accord ne permet pas qu'un recours legal soit effectue.
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4. Le Gouvemement f6d~ral autrichien et le Gouvemement de la Fd~ration de Russie
doivent se communiquer, de manire s~par~e, les d~tails de l'arrangement concernant le
versement et le volume des paiements.

Article 4. Principes du paiement

1. Les paiements doivent tre effectu~s par l'intermdiaire du Fonds et sous l'gide de
la Fondation. Les fonds seront verses en tenant compte des besoins et dans le plus court
dclai possible sur la base d'une liste de personnes remplissant les conditions exig~es qui a
6t6 transmise A la Fondation et qui est v~rifi~e de manire al~atoire par le Fond conform-
ment aux categories mentionn6es au paragraphe I de l'article 3.

2. Les paiements doivent 6tre effectu~s en monnaie convertible (devise 6trang~re) au
compte de la Fondation au sujet duquel le Gouvernement de la Federation de Russie
fournira au Gouvemement frdral autrichien les informations demand~es.

3. Le Gouvemement de la Fdration de Russie doit s'efforcer d'exondrer les paiements
de tout droit, taxes ou redevances et de les transmettre A leur b~n6ficiaire sans aucune d6-
duction et notamment de ne pas rduire la couverture de son syst~me de s~curit6 sociale,
du secteur des soins de sant6 et autre des personnes 6ligibles aux compensations du fonds.

4. La Fondation doit s'assurer que les personnes dont les demandes ont t6 rejet~es
puissent faire appel devant son conseil d'administration.

5. Afin de garantir la plus grande transparence dans la mise en uvre du pr6sent Accord,
une verification internationale p6riodique appropri~e des activit~s financibres de la Fonda-
tion devrait tre pr~vue dont le processus ferait l'objet d'un accord entre la Fondation et le
Fonds. Les co6ts y aff~rant devraient tre assumes par le Fonds.

6. En effectuant les paiements des mesures doivent &tre prises pour garantir que les per-
sonnes 6ligibles et le public sont informees de manibre appropriee des sources autrichi-
ennes du Fonds et du but des paiements.

7. Les details du versement des paiements devront tre 6tablis dans des accords entre
le Fonds et la Fondation. Le principe de ]a couverture appropri6e des cofits du personnel et
du non-personnel encourus par la Fondation au moyen de la tr~sorerie du Fonds doit tre
6galement r~gi par ces accords. Des mesures continueront i tre prises pour s'assurer que
les paiements ne sont pas vers6s plusieurs fois pour un travail forc6 qui aurait &6 effectue
partiellement dans les deux domaines de competence de la Fondation allemande et du
Fonds.

Article 5. Protection des inJormations

1. La Fondation et le Fonds sont autoris~s A se procurer, auprbs des autorit~s et d'autres
institutions publiques, les renseignements dont ils ont besoin pour s'acquitter de leur tfche.
Ces renseignements ne sont pas communiqu6s si des dispositions particuli&res du droit l'in-
terdisent ou si l'intr t qu'A l'interess6 A ce que les renseignements soient tenus secrets l'em-
portent sur les intrts lgitimes de la Fondation ou du Fonds.

2. Les renseignements ainsi obtenus ne peuvent servir qu'aux fins d~finies par le
present Accord et les renseignements personnels concernant les demandeurs ne peuvent
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servir qu'A la proc6dure de paiement. Ces renseignements peuvent ktre utilis~s A d'autres
fins si le demandeur y consent.

Article 6. Reprsentation

1. Le Gouvemement de la FHd6ration de Russie peut d~tacher un repr6sentant aupres
du conseil d'administration du Fonds en tant que membre.

2. Le Gouvernement de ]a FHd~ration de Russie veillera A ce qu'il soit permis aux per-
sonnes qui seront d~sign~es par le Fonds de prendre connaissance des activit~s de la Fon-
dation qui sont lies a I'execution du present Accord.

Article 7. Protection des droits

La Fdration de Russie ne pr~sentera aucune autre rclamation envers la R~publique
d'Autriche et des entreprises autrichiennes en raison d'esclavage et de travail force sous le
r~gime national-socialiste sur le territoire de l'actuelle R~publique d'Autriche.

Article 8. Demandes par d'anciens ressortissants sovi~tiques en dehors de l'Accord

Le present accord n'interdit pas A d'anciens ressortissants sovi~tiques ou russes ou de
la Fedration actuelle de Russie qui ne relvent pas du present accord de presenter des de-
mandes directement au Fonds.

Article 9. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du mois qui suivra celui au cours
duquel aura t6 remise la derni~re notification par laquelle les Parties contractantes se se-
ront inform6 de I'accomplissement des formalit6s de droit inteme auxquelles il est subor-
donn&

Fait A Vienne, le 27 novembre 2000 en deux exemplaires originaux, chacun en langues

allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~derale d'Autriche:

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour le Gouvernement de la R~publique de la FHdcration de Russie:

IGOR IVANOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT OF TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Spain and the Government of the Republic of the Philippines,

Moved by the desire to consolidate friendly relations existing between the two coun-
tries,

Conscious of their common interest in promoting the economic and social develop-
ment of both countries,

Recognizing the reciprocal advantages that would result from the co-ordinated ex-
change of scientific, technical and expert knowledge for the achievement of these objec-

tives,

Have decided to conclude this Agreement of Technical Cooperation and have appoint-
ed for this purpose their respective Plenipotentiaries:

For the Government of Spain:

His Excellency Dr. Pedro Cortina Mauri

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of the Philippines:

His Excellency Dr. Carlos P. Romulo

Secretary of Foreign Affairs

who, being duly authorized to that effect by their respective Governments, have agreed

as follows

Article I

1. The High Contracting Parties shall engage, in accordance with the terms of this
Agreement, in technical co-operation in all fields of common interest.

2. The High Contracting Parties shall draw up and execute jointly Programs and

Projects of Technical Co-operation for the purpose of accelerating the economic develop-
ment and the social welfare of the two Nations.

3. The specific Programs and Projects of Technical Co-operation shall be executed in

accordance with the provisions of the present Agreement and of Supplementary Agree-
ments, made separately and in writing, based on the present Agreement.

Article II

The Technical Co-operation envisaged in this Agreement and in Supplementary
Agreements derived from it shall consist of:
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(a) The exchange of scientific and technological information, to be carried out by the
relevant Organizations designated by the High Contracting Parties.

(b) The exchange of technicians and experts who shall render consultative and adviso-
ry services in the study, preparation and execution of the specific programs and projects.

(c) The organization of seminars, conferences, professional development programs
and similar activities.

(d) The grant of scholarships or subsidies to qualified candidates of either country by
the Other in courses for professional development, training or specialization in fields of
common interest.

(e) The study, preparation and execution, jointly or in coordination, of programs and
projects of research and/or development.

(f) The supply, or exchange, of materials and other necessary equipment needed for
technical cooperation.

(g) The joint use, in accordance with prior agreements, of scientific and technical in-
stallations.

(h) Any other form of technical co-operation that may be agreed upon between the two
countries.

Article 111

The exchange of scientific and technological information provided for in the preceding
Article shall be governed by the following :

1. The High Contracting Parties may communicate such information to public organi-
zations or public utility institutions of firns in which the Government has power of deci-
sion.

2. The High Contracting Parties may withhold or limit the dissemination of such in-
formation as may be covered in Supplementary Agreements drawn up in accordance with
paragraph 3 of Article 1.

3. The dissemination of information may also be withheld or limited at the discretion
of the other High Contracting Party, or authorized organizations.

4. Each High Contracting Party shall endeavor to see to it that the persons authorized
to receive infornation will not communicate it to other organizations.

Article IV

The High Contracting Parties may solicit, when deemed necessary, the cooperation of
international organizations in the financing and/or execution of the programs and projects
contemplated in this Agreement or in Supplementary Agreements derived from the same.

Article V

The nature and extent of the participation of each Contracting Party in the financing of
the programs and projects of technical cooperation envisioned in this Agreement shall be
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determined, in each case, in Supplementary Agreements provided for in paragraph 3 of Ar-
ticle 1.

Article VI

1. To comply with the provisions of this Agreement, the High Contracting Parties have
decided to establish a Joint Commission for Technical Cooperation. This Commission shall
meet at least once a year, alternately in Madrid or in Manila, for the following purposes :

(a) To identify and define areas of technical cooperation, formulate specific programs
and projects and establish priorities.

(b) To propose, consider and approve programs and projects of technical co-operation.

(c) To evaluate the results of specific projects with a view to obtaining greater benefits
in future activities undertaken within the framework of this Agreement.

2. Each of the High Contracting Parties may at any time submit to the Other proposals
for technical co-operation through diplomatic channels.

Article VII

The technicians or experts requested by either High Contracting Party to render con-
sultative or advisory services shall be selected by the sending Party, taking into consider-
ation the specifications contained in the request. The sending Party shall communicate to
the Other their names and qualifications for approval.

In the exercise of their functions, these technicians or experts shall maintain close re-
lations with the competent authorities of the country in which they are rendering their ser-
vices and shall follow their advice in the fulfillment of the provisions of the present
Agreement and of Supplementary Agreements derived from the same.

Article VIII

In the execution of the programs and projects envisaged in the present Agreement and
in Supplementary Agreements derived from the same, the following rules shall be observed

1. The Articles sent by one High Contracting Party to the Other which are necessary
for the execution of programs and projects shall be exempt from the payment of Customs
duties and any other taxes, and may not be sold, donated or transferred, in the territory of
the receiving State.

2. The salaries and other emoluments received by the technicians, experts or research-
ers sent by one of the High Contracting Parties to the territory of the Other, for the execu-
tion of programs and projects, shall not be subject to payment of income taxes in said
territory.

3. Both High Contracting Parties shall permit the technicians, experts and researchers
working in the execution of programs and projects to import the following articles, free
from duties and other taxes as well as from consular and similar fees :
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(a) Their personal effects and those of the members of their family, in conformity with
existing laws and regulations.

(b) One motor car per person or family group for personal use. This importation shall
be authorized on a temporary basis and subject to the formalities in force in each of the
countries, When the official mission shall have been terminated, facilities will be granted
for the re-exportation of the articles mentioned.

4. The High Contracting Parties shall permit the free transfer to the country of origin
of the remuneration that the technicians, experts and researchers receive in the exercise of
their functions.

5. Each High Contracting Party shall offer to the technicians, experts and researchers
of the Other whatever additional facilities the administrative authorities of the receiving
country may be able to give to the personnel of bilateral technical co-operation.

6. The exemptions and facilities enumerated in the preceding paragraphs shall be
granted by the High Contracting Parties on a reciprocal basis, subject to the provisions of
their respective national laws.

Article IX

Each of the High Contracting Parties shall adopt the necessary measures to facilitate
the entry, stay and movement of the technicians, experts and researchers of the Other High
Contracting Party who are rendering services within the framework of the present Agree-
ment or Supplementary Agreements derived from the same, subject to the provisions of the
laws on foreigners in their respective countries.

Article X

It shall be the task of the competent authorities of each High Contracting Party, in ac-
cordance with the internal laws in force in the two countries, to program and coordinate the
execution of the activities envisaged, in the present Agreement and in Supplementary
Agreements derived from the same and to that effect make the necessary Arrangements
therefor. In the case of the Philippines, these duties devolve upon the Department of For-
eign Affairs, and in the case of Spain, upon the Ministry of Foreign Affairs.

Article XI

The present Agreement shall be in force from the date in which the High Contracting
Parties notify each other that the legal formalities required for such purpose have been ful-
filled.

Article XII

1. The present Agreement shall remain in force for five years, renewable automatically
for periods of one year, unless terminated by one of the High Contracting Parties by noti-
fication in writing to the Other at least three months in advance.
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2. When the present Agreement shall have been terminated, its effect shall cease three
months after the date of termination.

3. The termination of this Agreement shall not, however, affect the programs and
projects already in progress, unless the High Contracting Parties decide otherwise.

In witness whereof, the aforementioned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affixed hereunto their respective seals.

Done in Manila, this 20th day of February 1974, in three (3) original documents, one
(1) in Spanish, one (1) in English and one (1) in Pilipino, all three texts being equally au-
thentic.

For the Government of Spain:

PEDRO CORTINA MAURI

For the Government of the Republic of the Philippines:

CARLOS P. ROMULO
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PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

BATAYANG KASUNDUAN SA PAXIDGPAGTULUNGANG TEKNIKAL
NG MGA PAMAHALAAN NG ESPANYA AT NG REPUBIXKA NG PILIPINAS

Ang Pamahalaan ng Espanya at ang Pamahalaan ng Republika ng

Pilpinas,

Udyok ng pagnanasang patatagin ang mabuting palagayang urailral sa

pagItan ng dalawang bansa,

Batid ang malasakit ng lahat upang pasulungin ang kaunlarang pang-

kabuhayan at panlipunan ng dalawang bansa.

Kfnikilala ang mga ganting pakinabang na ibubunga ng tugunang pag-

papalitan ng dalubhasang ksalaman, pang-agham at teknikal upang

matamno ang mga layurdng ito,

ay nagpasiyang pagtibayin ang Kasunduan sa Pakildpagtulungang Teknikal na ito

at hinirang ang kani-kanilang kinatawang diplomatiko ukol sa layuming ito :

Para sa Pamrahalaan ng Espanya :

Ang Kanyang Kamahalan Dr. Pedro Cortina Mauri,

Ministro ng Suliraning Panlabas

Para sa Parnahalnan ng Republika ng Pilipinas:

Ang Kanyang Kamahalan Dr. Carlos P. Romulo

Kallhim ng Suliraning Panlabas

na, taglay ang ibinigay na nararapat na kapangyarihan ng kani-kanilang panahaaan,

ay nagkasundo gaya ng sumusunod :

ARTIKULO I

1. Ang toga Pangunahang Nagkakasundong Panig ay magkakaroon, ayon ma

mga tadhana ng Kasunduang ito, ng plkilpagtulungang teknikal sa lahat ng larangan

ng kapakanang panlahat.

2. Ang mga Panunahbng Nagkakasundong Panig ay magkasarnang mag-

papanukala at mageasakatuparan ng mga Palatuntunan at Proyekto aa Pakikipag-

tulungang Teknikal upang padaifin ang kaunlarang pangkabuhayan at kapakanang

panlipunan ng dalawang Bansa.

3. Ang bawat Palatuntunan
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3. Aug bavrat Palatuntunan at Proyekto sa Pakikipagtulungang Teknikal
ay isasakatuparan ayon sa mga itinatakda ag kasalukuyang Kasunduan at ng mga
Karagdagang Kasunduan, biwalay at nasusulat, batay sa kasalukuyang Kasunduan.

ARTIKULO II

Ang Pakikpagtulungang Teknikal na nilalayon sa Kasunduang ito at sa mga
Karagdagang Kasunduan na bunga nito ay waaaring buuin ng :

(a) Palitan ng kaalaxang pang-agham at teknolohikal, na isasagawa
ng mga kaugnay na Organisasyon na itatalaga ng mga Pangunahing Nagkakasundong
Panig.

(b) Palitan ng toga tekniko at dalubhasa namatIltngkod btlang mga
kasangguni at tagapayo sa pag-aaral, pagimbanda at pagaasakatuparan ng rnga
ttyakang Palatuntunan at Proyekto.

(k) Paghahanda ng mga seminar, panayam, palatuntunan sa kaunlarang
propesyonal at katulad na gawain.

(d) Pagkakaloob ng mga iskolarsip o tulong na salapi ng Isang Bansa sa
mga karapat-dapat na kandidato ng alinman sa dalawang bansa sa mga kurso ukol
sa kaunlarang propesyonal, pagsasanay o pagpapakadalubhasa sa mga larangan
ng kapakanang panlahat.

(e) Pag-aaral, paghahanda at pagsasagawa, magkaaama o magkakatugma,
ng mga palatuntunan at proyekto sa pananallksak at/o pagpapaunlad,

(10 Pagtutustos o pagpapalitan rg mga kagamitan at iba pang pangangailangan
ukol sa pagtutulungang teknikal.

(h) Magkasamang paggamit, ayon sa mga naunang kasunduan, ng rnga
in~alasyong pang-aghaxn at teknikal.

(i) Anuniang iba pang pagrutulungang teknikal na mapagkakasunduan sa
pagitan ng dalawang bansa.

ARTIKULO Il

Ang pagpapalitan ng kaalamang pang-agham at teknolohikal na itinatakda
sa naunang Artikulo ay sasakiawin ng toga sumusunod :

1. Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ay maaaring ipabatid ang gayong
kaalaman sa mga samahang pambayan o pallngkurang-bayan ng toga bahay-kalakal
na may kapangyarihang pagpaslyahan ng Pamahalaan.

2. Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ay maaaring magkait a magtakda
sa pagpapabatld ng anumang kaalamang masasaklaw ng toga Karagdagang Kasunduan
na irdhanda ayon sa talataan 3 rg Artikulo I.

3. Ang pagpapabatid
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3. Ang pagpapabatid ng kaalaman ay maaari ding ipagkait 0 itakda ayon sa
pagpapaslya ng kabilang Pangunaflng Nagkakasundong Panig, o mga Organisasyong
pinahihintulutan.

4. Sisikaping pangalagaan ng bawa't Pangunahing Nagkakasundong Panig na
huwag ipabatid sa iba pang mga organisasyon ang impormasyong tinatanggap
ng mga pinahthintulutang tao.

ARTIKULO IV

Ang mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ay maaaring hingin, kung
lpinapalagay na katlanoiang palkilpagtulungan ng mga samahang pandaigdig sa
pagtustos at/o pagesagawa ng mga palatuntunan at proyekto na binalak sa Kasun-
duang ito o sa mga Karagdagang Kasunduan na nabatay dito.

ARTIKULO V

Ang uri at lawak ng paglahok ng bawa't Nagkakasundong Panig sa pagtustos

ng toga palatuntunan at proyekto, ng pakikipagtulungang teknikal na nilalayon sa
Kasunduang ito ay lpapasiya sa bawalt kaso. sa mga Karagdagang Kasunduan na
itinadhana sa talatsang 3 ng Artikulo L

ARTWhCULO VI

1. Upang isakatuparan ang mga tadhana ng Kasunduang ito, ipinasiya ng mga
Pangunahing Nagkakasundong Panig na magtatag ng isang Pinagsanib na Komisyon
ukol sa Paldkipagtulungang Teknikal. Ang Komisyong ito ay magpupulong nang
rninsan man lammng isang taor, halinhinan sa Madrid o sa Maynila. para sa mga
sumustuod na layunin :

(a) Upang alaxnin at itakda ang mga saklaw ng paklkipagtulungang
teknikal, bumuo ng toga tanging palatununan at proyekto at

mnagtatag ng mahahalagang bagay.

(b) Upang magpanukala, magsaalang-alang at magpatibay ng mga
palatuntunan at proyekto ng pakikipagtulungang teknikal.

(k) Upang msagbigay-halaga sa mga kinalabasan ng roga tanging
proyekto sa 1ayuning magtamo ng higit pang toga pakinabang
sa mga hinaharap na gawaLng isasagawa na saklaw ng balangkas

ng Kasunduang ito.

2. Ang bawa't Pangunahing Nagkakasundong Parig ay maaaring n'agharap anumang
oras sa Kabilang Panig ng mga panukala ukol sa pakikipagtulungang teknikal sa
pamamagitan ng mga pahatirang diplomatiko.

ARTIKULO VH

Ang mga tekniko o dalubhasa na Ififil'igin ng alinman sa Pangunahing
Nagkakasundong Panig na maglingkod na sangguni at tagapayo ay hihirangin ng

nagpapadalang panig
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nagpapadalang panig, na isasaalang-alang ang mga tinutukoy katangfang rapapalqob
sa.kab ingwm, Tpapabatid ng nagpapadalang Patig sa Kabila ang kanilang roga
paugalan at kakayahan upang pagpasiyahan.

Sa pagganap ng kanilang mga tungkulln ang mga tekniko o dalubbasang
ito ay pananatilihin ang malapit na pakikipag-ugnayan sa mga nauukol na pinuno
ng bansang kanilang pinaglilingkuran at tatalima sa kanilang mga payo sa pagtupad
ng mga tadhana ng kasalukuyang Kasunduan at sa mga Karagdagang Kasunduang
bunga nito.

ARTIKULO VIII

Sa pageasagawa ng mga palatuntunan at proyekto na nilalayon sa
kazalukuyang Kasunduan at sa mga Karagdagang Kasunduan na nabatay dito,
kailangang sundin ang rnga sumusunod na alituntunin :

1. Ang mga kaganittang ipadadala ng isa sa Pangunahing Nagkakasundong Panig
sa Kabila na kailangan sa pageasagawa ng mga palatuntunan at proyekto ay di-
saklaw ng pagbabayad ng mga bayad sa Adwana at anumang iba pang buwis, at
hindi masaring ipagbill, ibigay o ilipat, sa terltoryo ng bansang tumatanggap.

2. Ang mga sahod at iba pang kabayarang tinanggap ng toga tekniko, dalubhasa
o mananallksik na ipinadala ng isa sa toga Pangunaing Nagkakasundong Panig sa
terltoryo ng Kabila, para sa pagsasagawa ng toga palatuntunan at proyekto, ay di
masasaklaw sa pagbabayad ng toga buwis sa Idta rig nasabing teritoryo.

3. Pahihlntulutan kapwa ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang rnga
tekniko, dalubhasa at nananaliksik m gumaganap sa pagaasagawa lig toga palatun-
tunan at proyekto na makangkvt. nang walang buwis, kasama na ang mga bayad na
consular at kauri, ng mga sumusunod na kagamitan :

(a) Pangsarili nilang toga ari-arLan at yaong Ba kanilang kapaxnlya,
na naaayon sa umiiral na batas at tuntunin.

(b) Isang sasakyan bawalt tao o panilya para sa sariling gamit. Ang
pag-angkat na ito ay pansamantalang pahihintulutan at mapapailalim
sa mnga. unilral ns tuntunin sa bawa't bansa. Kapag tapos na ang
tungkuling opisyal, magkakaloob ng toga kaluwagan pars muling
iluwas ang mga nabanggit na kagamitan.

4. Pahihintulutan ng rnga Pangunahlng Nagkakasundong Panig ang malayang pag-
lilipat sa bansang pinagmulan ng toga kabayarang tinanggap ng mga tekniko, dalub-
hasa at mananaliksik as pagtupad ng kanilang mga tungkulin.

5. Ang hawa't Pangunahing Nagkakasundong Panig ay ma gkakaloob Ba toga
tekniko, dalubhasa at mananaliksik ng kabila ng anumang karagdagang kaluwagan
ua maibibigay ng tga namarnahalang pinuno ng turnatauggap na bansa sa tauhan
ng magkasanib na pagtutulungang teknikal.

6. Ang rtga paglilibre
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6. Ang mga paglilibre at kaluwagang binanggit sa toga naunang talataan ay
Ipagkakaloob ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig sa isang palitang
batayan. allmunod sa tga itlinatakda ng kani-kanilang batas pambansa.

A RTIKULO IX

Ang bawalt Pangunahing Nagkakasundong Panig ay magpapatibay ng mga
kailangang hakbang upang pagaanin ang pagpasok, pamanalagi at pagtupad ng
noga tekniko, dalubhasa at mananalikaik ng Kabilang Pangunahing Nagkakasundong
Panig na naglilingkod saklaw ng balangkas ng kasalukuysng Kasunduan o toga
karagdagang Kasunduang bunga nito, alinsunod sa rnga itinatakda ng batas ukol sa
dayuhan sa kani-kartlang bansa.

ARTIKULO X

Tungkulin ng rnga nararapat na pinuno ng bawatt Pangunahing Nagkakasundong
Panig, ayon sa mga umiiral na batas panloob sa dalawang bansa, na babalangkasin at
pag-ugnay-ugnayin ang pagsasagawa rig toga gawaing nilalayon sa kasalukuyang
Kasunduan at sa toga Karagdagang Kasunduang bunga rito at sa gayon ay gumawa
ng toga kailangang pag-aayos ukol doon. Sa panig ag Espanya, ang toga tungkuling
ito ay maaatang sa Ministeryo ng Suliraning Panlabas, at sa panig ng Pilipinas,
sa Kagawaran ng Suliraning Panlabae.

ARTIKULO XI

Magkakabisa ang kasalukuyang Kasunduan mula sa petsang mapatalastasan
ng mga Pangunahing Nagkakasundong Panig ang bawalt isa na natupad na ang toga
pangangallangang legal na kailangan para sa gayong layunin.

ARTIKULO XII

1. Ang kasalukuyang Kasunduan ay mananatiling umiiral sa loob ng limang taon,
kusang mauulit para sa panahong saklaw ng isang taon, maliban kung wawakasan
ng isa sa noga Pangunahing Nagkakasundong Pandg sa pamamagitan ng nakasulat
na patalastas sa Kabilsa loob man lamang ng paunang tatlong buwan.

2. Kapag winakasan na ang kasalukuyang Kasunduan, matatapos ang pagkakabisa
nito tatlong buwan makaraan ang petea ng pagwawakas.

3. Gayuunman , ang pagwawakas ng Kasunduang Ito ay hindi makapipinsala sa toga
istnasagawa ng togs palatuntunan at proyekto, malfban kung pagpapasiyahan nang
naitba ng toga Pangunahing Nagkakasundong Panig.

BILANG PAGPAPATU NAY,
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BI.ANG PAGPAPATUNAY, nilagdaan ng mga nabanggit na kinatawang
Diplomatiko ang kasalukuyang Kasunduan at itinaitak dito ang kani-kanilang mga
selyo.

IGINAWAD sa Maynila ngayong ika-dalawangpung araw ng Pebrero 1974,
sa tatlong (3) orihinal na kasulatan, isa (1) sa Kastila, isa (1) sa Ingles at isa (1)
sa Pillpino, lahat ng tatlong teksto ay pare -parehong mapananaligan.

PARA SA PAMAHA LAAN NG ESPANYA: PA SA PAMAHALAAN NG
REPUBLIKA NG PILIPINAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CUNVE1slO iA!-iCO IICO0' V-AC1ON 4zC.1 CA
LNI'Rk - L G t)JERNO DE ESeAiA Y r L

GOBIERNO LIE LA HEkPUBiICA DI, Fli jIhAS

El Gobierno de espaiia y el (;ohierno de In iio 'pth lica i,
Fil ipinos.•

Animnuoo por l de eeo de conso]i aer I an vvlacio nn u nwis-
tosas exxstentes entre Hus respectIvoo paser

Counscientes del inter~s cmdn de promover e des.roii,,
economico y socisl de ambas naciones,

bEn reoonoeimiento do las ventajas reciprocas que resul-
tarim del intercaumbio coordinadv de conOtimientos c1enTifieos,
t4cnicos y prActicos pare. la cotisecuoi6n de Jos ohjetivos mencio-
nados,

Han convenido en concluir un Conivenio B~si c de Coo;pe-
raci

6
n nircnica y nowbran pare cete fin, como sus Plenipotejiciarioe:

v'or ei Gohieriio espai.ol:

Su Excelencla el seior Ministro de Asuntos
Exteriores, don Pedro Cortina Mauri.

Por el Gobiet-no de Is Hepdblica de Filipinos:

Su Excelencia el seor Secretario de IR.1cio-
nes, Exteriores, Dr. Carlos 1-. R61mtla.

%4uienes debidarnente autor tzdos 1,.nra el Io por sus
respectivos Gohi.rrnos, convienol en lo siluiente•

1. Amibas Partes as prestar6n cuop iraci6Lu tcnica en toclos
los campob de iiteres para ambos palees.

2. Aejbas Partes elaborardn y ejecutarln conjuntamente
prograwas y proyectos de cooperaci6n t4cnica con el prup6si tu de-
acelerar y seurar c] desarrollo ecun6mico y el bienestar soclal
do ls dob Nacionee.

3. Lob programas y proyectos epecf Vicos do cooijeraci6n
t4cnica serun ejecutados con arreglo a Las dieposiciones del
presente C'nveni o y a las conteni das , en so caso, en ]a s Actordos
Complementarics, hechoe por separado y por escrIzo, basadus en el
presente Convenio y concertados entre los organjemos competeiites
de ambas Partes.

ARTICILO 1I

La CoopraCi6n t60ekica prevista en eats Ccnvnio y Pn
los Acuordos Complementarios derivadoc del sihmo podrA collsistir:

a) Eo el Jntercambjo de inlornmaci6n cien Lifica y tecno]6-
gica, qua se Ilevard a cabo por los Organismos deslgnado pox, asibas
Vartes. (especialmente lnstituts de lnvestigaci6n y tecno-
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I ogla, C on tros do DccumeetacI d~i y 1jbtotecas Ospecializadae

b) En el intercamblo d" t4czicos y exlortose arn prestar
servicios conultIvos y do asesoramiento eii el estuiao, preparaci6n
y ejecucidn de programas y proyectos especf'lcos.

c) En la organizacida de seminarios, cclos ct conforei-
cias, programas de formacide protesiona.l y otras actiV.ou-5s ali-
logas.

d) En la concesidn de becas 0 subvenciones a caiooi.datus
calificados de ambos pafees, debidamente seleccionarlos y desi,,m;aoes,
para participar en el otro als el eursos u ptriodos do irirde .mr-I t"
profesional, entrenamiento a especializaci6n en los canm as ,j in-
ters corrdn.

e) En el estudio, alaboraci&n y ejecuc zn conjflrita o coryr-
dinads de programas y proyecLos do !.nvestjgaci6I y/o> desarrollo.

f) E3n el envlo o intercaablo tie material y equipos nece-
sarioes para el dearrollo de la coop'raci61n acordada.

g) En Is utilizacidn en coadn, modiante los acuer'dos pre-
vios necesaros, de instalaciones cientricas y ticnicas.

b) En cualt;uier otra actividad de cooporacidn t6cni Ca qua
se acuerde ettre los dos palses.

AW2'ICIILU III

61. intercambi0 do inf,,rnacidn ci an ica y tecnolgicac
previsto en el Artfculo antrior, se roegularA par lea noretas si-
guientes:

1 . Las Pa-tes podrAn counicar las ini ox-macI ones recibidas a
los organtsmos pdblico5 0 institticlones y empressas de utilidad p0-
blica, en lae ,u0 el Gobierno tonga poder do deci.idn.

2. Las Partes podrin liuitar o exeluir iRl dlusl.tin d irril'orna-
clones a que se refaere. los Acuerdos Complrmeitarjo eloburados
conforme al punto 3. dul Artfculo I

3. La dii usi~ l de informaciones podrA se exclufda a limitada
a dlscrecidn de Is otra Parte, o do los Organisnmos por ella deig-
nados.

4. Cada Parte o'recerd a la (tre. garantfas de qua las personae
autorizadas a recibir informaclones no las comunican / a organlimoa

a personas que no estgu autorizedos a recibIrlas, de auerdo con el
presento Articulo.

ARTICIULO IV

Las Partes podrn, ejempre fiut, Io Juzguen necesaujo, sol i-
citar la participacid n de Orgarisos Inteinacionales on la finan-
ciaci6n y/o ejeoucidn do programas y proyectos qua surjaii
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do las modalidadeo de cooperacidn tdcnica cuixte-pladas tn
este Convekaio o en los Acuerdos Comploueatar is ac He d er vean
del miaomo.

ARTICULO V

La naturaleza y extenpl6n de la participacian dc
cads Porte en In flnaciaci6n de ls programas y priyectos de
cooperac16n t6cnica qua s ejecuten aepdn la di sposl cio ries
del presents Cnnvenio, serg estoblecida, para cads caso, en
los Acuerdos Conrplementarios previstos en el punto 3 del
Artfculo I.

ARTICLLO VI

1i ,aPara aplicasr lao dispoelciones de este Convenio,
las Partes Coantratnntes haee decidido establec,,r nau Comisi6n

ixta de cooperacidn t4crica. Esuta Comisi6n se reunirA par
lo menos una vez al afo alternativansiate en Madrid o en Manila
con los objeaivos aguientest

a) Identiflcar y deffnir los sectores on que serfa
ponible la realizac16n de programae y proyectoo
especlricos do coop,'raci6n tdciica, asienwAndoloe
ura ordei, de prioridad.

b) Propoarer, considerar y aprobar prograwas y pro-
yoctos do cooporacij, t4clilca.

o) Evaluar los recultados de la ejecuc!6n de pro-
yectos eepeciJ'cos con vistas a) mayor rendi-
miento do Ins activdadeos emprevididas en el marco
de este Conveaio.

Cade una de lea kartes podrA, on cuaiquier faacnerito,
presentar a la Otra propuestas de cooperaci6n tr cl.ica utilLzando
al efecto los usualos carales diplom~tiCos.

AR'.1ICLLO V1I

Los t4ciAcos o expertos solicitados para preatar ser-
vicios consultivos y de asesoramiento sert' ealeccifcrdos par
Ia Parte qua in envie teniendo enl cUenta ]as especifi cac! ones
cnreaidae er, la peticidn. Dicha Porte conunicard sus ziorbres
y cualificac -ones a Ia Otra pera oc prve la conformidad.

En el ejercJcio de sus fitnciones, diclo personal man-
tendrA estrechas relaciones con las autoridades coupecentes del
pais en quo preste sths servicios y seguir6 las instrucciones de
las wismas para el cuniplimieno de Ia dispuesto en el presente
Convenio y on los Acuerdos Complemenrariuus derivados del rism.

AHTICULO VIII

A los efectos de ]a realizacldn de Ios propramas y
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proyectos previstos ei el presente Convenio y Jos Aoiuirdos
Complementarios derivadus del ntirmo, se Observaran las normas
sgui entese

1. Los articulos enviados por una Parte a la Otra nece-
sarlos par Is reallzaci6n de los ,rograma y proyecton se.,-n
exonrirados del pago de dereollos aduanerofs o de Ci.ialcqiuer otra

tasa, gravamen 0 ilUoestO y no [drin ear cedlidos o tralisferi-

doe, a titulo oneroso o gratuito, en territoria del pals re-
ceptor.

2. Los ualarios quo reciban oe su pals los c4cnicos,
expertos e investigadores enviados por urin de las -artes al
territoria de In Otra para 2a ejecucl6 de Jdos programas y
proyectoe no eatarrin sujetos al pago de iuipuesto onbre la renta.

3. Ambae Partes permitir /i a iob tecnicos, exportos e
investigadores quo trabajer an la ejecucien de prgoraras y pro-
yectos, la importaci61 libre de derechos e it-puestos a la im-
porracie.n y de r lz'ec:,oa consulares y siadluores, de los siguien-
tee artfoulos:

a) Ion efectos de uso pers&Qal y de los miembros de
Bu "ainilia, siewepre qua se observe** las formalidades que ri gen
en la macerial

b) un autom6vil por persona o grupo familiar, ue Sa
importe pars su uso personal. Este importaci6n so awtorizer
con car&cter temporal y con sujecci6n a las fornalidades vi-
gentes an cads uno de los doe palses.

Terminada la wisidn oficial as concederAn facilicades
similarea para la reexportaci6n de Jos artlculos mencionadus.

4. Las Partes perritirn in Iibre transferencie a sia pas
de origen de ta remnunrracl6n que los t;cr.rcos, expertns e inves-
tigadores reci.bait eni el ejercicio de sub funciones .

5. Cads Parte otorgar6 a los tdcnicos, expertos e inves-
tigadures enviados prir la Otra IaS facilidades adicionales oue
las autoridades adminlstrativas del pais receptor puedan conceder
posteriormente al personal de cooperacidr tdcnica bilriteral.

U. Las exoneraciones y facil idndes enumeradas en lop
puntos precedentee ser~n coricedidas por Ias Partes a tltulo de
reciprocidad y de acuvrdo con la legislncli6n nacirnal de los res-
pectivos pa sos.

ARTICULO IX

Cads uria de )as Partes adoptard las modidas neceesaras
para. facilitar la enrrada, permanencis y circiilsci6n de los tdc-
nicos, expertos a Investigadores de la Otra qhe se rtrcentren an
al ejorcioio de sun activ:ldrdes dintro del marco del preserte
Conveno y de los Acum-rdos Compl.omenter os derivados del aismo,
con sujeci6n a Ins disposicionr-s que rigen las respectivas legis-
lacioiies sobre extraiijeros.
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ARTICULO X

Correeponder( a las autoridades competentes do Cada
Part., do acuordo con In logielacidn interna vigente on los dos
pases, progr nar y coordinar la ejecucidn do las actividades
do cooperacidn ticnica internacional previstas en al presents

Convenia y en los Acuerdos Cosplementarios derivados del snismo,
y realizar al efecto lo trdmites necesarios. En al caso de
Filipinas, tales atribuciones compoten al Departamento do Ne-
gocios Extranjoreos, y on el case do epaua, al ministerio do

Asuntoas xteriores.

ARTTTnO 'KI

El presents Convenio entrard en vigor on la fecha en
qua ambas partea so notifiquen el haber cumplido con las foma-
lidades legales requeridas para tal fin.

ARTICULO XII

1. La valldes del presents Convenio sord do cinco af1oe
prorrogables automiticamente por perfodos do un sho, a no ser
quo una do las Partes participe a la Otra per esorito, con tree
meses do anticipacidn por lo menos, su voluntad an contrario.

2. El presente Convenio odri ser terminado por escrito

por cualquiera de las partes y sue efectos cesaarn tree moses
despu4s de Ia fecha de la notificacidn al respecto.

3. La terainacidn no afectard a los programao y proyec-
toe on ejecuci6n, "aivo en caso de que laS partos conengan do
ot forma.

ESN FE DE LO CUAL, los plenipovenciarios de los doe
Gobiernos firman el presente Convenio, y estampan sus respectivos
selloa.

I e cho on Ma nil1a, elI. ~ia 2 0 de 5S4e'-do mi.I ~,ew'e
d

4  
- a en Tres ejemplares originales. no en pili-

pino, uno en ingls y uno en espaniol, siendo los tree textos
igualmente vdlidos.

POR EL GORIERNO DE LA POR EL GOBIERNO ESPAROL
REPUBLICA DE FILIPINA-S

CARLOS P. RONIL ' PEDRO CORTINA MAURI
SECRETARIO DE RELACIONES MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIOR]

EXTERIORES



Volume 2162, 1-37779

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE L'LSPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RE PUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvemement de lEspagne et le Gouvemement de la Republique des Philippines,

Desireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre leurs pays,

Conscients qu'il est de leur int&t commun de promouvoir le developpement
6conomique et social des deux nations,

Reconnaissant les avantages rciproques qui r6sulteront d'un 6change coordonn6 de
connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue d'atteindre les objectifs prcites,

Sont convenus de conclure un Accord de base relatif A la cooperation technique et ont
d~sign6 A cet effet pour leurs piknipotentiaires :

Pour le Gouvernement espagnol : Son Excellence, le Ministre des affaires exterieures,
M. Pedro Cortina Mauri.

Pour le Gouvemement de la R6publique des Philippines : Son Excellence, le Secr6taire
aux relations ext6rieures, M. Carlos P.Romulo.

Lesquels, A cc dfiment autorises par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de
ce qui suit

Article premier

1. Les deux Parties 6tabliront une cooperation technique dans tous les domaines d'in-
terat commun pour les deux pays.

2. Elles 6laboreront et ex6cuteront conjointement des programmes et projets de
cooperation technique en vue d'acc61krer et d'assurer le developpement 6conomique et le
bien-tre social des deux nations.

3. Les programmes et projets specifiques de cooperation technique seront executes
conformement aux dispositions du pr6sent Accord et i celles, le cas 6ch~ant, des accords
complementaires conclus s6parement et par 6crit sur la base du present Accord et convenus
entre les organismes comp6tents des deux Parties.

Article H

La cooperation technique envisag6e dans le present Accord et dans les accords com-
plementaires conclus en vertu de celui-ci pourra revetir les formes suivantes :

a) Echange d'informations scientifiques et techniques par les organismes d~sign6s par
les deux Parties, en particulier les instituts de recherche et de technologie, les centres de
documentation et les biblioth~ques spcialis~es.
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b) Echange de techniciens et d'experts charg6s de donner des conseils et de fournir une
assistance pour 'tude, la pr6paration et I'ex6cution de programmes et de projets particu-
Hers.

c) Organisation de cycles d'6tudes et de conf(rences, de programmes de formation pro-
fessionnelle et d'autres activit6s connexes.

d) Octroi de bourses d'6tudes ou de subventions pour permettre A des candidats quali-
fi~s, dfiment s(lectionn6s et d6sign6s des deux pays, de suivre des cours ou de participer A
des stages de formation professionnelle, d'apprentissage ou de sp~cialisation dans des pro-
grammes d'int6rt commun dans l'autre pays.

e) Etude, pr6paration et execution, en commun ou de faqon coordonn6e, de pro-
grammes et de projets de recherche et/ou de d6veloppement.

f) Envoi ou 6change du mat6riel et de l'quipement n6cessaires au d6veloppement de
la coop6ration convenue.

g) Utilisation en commun, dans le cadre des accords pr6alablement conclus i cet effet,
d'installations scientifiques et techniques.

h) Toute autre activit6 de coop6ration technique dont les deux pays seront convenus.

Article III

L'6change d'informations scientifiques et techniques pr~vu l'article pr&dent sera
subordonn6 aux conditions suivantes :

1. Les Parties pourront transmettre les informations qui leur sont communiqu6es aux
organismes publics ou institutions et entreprises d'utilit6 publique plac6es sous l'autorit6
d6cisionnelle du gouvernement.

2. Les Parties pourront restreindre ou interdire la diffusion des informations vis6es
dans les accords compl6mentaires 61abor6s conform~ment aux dispositions du paragraphe
3 de l'article premier.

3. La diffusion d'informations pourra 6galement 6tre restreinte ou interdite, A la discr-
tion de lautre Partie ou des organismes d6sign6s par elle.

4. Chacune des Parties garantira A lautre que les personnes autoris6es recevoir des
informations ne les transmettront pas A des organismes ou A des particuliers qui ne seraient
pas autoris6s A les recevoir aux ternes du pr6sent article.

Article IV

Chaque fois qu'elles le jugeront n6cessaire, les Parties pourront demander A des organ-
isations internationales de participer au financement de programmes et de projets qui pour-
ront &re mis en

uvre dans le cadre de la coop6ration technique envisag6e dans le pr6sent Accord ou
dans les accords compl6mentaires y afferents.
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Article V

La nature et l'importance de la participation de chaque Partie au financement des pro-
grammes et des projets de cooperation technique qui seront executes conform~ment aux
dispositions du present Accord seront d~termin6es, dans chaque cas particulier, par les ac-
cords complmentaires visas au paragraphe 3 de larticle premier.

Article VI

1. Pour appliquer les dispositions du present Accord, les Parties contractantes ont d6-
cid6 de crier une Commission mixte de cooperation technique. Cette commission se
r6unira alternativement A Madrid ou A Manille au moins une fois par an pour :

a) Identifier et d~finir les secteurs dans lesquels il serait possible d'entreprendre des
programmes et projets sp6cifiques de cooperation technique, en 6tablissant d cet 6gard un
ordre dc priorit6.

b) Proposer, examiner et approuver des programmes et projets de cooperation tech-
nique.

c) Evaluer les r~sultats de l'excution de projets sp~cifiques en vue d'am~liorer leffi-
cacit6 des activit6s entreprises dans le cadre du present Accord.

2. Chacune des deux Parties pourra A tout moment presenter A lautre, par les voies dip-
lomatiques habituelles, des propositions de cooperation technique.

Article VII

Les techniciens ou experts appel6s A foumir des conseils et une assistance seront s6lec-
tionn~s par la Partie qui les enverra, compte tenu des specifications formulkes dans la de-
mande. Cette Partie communiquera I l'autre les noms et qualifications desdits techniciens
ou experts en vue d'obtenir son accord pr~alable.

Dans l'accomplissement de leurs fonctions, ces techniciens ou experts entretiendront
des contacts 6troits avec les autorit~s comp~tentes du pays dans lesquels ils fourniront leurs
services et se conformeront aux instructions desdites autorit6s aux fins de I'excution des
dispositions du present Accord et des accords compl6mentaires y affrrents.

Article VIII

La r~alisation des programmes et projets pr~vus dans le present Accord et dans les ac-
cords complmentaires y aff~rents sera soumise aux r~gles suivantes :

1. Les articles envoy~s par lune des Parties A lautre pour la r~alisation des programmes
et projets seront exon~r~s des droits de douane et de tout autre droit, taxe et redevance et ne
pourront &re c~d~s ou transfords, A titre on~reux ou gratuit, sur le territoire du pays d'ac-
cueil.

2. Les traitements que recevront de leur pays les techniciens, experts et chercheurs en-
voy~s par l'une des Parties sur le territoire de lautre aux fins de l'ex~cution des programmes
et projets n'y seront pas assujettis d l'imp6t sur le revenu.
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3. Les deux Parties autoriseront les techniciens, experts et chercheurs participant A
I'exdcution des programmes et projets A importer en franchise de taxes et imp6ts A l'impor-
tation, de droits consulaires et autres redevances analogues les articles suivants :

a) Les effets destin6s A leur usage personnel ou i celui des membres de leur famille,
sous r6serve de l'observation des r~glements en vigueur en la mati~re ;

b) Un v6hicule automobile par personne ou par famille, destin6 A l'usage personnel.
L'autorisation d'importation sera, dans cc cas, temporaire et soumise aux rglements en
vigueur dans chacun des deux pays. A la fin de leur mission officielle, les m~mes facilit6s
seront accord6es pour 'exportation des articles susmentionn6s.

4. Les Parties autoriseront les techniciens, experts et chercheurs i transf6rer librement
dans leur pays d'origine la r6mun6ration qu'ils auront perque dans l'exercice de leurs fonc-
tions.

5. Chaque Partie accordera aux techniciens, experts et chercheurs envoy6s par lautre
Partie les facilit6s suppl6mentaires que les autorit6s administratives du pays d'accueil pour-
ront octroyer ult6rieurement au personnel engag6 au titre de la coop6ration technique bi-
latrale.

6. Les exondrations et facilit(s 6num6rdes aux paragraphes prdcddents seront ac-
cord~es par les Parties sur la base de la rciprocit6 et en conformit6 avec leurs l6gislations
respectives.

Article IX

Chacune des Parties prendra les dispositions voulues pour faciliter l'entrde, le sejour et
le ddplacement des techniciens, experts et chercheurs de l'autre Partie aux fins des activitds
dont ils seront chargds dans le cadre du present Accord et des accords compl~mentaires y
affdrents, conform~ment aux dispositions de leurs lgislations respectives applicables aux
6trangers.

Article X

I1 appartiendra aux autorit6s comp~tentes de chacune des Parties, conform6ment A la
16gislation interne en vigueur dans les deux pays, de programmer et de coordonner 'ex6cu-
tion des activit~s de coop6ration technique intemationale pr6vues dans le pr6sent Accord et
dans les accords compl6mentaires y aff6rents, et d'accomplir A cet effet les formalit6s req-
uises. Ces attributions sont confides, dans le cas des Philippines, au D6partement des af-
faires 6trang~res et, dans le cas de l'Espagne, au Ministre des affaires ext6rieures.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur le jour ob les Parties se notifieront mutuellement
que les formalitds lgislatives requises A cet effet ont 6t6 accomplies.
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Article XI1

1. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans et sera automatiquement reconduit pour
des p6riodes d'un an, A moins que l'une des Parties nen d6cide autrement, et en informe l'au-
tre Partie moyennant un pr~avis 6crit au moins trois mois l'avance.

2. 11 pourra tre mis fin au present Accord par lune ou l'autre des Parties moyennant
notification 6crite et ledit Accord cessera de produire effet trois mois apr~s la date de la no-
tification susvis6e.

3. L'expiration du pr6sent Accord sera sans effet sur les programmes et projets en cours
d'ex~cution, saufsi les Parties en d~cident autrement.

En foi de quoi, les plnipotentiaires des deux Parties signent le present Accord et y ap-
posent leurs sceaux respectifs.

Fait h Manille, le 20 f~vrier 1974, en trois exemplaires originaux, un en tagalog, un en
anglais et un en espagnol, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Republique des philippines
Le Secretaire aux relations extrieures,

CARLOS P. ROMULO

Pour le Gouvemement espagnol:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

PEDRO CORTINA MAURI
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TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REPUBLIEK CHILI

Het Koninkrijk Belgid en de Republiek Chili, bezield met het verlangen onderlinge relaties te regelen

op het gebied van de sociale zekerheid, zijn daaromtrent de hiemavolgende bepalingen

overeengekomen:

Volume 2162, 1-3 7780

[ DUTCH TEXT
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TITEL I

Algemene bepalingen

ARTIKEL I

Definuiic

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:

(a) Verstaat men onder "Belgie" het Koninkrijk Belgia;
verstaat men onder "Chili" de Republiek Chili.

(b) Verstaat men onder "onderdaan":

Voor Belgie: een persoon van Belgische nationaliteit;

Voor Chili: een persoon als dusdanig erkend door de politieke grondwet van de Republiek

Chili.

(c) Verstaat men onder "wetgeving" de wetten en verordeningen bedoeld in artikel 2.

(d) Verstaat men onder "bevoegde autoriteit":

Voor Belgid: de Ministers die, ieder wat hem betreft, belast zijn met de toepassing van de

wetgeving bedoeld in artikel 2, paragraaf I, A;

Voor Chili: de Minister van Arbeid en Sociale Voor-zorg.

(e) Verstaat men onder "bevoegd orgaan": de instelling, het orgaan of de autoriteit die ermede

belast is de in artikel 2, paragraaf 1 bedoelde wetgeving geheel of gedeeltelijk toe te passen.

() Verstaat men onder "verzekeringstijdvak": elke periode die als dusdanig wordt erkend door

de wetgeving onder dewelke dat tijdvak werd vervuld, alsraede elke periode die door deze

wetgeving wordt erkend als gelijkgesteld met cen verzekeringstijdvak.

(g) Verstaat men onder "pensioen": elk pensioen of elke uitkering in geld, inclusief alle

aanvullingen of verhogingen die van toepassing zijn krachtens de in artikel 2 bedoelde
wetgevingen.

(h) Verstaat men onder "nagelaten betrekking":

Voor Belgid: iedere persoon die als dusdanig door de Belgische wetgeving wordt

aangemerkt of erkend;
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Voor Chili: iedere persoon met de hoedanigheid van begunstigde van een
overlevingspensioen.

(i) Verstaat men onder "gezinslid":

Voor Belgid: iedere persoon die als gezinslid wordt aangemerkt of erkend of als huisgenoot

wordt aangeduid door de Belgische wetgeving;

Voor Chili: iedere persoon met de hoedanigheid van begunstigde van uitkeringen conform

de toepasselijke wetgeving.

(j) Verstaat men onder "staatdoze":

Voor Belgie: de persoon die als staatloze wordt aangemerkt in artikel I van de

Overeenkomst van 28 september 1954 betreffende de status van staatlozen;

Voor Chili: iedere persoon zonder nationaliteit.

(k) Verstaat men onder "vluchteling": de persoon van wie het statuut van vluchteling erkend is

in toepassing van de Overeenkomst van 28 juli 1951 betreflende het statuut van
viuchtelingen, alsook van het aanvullend protocol van 31 januari 1967.

2. Elke term die niet in de lste paragraaf van dit artikel is omschreven, heeft de betekenis die eraan
wordt toegekend door de toepasselijke wetgeving.

ARTIKEL 2

Materieei toepassinseebied

Deze Overeenkomst is van toepassing:

A) in Belgid:

(a) op de wetgevingen betreffende de rust- en overlevingspensioenen van werknemers
en zelfstandigen;

(b) op de wetgevingen betreffende de invaliditeitsuitkeringen van werknemers,

mijnwerkers, zeelieden ter koopvaardij en zelfstandigen,

en, uitsluitend voor Titel II, op de wetgevingen betreffende:

(c) de sociale zekerheid van werknemers;

(d) het sociaal statuut van de zelfstandigen.
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B) In Chili op de wetgeving betreffende:

(a) het nieuwe systeem van rust-, invaliditeits- en overlevingspensibenen dat gebaseerd
is op individuele kapitalisatie;

(b) het stelsel voor rust-, invaliditeits- en overlevingspensioenen dat beheerd wordt door

het Instituto de Normalizaci6n Previsional;

(c) bet stelsel voor geneeskundige verstrekkingen krachtens de bepalingen uit artikel 22,

en uitsluitend voor Titel II:

(d) de overige stelsels van sociale zekerheid.

2. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle wetgevende of reglementaire akten die de in
paragraaf I van dit artikel vermelde wetgevingen zullen wijzigen of aanvullen.

3. Toch is deze Overeenkomst slechts van toepassing op wetgevende of reglementaire akten

waarbij de bestaande regelingen tot nieuwe categoriedn van gerechtigden uitgebreid zullen

worden, indien de Regering van de Overeenkomstsluitende Staat die zijn wetgeving heeft

gewijzigd zich daartegen niet verzet; in geval van verzet moet dit binnen een termijn van zes
maanden,vanaf de officiale bekendmaking van bedoelde akten, aan de andere Staat betekend

worden.

ARTIKEL 3

Personeel toepassingsgebied

Behoudens andersluidende bepaling, is deze Overeenkomst van toepassing:

(a) op de personen op wie de wetgeving van een van beide Overeenkomstsluitende Staten van

toepassing is of geweest is en die:

(1) onderdanen zijn van dn van beide Overeenkomstsluitende Staten, dan wel

(2) staatlozen of vluchtelingen die door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen
zij n erkend,

alsmede hun gezinsleden en hun nagelaten betrekkingen;

(b) op de nagelaten betrekkingen en op de gezinsleden van personen op wie de wetgeving van
een van beide Overeenkomstsluitende Staten van toepassing is geweest, ongeacht de

nationaliteit van deze laatsten, wanneer deze nagelaten betrekkingen of deze gezinsleden
onderdanen zijn van 6n van beide Overeenkomstsluitende Staten, dan we staatlozen of
vluchtelingen die erkend zijn door 61n van beide Overeenkomstsluitende Staten.
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ARTIKEL 4

Geliike behandeling

Tenzij anders vermeld in dez: Overeenkomst, hebben de in artikel 3 bedoelde personen de rechten en
verplichtingen voortvloeiende uit de wetgeving van elk der beide Overeenkomstsluitende Staten
onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van deze Staat.

ARTIKEL 5

Export van pensienen

I. De pensioenen verworven ingevolge de wetgeving van &en van beide Overeenkomstsluitende
Staten, mogen verminderd noch gewijzigd worden op grond van het feit dat de begunstigde
verblij ft of woont op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat.

2. Rust- en overlevingspensioenen die door &n van beide Overeenkomstsluitende Staten
verschuldigd zijn, worden aan de onderdanen van de andere Staat, die wonen op het grondgebied
van cen derde land, uitbetaald aan dezelfde voorwaarden als gold het onderdanen van de cerste
Staat, wonend op het grondgebied van deze derde Staat.

ARTIKEL 6

Bepalingen betreffende verrnindering of schorsing

De bepalingen inzake vermindering of schorsing waarin de Belgische wetgeving voorziet in geval van
samenloop van een uitkering met andere uitkeringen van sociale zekerheid of met andere inkomsten of
door het feit van de uitoefening van beroepsarbeid, zijn op de rechthebbende van toepassing zelfs
indien het gaat om uitkeringen welke op grond van een Chileens stelsel zijn verkregen of om
inkomsten verworven of een beroepsarbeid uitgeoefend op het grondgebied van Chili.



Volume 2162, 1-3 7780

TITEL II

Bepalingen betreffende de toepasselijke welgeving

ARTIKEL 7

Algemene regel

Onder voorbehoud van artikelen 8 tot 10, wordt de toepasselijke wetgeving bepaald overeenkontig
navolgende bepalingen:

a) op personen die een beroepsarbeid verrichten op het grondgebied van dn
Overeenkomstsluitende Stat is de wetgeving van deze Stat van toepassing;

b) op personen die ononderbroken beroepsarbeid verrichten aan boord van een schip dat onder de
viag vaait van cen Overeenkomstsluitende Staat, is de wetgeving van deze Staat van toepassing.

ARTIKEL 8

Biizondere regels

Een werknemer die, in dienst zijnde van een onderneming-welke op het grondgebied van 66n
der Overeenkomstsluitende Staten een vestiging heeft waar hij normaal onder ressorteert, door
deze ondermeming gedetacheerd wordt naar het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Staat om een werk voor haar rekening uit te voeren, blijft samen met
zijn hem vergezellende gezinsleden, onder de toepassing vallen van de wetgeving van de eerste
Staat, alsof hij werkzaam bleef op diens grondgebied, op voorwaarde weliswaar dat de te
verwachten duur van het door hem uit te voeren werk geen 24 maanden overschrijdt, en dat hij
niet ter vervanging werd gestuurd van een andere werknemer wiens detacheringsperiode
afgelopen was.

2. Artikel 7 b) is niet van toepassing voor niet gewoonlijk op zee tewerkgestelde personen, die
binnen de territoriale wateren of in een haven van een der Overeenkomstsluitende Staten
tewerkgesteld zijn op een schip dat de vlag voert van de andere Staat.

Naar gelang van het geval is artikel 7 a) ofparagraaf I van dit artikel van toepassing.

3. Werknemers van vervoerbedrijven met zetel op het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Staten, die naar het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Staat gedetacheerd worden of er in tijdelijk dan wel ambulant verband werkzaarn zijn, vallen
samen met de hen vergezellende gezinsleden, onder de toepassing van de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Staat op wiens grongebied het bedrijf zijn zetel heeft.
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Heefi echter het bedrijf op het grongebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat cen
filiaal of een pernanente vertegenwoordiging, dan vallen de aldaar tewerkgestelde werknemers
onder de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Staat waar het bijhuis of de
vertegenwoordiging zich bevindt, met uitzondering van hen die daarheen niet blijvend worden
gestuurd.

ARTIKEL 9

Ambtenaren. leden van diplomatieke missies
en consulaire posten

I Op openbare ambtenaren en gelijkgesteld personeel is de wetgeving van de
Overeenkomstsluitende Staat van toepassing waaronder de administratie die hen tewerkstelt,
ressorteert. Deze personen alsmede hun gezinsleden worden te dien einde aangezien als wonend
in deze Overeenkomstsluitende Staat, ook al bevinden zij zich in de andere
Overeenkomatsluitende Staat.

2. a) Op onderdanen van een Overeenkomstsluitende Staat die door de Regering van deze
Overeenkomstsluitende Staat als lid van een diplomatieke missie of een consulaire
post naar het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat worden
gestuurd, is de wetgeving van de cerste Overeenkomstsluitende Staat van toepassing.

(b) Op personen die door een diplomatieke missie of ecen consulaire post van een der
Overeenkomstsluitende Staten zijn aangeworven op het grondgebied van de andere
-vereenkomstsluitende Staat, is de wetgeving van de tweede Overeenkomstsluitende
Staat van toepassing.

Niettemin kunnen pefsonen die onderdanen zijn van de eerste Overeenkomstsluitende
Staat opteren voor de toepassing van de wetgeving van die Overeenkomstsluitende
Staat.

Deze keuze moet geschieden binnen zes maanden vanaf de tewerkstelling of de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

(c) Wanneer de diplomatieke missie of de consulaire post van cen der
Overeenkomstsluitende Staten personen tewerkstelt die conform b) van deze paragraaf
onderworpen zijn aan de wetgeving van de andere Overeenkomstsluitende Staat, dan
houdt de missie of de post rekening met de verplichtingen die door de wetgeving van
die Overeenkomstsluitende Staat aan de werkgevers zijn opgelegd.

(d) De bepalingen onder b) en c) van deze paragraaf zijn naar analogie toepasselijk op
personen die zijn tewerkgesteld in privd-dienst van een persoon die onder a) van deze
paragraaf wordt bedoeld.

(e) De bepalingen van a) tot d) van deze paragraaf zijn niet van toepassing op de honoraire
leden van een consulaire post, noch op personen die werken in priv -dienst van die
personen.
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(f) De bepalingen uit deze paragraafzijn eveneens van toepassing op de hen vergezellende
gezinsleden van personen bedoeld onder a) tot e), tenzij ze zelf beroepsarbeid
vertichten.

ARTIKELIO

Afwiikingen

Op verzoek van de werknemer en de werkgever kurmen de bevoegde autoriteiten in het belang van die
werknerner in gemeen overleg voorzien in afwijkingen van de bepalingen van artikelen 7 tot 9.

TITEL III

Bepalingen betreffende de prestaties

Hoofdstuk 1: gemeenschappelijke bepalingen

ARTIKEL I I

Samentelline van de verzekeringstiidvakken

Met het oog op het verkrijgen, het behoud of het herverkrijgen van het recht op uitkeringen worden de
vervulde verzekeringstijdvakken conform de wetgeving van de Overeenkomnstsluitende Staten in de
nodige mate en op voorwaarde dat zij elkaar niet overlappen, samengeteld.

ARTIKEL 12

Bepalingen betreffende invaliditeit

I. Om de arbeidsongeschiktheidsgraad te bepalen met het oog op de toekenning van
invaliditeitsuitkeringen verricht het bevoegde orgaan van elk van de Overeenkomstsluitende
Staten cen evaluatie conform zijn wetgeving.
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Indien een gerechtigde op invaliditeitsuitkeringen woont of verblijft op het grondgebied van een
andere Staat dan die waar het bevoegde orgaan zich bevindt, dan wordt de administratieve en
medische controle op verzoek van dit orgaan uitgevoerd door het bevoegde orgaan van de woon-
of verblijfplaats van de begunstigde, volgens de modaliteiten van de wetgeving die door dat
orgaan wordt toegepast. Toch beschikt het bevoegde orgaan over de mogelijkheid om door een
arts van zijn keuze de begunstigde aan een medische controle te onderwerpen.

2. Indien de Belgische bevoegde instelling her nodig acht om in Chili bijkomende medische
onderzoeken te laten verrichten, zullen de kosten daarvan door dit orgaan worden terugbetaald

aan het Chileense bevoegde orgaan.

3. Indien het Chileense bevoegde orgaan het nodig acht om in Belgid bijkomende medische
onderzoeken te laten verrichten, zullen de kosten daarvan door dit orgaan worden terugbetaald
aan het Belgische bevoegde orgaan. Het Chileense bevoegde orgaan kan bij de betrokkene
evenwel rechtstreeks 50% van de onderzoekskosten terugvorderen.

Het aandeel van de werknerner zal rechtstreeks door het bevoegde orgaan worden afgehouden
van de vervallen pensioenen, of bij ontstentenis daarvan, van het saldo van de individuele-
kapitalisatierekening voor werknemers die bij het Nieuwe Pensioensysteem zijn aangesloten.

Indien er na betwisting van de in Chili vastgestelde invaliditeit bijkomende onderzoeken nodig
blijken, zullen de daarmee gepaard gaande kosten worden gedragen overeenkomstig de
bepalingen van lid I van deze paragraf, voor zover de klacht niet door een Chileens bevoegd
orgaan of een verzekeringsmaatschappij werd ingediend, omdat in dat geval de genoemde
kosten door deze Iaatsten worden gedragen.

Hoofdstuk 11: bijzondere bepalingen betreffende
de Belgische prestaties

Sectie A - Rust- en overlevinespensioenen

ARTIKEL 13

Niettegenstaande de bepalingen in artikel I I worden, wanneer de Belgische wetgeving de
toekenning van bepaalde uitkeringen afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de verzekerings-

tijdvakken vervuld moeten zijn in een bepaald beroep of een bepaalde arbeid, worden, voor het

genieten van deze uitkeringen enkel de verzekeringstijdvakken samengevoegd die in hetzelfde
beroep ofdezelfde arbeid in Chili werden vervuld.

2. Wanneer de Belgische wetgeving het toekennen van bepaalde uitkeringen afhankelijk maakt

van de voorwaarde dat verzekeringstijdvakken moeten zijn vervuld in een bepaald beroep of

bepaalde arbeid, en wanneer deze tijdvakken geen recht op de genoemde uitkeringen hebben
doen ontstaan, dan worden de genoemde tijdvakken als geldig beschouwd voor de vaststelling
van de uitkeringen waarin door het algemeen stelsel voor werknemers is voorzien.
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ARTIKEL 14

Wanneer een persoon aan de vereiste voorwaarden van de Belgische wetgeving voldoet om

uitkenngsgerechtigd te zijn zonder daarbij over te gaan tot samentelling, berekent het Belgische

bevoegde orgaan rechtstreeks het pensioenrecht op basis van in Belgie vervulde

verzekeringstijdvakken en enkel op basis van de Belgische wetgeving.

2 Indien een persoon aanspraak kan maken op een pensioen ingevolge de Belgische wetgeving,
waarbij het recht slechts ontstaat rekening houdend met de samentelling van

verzekeringstijdvakken conform artikel 11, dan worden de volgende regels toegepast:

a) het Belgische bevoegde orgaan berekent het theoretische bedrag van de uitkering dat

zou verschuldigd zijn indien alle vervulde verzekeringstijdvakken ingevoage de

wetgeving van beide Overeenkomstsluitende Staten uitsluitend waren vervuld onder de

wetgeving die door het orgaan wordt toegepast.

b) vervolgens berekent het Belgische bevoegde orgaan het verschuldigde bedrag op basis
van het onder a) bedoelde bedrag, naar rata van de duur van de uitsluitend onder zijn

wetgeving vervulde verzekeringstijdvakken in relatie tot de duur van alle

verzekeringstijdvakken die in beide staten vervuld zijn.

Sectie B - Invaliditeitsverzekering

ARTIKEL 15

Voor de vaststelling van invaliditeitsuitkeringen in toepassing van de Belgische wetgeving, zijn

artikelen 11 en 14, lid 2, van toepassing.

ARTIKEL 16

Niettegenstaande artikel 15 kent Belgid geen uitkeringen toe voor tijdvakken die onder zijn wetgeving

zijn vervuld en waarmee rekening dient gehouden op het ogenblik dat het risico zich voordoet, indien:

de duur van de genoemde tijdvakken niet hoger ligt dan een jaar

en

alleen rekening houdend met deze periodes er geen enkel recht op uitkeringen wordt

toegekend ingevolge bepalingen uit de Belgische wetgeving.
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ARTIKEL 17

Indien ingevolge de Belgische wetgeving een recht ingaat zonder dat beroep gedaan wordt op de
bepalingen van artikel 11, en het bedrag van deze uitkering hoger is dan het bedrag afkomstig van de
sor van de geproratiseerde Belgische en Chileense uitkeringen, kent het Belgische bevoegde orgaan
naast het proratabedrag dat hem ten laste valt, ook nog een aanvulling toe, gelijk aan het verschil
tussen het totaalbedrag dezer uitkeringen en het bedrag der uitkeringen dat verschuldigd is op grond
van uitsluitend de wetgeving die het toepast.

ARTIKEL 18

1. In afwijking van de bepalingen van artikelen II en 17 worden de rechten op
invaliditeitsuitkeringen van de werknemers die werkzaam geweest zijn in ondergrondse mijnen
of steengroeven in Belgid en in Chili, vastgesteld volgens de in artikel 14 bepaalde regelen,
wanneer, rekening gehouden met de te dien einde samengevoegde tijdvakken, deze werknemers
voldoen aan de eisen die gesteld worden door de speciale Belgische wetgeving betreffende de
invaliditeit van de mijnwerkers en ermede gelijkgestelden.

2. Voor de toepassing van paragraaf I worden, zowel voor de verkrijging als voor de vaststelling
van het recht, met de tijdvakken van daadwerkelijke of gelijkgestelde tewerkstelling in de
Belgische ondergrondse mijnen of steengroeven samengev6egd, de tijdvakken die werden
vervuld of als zodanig erkend in hetzelfde op het Chileense grondgebied uitgeoefende beroep.

3. Indien de belanghebbende, rekening gehouden met de aldus samengevoegde tijdvakken, niet
voldoet aan de eisen om de prestaties te genieten ingevolge de bijzondere Belgische wetgeving
betreffende de invaliditeit van mijnwerkers en gelijkgestelden, wordt rekening gehouden met de
tijdvakken van daadwerkelijke of gelijkgestelde tewerkstelling in de Belgische ondergrondse
mijnen of steengroeven voor de toekenning van de prestaties van de regeling voor ziekte- en

invaliditeitsverzekering der werknemers.

ARTIKEL 19

Bij verandering van woonplaats en van tijdelijk verblijf in de andere Staat zal het Belgische bevoegde
orgaan kunnen eisen dat de rechthebbende op een uitkering wegens invaliditeit toelating lekomt van
bet Belgische bevoegde orgaan. De toelating zal alsdan slechts kunnen geweigerd worden indien de
verplaatsing van belanghebbende af te rgaden is op grond van behoorlijk vastgestelde medische redenen
en onder dezelfde voorwaarden als gold het Belgische onderdanen.
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ARTIKEL 20

Indien wegens de stijging van de levensduurte, de schommclingen van het loonpeil of am

andere aanpassingsredenen de Chileense uitkeringen met een bepaald percentage of bedrag
warden gewijzigd, dan moet dit percentage of bedrag rechtstreeks warden toegepast op de
Chileense uitkeringen, zonder dat daarbij opnieuw tot een berekening van de Belgische
uitkeringen moet warden overgegaan.

2. Anderzijds, indien de manier am de uitkeringen vast te leggen of de regels am ze te berekenen

warden gewijzigd, dan wordt er overeenkomstig artikel 14 een nieuwe berekening uitgevoerd.

Hoofdstuk III: Bijzondere bepalingen betreffende

de Chileense prestaties

ARTIKEL 21

Rust-- invaliditeits- en overlevingspensioenen

De uitkeringen van de Chileense wetgeving warden toegekend overenkomstig de hiema volgende
bepalingen:

De bij een Instelling voor Pensioenfondsbeheer aangeslotenen financieren hun pensioen in Chili
met het saldo dat op hun individuele-kapitalisatierekening wordt opgebouwd.Indien dit saldo
ontoereikend is am een pensioen te financieren dat minimaal gelijk is aan het minimutmpensioen
dat door de staat wordt gewaarborgd, hebben de aangeslotenen het recht am de te vervullen

tijdvakken samen te tellen conform artikel 11, teneinde het recht op het minimaal ouderdoms- of

invaliditeitspensioen te verkrijgen. Hetzelfde recht geldt ook voor de begunstigden van een
overlevingspensioen.

2. Om te bepalen of de door de Chileense wetten vereiste voorwaarden zijn vervuld am in het
Nieuwe Pensioensysteem vervroegd met pensioen te gaan, warden de aangeslotenen die

conform de Belgische wetgeving een pensicen hebben ontvangen, beschouwd ads

gepensioneerden in de pensioenstelsels die in paragraaf 4 van dit artikel warden beschreven.

3. Werknemers die bij het Nieuwe Pensioensysteem van Chili zijn aangesloten, kunnen vrijwillig

bijdragen tot dat systeem volgLens de modaliteiten van zelfstandigen tijdens de periode dat ze in

Belgid verblijven, ongeacht hun verplichting am daamaast de bepalingen na te leven van de

Belgische wetgeving inzake de bijdrageplicht. Werknemers die voor dit voordeel kiezen, warden

vrijgesteld van de plicht tot het betalen van een bijdrage voor de financiering van geneeskundige

prestaties.
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4. De aangeslotenen bij de pensioenstelsels die door het Instituto de Normalizaci6n Previsional
worden beheerd, hebben eveneens recht op een comptabilisering van tijdvakken conform de
bepalingen van artikel 11 teneinde het pensioenvoordeel te verkrijgen daf in de toepasselijke
wettelijke bepalingen wordt beschreven.

5. In de situaties die in paragraaf I en 4 van dit artikel worden bedoeld, bepaalt het bevoegde
orgaan het bedrag van de uitkering alsof alle verzekeringstijdvakken waren vervuld conform de
eigen wetgeving, en met het oog op de betaling van het voordeel berekent zij het deel te zijnen
taste naar rata van de verzekeringstijdvakken die uitsluitend onder de genoemde wetgeving
werden vervuld en van de totale te comptabiliseren ver-zekeringstijdvakien in beide Staten.

Indien het totaal van de in aanxnerking te netnen verzekeringstijdvakken in beide
Overeenkomstsluitende Staten hoger ligt dan de in de Chileense wetgeving bepaalde termijn die
recht geeft op een volledig pensioen in het oude systeem ofeen minimumpensioen in het nieuwe
systeem, worden de overtollige jaren voor de berekening geweigerd.

ARTIKEL22

Geneeskundige prestaties voor invaliden,
gepensioneerden en overlevenden

Gerechtigden op een rust- of overlevingspensioen of van een invaliditeitsuitkering uitsluitend
ingevolge de Belgische wetgeving en die in Chili verblijven, hebben het recht om zich aan te sluiten
bij de Chileense ziekteverzekering onder dezelfde voorwaarden ats gepensioneerden in Chili.

TITEL IV

Diverse bepalingen

ARTIKEL 23

Bevoedheden van de bevoegde autoriteiten

De bevoegde autoriteiten:

a) sluiten de administratieve schikking aftot toepassing van deze Overeenkomst;

b) nemen alle nodige administratieve maatregelen voor de toepassing van deze Overeenkormst en
duiden de bevoegde organen alsmede de verbindingsorganen aan;
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c) leggen de procedures van administratieve samenwerking vast, met inbegnip van de procedures
voor vastlegging en omslag van de kosten -voor geneeskundige, administratieve en andere
getuigschriften die noodzakelijk zijn voor de toepassing van deze Overeenkdmst;

d) verstrekken elkaar rechtstreeks alle inlichtingen met betrekking tot de ter uitvoering van deze
Overeenkomst getroffen maatregelen;

e) verstrekken elkaar rechtstreeks en zo spoedig mogelijk alle wijzigingen van een wetgeving die
van nard zijn invloed te hebben op de toepassing van deze Overeenkomst

ARTIKEL 24

Administratieve medewerkinl;

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst bieden de bevoegde autoriteiten aismede de
bevoegde instellingen van elk der beide Overeenkomstsluitende Staten elkaar hun bemiddeling
aan, als gold het de toepassing van hun eigen wetgeving. Deze onderlinge bemiddeling is
principieel kosteloos; weliswaar kunnen de bevoegde autoriteiten overeenkomen bepaalde
kosten te vergoeden.

2. Het voordeel van de vrijstellingen of verminderingen van taksen, zegel-, griffie- en
registratierechten, bepaald bij de wetgeving van een der beide Overeenkomstsluitende Staten
voor de stukken en documenten die bij toepassing van de wetgeving van deze Staat moeten
overgelegd worden, wordt verruimd tot gelijkaardige bij toepassing van de wetgeving van de
andere Staat over te leggen stukken en documenten.

3. De bij de toepassing van deze Overeenkomst over te leggen akten en documenten worden
vrijgesteld van het geldigverklaringsvisum van de diplomatieke of consulaire overheden.

4. Voor de toepassing van deze Overeenkomst zijn de bevoegde autoriteiten en de instellingen van
de Overeenkomstsluitende Staten ernoe gemachtigd rechtstreeks met elkaar alsmede met enig
welke persoon te corresponderen, welke ook diens woonplaats. Het corresponderen mag
geschieden in een van de officiele talen der Overeenkomstsluitende Staten.
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ARTIKEL 25

1,AaXIIrncIIv.xn yFI rlcn, recrILtsnuuelen

Aanvragen, verklaringen of rechtsmiddelen die overeenkomstig de wetgeving van een
Overeenkomstsluitende Staat binnen een bepaa]de termijn hadden moeten ingediend worden bij een
instantie van deze staat, zijn ontvankelijk indien ze binnen dezelfde termijn worden ingediend bij een
instantie van de andere Overeenkomstsluitende Staat. In dat geval maakt de aldus aangezochte
instantie onverwijld deze aanvragen, verklaringen of rechtsmiddelen rechtstreeks of door toedoen van
de bevoegde autoriteiten der Overeenkomstsluitende Staten over aan de instantie van de eerste
Overeenkomstsluitende Stat. De datum waarop deze aanvragen, verklaringen of rechtsmiddelen
werden ingediend bij een instantie van de tweede Overeenkomstsluitende Staat wordt aangezien als
datum van indiening bij de ten deze bevoegde instantie.

Een aanvraag of een document mag niet warden van de hand gewezen omdat deze opgestela is in een
officile taal van de andere Overeenkomstsluitende Staat.

ARTIKEL 26

Betaling van uitkerinen

I. De betalingsinstellingen van prestaties ingevolge deze Overeenkomst kunnen er zich geldig van
kwijten in de munt van hun Staat of in dollars van de Verenigde Staten van Amerika.

2. Overdrachten ingevolge de uitvoering van deze Overeenkomst zullen worden verricht
overeenkornstig de tussen de beide Overeenkomstsluitende Staten ter zake van kracht zijnde
akkoorden.

3. De bepalingen uit de wetgeving van een Overeenkomstsluitende Staat inzake controle van het

wisselverkeer mogen geen belemmering vormen voor de vrije overdracht van financidle
bedragen ingevolge de toepassing van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 27

Regelin_ van geschillen

I. Geschillen in verband met de interpretatie of uitvoering van deze Overeenkomst zullen, in de

mate van het mogelijke, door de bevoegde autoriteiten worden bijgelegd.
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2. Indien de geschillen niet in onderling akkoord kunnen worden geregeld, worden ze op verzoek
van een der Overeenkomstsluitende Staten onderworpen aan de arbitrage van een hof waarbij de

Overeenkomstsluitende Staten het eens worden over de samnenstelling en de procedure.

3. De Overeenkomstsluitende Staten dienen de vonnissen die door dit hof worden geveld uit te
voeren en te doen uitvoeren.

ARTIKEL 28

Onverschuldigde betalingen

Wanneer het bevoegde orgaan van een Overeenkomstsluitende Staat aan een prestatiegerechtigde een

som heeft uitgekeerd hoger dan de aan deze laatste verschuldigde som, kan dat orgaan, binnen de

voorwaarden en grenzen als bepaald bij de door hem toegepaste wetgeving, het bevoegde orgaan van

de andere Overeenkomstsluitende Staat dat de prestaties ten gunste van deze gerechtigde uitkeert,

erom verzoeken het te veel betaalde in te houden op de sommen die het deze gerechtigde stort. Dat

laatste orgaan verricht de inhouding binnen de voorwaarden en grenzen dat zulks toegelaten is door de

welgeving die het toepast, ala gold het sornmen die het zelf te veel had uitgekeerd, en draagt het aldus

ingehouden bedrag over aan het orgaan dat de vordering heeft.

TITEL V

Overgangs- en slotbepalingen

ARTIKEL 29

Feiten die zich voordoen voor de Overeenkomst in werking treedt

1. Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op gebeurtenissen die zich hebben voorgedaan

voor zij van kracht werd.

2. Deze Overeenkomst doet geen enkel recht ontstaan op de betaling van prestaties die

overeenstemmen met tijdvakken die haar inwerkingtreding voorafgaan.

3. leder verzekeringstijdvak dat onder de wetgeving van een der Overeenkomstsluitende Staten

werd vervuld v66r de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, wordt in aanmerking genomen

voor het vaststellen van een overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst verkregen

prestatie.



Volume 2162, 1-3 7780

4. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op rechten die werden vastgesteld door toekenning
van een forfaitaire uitkering of door terugbetaling van bijdragen.

ARTIKEL 30

Herziening. veraring, verval

I. Elke uitkering die niet werd vereffend of die werd geschorst uit hoofde van de nationaliteit van
de belanghebbende of wegens diens woonplaats op het grondgebied van een andere
Overeenkomstsluitende Staat dan die waar zich het uitbetalend orgaan bevindt, wordt, op
verzoek van belanghebbende vereffend of hervat met ingang van de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst.

2. Uitkeringen die voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden toegekend, worden,
rekening gehouden met de bepalingen, op verzoek van de belanghebbenden herzien. In geen
geval mag een dergelijke herziening ertoe leiden dat het bedrag van de reeds berekende uitkering
wordt verminderd.

3. Ingeval het verzoek bedoeld in paragraaf I of 2 van dit artikel wordt ingediend binnen een
termijn van twee jaar ingaand op de datum dat deze Overeenkomst van kracht wordt, zijn de
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst verkregen rechten verworven met ingang
van deze datum, zonder dat de bepalingen van de wetgeving van enig welke van de beide
Overeenkomstige Staten, betreffende bet verval of de verjaring van rechten, tegen
belanghebbende mogen ingeroepen worden.

4. Ingeval het verzoek bedoeld in paragraaf 1 of 2 van dit artikel wordt ingediend na het
verstrijken van een termijn van twee jaar ingaand op de datum dat deze Overeenkomst van
kracht wordt, zijn de rechten die vervallen noch verjaard zijn verworven vanaf de aanvraag-
datum, onder voorbehoud van gunstigere bepalingen in de wetgeving van de betrokken Overeen-
komstsluitende Staat.

ARTIKEL 31

Dur

Deze Overeenkomst wordt afgesloten voor onbepaalde duur. Zij kan worden opgezegd door een der
Overeenkomstsluitende Staten via een schriftelijke verzaking aan de andere Staat met een
opzegtermijn van twaalf maanden, en in dat geval zal de Overeenkomst op het einde van die termijn
niet langer van kracht zijn.
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ARTIKEL 32

Waarborg van verworven rechten of rechten in wording

In geval van verzaking worden de rechten op en de uitkeringen van de op grond van de Overeenkomst
verworven prestaties gehandhaafd; de Overeenkomstsluitende Staten nemen de nodige schikkingen
met betrekking tot het handhaven van rechten in wording.

ARTIKEL 33

lnwerkinetreding

Deze Overeenkomst zal in werking treden de eerste dag van de derde maand na de datum waarop de
nota wordt ontvangen waarin de laatfste van beide Overeenkomstsluitende Staten aan de andere
Overeenkomstsluitende Staat heeft laten weten dat de interne juridische formaliteiten, nodig voor haar
inwerkingtreding, zijn vervuld.

Ten blijke waarvan de daartoe behoorlijk gemachdgden deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel op 9 september 1996,
in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de Spaanse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk
rechtsgeldig.

Voor het Koninkrijk Belgid,

Magda DE GALAN,
Minister van Sociale Zaken.

Voor de Republiek Chili,

Jorge ARRATE MAC NIVEN,
Minister van Arbeid en Sociale Zaken.
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ADMINISTRATIEVE SCHIKKING
HOUDENDE DE MODALITEITEN VAN TOEPASSING VAN

DE OVEREENKOMST BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID
TUSSEN

HET KONINKRJJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK CHILI

Bij toepassing van artikel 23 van de Overeenkornst betreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk Belgia en de Republiek Chili zijn de bevoegde Belgische en Chileense organen in gemeen
overleg de volgende bepalingen overeengekomen:

TITEL I

Algemene bepalingen

Artikel I

1. Voor de toepassing van deze Schikking:

a) verstaat men onder "Overeenkomst" de Overeenkomst van 9 september 1996
betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk Belgid en de Republiek Chili;

b) verstaat men onder "Schikking" de Administratieve Schikking betreffende de
toepassingsmodaliteiten van de Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid tussen
het Koninkrijk Belgid en de Republiek Chili.

2. De in artikel I van de Overeenkomst gedefinieerde termen hebben de betekenis die hun in
genoemd artikel wordt gegeven.
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Artikel 2

Worden voor de toepassing van de Overeenkornst als verbindingsorganen aangewezen:

I Ouderdom, ovrleving (pensioenen):

Rijksdienst voor Pensioenem Boissel

Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, Brussel

2. Invaliditeit:

a) algemene invaliditeit:

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, Brussel

b) bijzondere invaliditeit mijnwerkers:

Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers, Brussel

c) invaliditeit zeelieden:

Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden, Antwerpen

In Chili

de Surintendentie van de Beheerders van de Pensioenfondsen voor de bij her nieuwe
pensioensysteem aangeslotenen;

de Surintendentie voor sociale zekerheid voor de aangeslotenen bij de stelsels die
worden beheerd door het Instiruto de Normalizaci6n Previsional.
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2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de volgende bevoegde organen aangeduid:

I. Ouderdom, overleving (pensioenen):

Rijksdienst voor Pensioenen, Brussel

Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, Brussel

2. Invaliditeit:

a) algemene invaliditeit:

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, Brussel, samen met de

verzekeringsinstelling waarbij de werknemer dan wel zelfstandige is of was

aangesloten

b) bijzondere invaliditeit mijnwerkers:

•Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers, Brussel

c) invaliditeit zeelieden:

Huip- en Voorzorgskas voor Zeevarenden, Antwerpen

In Chili

I Uiticenngen:

de Beheerders van de Pensioenfondsen voor bij het nieuwe pensioensysteem
aangeslotenen;

het Instituto de Normalizaci6n Previsional voor de bij het vroegere previsionele

stelsel aangeslotenen.

2. Vastlegging van de invaliditeitsgraad:

de Medische Commissie van de Surintendentie van de Beheerders van de
Pensioenfondsen, voor de bij het nicuwe pensioensysteem aangeslotenen;

de Commissie voor preventieve geneeskunde en ongeschiktheid van de

overeenkomstige gezondheidsdienst, voor de bij het Instituto de Normalizaci6n

Previsional aangeslotenen;

de Commissie voor preventieve geneeskunde en ongeschiktheid van de centrale

gezondheidsdienst, voor de bij het vroegere previsionele stelsel aangeslotenen,

die niet in Chili wonen, en voor hen die niet in de sociale zekerheid van dit land

zijn ingeschreven.
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3. Betaling van de gezondheidsbijdrage (artikel 22 van de Overeenkomst):

de instellingen voor previsionele gezondheid;

het Nationaal Gezondheidsfonds.

TITEL II

Bepalingen betreffende de loepasselijke wetgeving

Artikel 3

In de gevallen bedoeld in paragraaf I van artikel 8 van de Overeenkomst stelt de in paragraaf 2
van dit artikel aangeduide instelling van de Overeenkomstsluitende Staat, wiens wetgeving van
toepassing blijft, de werknemer, op diens verzoek of op ver-zoek van zijn werkgever, een
getuigschrift ter hand waaruit blijk dat deze wetgeving op hem van toepassing blijft, en waarop
met name de detacheringstermijn alsmede de identiteit van de gezinsleden die de werknemer
vergezellen, verrneld staan.

2. Het getuigschrifi waarvan sprake in paragraaf I van dit artikel wordt uitgereikt:

in Belgie door

- het Rijksinstituut voor Sociale Zekerheid, Brussel

In Chili door

de Surintendentie van de Beheerders van de Pensioenfondsen.voor de bij het nieuwe
pensioensysteem aangeslotenen;

de Surintendentie voor sociale zekerheid voor de aangeslotenen bij de stelsels die door
het Instituto de Normalizaci6n Previsional worden beheerd.

3. Het origineel van hetrin paragraaf I van dit artikel bedoelde getuigschrift wordt aan de
werknemer uitgereikt die het tijdens de hele detacheringstermijn bij zich moet houden om in het
gastland zijn onderwerping te bewijzen.

4. Van het getuigschrift dat door het Chileense bevoegde orgaan werd afgeleverd, wordt een
afschrift naar de Sociale Inspectie van het Ministerie van Sociale Zaken, Volksgzondheid en

Leefmilieu in Brussel gestuurd.

Tevens wordt van het getuigschrift dat door het Chileense bevoegde orgaan werd afgeleverd cen

afschrift naar de Surintendentie van de Beheerders van de Pensioenfondsen in Chili gestuurd.
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TITEL III

Bepalingen betreffende de invaliditeit, de ouderdom en de overleving

Artikel 4

Het verbindingsorgaan dat een aanvraag tot prestatie ontvangt, hetzij rechtstrecks van de
betrokkene, hetzij via het bevoegd orgaan, dat betaalbaar is door her bevoegde orgaan van de
andere Overeenkomstsluitendc Staat zendt die onverwijld door naar het verbindingsorgaan van
de andere Staat op de daartoe bestemde formulieren.

2. -Daamaast zertdt het alle beschikbare docurnenten door die her bevoegde orgaan van de andere
Overeenkomstsluitende Staat nodig kan hebben om her recht van de verzoeker op de betrokken
uitkering te bepalen.

3. De gegevens in verband met de burgerlijke staat op her aanvraagformulier zullen behoorlijk
rechtsgeldig worden gemaakt door het verbindingsorgaan, vermeldende dat de gegevens dobr
originele documenten worden bevestigd.

4. Bovendien zal bet verbindingsorgaan aan het verbindingsorgaan van de andere
Overeenkomstsluitende Staat een formulier overmaken dat de ingevolge de wetgeving van de
cerste Staat vervulde verzekenngstijdvakken aangeeft.

Na ontvangst van bet formulier zal her verbindingsorgaan van de andere Staat er de inlichtingen
aan toevoegen in verband met de ingevolge de wetgeving die her toepast veryulde
verzekeringstijdvakken, en zendt her onverwijld terug naar her verbindingsorgaan van de eerste
Staat.

5. a) Elk der bevoegde organen zal de rechten van de verzoeker en, in voorkomend geval, van
zijn echtgenoot vaststellen en hem rechtstreeks haar beslissing mededelen, met
aanduiding van de aangehouden verzekeringstijdvakken en van de middelen en
termijnen voor het instellen van beroep.

b) Het bevoegde orgaas dat een prestatie toekent, maakt via de verbindingsorganen haar
besiissing kenbaar aan bet bevoegde orgaan van de andere Staat.

6. a) Ingeval bet Chileense verbindingsorgaan kennis heeft van her feit dat een gerechtigde op
een Belgische invaliditeits-, rust- of overlevingsuitkering, die in Chili woont, of
eventueel zijn echtgenoot, niet alle beroepsarbeid heeft gestaakt of een dergelijke arbeid
heeft hervat, dan zal het onverwijld her Belgische verbindingsorgaan daarvan inlichten.

b) Het Chileense verbindingsorgaan zal bovendien alle beschikbare inlichtingen toesturen
inzake de aard van her uitgevoerde werk en inzake de verdiensten of inkomsten die de
belanghebbende of zijn echtgenoot geniet of heeft genoten.
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Artikel 5

1. Her verbindingsorgaan van een Overeenkomstsluitende Staat zal op verzoek aan het
verbindingsorgaan van de andere Staat alle beschikbare medische inlichtingen en docurnentatie
overmaken in verband met de ongeschiktheid van de ver-zocker of de begunstigde.

2. De kosten van de ondcrzoeken of medische documenten zullen op gorte termijn en na onrvangst
van cen gedetailleerd verslag worden terugbetaald overeenkomstig artikel 12 van de
Overeenkomst.

Artikel 6

1. De bevoegde organen storten de prestaties of de pensioenen aan de gerechtigden door
rechtstreekse betaling.

2. De onkosten in verband met her uitbetalen van de prestaties en pensioenen kunnen
teruggevorderd worden bij de gerechtigden, in de voorwaarden waarin voorzien bij de door de
betalingsinstelling toegepaste wetgeving.

Artikel 7

De verbindingsorganen wisselen jaarlijks statistische gegevens aangaande her aantal in de andere
Overeenkomstsluitende Staat verrichte stortingen alsook de erop betrekking hebbende bedragen.

TITEL V

Bepatingen betreffende de geneeskundige prestalies voor invaliden.gepensioneerden en
nagelaten betrekkingen

Artikel 8

1 In her geval waarin voorzien in artikel 22 van de Overeenkomst zal de status van begunstigde
worden bewezen via een getuigschrift dat wordt afgeleverd door bet Belgische bevoegde
orgaan, waarop de datum staat waarop de prestatie werd toegekend alsmede het bedrag ervan
ten tijde van her getuigschrift

2. Het genoemde getuigschrift zal aan gelijk welk Chileens verbindingsorgaan worden
overgemaakt dat het bedrag van de prestatie in de nationale munt omzet.

Deze informatie wordt vermeld op een formulier ad hoe dat belanghebbende in staat zal stellen
om de bijdrage voor geneeskundige verzorging te betalen aan de bevoegde
verzekeringsinstelling.
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TITEL V

Diverse bepalingen

Artikel 9

Het model van de getuigschriften, artesten of formulieren die voor de uirvoering van de Overeenkomst
en deze Administratieve Schikking nodig zijn, wordt in gemeen overleg uitgevaardigd door de
verbindingsorganen van de beide Overeenkomstsluitende Staten, na goedkeuring door de bevoegde
autoriteiten.

Artikel 10

Deze Administratieve Schikking treedt in werking op dezelfde datum als de Overeenkomst. Zij zal
dezelfde duur hebben als de Overeenkomst.

Gedaan te Brussel op 9 september 1996 in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de Spaan~e
taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor bet Koninkrijk Belgid,

Magda DE GALAN,
Minister van Sociale Zaken,

Voor de Republiek Chili,

Jorge ARRATE MAC NIVEN,
Minister van Arbeid en Sociale Zaken,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION SUR LA SECURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Royaume de Belgique et la Rdpublique du Chili, animds du d~sir de r~gler les rap-
ports r~ciproques entre les deux Etats dans le domaine de la sdcurit6 sociale, sont convenus
de conclure la Convent ion suivante :

TITRE I.
DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Definitions

1. Pour l'application de la pr6sente Convention :

(a) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique;

Le terme "Chili" d6signe la R6publique du Chili.

(b) Le terme "ressortissant" ddsigne:

En ce qui concerne la Belgique : une personne de nationalit6 beige

En ce qui concerne le Chili : une personne reconnue comme telle par la Constitution
politique de la Rdpublique du Chili.

(c) Le terme "legislation" d~signe : les lois et r~glements visas A l'article 2. (d) Le terme
"autorit6 compdtente" ddsigne:

En ce qui concerne la Belgique : les Ministres charges, chacun en ce qui le concerne,
de I'application de la legislation visde A larticle 2, paragraphe ler A ;

En ce qui concerne le Chili : le Ministre du Travail et de la Prdvoyance sociale.

(e) Le terme "organisme competent" d~signe : l'institution, rorganisme ou l'autorit6
charges

d'appliquer, en tout ou en partie, les l6gislations visdes a l'article 2, paragraphe ler.

(f) Le terme "p6riode d'assurance" ddsigne : toute pdriode reconnue comme telle par la

legislation sous laquelle cette pdriode a 6t6 accomplie, ainsi que toute pdriode reconnue
par cette legislation comme 6quivalente d une pdriode d'assurance.

(g) Le terme "pension" d6signe : toute pension ou toute prestation en esp~ces, y com-
pris tous complements ou majorations qui sont applicables en vertu des l6gislations visdes
d l'article 2.

(h) Le terme "survivant" ddsigne

En ce qui concerne la Belgique : toute personne d6finie ou admise comme telle par la
legislation beige ;

En ce qui concerne le Chili : toute personne ayant la qualit6 de bdndficiaire de pension
de survie.
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(i) Le terme "membre de la famille" d~signe:

En ce qui concerne la Belgique : toute personne ddfinie ou admise comme membre de
la famille ou d6signde comme membre du m6nage par la legislation beige;

En ce qui concerne le Chili : toute personne ayant la qualit6 de bdndficiaire de presta-
tions conform6ment A la 16gislation applicable. (j) Le terme "apatride" d6signe :

En ce qui concerne la Belgique : la personne d6finie comme apatride i Particle ler de
la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides ; En ce qui concerne le
Chili : toute personne qui n'a pas de nationalit6.

(k) Le terme "rfugi6" d6signe : la personne ayant obtenu la reconnaissance du statut
de rdfugi6 en application de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugids
ainsi que du protocole additionnel du 31 janvier 1967.

2. Tout terme non ddfini au paragraphe ler du pr6sent article ale sens qui lui est attribu6
par la legislation qui s'applique.

Article 2. Champ d'application materiel

1. La prdsente convention s'applique:

A) En ce qui concerne la Belgique:

a) aux legislations relatives aux pensions de retraite et de survie des travailleurs

salaries et des travailleurs inddpendants;

b) aux lgislations relatives aux indemnit~s d'invalidit6 des travailleurs salaries, des
ouvriers mineurs, des marins de la marine marchande et des travailleurs inddpendants, et,
en ce qui concerne le Titre II seulement, aux legislations relatives :

c) A la sdcurit6 sociale des travailleurs salari6s; d) au statut social des travailleurs in-
ddpendants.

B) En ce qui concerne le Chili, A la l6gislation sur

a) le nouveau syst~me de pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survie, bas6 sur la

capitalisation individuelle;

b) les r6gimes de pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survie gdrds par l'Instituto

de Normalizaci6n Previsional;

c) les regimes de prestations de sant6 aux effets des dispositions de larticle 22,

et, en ce qui concerne le Titre II seulement:

d) les autres syst~mes de sdcurit6 sociale.
2. La prdsente Convention s'applique 6galement A tous les actes lgislatifs ou rdgle-

mentaires qui modifieront ou compldteront les ldgislations 6numdrdes au paragraphe ler du
pr6sent article.

3. Toutefois, cette Convention ne s'appliquera aux actes lgislatifs ou r6glementaires
qui 6tendront les regimes existants A de nouvelles categories de b~ndficiaires que s'il n'y a
pas, A cet 6gard, opposition du Gouvemement de l'Etat contractant qui modifie sa lgisla-
tion, notifide au Gouvernement de I'autre Etat contractant dans un dMlai de six mois A partir
de la publication officielle desdits actes.
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Article 3. Champ d'application personnel

Sauf dispositions contraires, la pr6sente Convention s'applique:

a) aux personnes qui sont ou qui ont &6 soumises A la 16gislation de lun des Etats con-
tractants et

qui sont:

1) des ressortissants de l'un des Etats contractants, ou bien

2) des apatrides ou des r~fugi6s reconnus par l'un des Etats contractants,

ainsi qu'aux membres de leur famille et a leurs survivants;

b) aux survivants et aux membres de leur famille des personnes qui ont t6 soumises
la 16gislation de l'un des deux Etats contractants, sans 6gard A la nationalit6 de ces personnes
lorsque ces survivants ou ces membres de la famille sont des ressortissants de Pun des Etats
contractants ou bien des apatrides ou des r6fugi6s reconnus par l'un des Etats contractants.

Article 4. Egalit de traitement

A moins qu'il nen soit autrement dispos6 dans la pr6sente Convention, les personnes
vis6es d 'article 3 sont soumises aux obligations et sont admises au bdn6fice de la 16gisla-
tion de chacun des Etats contractants dans les mmes conditions que les ressortissants de
cet Etat.

Article 5. Exportation des pensions

1. Les pensions acquises au titre de la 16gislation de Fun des Etats contractants ne peu-
vent subir aucune r6duction ou modification du fait que le b6n~ficiaire sejoume ou reside

sur le territoire de 'autre Etat contractant.

2. Les pensions de vieillesse et de survie dues par l'un des Etats contractants sont

pay6es aux ressortissants de lautre Etat qui r6sident sur le territoire d'un pays tiers dans les
mmes conditions que s'il s'agissait de ressortissants du premier Etat residant sur le terri-
toire de cet Etat tiers.

Article 6. Clauses de r~luction ou de suspension

Les clauses de r6duction ou de suspension pr6vues par la 16gislation belge, en cas de

cumul d'une prestation avec d'autres prestations de s6curit6 sociale ou avec d'autres revenus
ou du fait de 'exercice d'une activit6 professionnelle, sont opposables au b6n6ficiaire,
m~me s'il s'agit de prestations acquises en vertu d'un r6gime chilien ou s'il s'agit de revenus
obtenus ou d'une activit6 professionnelle exercde sur le territoire du Chili.



Volume 2162, 1-37780

TITRE 1I
DISPOSITIONS DETERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7. Rgle g~n&ale

Sous r6serve des articles 8 A 10, la l6gislation applicable est d~terminde conform~ment
aux dispositions suivantes :

a) les personnes qui exercent une activit6 professionnelle sur le territoire d'un Etat con-
tractant sont soumises A la l(gislation de cet Etat;

b) les personnes qui exercent de fa~on permanente une activit6 professionnelle i bord
d'un navire battant pavilion d'un Etat contractant sont soumises A la legislation de cet Etat.

Article 8. R~gles particulires

1. Un travailleur salari6 qui, 6tant au service d'une entreprise ayant sur le territoire de
lun des Etats contractants un 6tablissement dont il relkve normalement, est d~tach6 par
cette entreprise sur le territoire de lautre Etat contractant pour y effectuer un travail pour le
compte de celle-ci, reste, ainsi que les membres de sa famille qui l'accompagnent, soumis
A la legislation du premier Etat comme s'il continuait A tre occup6 sur son territoire A la
condition que la dur~e pr~visible du travail qu'il doit effectuer n'excbde pas vingt-quatre
mois et qu'il ne soit pas envoy6 en remplacement d'un autre travailleur parvenu au terme de
la p~riode de son d~tachement.

2. L'article 7, b, nest pas d'application pour les personnes qui, n'6tant pas occupies ha-
bituellement sur mer, sont occup6es dans les eaux territoriales ou dans un port d'un des
Etats contractants sur un navire battant pavilion de lautre Etat. Selon le cas, l'article 7, a,
ou le paragraphe ler du present article est d'application.

3. Les travailleurs salaries des entreprises de transports ayant leur siege sur le territoire
de Fun des Etats contractants, qui sont d~tach~s sur le territoire de l'autre Etat contractant
ou y sont occupes, soit passagerement, soit comme personnel ambulant, ainsi que les mem-
bres de leur famille qui les accompagnent, sont soumis A la l6gislation de l'Etat contractant
sur le territoire duquel l'entreprise a son siege.

Cependant, lorsque l'entreprise a, sur le territoire de I'autre Etat contractant, une suc-
cursale ou une representation permanente, les travailleurs salaries que celle-ci occupe sont
soumis A la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel elle se trouve, A l'excep-
tion de ceux qui y sont envoy~s A titre non permanent.

Article 9. Fonctionnaires, membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

1. Les fonctionnaires publics et le personnel assimil6 sont soumis A la l6gislation de I'
Etat contractant dont relkve l'administration qui les occupe. Ces personnes, ainsi que les
membres de leur famille sont, A cet effet, consid~r~es comme r~sidant dans cet Etat contrac-
tant, meme si elles se trouvent dans l'autre Etat contractant.

2. a) Les ressortissants d'un Etat contractant envoy~s par le Gouvernement de cet Etat
contractant sur le territoire de lautre Etat contractant en qualit6 de membres d'une mission
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diplomatique ou d'un poste consulaire sont soumis A la I6gislation du premier Etat contrac-
tant.

b) Les personnes engag~es par une mission diplomatique ou par un poste consulaire de
l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contractant sont soumises A la leg-
islation du dernier Etat contractant.

Toutefois, les personnes qui sont ressortissantes du premier Etat contractant peuvent
opter pour l'application de ]a 16gislation de cet Etat contractant.

Ce choix doit avoir lieu dans les six mois A compter du debut de l'occupation ou de la
date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

c) Lorsque la mission diplomatique ou le poste consulaire de Fun des Etats contractants
occupe des personnes qui, confornminent au littera b) du present paragraphe, sont soumises
A la lkgislation de Iautre Etat contractant, la mission ou le poste tient compte des obligations
impos6es aux employeurs par la I6gislation de cet Etat contractant.

d) Les dispositions des littera b) et c) du present paragraphe sont applicables par anal-
ogie aux personnes occupdes au service privd d'une personne visde au littdra a) du pr6sent
paragraphe.

e) Les dispositions des littera a) a d) du present paragraphe ne sont pas applicables aux
membres honoraires d'un poste consulaire ni aux personnes occup6es au service priv6 de
ces personnes.

(f) Les dispositions du present paragraphe sont 6galement applicables aux membres de
la famille des personnes visdes aux littera a) e), qui les accompagnent, d moins qu'ils n'ex-
ercent eux-rnmes une activit6 professionnelle.

Article 10. D~rogations

A la demande du travailleur et de l'employeur, les autoritds compdtentes peuvent
pr6voir d'un commun accord, dans l'int& t de cc travailleur, des d&rogations aux disposi-
tions des articles 7 A 9.

TITRE III
DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRF I. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 11. Totalisation des p6-iodes d'assitrance

Aux effets de lacquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux prestations,
les p6riodes d'assurance accomplies, conformment d la l6gislation des Etats contractants,
sont totalisdes en tant que de besoin, A la condition qu'elles ne se superposent pas.
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Article 12. Dispositions relatives t l'invalidite

1. Pour d6terminer le degr6 d'incapacit6 de travail aux effets de l'octroi des prestations
d'invalidit6, lorganisme comp6tent de chacun des Etats contractants effectuera une 6valu-
ation conform~ment A sa 16gislation.

Lorsqu'un b6n6ficiaire de prestations d'invalidit6 s6journe ou r6side sur le territoire de
l'Etat autre que celui oh se trouve l'organisme comp6tent, le contr6le administratif et m6di-
cal est effectu6 A la demande de cet organisme par lorganisme competent du lieu de s6jour
ou de r6sidence du b6n6ficiaire selon les modalit~s pr6vues par la 16gislation que ce dernier
organisme applique. Toutefois, lorganisme competent conserve ]a facult6 de faire proc6der
par un m6decin de son choix au contr6le m6dical du b6n~ficiaire.

2. Si l'organisme comp6tent beige estime n6cessaire d'effectuer au Chili des examens
m6dicaux compl6mentaires, les frais de ceux-ci seront rembourses par cet organisme A lor-
ganisme comp6tent chilien.

3. Si l'organisme comp6tent chilien estime n~cessaire d'effectuer en Belgique des exa-
mens m6dicaux compl6mentaires, les frais de ceux-ci seront rembours~s par cet organisme
A lorganisme competent beige. L'organisme competent chilien pourra cependant r~cuprer
directement aupr~s de l'intdress6 50% du cofit de ces examens.

La quote-part du travailleur sera ddduite directement par lorganisme competent, des
pensions d~volues ou, A d~faut, du solde du compte de capitalisation individuel pour les tra-
vailleurs affili6s au Nouveau Systme de pensions.

Si des examens compl~mentaires sont requis A la suite d'une contestation relative A lin-
validit6 constatee au Chili, les frais y afferents seront supportes conform~ment aux dispo-
sitions de l'alin~a I er du present paragraphe, pour autant que la plainte ne soit introduite par
un organisme competent chilien ou par une compagnie d'assurances, auquel cas lesdits frais
seraient supportes par ces demiers.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AUX PRESTATIONS BELGES

SECTION A. PENSIONS DE VIEILLESSE ET DE SURVIE

Article 13.

1. Nonobstant les dispositions de larticle 11. lorsque la 16gislation beige subordonne
l'octroi de certaines prestations A la condition que les pdriodes d'assurance aient &6 accom-
plies dans une profession ou dans des activit~s d~termin~es, ne sont totalis~es, pour l'ad-
mission au b~ndfice de ces prestations, que les p~riodes d'assurance accomplies dans les
m~mes profession ou activit6 au Chili.

2. Lorsque la 16gislation beige subordonne l'octroi de certaines prestations A la condi-
tion que les periodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans une profession ou activit6 de-
termin6e et lorsque ces p6riodes nont pu donner droit auxdites prestations, lesdites p~riodes
sont consid~r6es comme valables pour la liquidation des prestations pr6vues par le r6gime
g~n~ral des travailleurs salaries.
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Article 14

1. Lorsqu'une personne satisfait aux conditions requises par la legislation beige pour
avoir droit aux prestations sans qu'il soit n~cessaire de proc~der A la totalisation, lorganis-
me comp6tent beige calcule le droit A la pension directement sur base des p6riodes d'assur-
ance accomplies en Belgique et en fonction de la seule l6gislation beige.

2. Si une personne peut pr6tendre A une pension en vertu de la i6gislation beige, dont
le droit nest ouvert que compte tenu de la totalisation des p6riodes d'assurance conform6-
ment A l'article 11, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) L'organisme comp6tent beige calcule le montant th6orique de la prestation qui serait
due si toutes les p6riodes d'assurance accomplies en vertu des l1gislations des deux Etats
contractants avaient W accomplies uniquement sous la l6gislation qu'il applique.

b) L'organisme comp6tent beige calcule ensuite le montant d6i, sur ]a base du montant
vis6 au littera a, au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies sous sa seule
16gislation par rapport i la dure de toutes les p6riodes d'assurance comptabilis6es dans les
deux Etats.

SECTION B. ASSURANCE INVALIDITE

Article 15

Pour la liquidation des prestations d'invalidit6 en application de la l6gislation beige, les
articles 11 et 14, paragraphe 2 sont applicables.

Article 16

Nonobstant Particle 15, la Belgique n'accordera pas de prestations au titre de p6riodes
accomplies sous sa 16gislation et qui sont A prendre en consideration au moment de la r6al-
isation du risque si :

- la dur~e desdites p~riodes natteint pas une annie et

- compte tenu de ces seules p6riodes, aucun droit aux prestations nest acquis en vertu
des dispositions de la 16gislation beige.

Article 17

Si selon la 16gislation beige, un droit est ouvert sans qu'il soit fait appel aux disposi-
tions de larticle 11, et que le montant de cette prestation est plus 6lev6 que le montant r6-
sultant de laddition des prestions proratis6es beiges et chiliennes, lorganisme comp6tent
beige accorde en plus du prorata dont il a la charge, un compl6ment 6gal a la diff6rence en-
tre le montant total de ces prestations et le montant de la prestation due uniquement selon
la 16gislation qu'il applique.
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Article 18

1. Par derogation aux dispositions des articles 11 et 17, les droits aux prestations d'in-
validit6 des travailleurs qui ont dt6 occup~s dans les mines ou carri~res avec exploitation
souterraine en Belgique et au Chili sont d~terminds suivant les rbgles d~finies A Particle 14,
lorsque, compte tenu des p~riodes totalis~es a cette fin, ces travailleurs remplissent les con-
ditions pr~vues par la 16gislation sp~ciale beige sur l'invalidit6 des ouvriers mineurs et as-
similes.

2. Pour l'application du paragraphe l er, sont totalises avec les p~riodes d'occupation
effective ou assimilkes dans les mines ou carribres avec exploitation souterraine belges, les
p~riodes accomplies ou reconnues quivalentes dans la mrme profession exerc~e sur le ter-
ritoire du Chili, tant pour l'acquisition que pour la determination du droit.

3. Si compte tenu des p~riodes ainsi totalis6es, l'int~ress6 ne satisfait pas aux condi-
tions requises pour b~n~ficier des prestations pr~vues par la lgislation spciale belge sur
l'invalidit6 des ouvriers mineurs et assimilks, les p~riodes d'occupation effective ou as-
similkes dans les mines ou carrires avec exploitation souterraine beiges sont prises en
compte pour l'octroi des prestations du regime d'assurance maladie-invalidit6 des tra-
vailleurs salaries.

Article 19

En cas de transfert de residence et en cas de s6jour temporaire dans I'autre Etat, rau-
torit6 comp~tente beige pourra exiger que le titulaire d'une indemnit6 d'invalidit6 obtienne
lautorisation de lorganisme competent beige. L'autorisation ne pourra alors tre refus~e
que si le d~placement de l'int~ress6 est d~conseill6 pour des raisons m~dicales dfiment
6tablies et sous les m~mes conditions que s'il s'agissait de ressortissants belges.

Article 20

1. Si, en raison de laugmentation du coft de la vie, de la variation du niveau des
salaires ou d'autres causes d'adaptation, les prestations chiliennes sont modifi6es d'un
pourcentage ou montant dtermin6, ce pourcentage ou montant doit tre appliqu6 directe-
ment aux prestations chiliennes, sans qu'il y ait lieu de proc~der 0 un nouveau calcul des
prestations belges.

2. Par contre, en cas de modification du mode d'6tablissement ou des r~gles de calcul
des prestations, un nouveau calcul est effectu6 conform~ment A larticle 14.

CHAPITRE III.
DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AUX PRESTATIONS CHILIENNES

Article 21. Pensions de vieillesse, dinvalidit el de survie

Les prestations de la 16gislation chilienne sont octroy~es conformment aux disposi-
tions ci-apr~s :
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1. Les affili~s A une Institution de Gestion des Fonds de Pensions financent leur pen-
sion au Chili avec le solde accumul6 dans leurs comptes de capitalisation individuelle. Si
ce solde est insuffisant pour financer une pension d'un montant minimum 6gal au montant
de la pension minimale garantie par l'Etat, les affili~s ont le droit de totaliser des p6riodes
A comptabiliser conform~ment A larticle 11 afin d'acc~der au b6n~fice de la pension mini-
male de vieillesse ou d'invalidit6. Le meme droit est valable pour les beneficiaires d'une
pension de survie.

2. Aux effets de determiner l'accomplissement des conditions requises par les lois chil-
iennes pour acceder A une pension anticip6e sous le Nouveau Systeme des Pensions, les af-
filies ayant obtenu une pension conformement A la legislation de la Belgique sont
considrs comme pensionn6 sous les r6gimes de pension indiques au paragraphe 4 du
present article.

3. Les travailleurs affilies au Nouveau Systeme de Pensions au Chili peuvent cotiser
volontairement dans ledit Systeme sous la modalite de travailleurs inddpendants pendant
leur periode de residence en Belgique, sans prejudice de leur obligation de respecter en plus
les dispositions de la legislation beige relatives A la cotisation obligatoire. Les travailleurs
qui choisissent de jouir de cc b6nefice sont exemptes de lobligation relative A la cotisation
destinee au financement des prestations de sante.

4. Les affilies des regimes de pension geres par l'Instituto de Normalizaci6n Prevision-
al ont egalement droit A la comptabilisation des periodes conform~ment aux dispositions de
l'article 11 afin d'acc6der au benefice de pension etabli dans les dispositions legales qui leur
sont applicables.

5. Dans les situations vis6es aux paragraphes I et 4 du present article, l'organisme com-
petent determine le montant de la prestation comme si toutes les. p6riodes d'assurance
avaient te accomplies confonnment A sa propre legislation et, aux effets du paiement du
benefice, elle calcule la part A sa charge au prorata des p6riodes d'assurance accomplies ex-
clusivement sous ladite legislation et du total des periodes d'assurance A comptabiliser dans
les deux Etats.

Si le total des periodes d'assurance A comptabiliser dans les deux Etats Contractants est
superieur A la periode etablie par la legislation chilienne pour avoir le droit A une pension
complete dans l'ancien systeme ou pension minimale dans le nouveau systeme, les annees
en exces sont rejetees aux effets de cc calcul.

Article 22. Prestations de santC pour invalides, pensionn~s et survivants

Les beneficiaires d'une pension de vieillesse ou de survie ou d'une indemnite d'inval-
idite en vertu de la seule legislation beige qui resident au Chili auront le droit de s'integrer
A lassurance maladie chilienne sous les memes conditions que les retraites du Chili.



Volume 2162, 1-37780

TITRE IV.
DISPOSITIONS DIVERSES

Article 23. Attributions des autorit~s competentes

Les autorit6s comp6tentes :

a) concluent rArrangement administratif pour l'application de la pr6sente Convention;

b) prennent toutes les mesures administratives n6cessaires pour l'application de la
pr6sente Convention et d6signent les organismes comp6tents ainsi que les organismes de
liaison;

c) d~finissent les proc6dures d'entraide administrative, y compris les proc6dures qui
permettent de d6termniner et de r6partir les d6penses li6es A l'obtention de certificats m6di-
caux, administratifs et autres, n6cessaires pour l'application de la pr6sente Convention;

d) se communiquent directement toutes informations concemant les mesures prises
pour l'application de la pr6sente Convention;

e) se communiquent, dans les plus brefs d6lais et directement, toute modification de
leur 16gislation susceptible daffecter l'application de la pr6sente Convention.

Article 24. Collaboration administrative

1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes ainsi que les
organismes comp~tents de chacun des Etats contractants se prtent r6ciproquement leurs
bons offices, comme s'il s'agissait de l'application de leur propre 16gislation. Cette entraide
est en principe gratuite; toutefois, les autorit6s comp6tentes peuvent convenir du rem-
boursement de certains frais.

2. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de droits de timbre, de greffe ou
denregistrement pr~vues par la 16gislation de l'un des Etats contractants pour les pieces ou
documents A produire en application de la 16gislation de cet Etat, est 6tendu aux pieces et
documents analogues A produire en application de la legislation de lautre Etat.

3. Tous actes et documents A produire en application de la pr6sente Convention sont
dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

4. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes et les organ-
ismes comp6tents des Etats contractants sont habilit~s A correspondre directement entre eux
de mme qu'avec toute personne, quelle que soit sa r6sidence. La correspondance peut se
faire dans une des langues officielles des Etats contractants.

Article 25. Demandes, d~clarations recours

Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dt6 6tre introduits, selon la 16gisla-
tion d'un Etat contractant, dans un d~lai d~termin6, aupr~s d'une instance de cet Etat, sont
recevables s'ils sont introduits dans le mfme d61ai aupr~s d'une instance de lautre Etat con-
tractant. En ce cas, linstance ainsi saisie transmet sans d~lai ces demandes, d6clarations ou
recours A linstance du premier Etat contractant, soit directement, soit par l'intermediaire
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des autorit6s comp~tentes des Etats contractants. La date A laquelle ces demandes, d6clara-

tions ou recours ont 6 introduits aupr~s d'une instance de Iautre Etat contractant est con-

sid~r~e comme la date d'introduction aupr~s de l'instance comp6tente pour en connaitre,

Une demande ou un document ne peuvent tre rejet~s parce qu'ils sont r~dig6s dans une
langue officielle de lautre Etat contractant.

Article 26. Paiement des prestations

1. Les organismes d6biteurs de prestations en vertu de la pr6sente Convention s'en

lib~rent valablement dans la monnaie de leur Etat ou en dollars des Etats-Unis d'Am6rique.

2. Les transferts qui r6sultent de lapplication de la pr~sente Convention ont lieu con-

form6ment aux accords en vigueur en cette mati~re liant les deux Etats contractants.

3. Les dispositions de la legislation d'un Etat contractant en matire de contr6le des

changes ne peuvent faire obstacle au libre transfert des montants financiers r6sultant de

l'application de la pr6sente Convention.

Article 27. Rglement des diffe'rends

1. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'ex6cution de la pr6sente Convention

seront r6gl6s, dans la mesure du possible, par les autorit6s comp6tentes.

2. Si les diff6rends ne peuvent re r~gl6s d'un commun accord, ils seront, A la demande

de Fun des Etats contractants, soumis A larbitrage d'une cour dont les Etats contractants

conviendront de la composition et de la proc6dure.

3. Les Etats contractants sont tenus d'ex6cuter et de faire ex6cuter les jugements
prononc6s par cette cour.

Article 28. Paiements indus

Lorsque l'organisme comp&ent d'un Etat contractant a vers6 A un b6n6ficiaire de pres-

tations une somme qui excbde celle A laquelle il a droit, cet organisme peut, dans les con-

ditions et limites pr~vues par la l6gislation qu'il applique, demander A I'organisme

comp6tent de I'autre Etat contractant, d6biteur de prestations en faveur de ce b6n6ficiaire,

de retenir le montant pay6 en trop sur les sommes qu'il verse audit bn6ficiaire. Ce dernier

organisme op~re la retenue dans les conditions et limites ou celle ci est autoris6e par la 16g-
islation qu'il applique, comme s'il s'agissait de sommes servies en trop par lui-meme et

transf~re le montant ainsi retenu A lorganisme cr6ancier.

TITRE V.
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 29. Eventualit~s anterieures 6 lentr~e en vigueur de ta Convention

1. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux ventualit6s qui se sont r6alis6es

ant6rieure ment A son entree en vigueur.
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2. La pr~sente Convention nouvre aucun droit au paiement de prestations correspon-
dant A des p6riodes ant6rieures A son entr6e en vigueur.

3. Toute p6riode d'assurance accomplie sous la l6gislation de Pun des Etats contracta-
nts avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention est prise en consideration
pour la d~termina- tion du droit a une prestation s'ouvrant conform~ment aux dispositions
de cette Convention.

4. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux droits qui ont &6 liquides par l'octroi
d'une indemnit6 forfaitaire ou par le remboursement de cotisations.

Article 30. Rvision, prescription, dch~ance

1. Toute prestation qui n'a pas 6t6 liquid~e ou qui a &6 suspendue A cause de la nation-
alit6 de l'int~ress6 ou en raison de sa residence sur le territoire d'un Etat contractant autre
que celui obi se trouve lorganisme d~biteur est, A la demande de l'int~ress6, liquid~e ou
r~tablie A partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. Les prestations octroy~es ant~rieurement A 'entre en vigueur de la pr~sente Con-
vention sont r~vis~es, compte tenu de ses dispositions, a la demande des intress6s. En au-
cun cas, une telle revision ne doit avoir pour effet de r~duire le montant de la prestation deja
calcul6e.

3. Si la demande vis~e aux paragraphes I ou 2 du present article est pr~sent~e dans un
d~lai de deux ans A partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les droits
ouverts conform~ment aux dispositions de cette Convention sont acquis A partir de cette
date, sans que les dispositions de la lgislation de lun ou lautre Etat contractant relatives A
la d6ch6ance ou A la prescription des droits soient opposables aux int~ress~s. 4. Si la de-
mande vis~e aux paragraphes 1 ou 2 du present article est pr~sent~e aprbs lexpiration d'un
d~lai de deux ans suivant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les droits qui ne
sont pas frappes de dch~ance ou qui ne sont pas prescrits sont acquis A partir de la date de
la demande, sous reserve de dispositions plus favorables de la legislation de l'Etat contrac-
tant en cause.

Article 31. Dur~e

La presente Convention est conclue pour une dur~e ind~tennin~e. Elle pourra tre
d~nonc~e par un des Etats contractants par notification 6crite adress~e A l'autre Etat avec un
pr~avis de douze mois, et dans ce cas elle cessera d'etre en vigueur A la fin de cette p~riode.

Article 32. Garantie des droits acquis ou en voie d'acquisition

En cas de d~nonciation, les droits et paiements des prestations acquises en vertu de la
Convention seront maintenus; les Etats contractants prendront des arrangements afin de ga-
rantir les droits en voie d'acquisition.
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Article 33. Entre en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premierjour du troisibme mois qui suivra
la date de reception de la note par laquelle le dernier des deux Etats contractants aura sig-
nifi d l'autre Etat contractant l'accomplissement des formalit6s juridiques internes requises
pour son entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, diment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait Bruxelles, le 9 septembre 1996, en double exemplaire, en langue francaise, n~er-
landaise et espagnole, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

MAGDA DE GALAN

Ministre des Affaires sociales

Pour la R~publique du Chili:

JORGE ARRATE MAC NIVEN

Ministre du Travail et de la Pr6voyance sociale
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITES D'APPLICATION
DE LA CONVENTION SUR LA SECURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA REtPUBLIQUE DU CHILI

En application de P'article 23 de la Convention sur la s~curit6 sociale entre le Royaume
de Belgique et la R~publique du Chili, les autorit~s comp~tentes beige et chilienne ont ar-
rt6, d'un commun accord, les dispositions suivantes:

TITRE I.
DISPOSITIONS GIENERALES

Article I

1. Pour l'application du present arrangement:

a) le terme "Convention" d~signe la Convention sur la s~curit6 sociale du 9 septembre
1996 entre le Royaume de Belgique et la Republique du Chili;

b) le terme "Arrangement" d6signe l'Arrangement administratif relatif aux modalit~s
d'application de la Convention sur ]a sdcurit6 sociale entre le Royaume de Belgique et la
R6publique du Chili.

2. les termes definis A rarticle ler de la Convention ont la signification qui leur est at-
tribu~e audit article.

Article 2

1. Sont ddsign~s comme organismes de liaison pour l'application de la Convention:

En Belgique:

1. Vieillesse, d~c~s (pensions)

- Office national des pensions, Bruxelles

- Institut national d'assurances sociales pour travailleurs ind~pendants, Bruxelles
2. Invalidit6 :

a) invalidit6 gdn~rale:

Institut national d'assurance maladie-invalidit6, Bruxelles

b) invalidit6 sp~ciale des ouvriers mineurs :

Fonds national de retraite des ouvriers mineurs, Bruxelles

c) invalidit6 des marins :

Caisse de secours et de pr~voyance en faveur des marins, Anvers

Au Chili :

-La Surintendance des Administrateurs des Fonds de pensions pour les affilids au nou-
veau syst~me des pensions;
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- La Surintendance de la s6curitd sociale pour les affili6s aux regimes administrds par
lInstitut de normalisation prdvisionnelle.

2. Sont d6sign6s comme organismes compdtents pour lapplication de la Convention:

En Belgique :

1. Vieillesse, survie (pensions)

- Office national des pensions, Bruxelles

- Institut national d'assurances sociales pour travailleurs ind6pendants, Bruxelles
2. lnvalidit6 :

a) invalidit6 g6n6rale

Institut national d'assurance maladie-invalidit6, Bruxelles, conjointement avec l'organ-
isme assureur auquel le travailleur salari6 ou le travailleur ind6pendant est ou a 6 affili6

b) invalidit6 spciale des ouvriers mineurs :

Fonds national de retraite des ouvriers mineurs, Bruxelles

c) invalidit6 des marins:

Caisse de secours et de prdvoyance en faveur des marins, Anvers

Au Chili :

1. Prestations

- Les Administrateurs des Fonds de pensions pour les affili6s au nouveau systbme des
pensions

- L'Institut de normalisation pr6visionnel pour les affili~s A l'ancien regime prevision-
nel

2. Fixation du degre d'incapacit6

- La Commission m6dicale de la Surintendance des Administrateurs des Fonds de

pensions, pour les affili6s au nouveau syst~me des pensions

- La Commission de medecine preventive et d'incapacit6 du service de sant6

correspondant, pour les affili6s A l'Institut de normalisation prdvisionnelle

- La Commission de m~decine pr6ventive et d'incapacit6 du service de sant6 central,

pour les affili6s A l'ancien regime pr6visionnel, qui ne r6sident pas au Chili, et pour

ceux qui ne sont pas inscrits A la sdcurite sociale de ce pays.

3. Paiement de la cotisation de sant6 (article 22 de la Convention): Les institutions de
sant6 pr~visionnelle;

- Le Fonds national de sant6.



Volume 2162, 1-37780

TITRE II.
DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

1. Dans les cas vis6s au paragraphe I et de l'article 8 de la Convention, l'organisme
d6sign6 au paragraphe 2 du pr6sent article de lEtat contractant dont la 16gislation demeure
applicable, remet au travailleur salari6, A la demande de celui-ci ou de son employeur, un
certificat attestant qu'il reste soumis cette 16gislation, indiquant notamment la p6riode du
d6tachement ainsi que l'identit6 des membres de la famille qui accompagnent ce travailleur.

2. Le certificat pr6vu au paragraphe ler du pr6sent article est d6livre

en Belgique par:

l'Office national de s6curit6 sociale, Bruxelles

au Chili par:

- la Surintendance des Administrateurs des Fonds de Pensions pour les affili6s au nou-
veau syst~me des pensions;

- la Surintendance de la s6curit6 sociale pour les affili6s aux r6gimes administr6s par
lInstitut de normalisation pr6visionnelle.

3. L'original du certificat vis6 au paragraphe ler du pr6sent article est remis au tra-
vailleur qui doit &tre en sa possession pendant toute la p6riode du d6tachement afin de prou-
ver dans le pays d'accueil sa situation d'assujettissement.

4. Une copie du certificat d61ivr6 par l'organisme comp6tent chilien est envoy6e au
Minist&re des Affaires Sociale, de la Sant6 publique et de l'Environnement, service de lIn-
spection sociale A Bruxelles.

De mme, une copie du certificat d6livr6 par l'organisme comp6tent beige est envoy6e
A la Surintendance des Administrateurs des Fonds de pensions au Chili.

TITRE 11I.
DISPOSITIONS CONCERNANT L'INVALIDITE, LA VIEILLESSE ET LA SURVIE

Article 4

1. L'organisme de liaison qui reqoit tine demande de prestation, soit imrnm6diatement de
l'int6ress6, soit par l'intermediaire de lorganisme comp6tent, payable par l'organisme com-
p6tent de l'autre Etat contractant transmettra sans d6lai la demande l'organisme de liaison
de lautre Etat en utilisant les formules pr6vues a cette fin.

2. II transmettra en outre tous les documents disponibles qui pourraient &tre requis afin
que l'organisme competent de l'autre Etat contractant puisse d6terminer le droit du
requ6rant A la prestation en cause.

3. Les donn6es relatives a l'tat civil que comporte la formule de demande seront di-
ment authentifi6es par l'organisme de liaison qui confirmera que des documents originaux
corroborent ces donn6es.



Volume 2162, 1-37780

4. En outre, l'organisme de liaison transmettra A l'organisme de liaison de lautre Etat
contractant une formule indiquant les p~riodes d'assurance accomplies aux termes de la 16g-
islation du premier Etat.

Aprbs r6ception de la formule, l'organisme de liaison de lautre Etat ajoutera les
renseignements relatifs aux p6riodes d'assurance accomplies aux termes de la 16gislation
qu'il applique et la retournera sans tarder A lorganisme de liaison du premier Etat.

5. a) Chacune des organismes comp6tents d6terminera les droits du requ6rant et, le cas
6ch6ant, de son conjoint et lui adressera directement sa d6cision, avec indication des p6ri-
odes d'assurances retenues et des voies et d6lais de recours.

b) L'organisme competent qui accorde une prestation communiquera, par lentremise
des organismes de liaison, sa dcision A lorganisme competent de lautre Etat.

6. a) Si lorganisme de liaison chilien a connaissance qu'un b~n~ficiaire d'une presta-
tion beige d'invalidit6, de vieillesse ou de survie, residant au Chili, ou 6ventuellement son
conjoint, n'a pas cess6 toute activit professionnelle ou a repris une telle activit6, il en avis-
era sans d~lai lorganisme de liaison beige.

b) L'organisme de liaison chilien transmettra en outre tous les renseignements disponi-
bles quant A la nature du travail effectu6 et quant au montant des gains ou ressources dont
l'int~ress6 ou son conjoint b~n~ficie ou a b(n~fici6.

Article 5

1. L'organisme de liaison d'un Etat contractant transmettra, sur demande, A l'organisme
de liaison de lautre Etat, toute information et documentation m6dicales disponibles au sujet
de l'incapacit6 du requ~rant ou b6n6ficiaire.

2. Les frais des examens ou documents m6dicaux seront rembours6s conform6ment A
Particle 12 de la Convention dans les plus brefs d6lais aprbs r6ception d'un rapport d6taill6.

Article 6

1. Les organismes comp6tents versent les prestations ou pensions aux b6n6ficiaires par

paiement direct.

2. Les frais relatifs au paiement des prestations ou pensions peuvent tre r6cup6r6s au-
prbs des b6n6ficiaires, dans les conditions pr6vues par la Ikgislation qu'applique l'organis-
me de paiement.

Article 7

Les organismes de liaison 6changent annuellement des renseignements statistiques sur
le nombre des versements effectu6s dans lautre Etat contractant ainsi que sur les montants
aff6rents.
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TITRE IV.
DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS DE SANTt POUR INVALIDES, PENSIONNES ET

SURVIVANTS

Article 8

1. Dans le cas prevu A l'article 22 de la Convention, le statut du b~n~ficiaire sera attest6
moyennant un certificat d6livr6 par l'organisme competent beige, reprenant la date A laque-
lie la prestation a 6t octroy~e ainsi que le montant de celle-ci A la date du certificat.

2. Ledit certificat sera remis A un quelconque organisme de liaison chilien qui converti-
ra le montant de la prestation en monnaie nationale.

Cette information est mentionn~e sur une formule ad hoc qui permettra A l'int~ress6 de
verser la cotisation de soins de sant6 A l'organisme assureur comp6tent.

TITRE V.
DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

Le modble des certificats, attestations ou formules n6cessaires en vue de l'ex6cution de
la Convention et du present Arrangement administratif est arr~t6, d'un commun accord, par
les organismes de liaison des deux Etats contractants moyennant l'approbation des autorit6s

comp~tentes.

Article 10

Le pr6sent Arrangement administratif entrera en vigueur A la mme date que la Con-
vention. I1 aura la mme dur~e que la Convention.

Fait A Bruxelles, le 9 septembre 1996 en double exemplaire, en langues franqaise, n~er-
landaise et espagnole, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique

MAGDA DE GALAN

Ministre des Affaires sociales

Pour la R~publique du Chili

JORGE ARRATE MAC NIVEN

Ministre du Travail et de la Pr~voyance sociale
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

ENTRE

EL REINO DE BELGICA Y LA REPUBLICA DE CHILE

El Reino de B6lgica y la Repiblica de Chile,
deseosos de regular las relaciones reciprocas entre los
dos Estados en el Ambito de la seguridad social, han
resuelto celebrar el siguiente Convenio:

TITULO 1

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

DEFINICIONES

1. Para efectos de la aplicaci6n del presente Convenio,
los t~rminos que se indican a continuaci6n tienen el
siguiente significado:

a) "B~lgica": El Reino de B6lgica;

"Chile": La Repiblica de Chile.

b) "nacional":

- Respecto de B36gica: una
nacionalidad belga;

persona de

Respecto de Chile: toda persona reconocida como
tal por la Constituci6n Politica de la
Repiblica de Chile.
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c) "legislaci6n": Las leyes y reglamentos mencionados
en el articulo 2.

d) "Autoridad Competente":

En el caso de B6igica: los Ministros encargados de
la aplicaci6n de la legislaci6n mencionada en el p~rrafo
1 A del articulo 2, en sus respectivas competencias.

- En el caso de Chile; el Ministro del Trabajo y
Previsi6n Social.

e) "Organismo Competente": La instituci6n, el organismo
o la.autoridad encargado de la aplicaci6n de la
totalidad o parte de la legislaci6n mencionada en el
pdrrafo 1 del articulo 2.

f) "periodo de seguro": Todo periodo reconocido como
tal por la legislaci6n bajo la cual se haya
cumplido, asi como cualquier periodo considerado por
dicha legislaci6n como equivalente a un periodo de
seguro.

g) "pensi6n": Toda prestaci6n pecuniaria o pensi6n
incluidos los complementos o aumentos que sean
aplicables en virtud de las legislaciones
mencionadas en el articulo 2.

h) "sobreviviente":

- Respecto de B6lgica: Toda persona definida o
reconocida como tal por la legislaci6n belga;

- Respecto de Chile: Toda persona que tenga la calidad
de beneficiario de una pensi6n de sobrevivencia.
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i) "miembro de familia":

Respecto de B61gica: Toda persona definida o
reconocida como miembro de la familia o designada como
miembro del mismo hogar por la legislaci6n belga;

- Respecto de Chile: Toda persona que tenga la calidad
de beneficiario de prestaciones conforme a la
legislaci6n aplicable.

j) "apitrida":

- Respecto de B6lgica: Toda persona definida como
ap&trida en el articulo 1 de la Convenci6n sobre el
Estatuto de los ApAtridas de 28 de septiembre de 1954.

- Respecto de Chile: aquellas personas que carecen de
nacionalidad.

k) "refugiado": Toda persona que haya obtenido el
reconocimiento de la condici6n juridica de tal
conforme a la Convenci6n sobre el Estatuto de los
Refugiados de 28 de julio de 1951, como tambi~n al
protocolo adicional del 31 de enero de 1967.

2. Cualquier t~rmino no definido en el pfrrafo 1 de
este articulo tiene el sentido que se le atribuye en la
legislaci6n aplicable.

ARTICULO 2

CAMPO DE APLICACION MATERIAL

1. El presente Convenio se aplicar&:
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A) En el caso de B61gica:

a) A las legislaciones relativas a las pensiones
de jubilaci6n y de sobrevivencia de los trabajadores
dependientes y de los trabajadores independientes;

b) A las legislaciones relativas a las
indemnizaciones de invalidez de los trabajadores
dependientes, obreros mineros, marinos de la Marina
Mercante y trabajadores independientes,

y, en lo que respecta al Titulo II solamente, a las
legislaciones relativas a:

c) La seguridad social de los trabajadores
dependientes;

d) El estatuto social de los trabajadores
independientes.

B) En el caso de Chile, a la legislaci6n sobre:

a) El Nuevo Sistema de Pensiones de vejez,
invalidez y sobrevivencia, basado en la
capitalizaci6n individual;

b) Los regimenes de pensiones de vejez, invalidez
y sobrevivencia administrados por el Instituto de
Normalizaci6n Previsional;

c) Los regimenes de prestaciones de salud, para
efectos de lo dispuesto en el articulo 22

y, en lo que respecta al Titulo II solamente,

d) los demos regimenes de seguridad social.

2. El pre-sente Convenio se aplicar& asimismo a todas
las leyes o reglamentos que modifiquen o complementen las
legislaciones enumeradas en el pirrafo 1 del presente
articulo.
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3. Sin embargo, este Convenio se aplicari a las leyes o
reglamentos que extiendan los regimenes existentes a
nuevas categorias de beneficiarios, s6lo si el gobierno
del Estado Contratante que modifique su legislaci6n no
manifestare su oposici6n a ello mediante una notificaci6n
al gobierno del otro Estado Contratante, dentro de un
plazo de seis meses contado desde la publicaci6n oficial
de dicha legislaci6n.

ARTICULO 3

CAMPO DE APLICACION PERSONAL

Salvo disposici6n en contrario, el presente Convenio
se aplicarf:

a) A las personas que est6n o hayan estado sujetas a la
legislaci6n de uno de los Estados Contratantes y que
sean:

1) Nacionales de uno de los Estados Contratantes, o

2) Ap~tridas o refugiados reconocidos por uno de los
Estados Contratantes;

b) A los sobrevivientes y a los miembros de familia de
las personas que hayan estado afectas a la legislaci6n de
uno de los dos Estados Contratantes, independientemente
de la nacionalidad de estas xltimas personas en caso de
que esos sobrevivientes o miembros de familia fueren
nacionales de uno de los dos Estados Contratantes, o
apftridas o refugiados reconocidos como tal por uno de
los Estados Contratantes.
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ARTICULO 4

IGUALDAD DE TRATO

Salvo disposici6n en contrario en el presente
Convenio, las personas mencionadas en el articulo 3
estar~n sujetas a las obligaciones y tendrdn derecho a
los beneficios de la legislaci6n de cada uno de los
Estados Contratantes, en las mismas condiciones que los
nacionales de ese Estado.

ARTICULO 5

EXPORTACION DE PENSIONES

1. Las pensiones adquiridas en virtud de la legislaci6n
de uno de los Estados Contratantes no podrin ser objeto
de reducci6n o modificaci6n por el hecho de que el
beneficiario permanezca o resida en el territorio del
otro Estado Contratante.

2. Las pensiones de vejez y sobrevivencia que fueren
debidas par uno de los Estados Contratantes, se pagar&n a
los nacionales del otro Estado que residan en el
territorio de un tercer pais, en las mismas condiciones
que a los nacionales del primer Estado con residencia en
el territorio de ese tercer Estado.

ARTICULO 6

CLAUSULAS DE REDUCCION 0 DE SUSPENSION

Las cl~usulas de reducci6n o suspensi6n previstas
par la legislaci6n belga, en caso de acumulaci6n de una
prestaci6n con otras prestaciones de seguridad social o
con otros ingresos, o debido al ejercicio de una
actividad laboral, serAn oponibles al beneficiario,
aunque se trate de prestaciones adquiridas conforme a un
r6gimen chileno, o aunque se trate de ingresos obtenidos
en el territorio de Chile o de una actividad laboral
ejercida en dicho territorio.
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TTULO 1

DISPOSICIONES QUE DETERMINAN LA LEGISLACION APLICABLE

ARTICULO 7

REGLA GENERAL

Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 8 a
10, la legislaci6n aplicable a cada caso se determina de
acuerdo con las siguientes disposiciones:

a) Las personas que ejercen una actividad laboral
en el territorio de un Estado Contratante est~n
afectas a la legislaci6n de ese Estado;

b) Las personas que ejercen en forma permanente
una actividad laboral a bordo de una nave bajo
pabell6n de un Estado Contratante estdn sujetas a la
legislaci6n de ese Estado.

ARTICULO 8

NORMAS PARTICULARES

1. El trabajador dependiente que, estando al servicio
de una empresa que tenga en el territorio de uno de los
Estados Contratantes un establecimiento del que dependa
normalmente, fuere enviado por esa empresa en comisi6n de
servicios al territorio del otro Estado contratante para
efectuar alli un trabajo por cuenta de la empresa,
quedarg, al igual que los miembros de su familia que io
acompahe, afecto a la legislaci6n del primer Estado como
si continuare trabajando en su territorio, a condici6n de
que la duraci6n previsible de la labor que deba efectuar
el trabajador no exceda de 24 meses y que &ste no sea
enviado en reemplazo de otro trabajador Ilegado al
t6rmino del periodo de su comisi6n de servicios.
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2. Lo dispuesto en el articulo 7, letra b) no se aplica
respecto de las personas que est~n trabajando en aguas
territoriales o en un puerto de uno de los Estados
Contratantes sobre una nave bajo pabell6n del otro
Estado, cuando dichas personas no trabajen habitualmente
en el mar.

A estos trabajadores les serg aplicable lo dispuesto
en la letra a) del articulo 7 o en el p~rrafo 1 de este
articulo, segxn corresponda.

3. Los trabajadores dependientes de empresas de
transportes con domicilio social en el territorio de uno
de los Estados Contratantes, que est~n en comisi6n de
servicios en el territorio del otro Estado Contratante, o
que se encuentren alli ya sea temporalmente o como
personal itinerante, asi como los miembros de su familia
que los acompafien, estarin afectos a la legislaci6n del
Estado Contratante en cuyo territorio se encuentre el
domicilio social de la empresa.

Sin embargo, cuando la empresa tenga una sucursal o
una representaci6n permanente en el territorio del otro
Estado Contratante, los trabajadores gue se desempefien en
ella estarin afectos a la legislaci6n del Estado
Contratante en cuyo territorio se encuentre dicha
sucursal o representaci6n, con excepci6n de aquellos que
no sean enviados alli en forma permanente.

ARTICULO 9

FUNCIONARIOS, MIEMBROS DE LAS MISIONES DIPLOMATICAS Y
CONSULARES

1. Los funcionarios pfiblicos y el personal asimilado a
6stos estarin afectos a la legislaci6n del Estado
Contratante a que pertenezca la administraci6n que los
emplee. A tal efecto, dichas personas y los miembros de
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su familia serdn consideradas como residentes en ese
Estado Contratante, aunque se encuentren en el territorio
del otto Estado Contratante.

2.a) Los nacionales de un Estado Contratante enviados por
el Gobierno de ese Estado Contratante al territorio del
otro Estado Contratante en calidad de miembros de una
misi6n diplom~tica o consular estardn afectos a la
legislaci6n del primer Estado Contratante.

b) Las personas contratadas por una misi6n diplomAtica
o consular de uno de los Estados Contratantes en el
territorio del otro Estado Contratante estarfn sujetas a
la legislaci6n de este 'ltimo Estado Contratante.

Sin embargo, las personas que sean nacionales del primer
Estado Contratante pueden optar por que se les aplique la
legislaci6n de ese Estado Contratante.

Esta opci6n debe tener lugar en un plazo de seis meses
contado desde el inicio del empleo o desde la fecha de
entrada en vigor del presente Convenio.

c) Si ia misi6n diplomAtica o consular de uno de los
Estados Contratantes emplea personas que, conforme a la
letra b) del presente pdrrafo, est~n sujetas a la
legislaci6n del otro Estado Contratante, la misi6n tendrA
en cuenta las obligaciones impuestas a los empleadores
por la legislaci6n de ese Estado Contratante.

d) Las disposiciones de las letras b) y c) del presente
pfrrafo son aplicables por analogia a las personas
empleadas al servicio privado de las personas mencionadas
en la letra a) del presente pirrafo.

e) Las disposiciones de las letras a) a d) del presente
pirrafo no son aplicables a los miembros honorarios de
una misi6n consular ni a las personas empleadas al
servicio privado de esas personas.
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f) Las disposiciones del presente p~rrafo tambi6n se
aplican a los miembros de la familia de las personas
mencionadas en las letras a) a e), que los acompafien, a
menos que ellos ejerzan una actividad laboral.

ARTICULO 10

EXCEPCIONES

A petici6n del trabajador y del empleador, las
Autoridades Competentes podrin, de comfn acuerdo,
establecer excepciones a las disposiciones de los
articulos 7 a 9, en favor de este trabajador.

TITULO M

DISPOSICIONES RELATIVAS A PRESTACIONES

CAPITULO I

DISPOSICIONES COMUNES

ARTICULO 11

TOTALIZACION DE PERIODOS DE SEGURO

Para los efectos de la adquisici6n, mantenci6n o
recuperaci6n del derecho a las prestaciones, los periodos
de seguro cumplidos conforme a la legislaci6n de los
Estados Contratantes, se sumarfn, en la medida en que sea
necesario, siempre que no se superpongan.

ARTICULO 12

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA CALIFICACION DE LA INVALIDEZ

1. Para la determinaci6n de la disminuci6n de la
capacidad de trabajo a efectos del otorgamiento de
prestaciones de invalidez, el Organismo Competente de
cada uno de los Estados Contratantes efectuarA su
evaluaci6n de acuerdo con su legislaci6n.
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Cuando un beneficiario de prestaciones de
invalidez permanezca o resida en el territorio del
otro Estado, que no fuere aquel donde se encuentre
el Organismo Competente, el control administrativo y
m~dico se realizard, previa solicitud de este
Organismo, por el Organismo Competente del lugar de
permanencia o residencia del beneficiario, segan las
modalidades previstas por la legislaci6n que este 61timo
organismo aplique. Sin embargo, el Organismo Competente
conservari la facultad de proceder, por un m6dico de su
elecci6n, al control m6dico del beneficiario.

2. En caso de que el Organismo Competente belga estime
necesario que en Chile se realicen eximenes m~dicos
complementarios, los gastos de estos eximenes serAn
reembolsados por el Organismo Competente belga al
Organismo Competente chileno.

3. En caso de que el Organismo Competente chileno
estime necesaria la realizaci6n de ex~menes m6dicos
complementarios en B6]gica, el costo de 6stos serA
reembolsado por este Organismo al Organismo Competente
belga. No obstante, el Organismo Competente chileno
podrd requerir directamente del interesado el reembolso
del 50% del costo de tales ex~menes.

El porcentaje de los costos que corresponda asumir
al trabajador, se deducirA directamente por el Organismo
Competente de las pensiones devengadas, o en su defecto,
del saldo de la cuenta de capitalizaci6n individual,
cuando se trate de trabajadores afiliados al nuevo
sistema de pensiones.

Si los ex~menes complementarios se solicitan a
prop6sito de una reclamaci6n interpuesta al dictamen de
invalidez emitido en Chile, el costo de tales exAmenes
serd financiado de la forma sefialada en el inciso 1 del
presente pgrrafo, salvo que la reclamaci6n sea
interpuesta por un Organismo Competente chileno o por una
compaffia de seguros, en cuyo caso tales gastos serin
financiados por estos iitimos.
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CAPFULO 11
DISPOSICIONES PARTICULARES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

BELGAS

SECCION A: PENSION DE VEJEZ Y DE SOBREVIVENCIA

ARTICULO 13

1. No obstante lo dispuesto en el articulo 11, en caso
de que la legislaci6n belga supeditare el otorgamiento de
ciertas prestaciones a la condici6n de que los periodos
de seguro hayan sido cumplidos en una profesi6n o
actividades determinadas, para tener derecho a estas
prestaciones s6lo se sumardn aquellos periodos de seguro
cumplidos en ]a misma profesi6n o actividad en Chile.

2. Si la legislaci6n belga supeditare el otorgamiento
de ciertas prestaciones a la condici6n de que los
periodos de seguro hayan sido cumplidos en una profesi6n
o actividad determinada, y esos perfodos no fueren
suficientes para adquirir el derecho a tales
prestaciones, dichos periodos ser~n considerados como
v~lidos para la determinaci6n de las prestaciones
previstas para el r6gimen general de los trabajadores
dependientes.

ARTICULO 14

1. Si una persona cumpliere con los requisitos
estipulados en la legislaci6n belga para tener derecho a
las prestaciones sin que sea necesario proceder a la
totalizaci6n de periodos, el Organismo Competente belga
determinard el derecho a la pensi6n directamente sobre la
base de los periodos de seguro cumplidos en B6lgica y con
arreglo a la legislaci6n belga Cinicamente.

2. Si una persona pudiere, en virtud de la legislaci6n
belga, acceder a una pensi6n s6lo mediante totalizaci6n
de periodos de seguro conforme al articulo 11, se
aplicardn las siguientes reglas:
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a) El organismo belga calcularA el monto te6rico de la
prestaci6n que habria tenido que pagarse si todos los
periodos de seguro cumplidos en virtud de las
legislaciones de los dos Estados Contratantes, se
hubieran cumplido 6nicamente en conformidad con la
legislaci6n que 61 aplique.

b) Luego, el organismo belga calcularg el monto a
pagar, tomando como base el monto determinado conforme a
lo establecido en la letra a) y aplicando a 6ste la
proporci6n existente entre los periodos de seguro
cumplidos exclusivamente en conformidad a su legislaci6n
y el total de periodos computables en ambos Estados.

SECCION B: SEGURO DE INVALIDEZ

ARTICULO 15

Para la determinaci6n de las prestaciones de invalidez
en cumplimiento de la legislaci6n belga, se aplicarin los
articulos 1I y 14, pfrrafo 2.

ARTICULO 16

No obstante lo dispuesto en el articulo 15, B6lgica no
otorgarf prestaciones por periodos cumplidos bajo su
legislaci6n y que deban tomarse en cuenta en el momento
de la ocurrencia del riesgo si:

- La duraci6n de dichos periodos no alcanza a un afio,
y

- Si tomando en cuenta s6lo esos periodos, no se
adquiriere derecho alguno a prestaci6n en virtud de las
disposiciones de la legislaci6n belga.
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ARTICULO 17

Si de acuerdo con la legislaci6n belga una persona
tuviere derecho a una prestaci6n sin acogerse a las
disposiciones del articulo 11 y el monto de esa
prestaci6n fuere mds elevado que el monto resultante de
la suma de las pensiones a prorrata belgas y chilenas, el
organismo belga otorgarg, adem~s de la proporci6n que le
corresponda, un complemento igual a la diferencia entre
el monto total de esas prestaciones y el monto de la
prestaci6n que deba pagarse inicamente de acuerdo con la
legislaci6n que aplique.

ARTICULO 18

1. Como excepci6n a las disposiciones de los articulos
11 y 17, los derechos a las prestaciones de invalidez de
los trabajadores que hayan trabajado en minas o canteras
con explotaci6n subterrinea en B6lgica y en Chile, se
determinarin de acuerdo con las reglas que se definen en
el articulo 14, si al computar los periodos totalizados
para tal efecto, esos trabajadores reianen las condiciones
estipuladas por la legislaci6n especial belga sobre
invalidez de los obreros mineros y asimilados.

2. Para efectos de la aplicaci6n del phrrafo 1, a los
periodos de empleo efectivo o periodos equivalentes en
las minas o canteras con explotaci6n subterrdnea belgas
se sumar~n los periodos cumplidos o reconocidos como
equivalentes en ]a misma actividad laboral ejercida en el
territorio de Chile, tanto en lo que respecta a la
adquisici6n como a la determinaci6n del derecho.

3. Si tomando en cuenta los periodos asi sumados el
interesado no cumpliere con los requisitos para acogerse
a las prestaciones contempladas en la legislaci6n
especial belga sobre invalidez de los obreros mineros y
asimilados, los periodos de empleo efectivo o perfodos
equivalentes cumplidos en las minas o canteras con
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explotagi6n subterr~nea belgas serdn computados para el
otorgamiento de las prestaciones del r~gimen de seguros
de enfermedad e invalidez de los trabajadores
dependientes.

ARTICULO 19

En caso de traslado de residencia y en caso de
permanencia temporal en el otro Estado, la Autoridad
Competente belga podr& exigir que el titular de una
indemnizaci6n de invalidez obtenga la autorizaci6n del
Organismo Competente belga. La autorizaci6n s6lo podri
ser negada si el traslado del interesado es
desaconsejable por razones m~dicas debidamente
establecidas y en las mismas condiciones que si se
tratase de nacionales belgas.

ARTICULO 20

1. Si, en raz6n del aumento del costo de la vida, de la
variaci6n del nivel de remuneraciones u otras causas de
ajuste, las prestaciones chilenas fueren modificadas en
un porcentaje o monto determinado, este porcentaje o
monto deberg aplicarse directamente a las prestaciones
chilenas, sin que sea necesario proceder a un nuevo
cficulo de la prestaci6n belga.

2. Si, en cambio, se modificare el modo de establecer
las prestaciones o las reglas de c~iculo de las
prestaciones, se efectuarS un nuevo cdlculo conforme al
articulo 14.
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CAPITULO III

DISPOSICIONES PARTICULARES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES
CEILENAS

ARTICULO 21

PENSIONES DE VEJEZ, INVALIDEZ Y SOBREVIVENCIA

LAS PRESTACIONES DE LA LEGISLACION CHILENA SE OTORGARAN
CONFORME A LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES:

1. Los afiliados a una Administradora de Fondos de
Pensiones financiardn sus pensiones en Chile con el saldo
acumulado en su cuenta de capitalizaci6n individual.
Cuando 6ste fuere insuficiente para financiar una pensi6n
de un monto al menos igual al de la pensi6n minima
garantizada por el Estado, los afiliados tendrAn derecho
a la totalizaci6n de periodos computables de acuerdo al
articulo 11 para acceder al beneficio de pensi6n minima
de vejez a invalidez. Igual derecho tendr~n los
beneficiarios de pensi6n de sobrevivencia.

2. Para los efectos de determinar el cumplimiento de
los requisitos que exigen las disposiciones legales
chilenas para pensionarse anticipadamente en el Nuevo
Sistema de Pensiones, se considerarin como pensionados
de los regimenes previsionales indicados en el p~rrafa
cuarto de este articulo, los afiliados que hayan obtenido
pensi6n conforme a la legislaci6n belga.

3. Loa trabajadores que se encuentren afiliados al
Nuevo Sistema de Pensiones en Chile, podrin enterar
voluntariamente en dicho Sistema cotizaciones
previsionales en calidad de trabajadores independientes
durante el tiempo que residan en Bilgica, sin perjuicio
de cumplir ademis, con la legislaci6n de dicho pais
relativa a la obligaci6n de cotizar. Los trabajadores que
opten por hacer uso de este beneficio quedar~n exentos de
la obligaci6n de enterar la cotizaci6n destinada al
financiamiento de las prestaciones de salud.

4. Los imponentes de los regimenes de pensi6n
administrados por el Instituto de Normalizaci6n
Previsional, tambibn tendrfn derecho al c6mputo de
periodos en los t~rminas del articulo 1 para acceder a
los beneficios de pensi6n establecidos en las
disposiciones legales que les sean aplicabies.
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5. En las situaciones contempladas en los pArrafos 1 y
4 anteriores, el Organismo Competente determinar4 el
valor de la prestaci6n como si todos los periodos de
seguro hubieren sido cumplidos conforme a su propia
legislaci6n y, para efectos del pago del beneficio,
calcularA la parte de su cargo como la proporci6n
existente entre los periodos de seguro cumplidos
exclusivamente bajo esa legislaci6n y el total de
periodos de seguro computables en ambos Estados.

Cuando la suma de periodos de seguro computables en
ambos Estados Contratantes exceda el periodo establecido
por la legislaci6n chilena para tener derecho a una
pensi6n completa, los aftos en exceso se desecharan para
efectos de este cflculo.

ARTICULO 22

PRESTACIONES DE SALUD PARA BENEFICIARIOS DE PENSIONES DE
VEJEZ, SOBREVIVENCIA E INDEMNIZACIONES DE INVALIDEZ

Los beneficiarios de una pensi6n de vejez o
sobrevivencia 0 de una indemnizaci6n de invalidez
obtenida exclusivamente en conformidad con la legislaci6n
belga que residan en Chile, tendr~n derecho a
incorporarse al seguro de salud chileno bajo las mismas
condiciones que los pensionados de este Gltimo pais.

TITULO IV

DISPOSICIONES VARIAS

ARTICULO 23

ATRIBUCIONES DE LAS AUTORIDADES COMPETENTES

Las Autoridades Competentes deberhn:

a) Celebrar el Acuerdo Administrativo para la
aplicaci6n del presente Convenio;
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b) Adoptar todas las medidas administrativas necesarias
para la aplicaci6n del presente Convenio y designar a los
Organismos Competentes y de Enlace;

c) Definir los procedimientos de asistencia mutua
administrativa, incluidos los procedimientos sobre la
determinaci6n y distribuci6n de los gastos relacionados
con la obtenci6n de certificados m6dicos, administrativos
y otros, necesarios para la aplicaci6n del presente
Convenio;

d) Intercambiar directamente toda informaci6n relativa
a las medidas adoptadas para la aplicaci6n del presente
Convenio;

e) Intercambiar, en el mis breve plazo y directamente,
toda informaci6n relativa a cualquier modificaci6n de sus
legislaciones que pudiere afectar la aplicaci6n del
presente Convenio.

ARTICULO 24

COLABORACION ADMINISTRATIVA

1. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las
Autoridades Competentes, asi como los Organismos
Competentes de cada uno de los Estados Contratantes se
prestar~n reciprocamente sus buenos oficios, como si se
tratase de la aplicaci6n de su propia legislaci6n. Esta
asistencia mutua, en principio, es gratuita; no obstante,
las autoridades competentes pueden convenir en el
reembolso de determinados gastos.

2. El beneficio de las exenciones o reducciones de
tasas, impuestos de timbre, derechos judiciales o de
registro previsto por la legislaci6n de uno de los
Estados Contratantes para los instrumentos o documentos
que deban presentarse en cumplimiento de la legislaci6n
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de ese Estado, se extenderi a los instrumentos y
documentos anflogos que deben presentarse en cumplimiento
de la legislaci6n del otro Estado.

3. Todos los actos y documentos que deben presentarse
en cumplimiento del presente Convenio estdn exentos del
trfmite de legalizaci6n por las autoridades diplomticas
o consulares.

4. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las
Autoridades Competentes y los Organismos Competentes de
los Estados Contratantes estin facultados para
comunicarse por carta directamente entre ellos, asi como
con cualquier persona, dondequiera que 6sta resida.
Estas comunicaciones pueden efectuarse en uno de los
idiomas oficiales de los Estados Contratantes.

ARTICULO 25

SOLICITUDES, DECLARACIONES Y RECURSOS

Las solicitudes, declaraciones o recursos que,
conforme a la legislaci6n de un Estado Contratante,
hubieran debido presentarse dentro de un plazo
determinado ante el Organismo que corresponda de ese
Estado, ser~n admisibles si son presentados dentro del
mismo plazo ante el Organismo que corresponda del otro
Estado Contratante. En ese caso, el Organismo al que
fueren presentados remitirA a la brevedad tales
solicitudes, declaraciones o recursos al Organismo del
primer Estado Contratante, ya sea directamente o por
intermedio de las Autoridades Competentes de los Estados
Contratantes. La fecha en que dichas solicitudes,
declaraciones o recursos hayan sido presentados ante un
Organismo del otro Estado Contratante serb considerada
como la fecha de presentaci6n ante el Organismo que tenga
competencia para conocer de los mismos.
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Las solicitudes o documentos no podrin ser
rechazados por el hecho de estar redactados en un idioma
oficial del otro Estado Contratante.

ARTICULO 26

PAGO DE PRESTACIONES

1. Los organismos deudores de prestaciones en virtud
del presente Convenio pagarfn en la moneda de su pais o
en d6lares de Estados Unidos de Norteam~rica.

2. Las transferencias resultantes de la aplicaci6n del
presente Convenio se efectuar~n en conformidad con los
Acuerdos que en esta materia vinculen a los dos Estados
Contratantes.

3. Las disposiciones de la legislaci6n de un Estado
Contratante en materia de control de cambios no pueden
obstaculizar la libre transferencia de los valores
resultantes de la aplicaci6n del presente Convenio.

ARTICULO 27

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Las diferencias que surjan en relaci6n con "la
interpretaci6n y cumplimiento del presente Convenio serin
resueltas, en la medida de lo posible, por las
Autoridades Competentes.

2. Si las diferencias no pudieren ser resueltas
mediante acuerdo, a solicitud de cualquiera de los
Estados Contratantes, ser~n sometidas a arbitraje por un
Tribunal Arbitral cuya composici6n y procedimiento serfn
convenidos por los Estados Contratantes.
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3. Los Estados Contratantes estar~n obligados a cumplir
y hacer cumplir los fallos dictados por este Tribunal
Arbitral.

ARTICULO 28

PAGOS INDEBIDOS

Si el organismo de un Estado Contratante hubiere
pagado a un beneficiaria de prestaciones una suma
superior a aquella a la que tenga derecho, dicho
organismo podrA, en las condiciones y limites previstos
por la legislaci6n que 61 aplique, solicitar al organismo
del otro Estado Contratante que deba pagar prestaciones
en favor de ese beneficiario, que retenga el monto pagado
en exceso de las sumas que pague a dicho beneficiario.
Este Oltimo organismo efectuarA la retenci6n en aquellas
condiciones y limites en que aquella est6 autorizada por
la legislaci6n que aplique, como si se tratase de sumas
pagadas en exceso por 61 mismo, y transferir& el monto
asi retenido al organismo acreedor.

TITULO V

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

ARTICULO 29

HECHOS CAUSANTES ANTERIORES A LA VIGENCIA DEL CONVENIO

1. El presente Convenio tambi6n se aplicard a las
contingencias ocurridas con anterioridad a su entrada en
vigor.

2. El presente Convenio no otorga derecho al pago de
prestaciones correspondientes a periodos anteriores a su
entrada en vigor.
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3. Para la determinaci6n del derecho a una prestaci6n
adquirido en virtud de las disposiciones de este
Convenio, se tomard en cuenta todo periodo de seguro
cumplido antes de la fecha de entrada en vigor del
presente Convenio, en conformidad con la legislaci6n de
uno de los Estados Contratantes.

4. El presente Convenio no se aplicarg a los derechos
que se hayan determinado mediante el otorgamiento de una
indemnizaci6n global o mediante el reembolso de
cotizaciones.

ARTICULO 30

REVISION, PRESCRIPCION Y CADUCIDAD

1. Toda prestaci6n que no haya sido pagada o que haya
sido suspendida a causa de la nacionalidad del interesado
o en raz6n de su residencia en el territorio de un Estado
Contratante distinto de aqu~l en que se encuentre el
organismo que deba pagarla, serA pagada o restablecida a
contar de la entrada en vigor del presente Convenio, a
solicitud del interesado.

2. A solicitud de los interesados, se revisarfn las
prestaciones concedidas con anterioridad a ia entrada en
vigor del presente Convenio, teniendo en cuenta sus
disposiciones. Dicha revisi6n en ning~rn caso puede
significar una reducci6n del monto de la pensi6n ya
calculada.

3. Si la solicitud mencionada en los pfrrafos 1 6 2 de
este articulo se presenta dentro de un plazo de dos ahos
contado desde la fecha de entrada en vigor del presente
Convenio, los derechos obtenidos conforme a las
disposiciones de este Convenio se adquieren a contar de
esa fecha, sin que sean oponibles a los interesados las
disposiciones de la legislaci6n de cualquiera de los
Estados Contratantes relativas a la caducidad o
prescripci6n de los derechos.
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4. Si la solicitud mencionada en los p~rrafos 1 6 2 de
este articulo se presenta despu~s del vencimiento de un
plazo de dos afios contado desde la entrada en vigor del
presente Convenio, los derechos no caducados o no
prescritos s6lo se adquieren a contar de la fecha de la
solicitud, sin perjuicio de disposiciones mds favorables
contempladas en la legislaci6n del Estado Contratante en
cuesti6n.

ARTICULO 31

VIGENCIA

El presente Convenio se celebra
indefinido. PodrA ser denunciado por uno de
Contratantes mediante notificaci6n escrita
otro, con aviso previo de 12 meses, en cuyo
su vigencia al t~rmino de dicho periodo.

por tiempo
los Estados
dirigida al
caso cesard

ARTICULO 32

GARANTIA DE DERECHOS ADQUIRIDOS 0 EN

VIAS DE ADQUISICION

En caso de denuncia, se mantendr~n los
los pagos de prestaciones adquiridos en
Convenio; los Estados Contratantes adoptarin
tendientes a garantizar los derechos en
adquisici6n.

derechos y
virtud del
las medidas
curso de

ARTICULO 33

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrarg en vigencia el primer
dia del tercer mes siguiente a la fecha de recepci6n de
la notificaci6n, mediante la cual el 61timo de los dos
Estados Contratantes haya notificado al otro Estado
Contratante que se cumplieron los requisitos juridicos
internos necesarios para la entrada en vigencia del
Convenio.
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En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente
autorizados, han firmado el presente Convenio.

EXTENDIDO en Bruselas, a los nu#VYL dias del mes de
septiembre de mil novecientos noventa y seis, en dos
ejemplares, en los idiomas francs, neerland~s y espafiol,
siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

POR EL REINO DE
BELGICA

POR LA REPUBUCA DE
CHILE
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ACUERDO ADMINISTRATIVO RELATIVO A LA APLICACION DEL
CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE

BELGICA Y LA REPUBLICA DE CHILE

En cumplimiento del articulo 23 del Convenio sobre
Seguridad Social entre el Reino de B6lgica y la Repiblica de
Chile, las autoridades competentes belga y chilena han
establecido de comin acuerdo las siguientes disposiciones:

T1TULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 12

1. Para los efectos de la aplicaci6n del presente acuerdo,
los t6rminos que se indican a continuaci6n tienen el
siguiente significado:

a) Convenio: el Convenio sobre Seguridad Social de
fecha de septiembre de mil novecientos noventa y seis
entre el Reino de B61gica y la Repdblica de Chile;

b) Acuerdo: el Acuerdo Administrativo relativo a la
aplicaci6n del Convenio sobre Seguridad Social entre el
Reino de B6igica y la Repqblica de Chile.

2. Los t~rminos que se definen en el articulo 1 del
Convenio tienen el significado que en 6l se les atribuye.

ARTICULO 29

I. Para la aplicaci6n del Convenio, se designa a los
siguientes Organismos de Enlace:
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En B6Igica:

1. Vejez y sobrevivencia (pensiones):

- Centro Nacional de Pensiones, Bruselas;

- Instituto Nacional de Seguros Sociales de

Trabajadores Independientes, Bruselas.

2. Invalidez:

a) invalidez general:

Instituto Nacional de Seguro de Enfermedad e Invalidez,
Bruselas.

b) invalidez especial de los obreros mineros:

Fondo Nacional de Retiro de Obreros Mineros, Bruselas.

c) invalidez de marinos:

Caja de Seguros y de Previsi6n en favor de los Marinos,
Amberes.

En Chile:

La Superintendencia de Administradoras de Fondos de

Pensiones, para los afiliados al Nuevo Sistema de
Pensiones;

La Superintendencia de Seguridad Social, para los
afiliados a los regimenes administrados por el
Instituto de Normalizaci6n Previsional.

2. Para la aplicaci6n del Convenio se designa a los
siguientes Organismos Competentes:
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En B6lgica:

1. Vejez y sobrevivencia (pensiones):

- Oficina Nacional de Pensiones, Bruselas.

- Instituto Nacional de Seguros Sociales para
Trabajadores Independientes, Bruselas.

2. Invalidez:

a) invalidez general:

Instituto Nacional de Seguro de enfermedad e invalidez,
Bruselas, conjuntamente con el organismo asegurador al que
est6 o haya estado afiliado el trabajador dependiente o el
trabajador independiente.

b) invalidez especial de los obreros mineros:

Fondo Nacional de Retiro de Obreros Mineros, Bruselas.

c) invalidez de marinos:

Caja de Seguros y de Previsi6n en favor de los Marinos,
Amberes.

En Chile:

1. Pensiones:

- Las Administradoras de Fondos de Pensiones, para
los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones, y el
Instituto de Normalizaci6n Previsional, para los
afiliados a los antiguos regimenes previsionales.
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2. Determinaci6n del grado de Invalidez:

- Comisi6n M6dica de la Superintendencia de
Administradoras de Fondos de Pensiones, para los
afiliados a] Nuevo Sistema de Pensiones;

- Comisi6n de Medicina Preventiva e Invalidez del
Servicio de Salud que corresponda para los afiliados
al Instituto de Normalizaci6n Previsional.

- La Comisi6n de Medicina Preventiva e Invalidez del
Servicio de Salud Central, para los afiliados a]
antiguo r~gimen previsional que no residan en Chile y
para quienes no registren afiliaci6n previsional en
este pais.

3. Pago de cotizaci6n para salud (art. 22 del Convenio):

- Las Instituciones de Salud Previsional, y

- Fondo Nacional de Salud

TITULO U

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACION APLICABLE

ARTICULO 39

i. En los casos mencionados en el pdrrafo I del articulo 8
del Convenio, el organismo del Estado Contratante, designado
en el pfrrafo 2 del presente articulo, cuya legislaci6n deba
aplicarse, entregard al trabajador dependiente, a petici6n
de este iltimo o de su empleador, un certificado en que
conste que queda afecto a esa legislaci6n, indicando el
periodo del desplazamiento, y la individualizaci6n de los
miembros de familia que acompafien al trabajador.
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2. El certificado a que se refiere el p&rrafo 1 del
presente articulo seri expedido pot los siguientes
organismos:

- en B6lgica:

La Oficina Nacional de Seguridad Social, Bruselas.

- en Chile:

La Superintendencia de Administradoras de Fondos de
Pensiones, para los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones.

La Superintendencia de Seguridad Social, para los
afiliados a los regimenes previsionales administrados por el
Instituto de Normalizaci6n Previsional.

3. El original del certificado sefialado en el pArrafo I de
este articulo, serA entregado al trabajador, qui~n deberfi
conservarlo durante todo el perlodo de desplazamiento con el
objeto de acreditar su situaci6n previsional en el pais de
acogida.

4. Una copia del certificado expedido por el organismo
competente de Chile serfi enviada al Servicio de Inspecci6n
Social del Ministerio de Asuntos Sociales, Salud Pfblica y
Medio Ambiente, en Bruselas.

A su vez, una copia del certificado expedido por el
organismo competente belga serA enviada a la
Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones,
en Chile.



Volume 2162, 1-3 7780

TITULO l1

DISPOSICIONES RELATIVAS A INVALIDEZ, VEJEZ Y SOBREVIVENCIA

ARTICULO 40

1. El Organismo de Enlace que reciba una solicitud de
prestaci6n, ya sea directamente, de parte del beneficiario a
a travs del Organismo Competente, que deba pagarse par el
Organismo Competente del otro Estado Contratante la remitirA
sin demora al Organismo de Enlace del otro Estado,
utilizando los formularios previstos para este fin.

2. Enviari, ademas, todos los documentos disponibles que
puedan ser necesarios para que el Organismo Competente del
otro Estado Contratante determine el derecho del solicitante
a la prestaci6n de que se trate.

3. Los datos relativos al estado civil incluidos en el
formulario de solicitud serin debidamente verificados par el
Organismo de Enlace, que confirmarS que los documentos
originales corroboran esos datos.

4. Par otra parte, el Organismo de Enlace enviar& al
Organismo de Enlace del otro Estado Contratante un
formulario en que indicard los periodos de seguro cumplidos
conforme a la legislaci6n del primer Estado.

Luego de recibir el formulario, el Organismo de Enlace
del otro Estado agregari los datos relativos a los periodos
de seguro cumplidos conforme a la legislaci6n que 61
aplique y 1o devolverA sin demora al Organismo de Enlace del
primer Estado.



Volume 2162, 1-37780

5. a) Cada uno de los Organismos Competentes determinarA
los derechos del solicitante y, cuando corresponda, de
su c6nyuge, y le comunicar& directamente su decisi6n,
con indicaci6n de los periodos de seguro tomados en
cuenta y de las vlas y plazos de reclamaci6n.

b) El Organismo Competente que otorgue una prestaci6n
comunicarh su decisi6n al Organismo Competente del otro
Estado, pot intermedio de los Organismos de Enlace.

6. a) Cuando el Organismo de Enlace chileno tenga
conocimiento de que un beneficiario de una prestaci6n
belga de invalidez, de vejez o de sobrevivencia,
residente en Chile o, eventualmente su c6nyuge, no ha
cesado toda actividad laboral, o ha reiniciado este
tipo de actividad, comunicarf este hecho sin demora al
Organismo de Enlace belga.

b) El Organismo de Enlace chileno transmitiri,
ademis, todos los datos disponibles respecto a la
naturaleza del trabajo realizado y el monto de las
ganancias o recursos que el interesado o su c6nyuge
obtiene o ha obtenido.

ARTICULO 5Q

1. El Organismo de Enlace de un Estado Contratante
transmitirA al Organismo de Enlace del otro Estado, cuando
6ste asi lo solicite, toda informacibn y documentaci6 n
mdica disponible en relaci6n con la incapacidad del
solicitante o beneficiario.

2. Los gastos de los eximenes o documentos mbdicos serhn
reembolsados conforme al articulo 12 del Convenio en el mds
breve plazo, previa recepci6n de un informe detallado.
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ARTICULO 6Q

1. Los Organismos Competentes pagarin las prestaciones o
pensiones a los beneficiarios a travys de un pago directo.

2. Los gastos relativos al pago de las prestaciones o
pensiones podr~n ser recuperados de los beneficiarios en las
condiciones estipuladas en la legislaci6n que aplique el
organismo de pago.

ARTICULO 7Q

Los Organismos de Enlace intercambiarin anualmente
datos estadisticos sobre el n nero de pagos efectuados en el
otro Estado Contratante, como tambi~n de los montos
respectivos.

TrrLO IV

DISPOSICIONES RELATIVAS A PRESTACIONES DE SALUD PARA
PENSIONADOS DE VEJEZ, INVALIDEZ 0 SOBREVIVENCIA

ARTICULO 82

1. En la situaci6n prevista en el articulo 22 del
Convenio, la condici6n de pensionado serb acreditada
mediante un certificado emitido por el Organismo Competente
belga que haya otorgado el beneficio, en el cual se sefiale
la fecha de otorgamiento de la pensi6n y su monto a la fecha
de la emisi6n del certificado.
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2. Dicho certificado seri presentado ante cualquiera de
los Organismos de Enlace chilenos, el que efectuari la
conversi6n del monto de la pensi6n a moneda nacional,
registrando dicha informaci6n en un formulario especialmente
disefiado al efecto, con el cual el interesado podrS enterar
la cotizaci6n de salud ante el organismo asegurador
competente.

TITULO V

DISPOSICIONES VARIAS

ARTICULO 90

El modelo de los certificados, declaraciones o
formularios necesarios para la ejecuci6n del Convenio y del
presente Acuerdo Administrativo seri fijado, de comfn
acuerdo, por los Organismos de Enlace de los dos Estados
Contratantes, con la aprobaci6n de las Autoridades
Competentes.

ARTICULO 109

El presente Acuerdo Administrativo entrarg en vigor en
la misma fecha que el Convenio y tendrA su misma duraci6n.

HECHO en Bruselas, a los nu-ve. dfas del mes de
septiembre de mil novecientos noventa y seis, en dos
ejemplares, en los idiomas francis, neerland4s y espafiol,
siendo todos los textos igualmente aut nticos.

POR EL REINO DE POR LA REPUBLICA DE
BELGICA CHILE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Kingdom of Belgium and the Republic of Chile, wishing to regulate the reciprocal
relations between the two States with respect to social security, have agreed to conclude the
following Convention:

TITLE 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Belgium" means the Kingdom of Belgium; "Chile" means the Republic of Chile.

(b) "National" means:

In relation to Belgium, a person of Belgian nationality;

In relation to Chile, a person recognized as Chilean under the Constitution of the Re-
public of Chile;

(c) "Legislation" means the laws and regulations referred to in article 2;

(d) "Competent authority" means:

In relation to Belgium, the ministers responsible, each within his or her sphere of com-
petence, for the application of the legislation referred to in article 2, paragraph I (A);

In relation to Chile, the Minister of Labour and Social Security.

(e) "Competent institution" means the institution, agency or authority responsible for
implementing all or part of the legislation referred to in article 2, paragraph 1;

(f) "Period of insurance" means any period recognized as such in the legislation under
which the period has been completed, as well as any other period considered by that legis-
lation as equivalent to a period of insurance;

(g) "Pension" means any pension or any cash payment, including any increases or sup-
plements applicable under the legislation referred to in article 2;

(h) "Survivor" means:

In relation to Belgium, any person defined or recognized as such by Belgian legisla-
tion;

In relation to Chile, any person having the status of beneficiary of a survivor's pension;

(i) "Family member" means:

In relation to Belgium, any person defined or recognized as a member of a family or
designated as a member of a household by Belgian legislation;

In relation to Chile, any person having the status of beneficiary under the applicable
legislation;
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(j) "Stateless person" means:
In relation to Belgium, any person defined as such in article I of the Convention relat-

ing to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954;

In relation to Chile, any person with no nationality;

(k) "Refugee" means any person who has obtained recognition of his or her refugee sta-
tus pursuant to the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 195 1 and the
Additional Protocol of 31 January 1967.

2. Any term not defined in paragraph I of this article has the meaning assigned to it in
the applicable legislation.

Article 2. Substantive scope

1. This Convention shall apply:

A. In relation to Belgium:

(a) To the legislation on retirement and survivors' pensions of employed and self-em-
ployed persons;

(b) To the legislation on disability insurance for employed persons, mine workers,
mariners in the merchant marine and self-employed persons;

and, with respect to Title 1I alone, to the legislation on:

(c) Social security of employed persons;

(d) The social security regime for self-employed persons.

B. In relation to Chile, to the legislation on:

(a) The new system of old-age, disability and survivors' pensions based on individual
capitalization;

(b) The regulations governing old-age, disability and survivors' pensions administered
by the Institute of Social Security Standardization;

(c) The regulations governing health benefits for the purposes of the provisions of ar-
ticle 22;

and, with respect to Title 1I alone:

(d) The other social security schemes.

2. This Convention shall also apply to all legislative acts or regulations which amend
or supplement the legislation listed in paragraph I of this article.

3. However, this Convention shall not apply to legislative acts or regulations extending
the existing schemes to new categories of beneficiary if the Contracting State which has
amended its legislation notifies the Government of the other Contracting State within six
months of the official publication of the said acts or regulations that it does not wish to ap-
ply.

Article 3. Personal scope

Unless it provides otherwise, this Convention shall apply to:
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(a) Persons who are or were subject to the legislation of one of the Contracting States
and who are:

1. Nationals of one of the Contracting States; or

2. Stateless persons or refugees recognized by one of the Contracting States;

as well as members of their families and their survivors;

(b) Survivors and members of the families of persons who were subject to the legisla-
tion of one of the two Contracting States, regardless of their nationality, if the survivors or
family members are nationals of one of the Contracting States or stateless persons or refu-
gees recognized by one of the Contracting States.

Article 4. Equality of treatment

Unless this Convention provides otherwise, the persons referred to in article 3 shall be
subject to the obligations and entitled to the benefits provided for in the legislation of each
of the Contracting States under the same conditions as the nationals of that State.

Article 5. Export of pensions

1. Pensions acquired under the legislation of one of the Contracting States may not be
reduced or modified on the ground that the beneficiary is staying or residing in the territory
of the other Contracting State.

2. Old-age and survivors' pensions payable by one of the Contracting States shall be
paid to nationals of the other State residing in the territory of a third State under the same
conditions as if they were nationals of the first State residing in the territory of that third
State.

Article 6. Reduction or suspension clauses

If a benefit overlaps with other social security benefits or other income or with the pur-
suit of an occupation, the reduction or suspension clauses applicable under Belgian legis-
lation shall apply to the beneficiary even if the benefits were acquired under a Chilean
scheme or the income was obtained or the occupation was pursued in Chilean territory.

TITLE 11. PROVISIONS DETERMINING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. General rule

Subject to the provisions of articles 8 to 10, the applicable legislation shall be deter-
mined in accordance with the following provisions:

(a) Persons working in the territory of a Contracting State shall be subject to the legis-

lation of that State;

(b) Persons working permanently on board a vessel flying the flag of a Contracting
State shall be subject to the legislation of that State.
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Article 8. Specific rules

1. A person employed by an enterprise having an establishment where the person nor-

mally works in the territory of one of the Contracting States who is assigned by that enter-

prise to the territory of the other Contracting State in order to perform work for the

enterprise shall remain subject, together with any accompanying family members, to the

legislation of the first State as if he or she continued to be employed in its territory, provided

that the anticipated duration of the work to be performed does not exceed 24 months and

that the person has not been sent to replace another employee who has reached the end of

his or her period of assignment.

2. Article 7, subparagraph (b), shall not apply to persons who, not normally working

at sea, are employed in the territorial waters or in a port of one of the Contracting States on

a vessel flying the flag of the other State.

Article 7, subparagraph (a), or paragraph I of this article shall apply, as appropriate.

3. Persons employed by transport enterprises having their head office in the territory

of one of the Contracting States who are assigned to the territory of the other Contracting

State or who are employed there either on a short-term basis or as itinerant personnel, to-

gether with any members of their family accompanying them, shall be subject to the legis-

lation of the Contracting State in whose territory the enterprise has its head office.

However, if the enterprise has a branch or permanent agency in the territory of the oth-

er Contracting State, the persons employed by such branch or agency shall be subject to the

legislation of the Contracting State in whose territory it is located, except for employees

sent there on a non-permanent basis.

Article 9. Public officials and members of diplomatic missions and consular offices

1. Public officials and comparable personnel shall be subject to the legislation of the

Contracting State whose administration employs them. Such persons and the members of
their families shall be considered, for that purpose, to be resident in that Contracting State

even if they are located in the other Contracting State.

2. (a) Nationals of one Contracting State sent by the Government of that State to the

territory of the other Contracting State as members of a diplomatic mission or consular of-

fice shall be subject to the legislation of the first Contracting State.

(b) Persons recruited by a diplomatic mission or consular office of one of the Contract-

ing States in the territory of the other Contracting State shall be subject to the legislation of

the latter State.

However, persons who are nationals of the first Contracting State may opt to be subject

to the legislation of that State.

This option must be exercised within six months from the start of employment or from

the date of the entry into force of this Convention.

(c) If a diplomatic mission or consular office of one of the Contracting States employs

persons who, pursuant to paragraph 2 (b), are subject to the legislation of the other Con-
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tracting State, the mission or office shall take into account the obligations imposed on em-
ployers by the legislation of that Contracting State.

(d) The provisions of paragraphs 2 (b) and 2 (c) shall apply by analogy to persons in
the private employment of the persons referred to in paragraph 2 (a).

(e) The provisions of paragraphs 2 (a) to 2 (d) shall not apply to honorary members of
a consular office or to the private employees of such persons.

(f) The provisions of this paragraph shall also apply to accompanying family members
of the persons referred to in paragraphs 2 (a) to 2 (e), provided that such family members
do not themselves work.

Article 10. Exceptions

At the request of the employee and the employer, the competent authorities may by
common accord make exceptions to the provisions of articles 7 to 9 in the interest of the
employee.

TITLE I11. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. COMMON PROVISIONS

Article I]. Aggregation of periods of insurance

For the purposes of the acquisition, retention or recovery of benefit entitlements, peri-
ods of insurance completed in accordance with the legislation of the Contracting States
shall be aggregated, to the extent necessary, provided that they do not overlap.

Article 12. Provisions concerning disability

1. For the purposes of granting disability benefits, the competent institution of each
Contracting State shall make an evaluation in accordance with its own legislation to deter-
mine the degree of incapacity for work.

If a recipient of a disability benefit is staying or residing in the territory of the other
State in which the competent institution is not located, the administrative checks and med-
ical examinations shall be carried out at the request of that institution by the competent in-
stitution of the place where the recipient is staying or residing in accordance with the
procedures set out in the legislation applied by the latter institution. However, the compe-
tent institution shall retain the option of having the recipient examined by a physician of its
choice.

2. If the competent Belgian institution deems it necessary to have additional medical
examinations carried out in Chile, it shall reimburse the competent Chilean institution for
the cost thereof.

3. If the competent Chilean institution deems it necessary to have additional medical
examinations carried out in Belgium, it shall reimburse the competent Belgian institution
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for the cost thereof. However, the competent Chilean institution may recover 50 per cent of
the cost of such examinations from the person concerned.

The worker's share shall be deducted directly by the competent institution from any
pension payable or, failing that, from the balance of the individual capitalization account in
the case of persons enrolled in the new pension system.

If additional medical examinations are required as a result of an appeal against a dis-
ability status evaluated in Chile, the cost therefor shall be borne in accordance with the pro-
visions of the first section of this paragraph, unless the challenge is brought by a competent
Chilean institution or by an insurance company, in which case the cost shall be borne by
the latter.

CHAPTER II. SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING BELGIAN BENEFITS

SECTION A. OLD-AGE AND SURVIVORS' PENSIONS

Article 13

1. Notwithstanding the provisions of article 11, if Belgian legislation makes the grant-
ing of certain benefits dependent on the condition that the periods of insurance must have
been completed in a specific profession or occupation, only the periods of insurance com-
pleted in the same profession or occupation in Chile shall be aggregated.

2. If Belgian legislation makes the granting of certain benefits dependent on the con-
dition that the periods of insurance must have been completed in a specific profession or
occupation and if such periods are insufficient to produce entitlement to the said benefits,
the periods shall count towards the determination of the benefits payable under the general
scheme for employed persons.

Article 14

1. If a person satisfies the conditions required by Belgian legislation for entitlement to
benefits without the need for aggregation, the competent Belgian institution shall calculate
the pension entitlement directly on the basis of the periods of insurance completed in Bel-
gium and in accordance with Belgian legislation alone.

2. If a person may claim a pension under Belgian legislation, entitlement to which is
acquired only by aggregating periods of insurance in accordance with article 11, the follow-
ing rules shall apply:

(a) The competent Belgian institution shall calculate the theoretical amount of the ben-
efit which would be payable if all the periods of insurance completed under the legislation
of both Contracting States had been completed solely under the legislation which it applies;

(b) The competent Belgian institution shall then calculate the amount payable on the
basis of the amount referred to in paragraph (a) prorated according to the ratio of the dura-
tion of the periods of insurance completed solely under its legislation to the duration of all
qualifying periods of insurance in both States.



Volume 2162, 1-37780

SECTION B. DISABILITY INSURANCE

Article 15

Article II and article 14, paragraph 2, shall apply to the determination of disability
benefits payable under Belgian legislation.

Article 16

Notwithstanding the provisions of article 15, Belgium shall not pay benefits in respect
of periods completed under its legislation which qualify at the time of the insured event if:

The duration of these periods is less than one year; and

No benefit entitlement is acquired under Belgian legislation on the basis of these peri-
ods alone.

Article 17

If under Belgian legislation an entitlement is acquired without recourse to the provi-
sions of article 11 and if the amount of the benefit in question is higher than the amount
produced by the aggregation of the Belgian and Chilean prorated benefits, the competent
Belgian institution shall pay, in addition to the prorated sum for which it is responsible, a
supplement equal to the difference between the total amount of these benefits and the
amount of the benefit payable solely under the legislation which it applies.

Article 18

1. Notwithstanding the provisions of articles 11 and 17, the entitlements to disability
benefits of persons who have been employed underground in mines or quarries in Belgium
or in Chile shall be determined in accordance with the rules set out in article 14 if, on the
basis of the periods aggregated for this purpose, such persons satisfy the conditions re-
quired by the specific Belgian legislation on disability of miners and similar workers.

2. For the purposes of paragraph 1, periods completed or treated as equivalent in the
same occupation pursued in Chilean territory shall be aggregated with the actual or equiv-
alent periods of employment underground in Belgian mines or quarries with respect both
to the acquisition and to the determination of the entitlement.

3. If on the basis of the periods aggregated in this way the person concerned does not
satisfy the required conditions for receipt of the benefits provided for in the specific Belgian
legislation on disability of miners and similar workers, the actual or equivalent periods of
employment underground in Belgian mines or quarries shall count towards the granting of
benefits under the sickness and disability insurance scheme for employed persons.
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Article 19

In the event of transfer of residence or in the case of a temporary stay in the other State,
the competent Belgian authority may require the recipient of a disability benefit to obtain
authorization from the competent Belgian institution. Such authorization may be denied
only if the relocation of the person concerned is inadvisable for duly established medical
reasons under the same conditions as apply to Belgian nationals.

Article 20

1. If, owing to increases in the cost of living, changes in wage levels or other reasons
for adjustment, Chilean benefits are modified by a specific percentage or amount, such per-
centage or amount shall be applied directly to the Chilean benefits without the need for re-
calculation of the Belgian benefits.

2. On the other hand, if there is a change in the method of determining or the rules for
calculating benefits, a new calculation shall be made in conformity with article 14.

CHAPTER III. SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING CHILEAN BENEFITS

Article 21. Old-age, disability and survivors' pensions

Benefits under Chilean legislation shall be awarded in accordance with the following
provisions:

1. Members enrolled with a Pension Fund Administrator (Administradora de Fondos
de Pensiones) shall finance their pensions in Chile from the balance in their individual cap-
italization accounts. If this balance is insufficient to finance a pension at least equal to the
minimum pension guaranteed by the State, members shall have the right to aggregate qual-
ifying periods pursuant to article 11 in order to be eligible for the minimum old-age or dis-
ability pension. Beneficiaries of survivors' pensions shall have the same right.

2. For the purpose of determining whether the requirements of Chilean legislation for
entitlement to an early retirement pension under the new pension system are satisfied,
members who have obtained a pension under Belgian legislation shall be deemed pen-
sioned under the pension schemes referred to in paragraph 4 of this article.

3. Workers enrolled under the new pension system in Chile may make voluntary con-
tributions to the system as self-employed persons during the period in which they reside in
Belgium, without prejudice to their obligation also to comply with the provisions of Bel-
gian legislation on compulsory contribution. Workers who take advantage of this option
shall be exempt from the obligation to contribute to the funding of health benefits.

4. Contributors to pension schemes administered by the Institute of Social Security
Standardization shall also have the right to aggregate periods in accordance with article 11
in order to be eligible for pension benefits under the legislation applicable to them.

5. In the situations envisaged in paragraphs 1 and 4 of this article, the competent insti-
tution shall calculate the amount of the benefit as if all the periods of insurance had been
completed in accordance with its own legislation and, for the purposes of the payment of
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benefits, it shall calculate the part for which it is responsible in proportion to the ratio of the
periods of insurance completed exclusively under that legislation to the total qualifying pe-
riods of insurance in the two States.

If the total qualifying periods of insurance in the two Contracting States amount to
more than the period required under Chilean legislation for entitlement to a full pension un-
der the old system or to the minimum pension under the new system, the excess years shall
be disregarded for the purposes of the calculation.

Article 22. Sickness benefits for disabledpersons, old-age pensioners and survivors

Recipients of an old-age or survivor's pension or a disability benefit solely under Bel-
gian legislation and who reside in Chile shall have the right to be enrolled in the Chilean
health insurance system under the same conditions as Chilean pensioners.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23. Responsibilities of the competent authorities

The competent authorities shall:

(a) Conclude an administrative arrangement for the implementation of this Conven-
tion;

(b) Take all the administrative measures necessary for the implementation of this Con-
vention and designate the competent institutions and the liaison bodies;

(c) Determine the procedures for reciprocal administrative assistance, including the
procedures for determining and allocating the costs associated with the issuance of the
medical, administrative and other certificates required for the implementation of this Con-
vention;

(d) Communicate to each other directly all information concerning the measures taken
for the implementation of this Convention;

(e) Inform each other directly and as soon as possible of any changes in their legislation
which may affect the implementation of this Convention.

Article 24. Mutual administrative assistance

1. For the purposes of this Convention the competent authorities and the competent in-
stitutions of the two Contracting States shall lend each other their good offices as they
would for the purposes of their own legislation. In principle, this reciprocal assistance shall
be free of charge; however, the competent authorities may agree on the reimbursement of
certain expenses.

2. The benefit of the exemptions or reductions of taxes, stamp duties or registration or
recording fees provided for by the legislation of one Contracting State in respect of certif-
icates or other documents to be produced pursuant to the legislation of that State shall be
extended to comparable certificates or documents to be produced pursuant to the legislation
of the other State.



Volume 2162, 1-37780

3. All official instruments and other documents to be produced pursuant to this Con-
vention shall be exempt from notarization by diplomatic or consular authorities.

4. For the purposes of this Convention the competent authorities and the competent in-
stitutions of the Contracting States may communicate directly with each other and with any
persons, regardless of their place of residence. Such communication may be effected in one
of the official languages of the Contracting States.

Article 25. Applications, declarations and appeals

Applications, declarations and appeals that are to be submitted pursuant to the legisla-
tion of one Contracting State within a specified time limit to an agency of that State shall
be receivable if they are submitted within the same time limit to an agency of the other Con-
tracting State. In such cases the agency to which the application, declaration or appeal is
submitted shall transmit it without delay to the agency of the first Contracting State either
directly or through the competent authorities of the Contracting States. The date on which
such an application, declaration or appeal is submitted to an agency of the other Contracting
State shall be deemed the date of submission to the agency competent to handle it.

An application or other document may not be rejected because it is written in an offi-
cial language of the other Contracting State.

Article 26. Payment of benefits

1. The institutions from which benefits are due under this Convention may validly pay
them in the currency of their State or in United States dollars.

2. Transfers resulting from the implementation of this Convention shall be effected in
accordance with the relevant agreements which are in force and binding on the two Con-
tracting States.

3. A Contracting State's legislation on foreign exchange controls shall not constitute
an obstacle to the free transfer of the sums resulting from the implementation of this Con-
vention.

Article 27. Dispute settlement

1. Disputes concerning the interpretation or implementation of this Convention shall
be settled whenever possible by the competent authorities.

2. If a dispute cannot be settled by mutual agreement it shall be submitted at the request
of one of the Contracting States to arbitration by a tribunal, whose composition and proce-
dures shall be agreed upon by the Contracting States.

3. The Contracting States shall comply and ensure compliance with the tribunal's de-
cisions.
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Article 28. Overpayments

If a competent institution of one Contracting State pays a beneficiary an amount in ex-
cess of that to which the person is entitled, the institution may, subject to the conditions and
limits set forth in the legislation which it applies, request the competent institution of the
other Contracting State, if it owes benefits to the same person, to withhold the overpayment
from the sums which it pays to that beneficiary. This latter institution shall effect the with-
holding in conformity with the conditions and limits imposed by the legislation which it ap-
plies as if it had made the overpayment itself, and it shall transfer the amount thus withheld
to the creditor institution.

TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 29. Events prior to the entry into force of the Convention

1. This Convention shall also apply to events which occurred prior to its entry into
force.

2. This Convention shall not create any entitlement to payment of benefits for periods
prior to its entry into force.

3. Any period of insurance completed under the legislation of one of the Contracting
States prior to the entry into force of this Convention shall be taken into consideration in
determining a benefit entitlement created in accordance with the provisions of this Conven-
tion.

4. This Convention shall not apply to entitlements terminated by payment of a lump-
sum benefit or by reimbursement of contributions.

Article 30. Review, limitation and lapse

1. Any benefit which has not been paid or has been suspended by reason of the nation-
ality of the person concerned or because the person resides in the territory of the other Con-
tracting State, in which the institution from which the benefit is due is not located, shall be
paid or reinstated at the request of the person concerned from the entry into force of this
Convention.

2. Benefits awarded prior to the entry into force of this Convention shall be reviewed
in the light of its provisions at the request of the persons concerned. In no case shall such a
review have the effect of reducing the amount of a benefit already calculated.

3. If a request referred to in paragraph I or 2 of this article is submitted within a period
of two years from the date of the entry into force of this Convention, the entitlements cre-
ated pursuant to the provisions of this Convention shall be payable from that date without
application of the provisions of the legislation of either Contracting State concerning the
lapse or limitation of entitlements to the persons concerned.

4. If a request referred to in paragraph I or 2 of this article is submitted after the expiry
of a period of two years from the entry into force of this Convention, entitlements not sub-
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ject to lapse or limitation shall be considered acquired from the date of the request, unless
the legislation of the Contracting State in question provides for more favourable treatment.

Article 31. Duration

This Convention is concluded for an indefinite duration. It may be denounced by either
Contracting State with 12 months' written notice to the other Contracting State and it shall
then cease to be in force at the end of that period.

Article 32. Guarantee of entitlements acquired or in the process of acquisition

In the event of denunciation, entitlements and payments of benefits acquired under the
Convention shall be preserved; the Contracting States shall make arrangements to guaran-
tee entitlements in the process of acquisition.

Article 33. Entry into force

This Convention shall enter into force on the first day of the third month following the
date of the receipt of the note by which the second of the two Contracting States informs
the other Contracting State of the completion of the domestic legal formalities required for
its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Conven-
tion.

Done at Brussels on 9 September 1996 in duplicate in the French, Dutch and Spanish
languages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

MAGDA DE GALAN
Minister of Social Affairs

For the Republic of Chile:

JORGE ARRATE MAC NIVEN

Minister of Labour and Social Security
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF
THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF CHILE

Pursuant to article 23 of the Convention on Social Security between the Kingdom of

Belgium and the Republic of Chile the competent Belgian and Chilean authorities have by
common accord adopted the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. For the purposes of this Arrangement:

(a) "Convention" means the Convention on Social Security between the Kingdom of
Belgium and the Republic of Chile of 9 September 1996;

(b) "Arrangement" means the Administrative Arrangement concerning the Implemen-
tation of the Convention on Social Security between the Kingdom of Belgium and the Re-
public of Chile.

2. The terms defined in article 1 of the Convention have the meaning assigned to them

in that article.

Article 2

1. The following institutions are designated as the liaison bodies for the purposes of

the Convention:

In Belgium:

(1) Old-age and survivors (pensions):

The National Pensions Office, Brussels;

The National Institute of Social Insurance for Self-employed Persons, Brussels;

(2) Disability:

(a) General disability:

The National Institute of Sickness and Disability Insurance, Brussels;

(b) Specific disability of mine workers:

The National Retirement Fund for Mine Workers, Brussels;

(c) Disability of mariners:

Mariners' Assistance and Insurance Fund, Antwerp;

In Chile:

The Office of the Superintendent of Pension Fund Administrators, for those enrolled
in the new pension system;
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The Office of the Superintendent of Social Security, for those enrolled in the schemes
managed by the Institute of Social Security Standardization.

2. For the purposes of this Convention the competent institutions are:

In Belgium:

(1) Old age and survivors (pensions):

The National Pensions Office, Brussels;

The National Institute of Social Insurance for Self-employed Persons, Brussels;

(2) Disability:

(a) General disability:

The National Institute of Sickness and Disability Insurance, Brussels, in conjunction
with the insurance institution with which the employed or self-employed person is or was
enrolled;

(b) Specific disability of mine workers:

National Retirement Fund for Mine Workers, Brussels;

(c) Disability of mariners:

Mariners' Assistance and Insurance Fund, Antwerp;

In Chile:

(1) Benefits:

The Pension Fund Administrators, for persons enrolled in the new pension system;

The Institute of Social Security Standardization, for those enrolled in the old social in-
surance regime;

(2) Assessment of degree of disability:

The Medical Committee of the Office of the Superintendent of Pension Fund Admin-
istrators, for persons enrolled in the new pension system;

The Preventive Medicine and Disability Committee of the relevant health service, for
persons enrolled with the Institute of Social Security Standardization;

The Preventive Medicine and Disability Committee of the Central Health Service, for
persons enrolled in the old social insurance regime not residing in Chile and for persons not
registered with Chile's social security system;

(3) Payment of sickness insurance contributions (article 22 of the Convention):

The sickness insurance institutions;

The National Health Fund.

TITLE II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 3

1. In the cases referred to in article 8, paragraph 1, of the Convention the authority des-
ignated in paragraph 2 of the present article of the Contracting State whose legislation re-
mains applicable shall issue to the employed person at the person's or the employer's
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request, a certificate attesting that the employee remains subject to that legislation and in-
dicating inter alia the period of assignment and the identity of the family members accom-
panying the employee.

2. The certificate referred to in paragraph I of this article shall be issued:

In Belgium by:

The National Social Security Office, Brussels;

In Chile by:

The Office of the Superintendent of Pension Fund Administrators, for persons enrolled
in the new pension system;

The Office of the Superintendent of Social Security, for persons enrolled in the
schemes managed by the Institute of Social Security Standardization.

3. The original copy of the certificate referred to in paragraph 1 of this article shall be
delivered to the employee and must remain in his or her possession throughout the period
of assignment in order to prove insurance status in the host country.

4. Copies of certificates issued by the competent Chilean institution shall be sent to the
Social Security Inspection Service of the Ministry of Social Affairs, Public Health and En-
vironment in Brussels.

Similarly, copies of certificates issued by the competent Belgian body shall be sent to
the Office of the Superintendent of Pension Fund Administrators in Chile.

TITLE Ill. PROVISIONS ON DISABILITY, OLD AGE AND SURVIVORS

Article 4

1. When a liaison office receives a claim for benefits, either directly from the party
concerned or through the competent institution, which would be payable by the competent
institution of the other Contracting State, it shall transmit the claim without delay to the li-
aison office of the other Contracting State, using the forms provided for this purpose.

2. It shall also transmit all the available documents which may be required for the com-
petent institution of the other Contracting State to be able to determine the claimant's enti-
tlement to the benefit in question.

3. Information concerning civil status given in the claim form shall be duly verified by
the liaison office, which shall confirm that the original documents corroborate the informa-
tion.

4. In addition, the liaison office shall transmit to the liaison body of the other Contract-
ing State a form indicating the periods of insurance completed in accordance with the leg-
islation of the first State.

On receipt of this form, the liaison office of the other State shall add the details of the
periods of insurance completed in accordance with the legislation which it applies and shall
return the form without delay to the liaison office of the first State.

5. (a) Each of the competent institutions shall determine the entitlements of the claim-
ant and, if necessary, of his or her spouse and shall communicate its decision directly to the
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claimant, indicating the periods of insurance recognized and the procedures and time limits
for appeal;

(b) When the competent institution grants a benefit, it shall communicate its decision
through the liaison offices to the competent institution of the other State.

6. (a) If the Chilean liaison office learns that a person residing in Chile who is in receipt
of a Belgian disability, old-age or survivor's benefit, or his or her spouse, has not ceased all
occupational activity or has resumed such activity, it shall so inform the Belgian liaison of-
fice without delay;

(b) The Chilean liaison office shall also transmit all available information about the na-
ture of the work performed and the amount of the earnings or income which the person con-
cerned or his or her spouse is receiving or has received.

Article 5

1. The liaison body of one Contracting State shall transmit on request to the liaison
body of the other State all available medical information and documents concerning the dis-
ability of a claimant or beneficiary.

2. The cost of medical examinations or documents shall be reimbursed in accordance
with article 12 of the Convention as soon as possible after receipt of a detailed report.

Article 6

1. The competent institutions shall pay benefits or pensions directly to the beneficia-
ries.

2. The costs associated with the payment of benefits or pensions may be recovered
from the beneficiaries under the conditions set out in the legislation applied by the paying
institution.

Article 7

Every year the liaison bodies shall exchange statistical data on the number of payments
made in the other Contracting State and on the amounts paid.

TITLE IV. PROVISIONS CONCERNING SICKNESS BENEFITS FOR DISABLED PERSONS, PENSION-

ERS AND SURVIVORS

Article 8

1. In the case envisaged in article 22 of the Convention, beneficiary status shall be con-
firmed by means of a certificate issued by the competent Belgian institution indicating the
date on which the benefit was granted and its amount as of the date of the certificate.

2. This certificate shall be transmitted to any Chilean liaison office, which shall convert
the amount of the benefit into its national currency.
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These details shall be entered on an ad hoc form to enable the person concerned to pay
the sickness insurance contributions to the competent insurance institution.

TITLE V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

Models of the certificates, attestations and forms required for the implementation of
the Convention and of this Administrative Arrangement shall be arrived at by common ac-
cord by the liaison offices of the two Contacting States, with the approval of the competent
authorities.

Article 10

This Administrative Arrangement shall enter into force on the same date as the Con-
vention. It shall have the same duration as the Convention.

Done at Brussels on 9 September 1996 in duplicate in the French, Dutch and Spanish
languages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

MAGDA DE GALAN

Minister of Social Affairs

For the Republic of Chile:

JORGE ARRATE MAC NIVEN

Minister of Labour and Social Security
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING THE

WORKING HOLIDAY PROGRAM

The Government of the French Republic and the Government of Canada,

Hereinafter referred to as the "Parties",

Anxious to promote close co-operation between their countries,

Desirous of increasing the opportunities for their nationals, young people in particular,
to experience the culture and lifestyle of the other country, work constituting one such op-
portunity, thereby promoting mutual understanding between the two countries; and

Convinced of the value of introducing, to this end, measures that will supplement al-
ready existing youth exchange programs,

Have agreed on the following provisions:

Article I

1. Both Parties agree to create a Working Holiday Program designed to enable young
nationals of each of the two States to stay in the other country, individually, in order to va-
cation there, with the possibility of obtaining paid employment there in order to supplement
their financial resources.

2. Subject to public policy considerations, each Party shall issue to nationals of the oth-
er State a document, valid for one year, granting access to its territory, when these nationals
have met the following conditions:

a. their reasons for wanting to participate in the Program meet the Program's objec-
tives, as defined in paragraph 1 of this article;

b. they have not participated in this Program before;

c. they are between the ages of 18 and 30 as of the date of the making of the application;

d. they are not accompanied by any dependants;

e. they hold a valid French or Canadian passport and are in possession of a return ticket
or sufficient resources to purchase this transportation document;

f. they have the financial resources necessary to provide for their needs at the begin-
ning of their stay;

g. they have valid civil liability insurance coverage during the period of their stay;

h. they are prepared to pay the required fees;

i. they are resident in France or Canada when they make application.

3. The documents granting access to the territory of each Party referred to in the pre-
ceding paragraph shall consist of, in the case of France, a multiple entry visa bearing the
words Working Holiday and, in the case of Canada, a letter of introduction issued by the
competent Canadian Immigration Office.
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Article 2

Nationals of each of the two States shall apply for the access document defined in the
preceding article at the diplomatic or consular representation of the other State located on
the territory of which they are nationals.

Article 3

1. The visas bearing the words Working Holiday issued by the Government of the
French Republic are valid for the European Departments of the French Republic; the letters
of introduction issued by the Government of Canada are valid for the territory of Canada.

2. Each Party shall authorize nationals of the other State, in possession of a valid doc-
ument issued under the Working Holiday Program, to stay in the territories referred to in
paragraph I above for a maximum of one year commencing the date of entry and to occupy
employment in order to supplement their financial resources.

3. Nationals of each of the two States who stay on the territory of the other State under
the Working Holiday Program cannot extend their stay beyond its authorized duration, or
change their status during this stay.

Article 4

1. As soon as Canadian nationals holding a Working Holiday visa issued by French au-
thorities find employment in France, French authorities shall grant them, immediately and
without reference to the labour market situation, temporary authorization to work for the
specified period of employment. This authorization is renewable upon the same terms and
conditions, within the authorized period of the stay.

2. Nationals of the French Republic who are issued a letter of introduction by the com-
petent Canadian Immigration Office shall receive, upon their arrival on Canadian territory,
a work permit that is valid for the duration of the authorized stay.

Article 5

Nationals of each of the two States who stay in the other State under the Working Hol-
iday Program are required to obey the laws in.force in the host State, particularly as regards
the practise of the regulated professions.

Article 6

The Parties shall encourage the organizations concerned in their respective countries
to give the appropriate advice to nationals of the other State admitted to participate in the
Working Holiday Program.
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Article 7

1. All participants in this Program shall provide proof of insurance covering all risks
related to illness-pregnancy-disability and hospitalization in the host State for the duration
of the stay.

2. In the case of employment benefits and social assistance, the applicable system is
the system of the host State.

Article 8

I. For purposes of this Program, the number of participants, based on reciprocity, shall
be established through an exchange of diplomatic notes.

2. The minimum amount of resources required under paragraph 2.f of article I shall be
determined by mutual agreement of the Parties.

3. The allocation of participants in this Program shall take place from the date the Pro-
gram enters into force until the end of the year in progress, then annually, from January 1
to December 3 1.

Article 9

1. Each of the Parties shall notify the other, through diplomatic channels, of the com-
pletion of the internal procedures required in order for this Agreement to come into force.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last of the notifications referred to in the preceding paragraph.

3. Each Party may suspend temporarily the application of this Agreement. Notice of a
suspension shall be given immediately to the other Party through diplomatic channels.

4. Each Party may terminate this Agreement by giving the other Party three months'
notice through diplomatic channels. Termination or temporary suspension of this Agree-
ment does not affect the right to stay of persons already admitted to the Working Holiday
Program.

In witness whereof the representatives of the two Parties, duly authorized for this pur-
pose, have signed this Agreement.

Done at Paris, in two original copies, this 6th day of February 2001, in the French and
English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

Loic HENNEKINNE

Secr~taire g6neral du Ministhre des Affaires 6tranghres

For the Government of Canada:

RAYMOND CHRETIEN

Ambassadeur du Canada en France
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AU PROGRAMME
VACANCES-TRAVAIL

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement du Canada,

Ci-apr~s d6nomm~s "des Parties",

Soucieux de promouvoir des relations d'6troite coop6ration entre leurs pays,

D6sireux de multiplier les occasions pour leurs ressortissants, lesjeunes en particulier,
d'appr6cier la culture et le mode de vie de lautre pays, y compris A travers le travail, et ainsi
de promouvoir une compr6hension mutuelle entre les deux pays, et

Convaincus de l'intr t d'instituer A ces fins des mesures qui viendront s'ajouter aux
programmes d'6changes de jeunes d6jA existants,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

1. Les deux Parties s'accordent pour la creation d'un programme Vacances-travail des-
tin6 A permettre A de jeunes ressortissants de chacun des deux Etats de s6journer dans l'au-
tre, A titre individuel, dans le but d'y passer des vacances, en ayant la possibilit6 d'y occuper
un emploi salari6 afin de compl6ter les moyens financiers dont ils disposent.

2. Sous r6serve de consid6rations d'ordre public, chaque Partie d6livre aux ressortis-
sants de l'autre Etat un document d'accbs sur son territoire d'une dur6e de validit6 d'un an,
d~s lors que ces ressortissants remplissent les conditions suivantes :

a. leurs motivations r~pondent aux objectifs du programme, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 1 du pr6sent article ;

b. ils n'ont pas b6n6fici6 ant6rieurement de ce programme

c. ils sont Ages de 18 A 30 ans r6volus A la date du d6p6t de la demande

d. ils ne sont pas accompagn~s de personnes A charge ;

e. ils sont titulaires dun passeport fran~ais ou canadien en cours de validit6 et en pos-
session d'un billet de retour ou de ressources suffisantes pour acheter un tel titre de trans-
port;

f. ils disposent de ressources financi&res n6cessaires pour subvenir A leurs besoins au
debut de leur s6jour ;

g. ils souscrivent une assurance en matibre de responsabilit6 civile valable pendant la

dur~e du s6jour ;

h. ils sont prts A payer les droits requis

i. ils r6sident en France ou au Canada lors de la demande.

3. Les documents d'accbs sur le territoire de chaque Partie mentionn~s au paragraphe
pr6c6dent sont, pour ce qui concerne la France, un visa A entr6es multiples comportant la
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mention Vacances-travail et, pour ce qui concerne le Canada, une lettre d'introduction
d~livr~e par le Bureau de l'immigration canadien comp6tent.

Article 2

Les ressortissants de chacun des deux Etats demandent le document d'acc~s d~fini A
l'article

precedent A la representation diplomatique ou consulaire de l'autre Etat situ~e sur le
territoire de l'Etat dont ils sont ressortissants.

Article 3

1. Les visas portant la mention Vacances-travail delivrs par le Gouvernement de la
Republique francaise sont valables pour les Departements europ~ens de la R~publique
franqaise ; les lettres d'introduction d~livr~es par le Gouvernement du Canada sont valables
pour le territoire du Canada.

2. Chaque Partie autorise les ressortissants de l'autre Etat, en possession d'un document
en cours de validit6 delivre au titre du programme Vacances-travail, a sjoumer dans les
territoires mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus durant un an au maximum A compter de la
date d'entr~e et A occuper un emploi susceptible de compl6ter les moyens financiers dont
ils disposent.

3. Les ressortissants de chacun des deux Etats qui s6journent sur le territoire de lautre
Etat au titre du programme Vacances-travail ne peuvent prolonger leur sjour au-delA de la
dur~e autoris~e, ni changer de statut durant ce sdjour.

Article 4

I. D~s lors que les ressortissants du Canada titulaires d'un visa Vacances-travail
d6livr6 par les autorit~s franqaises ont trouv6 un emploi en France, celles-ci leur accordent,
imm~diatement et sans leur opposer la situation de 'emploi, une autorisation provisoire de
travail pour la dur6e pr6vue de 'emploi. Cette autorisation est renouvelable dans les mmes
conditions, dans la limite de la duree du sjour autoris~e.

2. Les ressortissants de la R~publique franqaise qui se sont vu d~livrer une lettre d'in-
troduction par le Bureau de l'immigration canadien competent re oivent dbs leur arriv6e sur
le territoire canadien un permis de travail valable pour la dur~e du s~jour autorise.

Article 5

Les ressortissants de chacun des deux Etats qui s6journent, dans rautre Etat dans le
cadre du programme Vacances-travail sont tenus de se conformer A la legislation en vigueur
dans l'Etat d'accueil concernant notamment lexercice des professions r~glement~es.
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Article 6

Les Parties encouragent les organismes concemrs de leur pays respectif A donner les
conseils appropri6s aux ressortissants de lautre Etat admis A participer au programme Va-
cances-travail.

Article 7

1. Tout participant au pr6sent programme doit justifier de la possession d'une assur-
ance couvrant lensemble des risques i~s A la maladie-maternit6-invalidit6 et i I'hospitali-
sation dans l'Etat d'accueil pour la dur~e du sjour.

2. En mati~re d'allocations ch6mage et d'assistance sociale, le regime applicable est
celui de l'Etat d'accueil.

Article 8

1. Aux fins d'application du present programme, le nombre de participants, bas6 sur la
r6ciprocit6, est fix6 par 6change de notes diplomatiques.

2. Le montant minimal des ressources exigibles en vertu de l'Article ler, paragraphe
2.fest fix6 d'un commun accord entre les Parties.

3. Le d~compte des participants au present programme s'effectue A compter de la date
d'entr6e en vigueur de celui-ci jusqu'A la fin de l'anne en cours puis annuellement, du ler
janvier au 31 dcembre.

Article 9

1. Chacune des Parties notifie A l'autre, par la voie diplomatique, laccomplissement
des procedures internes requises, pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant la date
de reception de la dernire des notifications mentionnees au paragraphe prec6dent.

3. Chaque Partie peut suspendre temporairement l'application du present Accord. Une
telle suspension est notifi~e imm~diatement i lautre Partie par la voie diplomatique.

4. Chaque Partie peut denoncer le present Accord en le notifiant A lautre Partie par la
voie diplomatique avec un pr~avis de trois mois. La d6nonciation ou la suspension tempo-

raire du pr6sent Accord ne remet pas en cause le droit au s6jour des personnes d~jAi admises
au programme Vacances-travail.
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En foi de quoi les repr~sentants des deux Parties, dament autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

Fait A Paris en deux exemplaires originaux, ce 6&me jour de f6vrier 2001, en langues
frangaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franqais:

Lo]c HENNEKINNE

Secrdtaire g~n6ral du Minist~re des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement du Canada:

RAYMOND CHRItTIEN

Ambassadeur du Canada en France
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES
CONCERNING THE DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARY

OF THE EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE AND THE CONTINENTAL
SHELF OF FRANCE AND SEYCHELLES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Sey-
chelles,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between the
two states,

Recognising the need to effect a precise and equitable delimitation of the respective
Maritime areas in which the two states exercise sovereign rights,

Basing themselves on the rules and principles of relevant international law, including
their expression in the United Nations Convention on the Law of the Sea of December 10th,
1982, which entered into force on November 16th 1994,

Referring to the negotiations which took place in Victoria, Mah, Seychelles on June
27th and 28th 2000,

Have agreed as follows:

Article I

The delimitation line between the exclusive economic zone and the continental shelf
of the French Republic (around the territory of ile de la Grande Glorieuse and ile du Lys)
and the exclusive economic zone and the continental shelf of the Republic of Seychelles
(Assumption Island and Astove Island) will be based on the equidistance, considered, in
this particular case, as an equitable solution, in conformity with international law. This line
has been determined by using the nearest baselines from which the territorial sea of each
state is measured.

Article 2

2.1. The line of delimitation between the exclusive economic zone and the continental
shelf of the French Republic (around the territory of ile de la Grande Glorieuse and ile du
Lys) and the exclusive economic zone and the continental shelf of the Republic of Sey-
chelles (Assumption Island and Astove Island) shall be formed by the arcs of geodesics
joining the geographical co-ordinates listed in paragraph 2.2 of this Article.

2.2. The line referred to in paragraph 2.1 of this Article is formed by a series of geode-
sics connecting in the order stated in the points below, as defined by their geographical co-
ordinates:
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Latitude (s) Longitude

1. 110 8' 23" 45046'03" E

2. 10° 39' 01" 460 54' 40" E

3. 1101V 15" 480 29' 7" E

Article 3

3.1. The geographical co-ordinates referred to in paragraph 2.2 of Article 2 are based
on the World Geodetic System 1984 (WGS 84).

3.2. This line is drawn for illustrative purposes on the chart annexed to this Agreement.

Article 4

The line referred to in paragraph 2.1 of Article 2 will be the maritime boundary be-
tween the areas referred to in Article I in which the Parties exercise, or will exercise, in
accordance with international law, any sovereign rights or jurisdiction.

Article 5

Any dispute arising between the Parties with respect to the interpretation or the appli-
cation of this Agreement shall be resolved by peaceful means, in accordance with interna-
tional law.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

In witness thereof, the representatives of the two Governments, being duly authorised
for this purpose, have signed this Agreement and have affixed thereto their seals.

Done at Victoria, Mah6, Seychelles, on February 19th 2001.

In two originals, each in the French and English languages, the two texts being equally
authoritative.

For the Government of the French Republic:
The Minister attached to the Minister for Foreign Affairs,
with responsibility for Co-operation and Francophonie,

CHARLES JOSSELIN

For the Government of the Republic of Seychelles:

The Minister for Foreign Affairs

JERtMIE BONNELAME
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANt7AIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE,
FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES SEY-

CHELLES RELATIVE A LA DELIMITATION DE LA FRONTIERE MAR-
ITIME DE LA ZONE ECONOMIQUE EXCLUSIVE ET DU PLATEAU

CONTINENTAL DE LA FRANCE ET DES SEYCHELLES

Le Gouvernernent de ]a Republique Fran~aise et le Gouvemement de la R~publique
des Seychelles,

D~sireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amiti6 entre les deux Etats,

Conscients de la ndcessit6 de ddlimiter de fa~on precise et 6quitable les espaces mari-
times dans lesquels les deux Etats exercent respectivement des droits souverains,

Se fondant sur les rbgles et sur les principes du droit international en la matire, tels
qu'ils sont exprim~s notamment dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, signde le 10 ddcembre 1982 et entree en vigueur le 16 novembre 1994,

Se referant aux n~gociations qui ont eu lieu Victoria, Mah6, Seychelles, les 27 et 28
juin 2000,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La ligne de delimitation entre la zone economique exclusive et le plateau continental
de la R6publique Fran~aise (autour du territoire de lile de la Grande Glorieuse et de lile du
Lys) et la zone 6conomique exclusive et le plateau continental de la Rdpublique des Sey-
chelles (ile Assomption et ile Astove), est fond6e sur l'6quidistance, consid6r6e en l'espbce
comme une solution 6quitable, conform6ment au droit international. Cette ligne a 6 d6-
termin6e en utilisant les points les plus proches des lignes de base t partir desquelles est
mesur6e la mer territoriale de chaque Etat.

Article 2

2. 1. La ligne de d6limitation entre la zone 6conomique exclusive et le plateau conti-
nental de la R6publique Franqaise (autour du territoire de lile de la Grande Glorieuse et de
l'ile du Lys) et la zone 6conomique exclusive et le plateau continental de la R~publique des
Seychelles (ile Assomption et ile Astove), est constitude par les arcs de g~od6siques joi-
gnant les coordonndes g6ographiques 6numres au paragraphe 2.2 du present article.

2.2. La ligne mentionnde au paragraphe 2.1 du pr6sent article est constitu6e par une s6-
rie de g~od6siques reliant. dans l'ordre 6nonc6, les points ci-aprbs, tels que d6finis par leurs
coordonn6es g6ographiques:

Latitude Sud Longitude

1. to 81'23" 45o 46' 03" E
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2. 10o 39'01" 46o 54' 40" E

3. l1 o 1' 15" 48o 29' 7" E

Article 3

3.1. Les donn~es g6ographiques mentionn6es au paragraphe 2.2 de l'article 2 sont
exprim~es dans le syst~me WGS 84 (World Geodetic System 1984).

3.2. Cette ligne a &6 trac~e aux fins d'illustration sur la carte figurant I l'annexe au
present accord.

Article 4

La ligne d~finie au paragraphe 2.1 de I'article 2 constitue la fronti&re maritime entre les
espaces visas l'article I sur lesquels les Parties exercent ou exerceront, conformment au
droit international, des droits souverains ou une juridiction quelconque.

Article 5

Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Parties sur l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention sera r~gl6 par des moyens pacifiques, confon-nment au droit in-
ternational.

Article 6

La pr~sente Convention entre en vigueur A la date de la signature.

En foi de quoi, les soussign~s, diment autoris~s A cet effet par leur Gouvernement re-
spectif, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Victoria, Mah, Seychelles, le 19 f~vrier 2001 en deux exemplaires originaux,
en langue fran;aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fran~aise:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

charg6 de laCoop~ration et de ]a Francophonie,

CHARLES JOSSELIN

Pour le Gouvemement de la R~publique des Seychelles:
Le Ministre d~l~gu6 aupr~s du Ministre des Affaires Etrangbres,

JkRtMIE BONNELAME
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
PRtVENIR L'EVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de ]a R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie,

ddsireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
prdvenir l'6vasion et la fraude fiscales en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I er. Personnes concernees

La presente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis&s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me
de perception.

2. Sont consid~rds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la France

i) l'imp6t sur le revenu ;

ii) l'imp6t sur les socidtds

iii) la taxe sur les salaires

iv) l'imp6t de solidarit6 sur la fortune ; (ci-apr~s d~nomm~s "irnp6t franqais")

b) en ce qui conceme la Lettonie:

i) l'imp6t sur le revenu des entreprises

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques

iii) l'imp6t sur les biens ;

(ci-apr~s ddnommds "imp6t letton").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
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actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritfs comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs lgislations fiscales respectives.

Article 3. De~finitions gdndrales

1. Au sens de la presente Convention, 'a moms que le contexte nexige une interpreta-
tion diffrente :

a) les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d6signent, suivant les
cas, la France ou la Lettonie ;

b) le terme "France" d~signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer de la R~pub-
lique fran~aise, y compris la mer territoriale, et au-delA de celle-ci les zones sur lesquelles,
en conformit6 avec le droit international, ]a Republique fran~aise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et
de leur sous-sol ;

c) le terme "Lettonie" d~signe la R~publique de Lettonie, et dans son acception
g~ographique, le territoire de la R~publique de Lettonie y compris toute zone situ~e au-delA
de la mer territoriale de la R~publique de Lettonie sur laquelle, en vertu de la I6gislation de
la Lettonie et en conformite avec le droit international, la Lettonie peut exercer des droits
relatifs aux fonds marins, A leur sous-sol et i leurs ressources naturelles ;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

e) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est considre,
aux fins d'imposition, comme une personne morale :

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant ;

g) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef
nest exploite qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) l'expression "autorit6 comp~tente" designe :

i) dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr~sentant autoris6;

ii) dans le cas de la Lettonie, le ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donne par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui ny est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation dif-
frente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention ; le sens attribu6 par le droit fiscal applicable de cet Etat
pr~vaut sur le sens attribu6 A ce terme ou expression par les autres branches du droit de cet
Etat.

Article 4. Rdsident

1. a) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans



Volume 2162, 1-37783

cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si ge de direction, de son siege
social, ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de
sources situes dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

b) L'expression "resident d'un Etat contractant" comprend

i) cet Etat, ses collectivit6s locales, ainsi que leurs personnes morales de droit public
et

ii) lorsque cet Etat est la France, les soci~t~s de personnes et les groupements de per-
sonnes soumis par la 16gislation interne frangaise a un regime fiscal analogue A celui des
soci~t~s de personnes, qui ont leur siege de direction effective en France et ny sont pas sou-
mis A l'imp6t sur les soci~t~s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&ts vitaux) ;

b) si l'Etat oOi cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas &tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r6e comme un r6sident de l'Etat o6f elle sjourne de faqon habituelle ;

c) si cette personne s6journe de fa on habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre comme un resident de l'Etat
contractant dont elle possbde la nationalit6 ;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants s'efforcent de r~soudre la question par voie d'accord amiable en tenant compte
du siege de direction effective de cette personne, de son siege social ou du lieu ou elle a &6
constitu6e, ou de tous autres critbres pertinents. A dfaut d'un tel accord, cette personne
nest pas consid~r~e comme un resident de lun ou lautre Etat contractant pour lapplication
des avantages pr~vus par la Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable"

d~signe une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise ex-
erce tout ou partie de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) un siege de direction,

b) une succursale,
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c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. a) Un chantier de construction, de montage ou dinstallation ne constitue un 6tab-
lissement stable que si sa dur~e d~passe douze mois ;

b) toutefois, un chantier de construction, de montage ou d'installation commenqant au
cours de ]a p6riode de dix ann6es suivant imm~diatement ]a date de prise d'effet de la Con-
vention ne constitue un 6tablissement stable que si sa dur6e d6passe six mois. A lissue de
cette p~riode de dix ans, les dispositions du a sont seules applicables.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour lentreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires resultant de cc cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne --autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise
est considre comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit~es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc~es
par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, et lorsque les transactions entre cet agent et cette entreprise dif-
ferent de celles qui auraient t6 r6alis~es entre des personnes ind~pendantes, cet agent n'est
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pas consid6r6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe ; mais, dans ce
cas, les dispositions du paragraphe 5 s'appliquent.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socidt6 qui est un rdsident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces socidt~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations
agricoles ou forestibres) sont imposables dans l'Etat contractant ou ces biens immobiliers
sont situ6s.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant o6 les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci&re, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de lexploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et adronefs ne sont pas considdr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession inddpendante.

5. Lorsque des actions, parts ou autres droits dans une socit6, une fiducie ou une in-
stitution comparable donnent la jouissance de biens immobiliers situ~s dans un Etat con-
tractant et d~tenus par cette soci&6, fiducie ou institution comparable, les revenus
provenant de l'utilisation directe, de la location ou de lusage sous toute autre forme de ce
droit de jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des articles 7
et 14.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par

l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son ac-
tivit6 d'une telle faqon, les b~ndfices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais

uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables a cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermn6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, cet 6tablissement
stable les bdn~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
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erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6ndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oO est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat de d6tennin-
er les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage ; la m6thode de r6partition adopt6e
doit cependant &tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans
le present article.

5. Aucun bdndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prec6dents du present article , les b6n6fices A imputer A
l'6tablissement stable sont ddterminds chaque annde selon la m~me m6thode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdn6fices comprennent des 6lements de revenu traitds s6pardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les bdndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat. Ces bdndfices
comprennent les bdndfices tires par cette entreprise de la location coque nue de navires ou
d'a~ronefs ou les b~ndfices tires de lutilisation, de l'entretien ou de la location de conte-
neurs, lorsque ces activit6s sont accessoires A lexploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs par lentreprise.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant de la
participation A un groupement ("pool"), une exploitation en commun ou un organisme in-
ternational d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque : a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou
que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant , et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdn6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu &re en fait A
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cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise et im-
poses en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b~n6fices
qui auraient W r6alis6s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
t6 perqu sur ces b6n6fices s'il estime que cet ajustement est justifi& Pour d6terminer cet

ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si n6ces-
saire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectifl'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 qui :

i) d6tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les divi-
dendes lorsque cette soci~t6 est un r6sident de Lettonie ;

ii) d6tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6
qui paie les dividendes lorsque cette soci6t6 est un resident de France ; b) 15 pour cent du
montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe naffectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. a) Un r6sident de Lettonie qui regoit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un
r6sident de France, dividendes dont il est le b~n~ficiaire effectif et qui donneraient droit A
un cr6dit d'imp6t ("avoir fiscal") s'ils 6taient regus par un r6sident de France, a droit A un
paiement du Tr6sor fran ais d'un montant 6gal A ce cr6dit d'imp6t ("avoir fiscal"), sous
r6serve de la d6duction de l'imp6t pr6vu au b du paragraphe 2.

b) Les dispositions du a ne s'appliquent qu'A un r6sident de Lettonie qui est:

i) une personne physique, ou

ii) une soci6t6 qui ne d6tient pas, directement ou indirectement, au moins 10 pour cent
du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes.

c) Les dispositions du a ne s'appliquent que si le b6n6ficiaire effectif des

dividendes :

i) est soumis A l'imp6t letton au taux normal A raison de ces dividendes et du paiement
du Tr~sor frangais ; et
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ii) justifie, lorsque ladministration fiscale franqaise le lui demande, qu'il est le pro-
pri6taire des actions ou parts au titre desquelles les dividendes sont pay6s et que la d6tention
de ces actions ou parts n'a pas comme objet principal ou comme un de ses objets principaux
de permettre A une autre personne, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, de
tirer avantage des dispositions du a.

d) Le montant brut du paiement du Tr6sor franqais vis6 au a est consid6r6 comme un
dividende pour l'application de la prisente Convention.

4. Lorsqu'il n'a pas droit au paiement du Tr~sor francais vise' au paragraphe 3, un r6si-
dent de Lettonie qui re~oit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de
France peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure oO celui-ci a 6t6 effec-
tivement acquitt6 par la soci6t6 A raison de ces dividendes. Le montant brut du pr6compte
rembours6 est consid6r6 comme un dividende pour rapplication de la Convention. I1 est im-
posable en France conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

5. Le terme "dividende" d6signe les revenus provenant d'actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus soumis au r6gime des distributions par la 16gislation fiscale
de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. I1 est entendu que le terme
"dividende" ne comprend pas les revenus vis6s A Particle 16.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectifdes dividendes, r6sident dun Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intern6diaire dun 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7
ou de I'article 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans ]a mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. 1nt~rts

1. Les intfrtts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r~sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les int6rts en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excader 10 pour cent du montant brut des
intr ts.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&rts mentionn~s au paragraphe
I ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la personne qui reqoit les int~rets est
un resident, si cette personne en est le b~ndficiaire effectif, et si :

a) cette personne est un des Etats contractants, sa banque centrale ou une collectivit6
locale de cet Etat ; ou

b) les int6rfts sont pay~s au titre de cr~ances ou prfts garantis ou assures par un Etat
contractant, sa banque centrale, ou lune de ses collectivit~s locales, ou, dans le cas de la
France, par la "Compagnie Franqaise d'Assurance du Commerce Ext~rieur" (COFACE),
ou, dans le cas de la Lettonie, par "la soci~t6 par actions d'Etat lettone de credit l'exporta-
tion", ou par tout organisme institu6 dans l'un ou l'autre Etat contractant apr~s la date de
signature de la pr~sente Convention et qui intervient dans le cadre d'un financement ou
d'une garantie A caract&re public du commerce extdrieur et qui est agr66 par un commun
accord des autorit&s comp~tentes ; ou

c) cette personne est une entreprise de cet Etat et les int~rts sont pay~s au titre d'une
dette consecutive A la vente A credit, par cette entreprise, de marchandises ou d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique A une autre entreprise, sauf lorsque la vente ou
la dette concerne des entreprises li~es.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des creances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid~r~s comme des intr&ts au sens du present article . Le terme
"int~r~ts" ne comprend pas les lements de revenu qui sont consid~r~s comme des divi-
dendes selon les dispositions de larticle 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ou
proviennent les int&ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situe, et que la cr~ance g~n~ratrice des int6rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~rfts sont consid&s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t contract6e et qui
supporte la charge de ces int&ts, ceux-ci sont considrs comme provenant de l'Etat o6
l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc&de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es 5 un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'oi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances payees pour l'usage d'un 6quipement in-
dustriel, commercial ou scientifique ;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ainsi que
les films et les enregistrements destines A la t~lvision ou la radio, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d secrets, ou pour Iusage ou ]a concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise (savoir-faire) dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident dun Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession independante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou bien g~nrateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel lobligation dormant lieu au paiement des redevances a t6
contract6e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6res comme
provenant de l'Etat ou l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situe.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. a) Les gains provenant de 'ali6nation de biens immobiliers vis~s A l'article 6 sont
imposables dans I'Etat contractant o6 ces biens immobiliers sont situ~s.



Volume 2162, 1-3 7783

b) Les gains provenant de lali~nation d'actions, parts ou autres droits dans une socit6,
une fiducie ou une institution comparable, dont l'actifou les biens sont principalement con-
stitu~s,-- directement ou indirectement par l'interposition d'une ou plusieurs autres soci~t~s,
fiducies ou institutions comparables- de biens immobiliers visas AI 'article 6 et situ~s dans
un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables dans cet Etat, si,
conform~ment Ai la legislation interne de cet Etat, ils sont soumis au mme regime fiscal
que les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise en trafic international ou de biens mobiliers af-
fect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant est un rdsi-
dent.

Article 14. Professions indcpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit6s de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que ce resident ne dispose de fadon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour lexercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables A cette base
fixe. Pour l'application de ces dispositions, lorsqu'une personne physique qui est un resident
d'un Etat contractant s6joume dans lautre Etat contractant pendant une p~riode ou des p6ri-
odes exc6dant au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commenqant ou
se terminant pendant 'ann6e fiscale consid6rde, elle est rdput6e disposer d'une base fixe de
faqon habituelle dans cet autre Etat ; dans ce cas, les revenus qu'elle tire des activit6s vis~es
ci-dessus et qui sont exerc6es dans cet autre Etat, sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s inddpendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dependantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun6rations reques a ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident d'un

Etat contractant revoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s(journe dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-

c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois conscutifs com-
menqant ou se terminant dans l'ann6e fiscale consid~r6e, et

b) les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r(mun~rations nest pas support6e par un 6tablissernent stable ou une
base fixe que l'ernployeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reues
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6s en trafic in-

ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Jetons de presence

Lesjetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-

tant reoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat

contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision,

ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-

sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas d lartiste ou au sportif lui m~me mais
A une autre personne, qu'elle soit ou non un resident d'un Etat contractant, ces revenus sont
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6
les activit~s de lartiste ou du sportif sont exercees.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un Etat

contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle ou sportif ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces
activit6s dans l'autre Etat sont financ6es principalement par des fonds publics du premier
Etat, de ses collectivit6s locales, ou de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit6s qu'un
resident d'un Etat contractant, artiste du spectacle ou sportif exerce personnellement et en
cette qualit6 dans l'autre Etat contractant sont attribu6s non pas d lartiste ou au sportif lui-
meme mais A une autre personne, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, ces
revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, que dans le
premier Etat lorsque cette autre personne est financ6e principalement par des fonds publics
de ce premier Etat, de ses collectivit6s locales, ou de leurs personnes morales de droit pub-
lic.
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Article 18. Pensions

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Rmunerations publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun(rations similaires, autres que les pen-
sions, pays par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s locales, ou par une de leurs
personnes morales de droit public a une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, collectivit6 ou personne morale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~munrations similaires ne sont impos-
ables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss de la nationalit6 sans poss~der en
mme temps la nationalit6 du premier Etat.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit~s locales,
ou par une de leurs personnes morales de droit public, soit directement, soit par pr~lve-
ment sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus

d cet Etat, collectivit6 ou personne morale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en possbde la nationalit6 sans poss6der en
mme temps la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des articles 15 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et autres
r~mun~rations similaires et aux pensions pay~s au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses
collectivit~s locales, ou par une de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immdi-
atement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant
et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les r~mun~rations qu'un 6tudiant,

un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immddiatement avant de se rendre dans un
Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat
A seule fin d'y poursuivre ses etudes ou sa formation, regoit au titre de services qu'il rend
personnellement dans ce premier Etat, ne sont pas imposables dans cet Etat, si ces services
sont lies et accessoires A ses 6tudes ou A sa formation ou si la r~mun~ration de ces services
est n(cessaire pour completer les ressources dont il dispose pour couvrir ses frais d'entre-
tien.
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Article 21. Autres revenus

1. a) Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait(s dans les articles pr(c~dents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces 6lments de revenu qui proviennent de I'autre Etat contractant sont
aussi imposables dans cet autre Etat pendant la priode de dix ans qui suit imm6diatement
la date de prise deffet de ]a Convention. A l'issue de cette p6riode, les dispositions du a sont
seules applicables.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. a) La fortune constitute par des biens immobiliers visas a larticle 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

b) La fortune constitu~e par des actions, parts ou autres droits dans une socit6, une
fiducie ou une institution comparable, dont lactif est principalement constitu6 -- directe-
ment ou indirectement par l'interposition d'une ou plusieurs autres soci(t~s, fiducies ou in-
stitutions comparables -- de biens immobiliers visas larticle 6 et situ~s dans un Etat
contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant, constitute par des navires et des
aronefs exploit~s par cette entreprise en trafic international ainsi que par des biens mobil-
iers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, nest imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-

posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En cc qui concerne la France, les doubles impositions sont 6limin~es de la mani~re

suivante :

a) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, les revenus qui sont
imposables ou ne sont imposables qu'en Lettonie conform~ment aux dispositions de la
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pr~sente Convention sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t fran ais lorsqu'ils ne sont
pas exemptes de l'imp6t sur les soci~t~s en application de la legislation interne fran~aise.
Dans ce cas, l'imp6t letton n'est pas deductible de ces revenus, mais le resident de France a
droit, sous reserve des conditions et limites pr6vues aux i) et ii), A un cr6dit d'imp6t imput-
able sur l'imp6t fran ais. Ce credit d'imp6t est 6gal :

i) pour les revenus non mentionn~s au ii), au montant de l'imp6t frangais correspondant
A ces revenus A condition que le b~n~ficiaire soit soumis A l'imp6t A raison de ces revenus
en Lettonie ;

ii) pour les revenus -- soumis A l'imp6t franVais sur les soci~t~s -- vis~s A larticle 7 et
au paragraphe 2 de l'article 13, et pour les revenus visas au paragraphe 5 de l'article 6, aux
articles 10, 11 et 12, au paragraphe I de larticle 13, au paragraphe 3 de larticle 15, A larticle
16, aux paragraphes I et 2 de larticle 17 et A larticle 21 , au montant de l'imp6t pay6 en
Lettonie confonrnment aux dispositions de ces articles ; toutefois, ce credit d'imp6t ne peut
exc~der le montant de l'imp6t franyais correspondant A ces revenus.

b) Un resident de France qui possbde de la fortune imposable en Lettonie conform&-
ment aux dispositions des paragraphes 1 ou 2 de larticle 22 est 6galement imposable en
France A raison de cette fortune. L'imp6t franqais est calcul6 sous d~duction d'un credit
d'imp6t 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Lettonie sur cette fortune. Toutefois, ce credit
d'imp6t ne peut exc~der le montant de l'imp6t franqais correspondant A cette fortune.

c) i) I1 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t francais correspondant A ces
revenus" employee au a d~signe : lorsque l'imp6t d6 A raison de ces revenus est calcul6 par
application d'un taux proportionnel, le produit du montant des revenus nets consid~r~s par
le taux qui leur est effectivement appliqu6 ; lorsque l'imp6t d6 A raison de ces revenus est
calcuI6 par application d'un bareme progressif, le produit du montant des revenus nets con-
sid6r~s par le taux resultant du rapport entre l'imp6t effectivement dfi A raison du revenu net
global imposable selon la 16gislation fran~aise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpretation s'applique par analogie A l'expression "montant de limp6t fran ais
correspondant A cette fortune" employee au b.

ii) 11 est entendu que l'expression "montant de l'imp6t pay6 en Lettonie" employee aux
a et b d~signe le montant de l'imp6t letton effectivement support6 A titre d~finitif A raison
des revenus ou des 6l6ments de fortune consid~r~s, conformement aux dispositions de la
Convention, par le resident de France qui est impos6 sur ces revenus ou ces 6l6ments de
fortune selon la l6gislation fran~aise.

2. En ce qui concerne la Lettonie, les doubles impositions sont 6limin~es de la manibre
suivante : a) Sous reserve que les dispositions de la 16gislation interne lettone ne pr~voient
pas un traitement plus favorable, lorsqu'un resident de Lettonie revoit des revenus ou pos-
sbde de la fortune qui conform6ment aux dispositions de la Convention sont imposables en
France, la Lettonie accorde:

i) en deduction de limp6t sur le revenu de cc r6sident, un credit d'imp6t d'un montant
6gal A l'imp6t pay6 sur ce revenu en France;

ii) en deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un cr6dit d'imp6t d'un montant
6gal A l'imp6t pay6 sur cette fortune en France.
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Dans Pun ou lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
letton sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant deduction, correspondant, selon les cas,
aux revenus ou A la fortune imposables en France.

b) Pour P'application du a, lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de Lettonie revoit un
dividende d'une soci6t6 qui est un resident de France dont elle d~tient au moins 10 pour
cent des actions ou parts conf~rant lensemble des pr6rogatives attach6es aux droits de vote
y aff6rents, l'imp6t pay6 en France comprend non seulement l'imp6t pay6 sur le dividende
mais aussi l'imp6t pay6 au titre des b6n~fices de la soci~t6 qui servent au paiement du div-
idende.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m me
situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique aussi
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Le terme "national" d6signe:

a) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant

b) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. La pr6sente
disposition ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qui accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 7 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mrmes conditions que s'ils avaient t6 pay~s a un resident du premier Etat.
De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mfmes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.
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6. a) Lorsqu'une personne physique exerce un emploi salari6 dans un Etat contractant,
les cotisations un r6gime de retraite 6tabli et reconnu aux fins d'imposition dans l'autre
Etat contractant qui sont support~es par cette personne sont deductibles dans le premier Etat
pour la determination du revenu imposable de cette personne, et sont trait~es fiscalement
dans ce premier Etat de la meme faqon que les cotisations ' un regime de retraite reconnu
aux fins d'imposition dans ce premier Etat et sous reserve des memes conditions et restric-
tions :

i) si cette personne n'etait pas un resident de cet Etat, et a d6jA cotise A ce regime de
retraite (ou A un autre r6gime de retraite auquel ce regime s'est substitu6) immediatement
avant de commencer A exercer son emploi salari6 dans cet Etat, et

ii) si ce regime de retraite est agr6 par l'autorite competente de cet Etat comme corre-
spondant de fa on generale a un r6gime de retraite reconnu aux fins d'imposition dans cet
Etat.

b) Pour l'application du a : i) l'expression "regime de retraite" d6signe un r6gime auquel
la personne physique participe afin de ben6ficier de prestations de retraite payables au titre
de l'emploi vise au a ; et

ii) un regime de retraite est reconnu aux fins d'imposition dans un Etat contractant si
les cotisations A ce regime sont admissibles A un all6gement fiscal dans cet Etat.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

8. Si un traite. accord ou convention auquel les Etats contractants sont partie, autre que
la presente Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de la na-
tion la plus favorisee, il est entendu que de telles clauses ne sont pas applicables aux imp6ts
couverts par la Convention et aux imp6ts sur les successions et les donations.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la presente Convention, elle peut, independamment des recours prevus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A lautorite competente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas releve du paragraphe I de larticle 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle possede la nationalite. Le cas doit &tre soumis dans les trois ans

qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorite competente s'efforce, si la reclamation lui parait fondee et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 competente de I'autre Etat contractant, en vue d'eviter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est applique quels que soient les d6lais
prevus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de resoudre les difficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
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terprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants ou leurs repr6sentants peuvent
communiquer directement entre eux en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes pr~c6dents du pr6sent article. Si des 6changes de vues oraux semblent de-
voir faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission
compos6e des autorit6s comp~tentes des Etats contractants ou de leurs repr~sentants.

5. Aux fins du paragraphe 3 de larticle XXII de l'Accord g6n~ral sur le commerce des
services, les Etats contractants conviennent que, nonobstant les dispositions de ce para-
graphe, tout d6saccord entre eux, sur la question de savoir si une mesure concernant un im-
p6t auquel s'applique une disposition de la pr6sente convention relkve de cette Convention,
ne peut tre port6 devant le Conseil du Commerce des services, comme le pr~voient les dis-
positions de cc paragraphe, qu'avec le consentement des deux Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure o6i l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par larticle 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la mme maniere que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'5 ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant ii sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant ;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A ordre public.

Article 2 7 Assistance au recouvrement

1. A la demande de lautorit6 comp~tente d'un Etat contractant (ci-apr~s d~nomm6
"Etat requdrant"), l'autre Etat contractant (ci-apres d6nomm6 "Etat requis") proc~de, sous
reserve des dispositions du paragraphe 6, au recouvrement des cr~ances fiscales du premier
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Etat comme s'il s'agissait de ses propres cr~ances fiscales. I est entendu que l'expression
"cr~ances fiscales" d6signe tout montant d'imp6t ainsi que les int&rts, les amendes ou sanc-
tions fiscales et les frais de recouvrement y aff~rents, qui sont dus et non encore acquitt~s.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
lobjet d'un titre permettant d'en poursuivre le recouvrement dans l'Etat requ~rant et qui, A
moins que les autorit6s comp6tentes n'en soient convenues autrement, ne sont pas con-
test~es.

3. A la demande de I'autorit6 comp~tente de l'Etat requ~rant, l'Etat requis prend les
mesures conservatoires, qu'autorise sa legislation interne, en vue du recouvrement d'un
montant d'imp6t, m~me si la cr~ance est contest~e.

4. La demande d'assistance administrative est accompagn~e

a) d'une attestation pr~cisant la nature de la cr~ance fiscale et, en cc qui concerne le
recouvrement, que les conditions pr~vues au paragraphe 2 sont remplies ;

b) d'une copie officielle du titre permettant 'excution dans l'Etat requ~rant ; et

c) de tout autre document exig6 pour le recouvrement ou pour prendre les mesures con-
servatoires.

5. Le titre permettant l'ex~cution dans l'Etat requ~rant est, s'il y a lieu et conform~ment
aux dispositions en vigueur dans l'Etat requis, admis, homologu6, compl~td ou remplac6
dans les plus brefs d~lais suivant la date de rception de la demande d'assistance par un titre
permettant l'ex~cution dans I'Etat requis.

6. Les questions concernant le d~lai au-deli duquel la crdance fiscale ne peut &tre ex-
ig~e sont r~gies par la legislation interne de l'Etat requ~rant. Si le d~lai au-delA duquel la
cr~ance fiscale ne peut 6tre exig~e est plus long dans lEtat requerant que dans l'Etat requis,
ce dernier s'efforcera de recouvrer la cr~ance de l'Etat requ~rant conform~ment au d6lai fix6
par la lgislation de cet Etat. La demande d'assistance contient des renseignements sur ce
d6lai.

7. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance et qui, suivant la lWgislation interne de cet Etat, auraient pour effet de suspendre
ou d'interrompre le d~lai mentionn6 au paragraphe 6 ont le mme effet au regard de la l6g-
islation interne de l'Etat requ~rant. L'Etat requis informe l'Etat requ~rant des actes ainsi ac-
complis.

8. Si sa lkgislation interne, ou sa pratique administrative le permet dans des circon-
stances analogues, l'Etat requis peut consentir un d~lai de paiement ou un paiement 6che-
lonn6, mais en informe pr~alablement l'Etat requrant.

Article 28. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g~nrales du droit international soit des dispositions d'accords particu-
liers.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d6lkgation permanente d'un
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Etat contractant, situ6s dans lautre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est consid6r6e,
aux fins de la Convention, comme un resident de l'Etat accr~ditant, i condition qu'elle soit
soumise dans cet Etat accr6ditant aux m~mes obligations, en matire d'imp6ts sur l'ensem-
ble de son revenu et de sa fortune, que les residents de cet Etat.

3, La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, a leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un des Etats contractants
aux mfmes obligations, en matire d'imp6ts sur l'ensemble de leur revenu et de leur fortune,
que les residents de cet Etat.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A lautre laccomplissement des procedures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention. Celle-ci
entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant lejour de reception de la dern-
ire de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu perqus par voie de retenue i la source,
aux revenus per~us A compter du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle
de l'entrde en vigueur de la Convention, ou aprbs cette date ;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de retenue
A la source, aux imp6ts affdrents, selon les cas, A toute annie fiscale ou A toute pdriode d'im-
position commenqant au l er janvier de I'annde civile suivant imm~diatement celle de len-
tree en vigueur de la Convention, ou apr~s cette date ;

c) en ce qui concerne les imp6ts qui ne sont pas vis6s au a ou au b, aux impositions
dont le fait gdndrateur interviendra A compter du lerjanvier de 'anne civile suivant imm6-
diatement celle de I'entrde en vigueur de la Convention, ou aprbs cette date.

Article 30. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durde. Toutefois,
chacun des Etats contractants pourra, moyennant un prdavis minimum de six mois notifi6
par la voie diplomatique, la ddnoncer pour la fin d'une annie civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable :

a) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu perqus par voie de retenue A la source,
aux revenus per~us A compter du lerjanvier de lanne civile suivant immddiatement l'ann6e
au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e, ou apr~s cette date ;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas per~us par voie de retenue
d la source, aux imp6ts aff~rents, suivant les cas, A toute annie fiscale ou toute pdriode
d'imposition commenqant A compter du lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement
l'anne au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifide, ou aprbs cette date ;
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c) en ce qui concerne les imp6ts qui ne sont pas visas au a ou au b, aux impositions
dont le fait g6n6rateur interviendra A compter du I erjanvier de l'ann6e civile suivant imm&-
diatement I'ann6e au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e, ou aprbs cette date.

En foi de quoi les soussign6s, dciment autoris6s A, cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait i Paris le 14 avril 1997 en double exemplaire, en langues franqaise et lettone, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

HERVE DE CHARETTE

Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique de Lettonie

VALDIS BIRKAVS
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R~publique franSqaise et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie en vue d'6viter les
doubles impositions et de pr6venir '6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font
partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le a du paragraphe 3 de l'article 2, la taxe sur les salaires est regie
par les dispositions de la Convention, applicables, selon les cas, aux b~n6fices des entre-
prises ou aux revenus des professions ind6pendantes.

2. I1 est entendu que lexpression "biens immobiliers", partout ou elle est utilis6e dans
la pr6sente Convention, comprend les options, promesses de ventes et droits semblables,
relatifs A ces biens.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 6, il est entendu que tous les revenus
et tous les gains tir6s de l'ali~nation de biens immobiliers vis6s A Particle 6 et situ6s dans un
Etat contractant sont imposables dans cet Etat conform6ment aux dispositions de I'article
13.

4. En ce qui concerne larticle 7

a) lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une ac-
tivit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas calcul6s sur la base du montant
total requ par lentreprise mais sur la seule base de la r6mun6ration imputable . l'activit6
r6elle de l'6tablissement stable pour ces ventes ou pour cette activit6 ;

b) dans le cas de contrats, s'agissant notamment de contrats d'6tude, de fourniture, d'in-
stallation ou de construction d'6quipements ou d'6tablissements industriels, commerciaux
ou scientifiques, ou d'ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les
b~n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d6termin6s sur la base du montant total du
contrat, mais seulement sur la base de la part du contrat qui est effectivement ex~cut6e par
cet 6tablissement stable. Les b6n6fices aff6rents a la part du contrat qui est ex6cut6e par
lentreprise d'un Etat contractant dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 7, les d6penses admises en d6duction
par la Lettonie ne comprennent que les d6penses qui seraient d6ductibles en vertu de ]a 16g-
islation interne de cet Etat, si l'6tablissement stable 6tait une entreprise distincte de Letton-
ie. Les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent que durant la p6riode de dix ann6es
suivant immddiatement la date de prise d'effet de la Convention.

6. Les dispositions des articles 10 et II s'appliquent dans les conditions et limites pr6-
vues A ces articles, aux dividendes et aux int6rfts pay~s A un resident d'un Etat contractant
par une soci~t6 ou un fonds d'investissement, cr66 et 6tabli dans lautre Etat contractant, o
cette soci6t6 ou fonds est exon6r6 des imp6ts vis6s au a i) ou au a ii) ou au b i) ou au b ii)
du paragraphe 3 de Particle 2.

7. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle 11, il est entendu qu'une personne est
li6e A une autre personne lorsque la premiere personne vis6e d(tient directement ou indi-
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rectement un int6rt de plus de 50 pour cent dans l'autre personne ou lorsque une ou plu-
sieurs personnes d6tiennent, directement ou indirectement, plus de 50 pour cent dans les
deux personnes.

8. En ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 de larticle 11, si dans une convention en
vue d'6viter les doubles impositions -- ou dans un avenant A cette convention -- sign6 d
compter de la date de signature de la pr6sente Convention, entre la Lettonie et un Etat tiers
qui est membre de I'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques A la
date de signature de la pr6sente Convention, la Lettonie accepte exon6rer les int6r&ts pay6s
sur des pr~ts de toute nature accord6s par une banque, ou accepte un taux d'imposition plus
faible sur ces int~rfts que celui pr~vu au paragraphe 2 de larticle 11, cette exemption ou ce
taux plus faible s'appliquent automatiquement dans le cadre de la pr6sente Convention
comme s'ils 6taient vis6s A l'article II avec effet A la date d'entr6e en vigueur de cette con-
vention ou de cet avenant conclu avec l'Etat tiers, selon les cas.

9. En ce qui concerne larticle 12, si dans une convention en vue d'6viter les doubles
impositions -- ou dans un avenant A cette convention -- sign6 A compter de la date de sig-
nature de la pr6sente Convention, entre la Lettonie et un Etat tiers qui est membre de l'Or-
ganisation de Coop6ration et de D(veloppement tconomiques A la date de signature de la
pr6sente Convention, la Lettonie accepte une d6finition des redevances qui exclut un droit
ou un autre bien vis6 au paragraphe 3 de larticle 12 ou accepte d'exon6rer de l'imp6t letton
sur les redevances les redevances provenant de Lettonie ou accepte des taux plus faibles
d'imp6t que ceux pr6vus au paragraphe 2, cette d6finition plus restrictive, cette exemption
ou ces taux plus faibles s'appliquent automatiquement dans le cadre de la pr6sente Conven-
tion comme s'ils 6taient vis6s respectivement au paragraphe 3 ou au paragraphe 2 de l'arti-
cle 12 avec effet A la date d'entr6e en vigueur de cette convention ou de cet avenant conclu
avec l'Etat tiers, selon les cas.

10. Les dispositions de larticle 16 s'appliquent aux revenus vis6s A larticle 62 du code
gn6ral des imp6ts franqais, revenant A une personne physique qui est un r6sident de Let-
tonie, en sa qualit6 d'associ6 ou de g6rant d'une soci6t6 qui est un r6sident de France et qui
y est soumise A l'imp6t sur les soci6t6s.

11. En cc qui concerne le paragraphe I de larticle 24, il est entendu qu'une personne
physique ou morale, socit6 de personnes ou association qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant ne se trouve pas dans la meme situation qu'une personne physique ou morale so-
ci~t6 de personnes ou association qui nest pas un resident de cet Etat, m~me si, s'agissant
des personnes morales, soci~t6s de personnes ou associations, ces entit6s sont consid6r6es,
en application du paragraphe 2 du mme article, comme des nationaux de l'Etat contractant
dont elles sont des r6sidents.

12. Les dispositions de la pr6sente Convention n'empfchent en rien la France d'appli-
quer les dispositions de larticle 212 de son code g6nral des imp6ts relatives A la sous-cap-
italisation ou d'autres dispositions analogues qui amenderaient ou remplaceraient celles de
cet article.

13. a) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent r6gler conjointement
ou s6par6ment les modalit6s d'application de la pr6sente Convention.

b) En particulier, pour obtenir dans un Etat contractant les avantages pr6vus aux arti-
cles 10, 11 et 12, les r6sidents de lautre Etai contractant doivent, A moins que les autorit6s
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comp6tentes nen disposent autrement, pr6senter un formulaire d'attestation de r6sidence
indiquant notamment la nature et le montant des revenus concem6s, et comportant la certi-
fication des services fiscaux de cet autre Etat.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present proto-
cole.

Fait A Paris le 14 avril 1997, en double exemplaire, en langues franaise et lettone, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique franqaise

HERVt DE CHARETTE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS



Volume 2162, 1-37783

[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

FRANCUAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

KONVENCUA

PAR NODOKIVU DUBULTAS UZLIKgANAS

UN NODOKVU NEMAKSAkANAS NOVERSANU

ATTIECIBA UZ IENAKUMA UN KAPITALA NODOKI1 lEM
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Francijas Republikas valdiba

Latvijas Republikas valdiba,

v~lddamas noslegt konvenciju par nodoku dubultas uzlikganas un nodoklu
nemaksaganas nover~anu attiecib5 uz ienakuma un kapitala nodokliem, vienojas:

1. PANTS

Personas, uz kurdm attiecas Konvencija

Si Konvencija attiecas uz persondim, kas ir vienas Ligumslcdzejas Valsts vai abu
Ligumsledzdju Valstu rezidenti.

2. PANTS

Nodokli, uz kuriem attiecas Konvencija

1. Si Konvencija attiecas uz ienakuma un kapitala nodokliem, ko ickase
Ligumsledzejas Valsts vai tas pa~valdibu laba neatkarigi no to iekaseganas veida.

2. Par ienakuma un kapitala nodokliem uzskatami visi nodokli, ar kuriem apliek
kopejo ienakumu, visu kapitalu vai ienakuma vai kapitala dalu, an nodoklis, ar kuru
apliek kustama vai nekustama ipa~uma atsavinaganas rezultata guto ienakumu un
kapitla vertibas pieaugumu.

3 Eso~ie nodokli, uz kuriem attiecas 9i Konvencija, konkreti ir:

a) Francija:

(i) ienakuma nodoklis ("Timpot sur ic revenu");
(ii) uznemumu nodoklis (limpot sur les societes");

(iii) algas nodoklis ("la taxe sur les salaires");
(iv) ipa.uma nodoklis (Timpot de solidarite sur la fortune"),

(turpmak - Francijas nodokli).

b) Latvija:

(i) uznmumu ienakuma nodoklis;
(ii) iedzivotju ienakuma nodoklis;

(iii) ipaguma nodoklis;
(turpmak - Latvijas nodokii).
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4. Konvencija tiks piemerota an jebkuriem identiskiem vai pc bOtibas lidzigiern
nodokliem, kuri tiks ieviesti pec gis Konvencijas parakstianas datumrna, papildinot
vai aizstajot eso os nodoklus. Abu Ligumsl i ju Valstu kompetentajam iestadem
ir savstarpaji j~intbrme vienai otra par butiskiem grozijumiem ;o valstu attiecigajos
nodokju likumdoganas aktos.

3.PANTS

Visp.-igas definicijas

1. Ja no konteksta neizriet citadi, Kaja Konvencija:

a) jddzieni "Ligumsladzdja Valsts" un "otra Ligumsledzeja Valsts" atkariba no
konteksta nozime Franciju vai Latviju;

b) jedziens "Francija" nozim Francijas Republikas Eiropas vai aizjuras
departamentus, ari tas teritorialos udei~us un jebkuru apgabalu rpus tas
teritori~1ajiem udeiniem. kurd saskaa ar starptautiskaj m tiesbarm Francijas
Republikai pieder suverends tiesibas uz jaras un zeres dzilu dabas resursu
pdti~anu un izmantoganu;

c) jadziens "Latvija" nozime Latvijas Republiku. un, lietots keografiska
nozime, [as apzime Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas
Republikas teritorialajiem Odeniem piegulogu teritoriju, kur5 saskani ar
Latvijas likumdo~anas aktiem un starptautiskajam tiesibam var tikt istenotas
Latvijas tiesibas uz jOras un zemes dzilm un tur esogajiem dabas resursiem.

d) jddziens "persona" nozime fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu
personu kopumu;

e) jddziens "sabiedriba" nozime jebkuru apvienotu veidojumu vai jebkuru
vienibu, kas nodoklu apfikanas nolCikos tick uzskatita par apvienotu
veidojumu;

f) jedzieni "Ligumsladzdjas Valsts uzrnemums" un "otras Ligumsledzejas
Valsts uzrnmums" attiecigi nozimi uznemumu, ko vada Ligumsledzejas
Valsts rezidents, un uznemumu, ko vada otras Ligumslddzdjas Valsts
rezidents;

g) jedziens "starptautiska satiksme" nozime jebkurus parvadajumus ar juras vai
gaisa transportu. ko veic Ligumsledzejas Valsts uznemums, iznemot tos
gadijumus, kad jfiras vai gaisa transporta Iidzekli tick izmantoti vienigi otras
Ligumsladzejas Valsts iekgiend.
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h) jadziens "kompetentas iestides" nozimd:

(i) Francijai ministru, kura parzipia ir budlets, vai viga pilnvarotu parstavi;
(ii) Latvij5 - finansu ministru vai vina pilnvarotu pdrstAvi.

2. Kas attiecas uz Konvencijas piem~roganu jebkur- laika, Ligumsladzeja Valsts
lietos jebkuru jedzienu, kas Keit nay definats, tikai tadA nozime, ja vien no konteksta
neizriet citadi, kada tas taja laika lietots gis valsts likumdo anas aktos, attieciba uz
nodok4iem, uz kuriem attiecas 9i Konvencija, pie tam jebkuram jedzienu
skaidrojumam saska9a ar piemerojamajiem nodoklu likumdoganas aktiem bus
prioritate par §o jddzienu skaidrojumiem saskai0a ar citiem gis valsts likumdoganas
aktiem

4.PANTS

Rezidents

1. a) aj a Konvencija jadziens "Ligumsledzejas Valsts rezidents" nozime jebkuru
personu, kas saskaa ar gis valsts likumdoganas aktiem ir paklauta aplikganai
ar nodokliem, pamatojoties uz tas pastavigo dzivesvietu, rezidenci, vadibas
atraganas vietu. inkorporAcijas (rekistracijas) vietu vai pamatojoties uz
jebkuru citu lidziga rakstura kriteriju. Bet Ais jedziens neietvers personas,
kuram tiek uzlikti nodokli AajA valsti tikai attieciba uz to ienakumiem no gaja
valsti esogajiem avotiem vai no gaja valsti izvietota kapitala;

b) Jadziens "Ligumsledzdjas Valsts rezidents" ietver:

(i) Ligumsledzeju Valsti, t s pagvaidibas un gis valsts vai pagvaldibu
likumigAs institicijas; un

(ii) Attieciba uz Franciju - jebkuru ligumsabiedribu vai personu grupu, kas
saskaga ar Francijas iekgzemes likumdoganas aktiem ir paklauta tdai
aplikAanai ar nodokliem, kas pec butlbas ir lidziga aplikganai ar nodokliem,
kadai tiek paklautas ligumsabiedribas, kuru faktiskas vadibas atraganas
vieta ir FrancijA, un kuras tur nay paklautas aplikganai ar uzienmumu
nodokli.

2. Ja saskar9A ar I.punkta noteikumiem fiziska persona ir abu Ligumsladzeju Valstu
rezidents, tas statuss tiks noteikts ada veida:

a) 9i persona tiks uzskatita par rezidentu tajA valsti, kura atrodas tas pastavigA
dzivesvieta; ja tas pastavig5 dzivesvieta ir abas valstis, 9i persona ks
uzskatita par ts valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciegakas personiskas vai
ekonomiskas attiecibas (vitAlo interegu centrs);

b)ja nav iespejams noteiki valsti, kura Aai personai ir vitalo interegu centrs, vai
an ja tai nay pastdvigas dzivesvietas neviena no abdm valstim, 9i persona tiks
uzskatita par tas valsts rezidentu. kura fai ir ierasta mitnes zeme;
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c) ja §ai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tarn. ta
tiks uzskatita par tas Ligumsledzejas Valsts rezidentu, kuras pilsonis ir i
persona;

d) ja gi persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas gis valsts pilsonis,
Ligumsledzeju Valstu kompetentas iestades izgkr go jautajumu, savstarpeji
vienojoties.

3. Ja saskapta ar 1.punkta nosacijumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu
Ligumsledzeju Valstu rezidents, Ligumsledzeju Valstu kompetento iesta u
pienakums ir, savstarplji vienojoties, censties atrisinat go jautajumu, pamatojoties
uz attiecigis personas faktiskas vadibas atratanas vietu, inkorporacijas
(rekistrdcijas) vietu vai vietu, kura ta ir izveidota, ka an jebkuru citu svangu
faktoru. Ja Wadas vienoganas nay, gi persona netiks uzskatita par vienas vai otras
Ligumsledzejas Valsts rezidentu attieciba uz kuru ir piemerojami atvieglojumi
saskana ar go Konvenciju.

5.PANTS

Pastaviga parstavnieciba

1. Saja Konvencija jedziens "pastaviga parstavnieciba" nozime noteiktu vietu, kur
uznemumi pilnigi vai da)Eji veic uztemjdarbibu.

2. Jedziens "pastaviga parstavnieciba" ietver:

a) uznemuma vadibas atratanas vietu;

b) filiali;

c) kantori.

d) fabriku.

e) darbnicu; un

f) §ahtu, naftas vai gaes ieguves vietu, akrnetlauztuves vai jebkuru citu dabas
resursu ieguves vietu.

3. a) Buvlaukums, celtniecibas, montaas vai instalAcijas projekts tiks uzskatits
par pastavigo pastavniecibu tikai tad, ja tas notiek ilgak neka divpadsmit
menegus;
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b) Tomner buvlaukums, celtniecibas, monttas vai instalacijas projekts, kas
uzsaikts desmit gadu ilgA laika posmi tMIt pec dienas, kurA uzsikta gis
Konvencijas piemerogana, tiks uzskatits par past~vigo pdrstavniecibu tikai
tad, ja tas notiek iHghk nekd segus m~negus. Pec Ki desmit gadu ilgA laika
posma tiks piemrnroti tikai a) apakgpunkta noteikumi.

4. Neatkarigi no §5 panta iepriek~ejo punktu noteikumiem jedziens "pastAviga
parstavnieciba" neietver:

a) eku un iekrtu izmantoganu tikai un vienigi uznemumam piederogo pretu
vai izstradajumu uzglabganai, demonstrganai vai piegadem;

b) uzvimumam piederogos pre-u vai izstradajumu krajumus, kas paredzeti tikai
un vienigi uzglabAganai, demonstraganai vai pieg~dm;

c) uzwpemumam piedero~os preu vai izstradajumu krajumus, kas paredzeti tikai
un vienigi parstradei cita uz emum;

d) pastavigu darbibas vietu, kas paredzeta tikai un vienigi pre u vai
izstradajumu iepirkganai vai informacijas vakganai uznemuma vajadzibam;

e) pastavigu darbibas vietu, kas paredzeta tikai un vienigi tam, lai veiktu
uzndmuma vajadzibam jebkadus citus priek§darbus vai paligdarbibu;

f) pastAvigu darbibas vietu, kas paredzta tikai un vienigi tam, lai veiktu no a)
lidz e) apakgpunkta mindtas darbibas jebkada to kombinacija ar nosacijumu,
ka kopdjam darbibas veidam ir priekdarbu vai paligdarbibas raksturs.

5. Neatkarigi no 1. un 2.punkta noteikumiem, ja persona, uz kuru neattiecas 6.
punkta minatais neatkariga agenta statuss, darbojas uzfimuma laba un parasti
izmanto tai piegcirtas pilnvaras noslegt ligumus ga uzldmuma varda Ligumsledzeja
Valsti, ks uzskatits, ka gim uznrmumam ir pastaviga parstavnieciba gaja valsti

attieciba uzjebkuru gis personas iajd valsti uzenmuma laba veikto darbibu, iznemot
gadijumus, kad pastavigo darbibas vietu, kuru izmanto gi persona, veicot 4.punkta
mintto darbibu, nevar uzskatit par pastavigo parstavniecibu saskana ar 4.punkta
noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uziCmumam nay pastavigas parstfvniecibas Ligumsledzej,
Valsti, ja uzrnemums veic uznmejdarbibu gajd valsti, vienigi izmantojot starpnieku,
tirdzmecibas agentu vai jebkuru citu neatkarigu akentu, ar nosacijumu, ka gis
personas veic savu parasto uzndmejdarbibu. Tomer, ja gada agenta darbiba pilnigi
vai gandriz pilnigi tiek veikta uzpdmuma laba. un ja darijumi starp go agentu un
uznmumu atkiras no darijumiem, kadi tiktu veikti neatkarigu personu starpa, gadu
agentu nevar uzskatit par neatkarigu agentu gaja punkta mintaja nozime; Wad5
gadijuma ir japiemero 5. punkta noteikumi.
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7. Fakts, ka sabiedriba - LUgumsledzejas Valsts rezidents kontrole sabiedribu, kura
ir otras Ligumslddzejas Valsts rezidents vai kura veic uzwemejdarbibu aja otra
valsti (izmantojot pasthvigo parstavniecibu vai kadi cita veida), vai ir paklauta
gadas sabiedribas kontrolei, pats par sevi neparverA vienu no .im sabiedrib&m par
otras sabiedribas pastavigo pirstavniecdbu.

6.PANTS

lenakums no nekustarna ipaguma

1. lenakumus no nekustarna ipaguma (ari iendkumus no lauksaimniecibas un
melkoptbas), var aplikt ar nodokliem taja Ligumslidzdja Valsti, kurd atrodas
nekustamais ipagums.

2. Jadzienam "nekustamais ipagums" bus tada nozime, kada tam ir tis
Ligumsledzejas Valsts likumdoganas aktos, kura atrodas minerais ipagums. Jebkura
gadijumr §is jadziens tiks lietots, Iai apzimetu nekustamajarn ipagumam piederigu
tpagumu, majIopus un iekartas, ko lieto lauksaimnieciba un me~kopiba; tiesibas, uz
kuram attiecas visparejas ikumdoganas noteikumi par zemei piesaistito nekustamo
ipagumu; nekustamd ipaguma uzufruktu (lietoganas tiesibas) un tiesibas uz mainiga
lieluma vai pastdvigiem maksajumiem par tiesibam izmantot dengos izrakteous,
avotus un citus dabas resursus vai par to izmantoganu. Par nekustamo ipagumu
netiks uzskatiti kuki, liellaivas un fidmaginas.

3. 1. punkta noteikumi tiks piemrroti attieciba uz ienakumu no nekustama ipaguma
tiegas izmantoanas. izirBganas, iznomanas vai izmantoganas cita veidd.

4. Lun 3.punkta noteikumi tiks piemroti ari attiecibiuz ienakumu no uzrntmuma
nekustamra ipaguma, kA an attieciba uz ienakumu no nekustama ipaguma, kas tiek
izmantots neatkarigu individualu pakalpojumu snieganai.

5. Ja sabiedribas, trasta vai cita lidziga instituta akcijas vai citas tiesibas dod
iespeju izmantot Ligums1dz~ja Valsti esogu, sabiedribas, trasta vai cita lidziga
institOta parvalditu nekustamo ipagumu, tad, neatkarigi no 7. un 14. panta
noteikumiem, ienakums no is iespejas tiegas izmantoganas, iznomanas vai
lieto~anas kWda citd veidd var tikt aplikts an nodokliem aj, Ligumsledzdja Valsti.
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7.PANTS

Uz mejdarbibas pca

1. Ligumsladzzjas Valsts uzz~muma peoa tiks aplikta ar nodokliem tikai §aja
valsti, igzemot gadijumus, kad uzqdmums veic uZqemtjdarbibu otr LigumsidzdjA
Valsti, izmantojot tur esogo pastavigo pirstivniecibu. Ja uz0amums veic
uzqemejdarbfbu minetaja veida, uzidmuma pelqu var apfikt ar nodokliem otr5
Ligumsledzdj5 Valsti, bet tikai to petpas dalu, ko var attiecinat uz go pastAvigo
prst~vniecibu.

2. Saskaji ar 3.punkta noteikumiem, ja Ligumsledzejas Valsts uzqimums veic
uzzgmEjdarbibu otra LigumslAdz~jd Valsti, izmantojot tur esogo pastavigo
purstivniecibu, katra Ligumsledzoja Valsti uz go pastvigo parstvniecibu
attiecinams tads pelias daudzurns, kadu ta var&tu glut, ja neparproiami briu
atsevigts uzi0emums, kas veic tdu paLu vai lidzigu uzqcmAjdarbibu tados pagos vai
lidzigos apstaklos un darbojas pilnigi neatkarigi no uzQ~muma, kurg izmanto go
pastivigo parstivniecibu.

3. Nosakot pastivigas pdrstavniecibas pelu, tiks pietauta pastavigis
pirstivniecibas izdevumu, kidi radugies tas vajadzibam, atskaiti-ana no sumnmas,
kuru apliek ar nodokliem, ieskaitot parst~vniecibas operativos un visparejos
administrativos izdevumus, kas radugies vai nu valsti, kur atrodas pastiviga
parstavnieciba, vai citur.

4. la Ligumsledtja Valsti peisu, kas attiecinnia uz pastavigo pirstsvniecibu,
nosaka, uzx muma kopigo peliu proporcionali sadalot starp ta struktfirvienibam,
2.punkts neaizliedz Ligumsledzdjai Valstij kA parasti noteikt apliekamis pejias
dalu pec gA principa; tomer i sadales metode jilieto tA, lai rezultats atbilstu §aja
panta ietvertajiem principiem.

5. Uz pastdvigo pi-stavniecibu netiks attiecinata pe)Va tikai tapac vien, ka t5 ir
iegadijusies sava uznemuma vajadzib m preces vai izstriidajumus.

6. 8i panta iepriekgdjo punktu piemaroganas nolOkA pelpa, ko attiecina uz pastavigo
p5rstdvniecibu, katru gadu ir jAnosaka ar vienu un to pagu metodi, iztpemot
gadijumus, kad ir pietiekams pamats rikoties citAdi.

7. Ja pejQ, ir ietverti citos gis Konvencijas pantos atsevig4i apifikotie iendkuma
veidi, 95 panta noteikumi neietekmds go citu pantu noteikumus.
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8.PANTS

J1ras un gaisa transports

1. Ligumsldzjas Valsts uzgemuma pelta no juras vai gaisa transporta lidzektu
izmantoganas starptautiskaja satiksmd tiks aplikta ar nodokliem tikai gaja valsti. Si
peloa ietver ari pelnu, ko gds uzqamums gust no kutu un lidmaginu iznomdganas
bez apkalpes un apgades, vai no konteineru lietoganas, uztur6ganas vai iznom8aanas
gadijumos, kad ada darbiba notiek papildus 9i uznemuma juras vai gaisa transporta
lidzek4u izmantoganai starptautiskaja satiksme.

2. i panta 1. punkta noteikumi attiecas ari uz pelnu. kas guta no piedalijanas pula,
kopeja uzrnemjdarbiba vai starptautiskas satiksmes transporta uznemuma.

9.PANTS

Saistitie uznrmumi

1. Gadijumos, kad:

a) Ligumsledze-jas Valsts uzpdmums tiegi vai netiegi piedalas otras
Ligumsildzjas Valsts uznpmuma vadiba vai kontrol vai tarn pieder dala no
9i uzitemuma kapitdla; vai

b) vienas un tds pa~as personas tieMi vai netieMi piedals Ligumsledzejas Valsts
uzndmuma vadiba vai kontrold vai tam pieder dala kapitla ajai
uzpemurnA un vienlaikus - cita otras Ligumsledzejas Valsts uzQEmum.

un §o divu uzflemumu kornercialas un finansu attiecibas tiek veidotas vai
nodibinatas pec noteikumiem, kas atg.iras no tiem noteikumiem, kuri butu spEka
starp diviem neatkarigiem (savstarpeji nesaistitiem) uzfiOmumiem, tad jebkura
pelna, kura veidotos vienam no uzrtmumiem, bet iepriekgmineto izveidoto
noteikumu ietekma nay izveidojusies, var tiki ieklauta a uznemurna peln, a un
atbilstoi apLikta ar nodokliem.

2. Ja Ligurnsledzeja Valsts ieklauj gis valsts uznemuma pejn,5 un attiecigi apliek ar
nodokiem to pelou, attieciba uz kuru otras Ligumsiddz~jas Valsts uzprmums ir
ticis aplikts ar nodokliem ajd otrfi valsti, un 9i iek-auta pejn~a ir tdda pelna, kuru
btltu guvis pirmnas Ligumslddzdjas Valsts uzndmums, ja attiecibas starp giem diviem
uznemumiem butu bijugas tadas, kadas pastavetu starp diviem pilnigi neatkarigiem
uznmumiem, tad otrai valstij irjaizdara atbilstogas korektivas attieciba uz nodokla
Lielumu, ar kuru tiek aplikta Ki peln~a otr valsti, ja vina gis korektivas uzskata par
attaisnotam. Nosakot Ais korektivas, jasem vara citi gis Konvencijas noteikumi un,
ja nepieciegams, jriko Ligumsldzeju Valstu kompetento iesta.u savstarpejas
konsultacijas.
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10. PANTS

Dividendes

1. Dividendes, ko sabiedriba - Ligumslddzdjas Valsts rezidents izmaksa otras
Ligums1Adzejas Valsts rezidentamn, var aplikt ar nodokliem aja otra valsti.

2. Tomer Kis dividendes var an aplikt ar nodok4iem atbilstogi attiecigas valsts
likumdoganas aktiem tajR Lgumslidzeja Vatsti, kuras rezidents ir sabiedriba, kas
izmaksa dividendes; ja dividentu saQrmEjs ir o dividen)u istenais ipatnieks,
nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 5 procentus no dividenku kopapjoma. ja dividen~u istenais ipa~nieks ir
tada sabiedriba, kas:

(i) tiegi parvalda vismaz 10 procentus no kapitala sabiedriba, kura
izmaksa dividendes, ja sabiedriba, kas izmaksa dividendes ir Latvijas
rezidents;

(ii) tiegi vai netiegi parvalda vismaz 10 procentus no kapitala sabiedriba,
kura izmaksa dividendes, ja sabiedriba, kas izmaksa dividendes ir Francijas
rezidents;

b) 15 procentus no dividen-u kopapjoma visos parejos gadijumos.

Si panta noteikumi neietekmes sabiedribas apliktanu ar nodokliem attieciba uz
pelnu, no kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. a) Latvijas rezidentam - dividenu istenajam ipaAniekam, kurg sa1,em
no sabiedribas, kas ir Francijas rezidents, taidas dividendes, kuras,
gadijurna, ja to saqdmejs butu Francijas rezidents, dotu gim Francijas
rezidentam tiesibas uz nodokla kredita (sarnazinajuma) ("avoir fiscal")
izmantoganu, Francijas finansu ministrija, ieverojot 2. punkta b)
apkgpunkta noteikumus par nodokla ieturdtanu, dod tiesibas saent
maksajumu, kas ir vienlidzigs 9i nodoklu kredita (samazinajuma) (avoir
fiscal") lielumam.

b) a) apktpunkta noteikumi tiks piemeroti tikai attieciba uz tadu Latvijas
rezidentu kurg ir :

(i) fiziska persona; vai
(ii) sabiedriba, kas tieti vai netiegi nepdrvalda vismaz 10 procentus no

kapitAla sabiedribd. kura izmaksa dividendes;

c) a) apaktpunkta noteikumi tiks piemeroti tikai tad, ja dividen)u istenais
ipatnieks:

(i) ir pal4auts apliktanai ar Latvijas nodokiiem pec pamatlikmes attieciba uz
gadam dividendem un maksajumiem no Francijas finansu ministrijas, un
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(ii) kad to pieprasa Francijas nodoklu administracija, pierada, ka ving ir
lidzdalibas, sakara ar kuru tiek izmaksitas dividendes, ipagnieks, un ka
§adas lidzdalibas izveidoganas galvenais noluks vai viens no galvenajiem
nolikiern nay bijis atlaut citai personai, neatkangi no ta vai .;i persona ir
Ligumsl~dzdjas Valsts rezidents vai nav, izmantot a) apakgpunkta
noteiktas priekgrocibas;

d) Sis Konvencijas piemeroganai a) apakgpunkta noteiktais Francijas finansu
ministrijas maksajurna kopapjoms tiks uzskatits par dividendi.

4. Ja vien Latvijas rezidentam, kurg sanem dividendes no sabiedribas, kura ir
Francijas rezidents, netiek dotas tiesibas saemt Francijas finansu ministrijas
maksajumu saskaga ar 3. punkta noteikumiem, tad Latvijas rezidents, kurg saxem
dividendes no sabiedribas, kura ir Francijas rezidents, var sanemt avansd samaks~tA
nodokla (precompte) atmaksu tadd apmei-a, kada sabiedriba -- Francijas rezidents.
kas izmaksa dividendes, to faktiski ir samaksgjusi attieciba uz Aim dividendem.
Avansa samaksata nodokla (precompte) atmaksas kopapjoms is Konvencijas
piemdroganai tiks uzskatits par dividendi. Tas liks aplikts ar nodokliem Francija
saskaa ar 2. punkta noteikumiem.

5. Jedziens "dividendes" Kajd panta apzime ienakumu no akcijam, "jouissance"
akcijdrn (dod tiesibas uz sabiedribas ipaguma dalu t5s likvidacijas gadijumA) vai
"jouissance" tiesibam (tiesibas piedalities sabiedribas pejnas sadale, neatbildot par
sabiedribas saistibam), raktuvju akcijam, dibindtaju akcijam vai citaim tiesibam
piedalities pelnas sadala, kas nav parada prasibas, kA an ienakumu, kur§ tiek
uzskatits par sadalito pe~lnu saska a ar tas Ligumsledzejas Valsts. kuras rezidents ir
sabiedriba, kas veic ienakuma sadali. nodok4u likumdoganas aktiem. Tiek saprasts.
ka jedziens "dividendes" neietver 16. pantfi mineto iendkumu.

6. i panta 1., 2., 3. un 4. punkta noteikumi netiks piemeroti, ja dividenlu istenais
ipagnieks, btidams Ligurnsl.dzejas Valsts rezidents, veic uznmPjdarbibu otra
Ligumsladz ja Valsti, izmantojot tur esoo pastfvigo pdrstavniecdbu, vai an sniedz
otru valsti neatkarigus individualos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto
pastavigo bazi, ja sabiedriba, kura izmaksa dividendes, ir gis otras valsts rezidents
un ja lidzdaliba, par kuru tiek izmaksdtas dividendes, ir faktiski saistita ar pastavigo
parstavniecibu vai pastivigo bizi. Saja gadijuma atbilstogi apstAkiem piemerojami
7. vai 14. panta noteikumi.

7. Ja sabiedriba - Ligumsledzejas Valsts rezidents guist pelnqu vai ienakumus no
otras Lgumsladzdjas Valsts, Ki otra valsts nedrikst nedz aplikt ar jebkadu nodokli
gis sabiedribas izmaksatas dividendes, izpemot gadijumus, kad dividendes tick
izmaksatas gis otras valsts rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tick izmaksatas
dividendes, ir faktiski saistita ar pastavigo prst~vniecibu vai pastavigo bazi, kas
atrodas otra valsti, nedz an aplikt ar nesadalitas pelnas nodokli sabiedribas
nesadalito peltu pat tad5 gadijuma, ja izmaks~tAs dividendes vai nesadalita pelxa
pilnigi vai daleji sastiv no otra valsti guitas pelnas vai ienakuma.
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11 PANTS

Procenti

1. Procentus, kas rodas Ligumsiddzija Valsti un tick izmaks~ti otras
Ligumsledzejas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem laji otra valsti.

2. Tomrnr gos procentus var an aplikt ar nodokiiem atbilstogi attiecigas valsts
likumdo~anas aktiem taja Ligumsladzja Valsti, kura tie rodas. Ja procentu
sazdmdjs ir go procentu istenais ipanieks, nodoklis nedrikst pArsniegt 10 procentus
no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2.punkta noteikumiem procenti, kas ir mindti 1. punkta, tiks aplikti
ar nodokliem tikai taja Ligumstdz ,j Valsti, kuras rezidents ir go procentu
saqimdjs, ja Mads procentu sandmajs ir to istenais ipagnieks, un:

a) go procentu saiiemdja ir Ligumsledzeja Valsts, tas centrala banka vai Kis
valsts pa.valdiba; vai

b) gie procenti tick maksaiti par jebk~du parada prasibu vai aizdevumu, ko
garantdjusi vai apdrogindjusi Ligumslddzaja Valsts, tas centrdl5 banka vai
pagvaidiba; vai Francijas gadijuma - "Compagnie Francaise d'Assurance du
Commerce Exterieur" (COFACE); vai Latvijas gadijuma - Valsts akciju
sabiedriba "Latvijas eksportkredits". vai jebkada cita organizacija, kas ir
izveidota jebkura Ligumsladzeja Valsti pec gis Konvencijas parakstiganas
dienas un kura darbojas valsts finans~ganas vai arejs tirdzniecibas
garantdganas joma, un par ko savstarpejas saskaloganas cela ir vienojugas abu
valstu kompetentas iesfades; vai

c) procentu sanamajs ir Us valsts uzrqCmums, un Mie procenti tick maksati par
paradsaistibam. kas izveidojugas sakard ar raioganas, tirdzniecibas vai
zinatnisku iekartu vai preau pdrdoganu uz kredita citarn uzcmumam,
iznemot pardoganu vai paradsaistibas starp saistitdm personam.

4. aja panta liectotais jcdziens "procenti" apzime iendkumu no jebkada veida parada
prasibarn neatkarigi no to nodrogindjuma a hipotekas garantiju, un ar vai bez
tiesibarn piedalities paradnieka perias sadale. jo sevig.i ienakumu no valdibas
vErtspapiriem, ienakumu no obligacijam un paradzimem, ieskaitot prEmijas un
balvas par giem vertspapiriem, obligacijam vai paradzimEm. Soda naudas, kas
saloemtas par procentu neizmaksu laika, netiks uzskatitas par procentiem, uz kuriem
attiecas gis pants. Jddziens "procenti" neietver jebkada veida ienakumu, kas tiek
uzskatits par dividendi saska.ia ar 10. panta noteikumiem.

5. Si panta 1., 2. un 3.punkta noteikumi netiks piemaroti, ja procentu istenais
ipagnieks, budams Ligumsledzdjas Valsts rezidents, veic uzpamejdarbibu otri
Ligumsledzdj5 Valsti, kura rodas §ie procenti, izmantojot tur esogo pastavigo
parstavniecibu, vai an sniedz §ajA otra valsti neatkarigus individu&los
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un parada prasibas, uz kuru
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pamata tick maksati procenli, ir faktiski saistitas ar go pastavigo parstavniecibu vai
pastavigo bdzi. Saja gadijuma atbilstogi apstakliem ir piemrerojami 7. vai 14. panta
noteikumi.

6. Ja procentu maksatajs ir LigumslEfdzejas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
procenti rodas gaja valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkarigi no
ta, vai gi persona ir LigumsledzEjas Valsts rezidents vai nav, izmanto
Ligumsledz Ja Valsti esogo past~vigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastavigo
bazi, sakara ar kuru radu§5s paradsaistibas, par kuram tick maks~ti procenti, un gos
procentus izmaks5 (sedz) pastvigfi parstavnieciba vai pastviga baze, tiks uzskatits,
ka gie procenti rodas taja valsti, kura atrodas pastavig5 parstavnieciba vai pastaviga
baze.

7. Ja sakara ar ipa.am atficcib~m starp procentu maksataju un procentu isteno
ipalnieku vai starp viniem abiem un kddu trego personu, procentu summa, kas
attiecas uz parada prasibarn, uz kuru pamata tA tiek izmaksata, parsniedz summu,
par kadu butu varejugi vienoties procentu maksatajs un procentu istenais ipagnieks,
ja starp viqiem nebutu minito ipago attiecibu, tad ga panta noteikumi tiks piemeroti
tikai attieciba uz pedjo mineco summu. Saja gadijuma atlikusi maksajumu dala tiks
aplikta ar nodokliem atbilstogi katras Ligumsldzzjas Valsts likumdoganas aktiem
ar nosacijumu, ka tiek ieveroti p r jie gis Konvencijas noteikumi.

12.PANTS

Autoratlidziba

1. Autoratlidzibu, kas rodas Ligumsledzeja Valsti un tick izmaksata otras
Ligumsldzejas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gajA otr valsti.

2. Tomdr autoratlidzibu var an aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigas valsts
likumdo~anas aktiem taja Ligumsledzeja Valsti, kura ta rodas. Ja autoratlidzibas
saQemejs ir gis autoratlidzibas istenais ipagnieks, nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 5 procentus no autoratlidzibas kopapjoma par ra~oganas, tirdzniecibas vai
zinatnisko iekartu izmantoganu;

b) 10 procentus no autoratlidzibas kopapjoma visos partjos gadijumos.

3. Jddziens "autoratlidziba" gaja pant& apzime jebkada veida maksajumus, ko sagem
ka atlidzibu par jebkuru autortiesibu izmantoganu vai par tiesiban izmantot
autortiesibas uz liter-ru, zindtnisku vai makslas darbu (ieskaitot kinofilmas, ka ari
televizijas filmas, ieraksus televizijas un radio parraid~m), uz jebkuru patentu,
firmas zimi, dizainu vai modeli, planu, slepenu formulu vai procesu, vai par
tiesibarm izmantot ra~oganas, tirdzniecibas vai zindtniskas iekArtas, vai par to
izmantoganu, vai par informaciju attieciba uz ra2o~anas, tirdzniecibas vai
zinatnisku darbibu un iegOto pieredzi.
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4. i panta 1. un 2.punkta noteikumi netiks piemaroti, ja go autoratlidzibu istenais
ipagnieks, bridams Ligumslddzejas Valsts rezidents, veic uzpamejdarbibu otrd
LigumsidzejA Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur esogo pastavigo
parstavniecibu, vai sniedz gajA otra valsti neatkarigus individudlos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastfvigo bazi, un ja tiesibas vai ipatums, par kuriem tiek
maksata autoratlidziba, ir faktiski saistiti ar go pastAvigo pd.rst~vniecibu vai
past~vigo bazi. Sajd gadijuma atbilstogi apstakliem piemerojami 7. vai 14.panta
noteikumi.

5. Ja autoratlidzibas maksatAjs ir Ligumslddze-jas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas §aja valsti. Tomer ja persona, kas izmaksa autoratlidzibu,
neatkarigi no ta, vai gi persona ir Ligumsledz~jas Valsts rezidents vai nav, izmanto
Ligumsledze-JA Valsti esogo pastvigo pdrstavniecibu vai tur izvietoto pasthvigo
bazi, sakara ar kuru radug~s saistibas izmaksiit autoratlidzibu, un go autoratlidzibu
izmaksa (sedz) pastavig5 pirstavnieciba vai past5viga bAze, tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas tajg valsti, kura atrodas pastAviga parstavnieciba vai pastavigA
bAze.

6. Ja sakara ar ipagAm attiecibam starp autoratlidzibas maksataju un autorathidzibas
isteno ipagnieku vai starp viniem abiem un kfdu trego personu autoratlidzibas
summa, kas attiecas uz tiesibAm, izmantoanu vai informaciju, parsniedz
autoratlidzibas summu, par kadu butu varejugi vienoties maksatAjs un istenais
ipalnieks, ja starp viniem nebOtu mindto ipago attiecibu, tad 9i5 panta noteikurni tiks
piemeroti tikai attieciba uz pedejo mineto summu. Saja gadijuma maksajumu dala,
kas parsniedz go summu, tiks aplikta ar nodokliem atbilstogi katras Ligumsledzejas
Valsts likumdoianas aktiem ar nosacijumu, ka tiks ieveroti parejie gis Konvencijas
noteikumi.

13.PANTS

Kapitala pieaugums

1. a) KapitAla pieaugumu, kas guts, atsavinot 6. panta mineto nekustamo
ipagumu, var aplikt ar nodokliem taja Ligumsldz~jd Valsti, kura atrodas Ais
nekustamais ipagunms;

b) KapitAla pieaugumu, kas guts par sabiedribas, trasta vai citas lidzigas
institfcijas, kuras aktivi galvenoka-t, tiegi vai caur lidzdalibu vienA vai
vairakgs sabiedribas, trastos vai citas lidzigas institicijas, sastav no 6. pantA
mineti Ligumsledzeja Valsti esoga nekustamd ipaguma, vai ar Kadu
nekustamo ipagumu sastitam tiesibArn, akciju vai citu tiesibu atsavinaganu,
var aplikt ar nodokliem gaja Valsti, ja saskaog ar gis valsts likumdoganas
aktiem minetais kapitdla pieaugums tiek aplikts ar nodokliem tadd pat veidd,
ka kapitAla pieaugums. kas guts par nekustamA ipaguma atsavin~tanu.
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2. KapitAla pieaugumu, kas guts, atsavinot kustaino ipagumu, kurg ir pastavigas
parstavniecibas, ko vienas Ligumslddzdjas Valsts uzpamums izmanto otrA
LigumslIdzeja Valsti, komercipaguma dala, vai an kapitala pieaugumu, kas guts
atsavinot kustamo ipa~umu, kas piedengs Ligumsl&dzdjas Valsts rezidenta
pastavigai bAzei, kas izveidota otra Ligumsledzdja Valsti neatkarigo individuAlo
pakalpojumu sniegganai; ieskaitot ari kapitala pieaugumu, kas guts, atsavinot Kadu
pastavigo p~rstdvniecibu (atsevigki vai kopA ar visu uziemumu) vai gadu past~vigo
bazi, var aplikt ar nodokliem otra Ligumsledzej Valsti.

3. Kapitdla pieaugumu, ko gust Ligumsledz~jas Valsts uzpemums, atsavinot gi
uznmuma starptautiskaja satiksme izmantotos jfiras vai gaisa transporta lidzeklus
vai atsavinot kustamo ipa~umu, kas ir saistits ar go juras vai gaisa transporia
lidzeklu izmantoganu, apliek ar nodokliem tikai §ajA valsti.

4. Kapitla pieaugumu, kas guts, atsavinot ipaumu, kads nay minets 1.. 2. un 3.
punkta, apliek ar nodokliem tikai taja Ligumsledzeja Valsti, kuras rezidents ir 9
ipa~uma atsavintdjs.

14.PANTS

Neatkangie individualie pakalpojumi

1. Ligumsledzejas Valsts rezidenta ienakumi, kas gati, sniedzot profesionhlus
pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar nodokliem
tikai gajA valsti, izpernot gadijumus, kad gi persona savas darbibas vajadzibrn
izmanto reguldri pieejamu pastAvigo bdzi otra Ligumsledzej5 Valsti. Ja tick
izmantota Kada pastaviga baze, ienfAkumus var aplikt ar nodokliem an otra Valsti,
bet tikai tik lield mera, kada §ie ienakumi-ir attiecinarmi uz go pastavigo bazi. aja
sakarAi tiks uzskatits, ka fiziska persona izmanto regulari pieejamu pastAvigo bAzi
otra Ligumslddz~ja Valsti, ja fiziska persona - Ligumsladzejas Valsts rezidents
uzturas otra Ligumsl&&zajA Valsti laika posmu vai laika posmus, kuri kopumd
parsniedz 183 dienas jebkurA 12 menegu periodd, kas sdkas vai beidzas attiecigaja
finansu gada, §ajd gadijuma ienakums, ko ta guvusi par otra valsti veiktaj -n
iepriekgmin.tajam darbibarn, tiks attiecinats uz go pastavigo bazi.

2. Jedziens "profesionalie pakalpojumi" ietver neatkangu zinatnisko, liter~ro,
mdksliniecisko, izglitojogo vai pedagotisko darbibu, ka ari neatkarigu arsta, jurista,
inleniera, arhitekta, zobarsta un grarnatvela darbibu.
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15.PANTS

Atkarigie individug1ie pakalpojuri

1. SaskaQA ar 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba alga, izpei~a un cita lidziga
veida atlidziba, ko Ligumsldzejas Valsts rezidents saqem par algoto darbu, tiks
aplikta ar nodokliem tikai §ajd valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otra
Ligumsledzeja Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otrA LigumsIdzejA Valsti, par to
salemto atlidzibu var aplikt ar nodokliem gaja otrA valsti.

2. Neatkarigi no .punkta noteikumiem atlidziba, kuru Ligumsledztjas Valsts
rezidents sagem par algotu darbu, kas tiek veikts otra Ligumsledzeja Valsti, liks
aplikta ar nodokliem tikai pirmaja mindtaja valsti, ja:

a) atlidzibas sanemijs uzturas otra valsti laika posmu vai laika posmus, kas
kopuma nepfrsniedz 183 dienas jebkura 12 m~negu periodi, kas sakas
vai beidzas attiecigaja finansu gadA; un

b) atlidzibu maksa darba devejs, kas nay otras valsts rezidents, vai cita persona
tada darba deveja laba; un

c) atlidzibu neizmaksa (nesedz) pastaviga parstivnieciba vai pastaviga baze, ko
darba devejs izmanto otrA valsti

3. Neatkarigi no a panta iepriekgejo punktu noteikumiem atlidzibu, kas ir saliemta
par algotu darbu, kas veikts, stradajot uz Ligumsladzajas Valsts uzncmuma
starptautiskaja satiksme izmantota juras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar
nodok4iem Kaja valsti.

16.PANTS

Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojumu un citus lidzigus maksajumus, ko sapem Ligumsledzejas
Valsts rezidents ka direktoru vai uzraudzibas padomes loceklis sabiedriba, kas ir
otras Ligumsledzejas Valsts rezidents, var apliki ar nodokliem gaja otra valsti.
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17.PANTS

Makslinieki un sportisti

1. Neatkarigi no 14. un 15.panta noteikumiem ienakumus, ko Ligumslddzijas
Valsts rezidents gust kA izpilditajmkslinieks, piemeram, ka teitra, kino, radio vai
televizijas aktieris, ki muzi is, vai ari ka sportists par savu individuilo darbibu otrA
Ligumsladzeja Valsti, var aplikt ar nodokliem gaja otra valsti.

2. Ja makslinieka vai sportista ienakumi par vina individualo darbibu attiecigaja
joma tiek maksati nevis paam masliniekam vai sportistarn, bet citai personai, kura
ir vai nav jebkuras LigumslEdzFjas Valsts rezidents, tad neatkarigi no 7., 14. un 15.
panta noteikumien §os ienAkumus var aplikt ar nodokliem taja Ligumsladzeja
Valsti, kura tiek veikta izpilditajmrakslinieka vai sportista darbiba.

3. Neatkarigi no 1. punkta noteikurniem ienikumi, ko Ligumsldzdjas Valsts
rezidents gust ka makslinieks vai sportists par otra Ligumsledzeja Valsti veikto
individualo darbibu, tiks aplikti ar nodokliem tikai pirmaja minetaja valsti, ja
mdkslinieka vai sportista otrA valsti veikto darbibu galvenokart atbalsta pirmds
minetes vaists, tUs pavaldibas vai to likurmigo institaciju sabiedriskie fondi.

4. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem, ja Ligumsldzejas Valsts rezidenta -
makslinieka vai sportista ienakurni par viga otra Ligumsldzeja Valsti veikto
individualo darbibu attiecigaja joma, tiek maksati nevis pa~arn maksliniekarn vai
sportistam, bet citai personai, tad neatkarigi no ta, vai gi persona ir vai nav
Ligumsledzejas Valsts rezidents, gos ienakumus neatkarigi no 7., 14. un 15. panta
noteikumiem apliks ar nodokliem tikai pirmaja rninetaja valsti, ja go citu personu
atbalsta galvenok~rt pirmnas minetis valsts, t~s pavaldibas vai to likumigo
institsciju sabiedriskie fondi.

18. PANTS

Pensijas

Saskapa ar 19.panta 2.punktu pensija un cita lidziga atlidziba, ko saxem
LigumsIdzejas Valsts rezidents par iepriekg veikto algoto darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai gaja valsti.
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19.PANTS

Valsts dienests

1. a) Darba algu, izpeiIu un citu lidzigu atlidzibu, kura nay pensija un kuru
fiziskajai personai izmaksa Ligumsledzja Valsts vai ts pavaldiba, vai
viena no to likumigajan institucijam par gai valstij, pavaldibai, vai
institucijai sniegtajiem pakalpojumiem, apliks ar nodokiemn tikai aja valsti;

b) Tomr Ms darba alga, izpelna un cita lidziga atlidziba tiks aplikta ar
nodokliem tikai otra Ligumsladzeja Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti gaja
otra valsti un 9i fiziska persona ir tads gis valsts rezidents, kas ir is valsts
pilsonis, un nay vienlaicigi ari pirmas min fts valsts pilsonis.

2. a) Jebkuru pensiju, ko fiziskajai personai izmaksi Ligumsledzdja Valsts, tas
pagvaldiba vai viena no to likumigajam institicijam, vai ko izmaksg no is
Ligumsiadzejas Valsts, tas pagvaldibas vai vienas no to likumigo instituciju
izveidotiem fondiem par pakalpojumiem, ko Ai persona sniegusi gai valstij,
pa~valdibai vai instit~icijai, apliks ar nodokliem tikai gaja vaisti;

b) Tomdr i pensija tiks aplikta ar nodokliem tikai otrd Ligumsledzajd Valsti, ja
Ki fiziska persona ir gis otras valsts rezidents un pilsonis, un nay vienlaicigi
ar pirmas minetas valsts pilsonis.

3. is Konvencijas 15. un 18. panta noteikumi ir japiemero darba algai, izpelnai un
citai lidzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksA par pakalpojumiem, kas sniegti
sakara a Ligumsledzejas Valsts, tas pagvaldibas vai vienas no to likumigajam
institfcijgm veikto uztiermjdarbibu.

20.PANTS

Studenti

1. Maksijumi, kurus uzturdands, studiju vai stalean.s vajadzibam saiem students,
mAceklis vai sta2ieris, kas ir, vai tiegi pirms iera~anas Ligumsladzeja Valsti bija
otras Ligumslidzejas Valsts rezidents un kas uzturas pirmajd minetaja valsti vienigi
ar noliiku stud~t vai staeties, netiks aplikti at nodokliem gajd valsti, ar nosacijumu,
ka Kie maksajumi rodas arpus fis valsts.

2. Neatkarigi no 14. un L5. panta noteikumiem atlidziba, ko LtgumslEdz~ja Valsti
par gajd valsti sniegtajiem individualajiem pakalpojutniem, sanem students,
mdceklis vai staheris, kas it, vai tiegi pirms ieraganas LIgumsledzejia Valsti bija
otras Ligumsladzejas Valsts rezidents un kas uzturas pirmaja minetaja valsti vienigi
ar noliku studft vai stafties, netiks aplikta ar nodokliem gaja valsti. ja gie
pakalpojumi ir gadijuma rakstura un ir saistiti a studijam vai stadganos, vai ari
atlidziba par giem pakalpojumiem ir nepieciegama, lai papildinatu vioa ricibg esogos
lidzeklus ai segtu ar vina uzture~anos saistitos izdevumus.
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21. PANTS

Citi ienakumi

1. a) Citi gs Konvencijas iepriekkejos pantos neaplakotie Ligumsledzejas Valsts
rezidenta ienakumi, neatkarigi no td, kur gie ienakumi rodas tiks aplikti ar
nodokliem tikai gaja valsti.

b) Tomer desmit gadu ilga laika posma sakot ar dienu, kura uzsakta is
Konvencijas piemrogana, a) apakgpunkta minetie ienakumu veidi, kas
rodas otra Ligumsledzjd Valsti, var tikt aplikti ar nodokliem an, otra
LigumslazejA Valsti. Pec 9i desmit gadu ilga perioda tiks piemeroti tikai a)
apak~punkta noteikumi.

2. Si panta 1. punkta noteikumi netiks piemeroti ienAkuman, kas nay ienakums no
6. panta 2. punkta mineta nekustarna ipauma, ja §a ienakuma salemejs, budams
Ligumsledzejas Valsts rezidents, veic uziiemejdarbibu otra Ligumslddzjd Valsti,
izmantojot tur esogo pastavigo parstivniecibu, vai sniedz §ajg otra valsti neatkarigus
individualos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastavigo bzi, un ja tiesibas
vai ipagums, par ko tiek salemts gis ienakurns, ir faktiski saistits ar §o pastavigo
parstdvniecibu vai pastavigo bdzi. aja gadijuma atkaribi no apstaktiem ir
piemrerojami 7. vai 14. panta noteikumi.

22. PANTS

Kapitals

1. a) Kapitalu, ko sastada 6.panta mindtais Ligumsledzejas Valsts rezidenta
nekustamais ipagums, kas atrodas otra Ligumsldzaja Vaisti, var aplikt ar
nodokliem gaji otrd valsti.

b) Kapiti1u, ko sastada akcijas, kapithla dalas vai citas tiesibas tada sabiedriba,
trasta vai cita lidziga insti(licija, kuras aktivi galvenoki-t, tiegi vai caur
lidzdalibu viend vai vairakas citas sabiedribs, trastos vai citas hdzigas
institckijas, sastiv no 6. panta minuta, Ligumsldzjd Valsti esoga
nekustamA ipaguma, vai no ar gadu nekustarno ipa~umu saistitanm tiesibgm,
var aplikt ar nodokliem §aja valsti.

2. Kapitalu, ko sastada kustamais ipagums, kas veido dalu no otri Ligumsledzej5
Valsti eso§As Ligumslddzejas Valsts uzniemuma pastivigiis parsthvniecibas
ipaguma, vai kapitalu, ko parstav kustamais ipagums, kas ir piedengs
Ligumsltdzejas Valsts rezidenta pastdvigajai biizei otra Ligurnsl&Ezfj Valsti, kas
tiek izmantota neatkarigu individudo pakalpojumu sniegganai, var aplikt ar
nodokliem §ajd otrd valsti.
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3. Ligumsledzejas Valsts uzi~muma kapitals, ko parstdv gi uzqdmuma
starptautiskaja satiksme izmantotie juras un gaisa transporta lidzekli, ka ari
kustamais ipaums, kas saistits ar go jfiras un gaisa transporta lidzeklu izmantoganu,
tiks aplikts ar nodokliem tikai gaj valsti.

4. Visi p~rdjie Ligumslidztjas Valsts rezidenta kapitala elementi tiks aplikti ar
nodokliem tikai gaja valsti.

23. PANTS

Nodokju dubultas uzlikganas novergana

1. Francija nodoklu dubulta uzlikgana tiks noversta §Ada veida:

a) Neatkarigi no jebkuriem citiem gis Konvencijas noteikumiem,
ienaqkums, kas saskana ar Konvencijas noteikumiern var tikt aplikts vai
ko apliek ar nodokliem tikai Latvija, gadijumd, ja gis ienakums saskai
ar Francijas iekgzemes likumdoganas aktiem nay atbrivots no
uznamumu nodokla, irjdpem verd, apralinot FrancijA maksAjamo
nodokli. ,ada gadijuma Latvijas nodoklis nav atskaitarns no Ai
ienakuma, bet Francijas rezidentarn saska15 ar (i) un (ii) apakipunktos
noteiktajiem ierobe~ojumiem un nosacijumiem tiks atlauts piemerot
nodoklu kreditu (kopjis nodokla sumnas samazinijumu) attieciba uz
FrancijA maksajamo nodokli. Sada nodoklu kredita (samazinajuma)
sumna bus vienAda:

(i) gadijuma, kad gis ieniikums ir citads neka (ii) apkgpunktai minatais -
ar Francijas nodokia summu, kas attiecinama uz go ienakumu, ar
nosacijumu, ka ienakuma istenais ipagnieks Latvija ir paklauts
aplikuanai ar nodokli attieciba uz go ienakumu;

(ii) gadijum5, kad is ienakums ir 7. panA un 13. panta 2. punkt
minetais ienakums, kas paklauts aplik§anai ar uzrdmumu nodokli
un ienakums, kas minets 6. panta 5. punkta. 10., 1I., un 12. panta,
13. panta 1. punkta, 15. panta 3. punkta, 16. panta, 17. un 21.
panta 1. un 2. punkta - ar Latvija samaksata nodokla summu, kWda
saskaQA ar go pantu noteikumiem samaksata Latvijd, tomar gada
nodokla kredita (samazinajuma) summa nevar parsniegt Francijas
nodokla summu, kada attiecinama uz go ienakumu;

b) Francijas rezidentu, kuram pieder kapitals, kas saskaia ar 22. panta 1.
vai 2. punktu vat tikt aplikts ar nodokliem Latvija, attieciba uz 9idu
kapitAlu apliks ar nodokliem an Francija. Francijas nodoklis tiks
aprekinats, piemerojot nodoklu kreditu (kopejas nodokla summas
samazinajumu), kas ir vienads ar Laivija samaksita nodokla summu
attieciba uz gdu kapitalu. Tomer gada nodokla kredita (samazinAjuma)

summa nevar pArsniegt Francijas nodokla summu, kdda attiecinAna uz go
kapi alu;
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c) (i) Tiek saprasts, ka a) apakgpunkta minetais j.dziens "Francijas
nodokla summa, kas attiecinmna uz go ienakumu" nozime:

- gadijumr, kad nodoklis par Wadu ienakumu tiek aprakinats,
piemrerojot proporcionalo nodokla likmi - attiecigo tira
ienakuma summu, kas parcizinAta ar nodokla likmi, kura faktiski
ir piemrrojama gim ienuumam;

gadijuma, kad nodoklis par gadu ienakumu tiek apreonats,
piemrrojot progresivo nodokla likmi - attiecigo tira ienakuma
summu, kas pareizinata ar likmi, kura noteikta, pamatojoties uz
attiecibu starp nodokla lielumu, kads saskagia ar Francijas
likumdoganas aktiem faktiski maksajams par kopjo tiro
ienakumu un kopajo tira ienakuma apjomu.

Si interpretdcija analokiski tiks attiecinata uz b) apktpunkta
lietoto jddzienu "Francijas nodokia summa, kada attiecinama uz
go kapitalu";

(ii) Tiek saprasts, ka a) un b) apkgpunkta lietotais jOdziens "Latvija
sarnaksiat nodokia summa" nozime Latvijas nodokja surnmu, kuru
attieciba uz konkratajiem ienakuma vai kapitla veidiem saskaa ar
gis Konvencijas noteikumiem faktiski ir samaksajis Francijas
rezidents, kurg attieciba uz go ienakurnu vai kapitalu ir paklauts
aplik~anai ar nodokliem saska?5 ar Francijas )ikumdotanas akfiern

2. Latvija nodokju dubulta uzlikgana tiks noversta gada veida:

a) gadijuma, kad Latvijas rezidents gFst ienakumus vai vinam pieder kapitals,
kuru saskaia ar gis Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem
Francija, ja vien Latvijas iekgzemes likumdoganas akti nenodrogina
labvaligakus noteikumus, Latvija atlaus:

(i) samazin.t gi rezidenta iendkuma nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada
ar Francija samaksato ienaikuma nodokli;

(ii) sarnazinat M rezidenta kapitala nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada ar
Franciji. samaksato kapitdia nodokli.

ie samazinajumi tomer neviena gadijuma nedrikst parsniegt tadu iendkuma
nodokla vai kapitila nodokla dalu, kas ir aprO5 in~ta Latvija pirms §d
samazinajuma piemro~anas, kada atkarib5 no apstakliem ir attiecinarna uz
ienakumu vai kapitalu, kuru var aplikt ar nodokliem Francija-;

b) lai piemProtu (a) apakgpunktu, ja sabiedriba - Latvijas rezidents sailem
dividendes no sabiedribas - Francijas rezidenta un gaja sabiedriba Latvijas
rezidentarn pieder vismaz 10 procenti akciju ar pilnafn balsstiesiban,
Francija samaksataj5 nodokli tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru apliek
dividendes, bet ari nodoklis, ar kuru apliek sabiedribas pejiu, no kuras tiek
izmaksatas dividendes.
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24.PANTS

DiskriminAcijas nepielau~ana

1. Ligumsli&lzjas Valsts pilsogi otrA Ligumsldzdj5 Valsti netiks paklauti jebkurai
aplikganai ar nodokliem vai jebkuram ar tiem saistitajarn prasibarn, kas atgiras no
aplik~anas ar nodokliem vai ar tiem saistitajim prasibdm, kuram tiek vai var tikt
pak4auti otras valsts pilsogi tados pagos apstaklos, vai kas ir vel apgriltinogfikas, it
ipa~i attieciba uz rezidenci. is noteikums neatkangi no lpanta noteikumiem
attiecas an uz persondrn. kas nav vienas Ligumsldzajas Valsts vai abu
Ligurnsladzaju Valstu rezidenti.

2. Jedziens "pilsonis" nozime:

a)jebkuru fizisku personu, kurai ir Ligumslddzijas Valsts pilsoniba;

b) jebkuru juridisku personu, ligumsabiedribu vai asociaciju, kuras
statuss izriet no Ligumsladzejas Valsts splk& esogajiem likumdo~anas aktiem.

3. Ligurnsldz~jas Valsts uzmpmuma past~vigo parstAvniecibu, kuru tas izmanto
otra Ligumsledzdja Valsti, nevar aplikt ar nodokliem aja otrd valsti mazak
labveligi, nekA tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uznamumi, kas veic tada papa
veida darbibu. o noteikumu nedrikst iztulkot tadejadi, ka tas uzliktu
Ligumsledzejai Valstij pienakumu pieg1irt otras Ligumslcdzejas Valsts rezidentiem
jebkAdas privatas atlaides, atvieglojumus vai samazinajumus attiecibi uz aplik~anu
ar nodokliem, ktdus Ki valsts pieglir saviem rezidentiem, nemrot vera viQu
civilstvokli vai kimenes saistibas.

4. lzqemot gadijumus, kad piemfrojami 9.panta I.punkta, II.panta 7.punkta vai
12.panta 6.punkta noteikumi, procenti, autoratlidziba un citi maksajumi, ko
Ligumsldzejas Valsts uziamums izmaksi otras Ligumsledzejas Valsts rezidentam,
nosakot 95 uzqfmuma apliekamo pepqu, ir jaatskaita no Ms pelgas pac tdiem
pagiem noteikumiem kA tad, ja tie tiktu izmaksdti pirmis mindtis valsts rezidentam.
Tapat an Ligumsladzejas Valsts uzr~muma paradi otras Ligumsl&dzajas Valsts
rezidentam, nosakot gada uznmuma apliekam5 kapitAla vertibu, ir jatskaita p&C
tadiem pa~iem noteikumiem k tad, ja tie attiektos uz pirmas minatas valsts
rezidentu.

5. Ligumsledzijas Valsts uzndmumus, kuru kapitals pilnigi vai daleji pieder vienam
vai vairakiem otras Ligumsl&Izejas Valsts rezidentiem vai kurus vini tiei vai
netiegi kontrold, pinnaja minetaja valsti nevar paklaut aplikganai ar nodok4iem vai
jebkuram ar tiem saistitajaim prasibam, kas atras no aplik~anas ar nodokliem un
ar tiem saisttajam prasibam, kurdn tiek vai var tikt pak4auti lidzigi pirmas mindtas
valsts uznmumi, vai kas ir apgrntinogakas.

6. a) Maksajumi, kurus fiziska persona, kas Ligumsi&dzeja Valsti sniedz atkarigus
individualos pakalpojumus, iemaksa pensiju fondgi, kas ir izveidots un
attieciba uz aplikganu ar nodokliem atzits otrd Ligumsledz~ja Valsti,
aprdinot §ts fiziskas personas apliekamo ienRkumu Ligumsldzt j
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Valsti, tiks atskaititi piernerojot giem maksajumiern tadus paAus noteikumus
un ierobe~ojumus, kadi tiek piemeroti attiecibA uz maksa-jumiem
LigurnsladzejA Valsti atzita pensiju fonda un nodoklu uzlikganas nolukos ,ajd
valsti tiks uzskatiti par maksajumiem, kuri ir izdariti pensiju fonda, kas
attieciba uz aplikganu ar nodokliem ir atzits Ligumsladztjd Valsti, ja:

(i) gi fiziska persona nebija Ligumsildztjas Valsts rezidents un jau veica gos
maksajumus pensiju fond& ( vai cita pensiju fonda, kas aizstaj go pensiju
fondu), tie~i pirms tam, kad ta s5aka veikt algotu darbu Aaja valsti; un

(ii) LigumslIdz~jas Valsts kompetentas iestades atzist, ka pensiju fonds, kura
tiek veiktas iemaksas atbilst tadam pensiju fondam, kas attieciba uz
aplikganu ar nodokliem ir atzits gaja valsti;

b) a) apakgpunkta piemerokanai:

(i) jedziens "pensiju fonds" nozima vienoganos, kura iesaistas fiziska persona
ar nolfiku nodroginat pensijas pabalstu sat~emanu attieciba uz a)
apakgpunkta mineto atkarigo individuilo pakalpojumu sniegganu; un

(ii) pensiju fonds Ligumsledzeja Valsti tiks uzskatits par atzitu attieciba uz
aplik~anu ar nodokliem, ja §aja pensiju fonda izdaramie maksajumi ,aja
valsti tiek atziti par tadiem, attieciba uz kuriem ir piemerojams nodoklu
atvieglojums.

7. Si panta noteikumi neatkarigi no 2.panta noteikumiem attiecas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.

8. Ja kads cits ligums, noligums vai konvencija, kas nav gi Konvencija, kuras
dalibnieces ir abas Ligumsledzajas Valstis. ietver diskriminacijas nepielauganas vai
vislielakas labvelibas relima noteikumus, tiks saprasts, ka ,o ligumu, noligumu vai
konvenciju noteikumi nay piemnrojami attieciba uz nodok~iem, uz kuriem attiecas
gi Konvencija, ka ari uz mantojuma un dAvinjuma nodokliem.

25.PANTS

Savstarpejds saskaoganas procedilra

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumsldzejas Valsts vai abu Ligurnsladzeju
Valstu riciba izraisa vai var izraisit tddu Ais personas aplik~anu ar nodokliem, kas
neatbilst gis Konvencijas noteikumiem, gi persona vat neatkarigi no go valstu
iekkjo likumdoganas aktu noteikumiem, kas paredz noverst gadu aplikganu ar
nodokliem, iesniegt savu jautajumu izskatiganai tAs Ligumsledzejas Valsts
kompetentajain iestadem, kuras rezidents ir gi persona, vai ari, ja jautajums attiecas
uz 24. panta I.punktu, tAs Ligumsledz~jas Valsts kompetentajarn iestAdem, kuras



Volume 2162. 1-3 7783

pilsois ir gi persona. Jautajums jdiesniedz izskatiganai triju gadu laika no pirma
pazipojuma par ricibu, kas novedusi pie aplik~anas ar nodokliem neatbilstogi gis
Konvencijas noteikumiem.

2. Kompetent-as iestades pienkums ir censties atrisinat to jautAjumu, ja ta uzskata,
ka sudziba ir pamatota, un, ja gi iestade pati nespej panakt apmierinogu risindjumu,
tai jarnekina atrisinat jautjumu, savstarpeji vienojoties ar otras Ligumsldzejas
Vaists kompetentajain iestaddm, lai noverstu gai Konvencijai neatbilstogu aplikganu
ar nodok4iem. Katra §dda panakta vienogands ir jaizpilda neatkarigi no
Ligums1dzo-jas Valsts iekgfjds likumdoganas aktos noteiktajiem laika
ierobe~ojumiem.

3. Ligumsledzeju Valstu kompetentajini iestadm ir jicen~as savstarpejas
saskaoganas gaita atrisinat jebkurus sare~ijumus vai noverst aubas, kas var
rasties, skaidrojot vai piemerojol go Konvenciju. Tas var an savstarplji
konsulteties, lai noverstu nodoklu dubulto uzlik~anu gadijumos, kas nav paredzati
gaja Konvencija.

4. Ligumsledzdju Valstu kompetentds iestddes vai to parstavji var tiegi sazinaties
sava starpa, lai pandaktu vienotanos iepriekgejos punktos minetajos jautajumos. Ja
91kiet. ka vienoganas panakganai ir lictderiga mutiska viedoku apmaiia, gada
viedoklu apmaina var notikt, izveidojot komisiju, kuras sast~vA ir Ligumsledzeju
Valstu kompetento iestlu parstavji.

5. Attiecibd uz Qener~la noliguma par tirdzniecibu un pakalpojumiem (GATS) 22.
panta 3. punktu Ligumsladzejas Valstis vienojas, ka neatkarigi no mineta punkta
noteikumiem jebkuras domstarpibas starp tam par to, vai pasakumi attieciba uz
nodokliem, uz kuriem attiecas jebkuri gis Konvencijas noteikumi, iekjaujas gis
Konvencijas ietvaros, var tikt iesniegtas Tirdzniecibas un pakalpojumu padomnt, ka
tas ir noteikts minetaja Qener-Ala noliguma punkt., vienigi ar abu Ligumsledzeju
Valstu piekriganu.

26. PANTS

Informacijas apmaina

1. Ligumsledzaju Valstu kompetentajam iestAdEm ir jaapmainds ar informaciju, kas
nepiecietama gis Konvencijas noteikumu izpilditanai vai Ligumsledetju Valstu
iekAzemes likumdoganas aktu attieciba uz nodokliem, uz kuriem attiecas Ki
Konvencija, prasibu izpildei tiktil, cikial ie likumdoganas akti nay pretrund ar o
Konvenciju. Konvencijas 1pants neierobe~o informncijas apmaiou. Jebkura
informacija, ko saiiem Ligumsledzeja Valsts. ir jauzskata par slepenu, tapat ka
informacija, kas tiek iegata saskagi ar gis valsts likumdoganas aktiem un ta var tikt
izpausta tikai tam personam vai varas iestadem (ieskaitot ari tiesas un
administrativas iestades), kuras ir iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas §i
Konvencija, apronganii, iekascani, piespiedu lidzeklu lietogana, lietu iztiesagan5
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vai apelaciju izskatigana. im personam vai varas iestAdem 9i informacija jlieto
vienigi iepriekgmindtajos nol0kos. Tas drikst izpaust go informaciju atklatts tiesas
s~des vai tiesas noldmumos.

2. NekdA gadijuma 1. punkta noteikumus nedrikst iztulkot tddejadi, ka tie uzliktu
Ligumsledz?jai Valstij pienakumu:

a) veikt administrativus pasakumus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsledz6jas Valsts likumdoganas aktiem un administrativajai praksei:

b) sniegt informi.ciju, kas nay pieejama saskand ar vienas vai otras
Ligumsledzejas Valsts likumdoganas aktiem un parasti piemerojamo
administrativo praksi;

c) sniegt informaciju, kas var atkiat jebkuru tirdzniecibas, uzqdmejdarbtbas,
raloanas vai profesionflo noslepumu vai tirdzniecibas procesu, vai ari sniegt
informaciju, kuras izpaugana b~itu pretrund ar sabiedribas interesem (ordre
public).

27. PANTS

Palidziba nodoklu iekasegana

1. Pec Ligumsl.dzejas Valsts (turpmak - valsts, kura lWdz palidztbu nodoklu
iekasgan,) kompetento iestd.u Iiguma otrai Ligumsledzdjai Valstij (turpmak -
valsts, kurai ludz palidzibu nodoklu iekasagan5) saskajp ar 6. punkta noteikumiem
javeic nepieciegamie pasakumi pirmas minetAs valsts pieprasito nodokju
iekasegana, tAdd pat veid, kada tiktu iekasati gis otras valsts nodokli. Tick saprasts,
ka jedziens "pieprasitie nodok i" nozima jebkuru nodokja parada summu, ka ari
procentus, kas tiek iekasrti par nodoklu savlaicigu nenomaksaganu, kavejuma
naudu, soda naudu un ar iekas.,anu saistitas izmaksas, kuras nodoklu maksdtajs ir
par~da un kuras nay vel samaksatas.

2. is panta l.punkta noteikumi tiks piemeroti tikai attieciba uz tadiem
pieprasitajiem nodokliem, kuri atbilst nepieciegamajiem nosacijumiem, fai tos
iekasetu bezstridu kartiba valsti, kura laidz sniegt palidzibu nodoklu iekase!and, un
kuru iekasdgana, iz, emot gadijumus, kad kompetento iestfau starpd ir panakta cita
vienoanas, netiek apstridata.

3. Pec valsts, kura lidz palidzibu nodoklu iekasd~and, kompetento iestau 10guma
valstij, kurai ludz palidzibu nodoklu iekassgand, ir javeic tadi hdzeklu saglabaganas
(iesaldeganas) pasakumi, kAdus pielauj veikt valsts, kurai ]Odz palidzibu nodoklu
iekasegana, likumdoganas akti attieciba uz nodokla summas iekaseganu, pat tadd
gadijuma, ja prasiba iekast nodokius tiek apstrideta.
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4. L~lgumam par administrativo palidzibu jipievieno:

a) deklardcija, kas precizZ pieprasito nodoklu britibu, un, nodoklu
iekastanas gadijumd, apliecina, ka tie atbilst 2. punkta prasibam;

b) oficiala dokumenta, kas apliecina, ka nodokius, kurus 10dz iekaset
Ligumsladzeja Valsts, var iekaset bezstridus kartibA, kopija, un;

c) jebkurg cits dokuments, kas nepieciegams nodokju iekasakanai vai lidzek4u
saglabaganas (iesalddianas) pasakumu veikganai.

5. Tiklidz ir sajemts lugums sniegt palidzibu nodoklu iekasegana, dokuments, kas
apliecina, ka nodoklus, kurus Ifdz iekasat valsts, kura ludz palidzibu nodoklu
iekasdand, var ickasdt bezstridu kartiba, visisakaja laika ir japie em, jdapstiprina,
japapildina vai an jaaizstaj ar dokumentu, kas jauj nodokius iekaset bezstridu
kartiba valsti, kurai 10dz palidzibu nodoklu iekasnana.

6. Jautajumus, kas saistas ar laika periodu, pc kura pieprasitie nodokli nevar tiki
iekas~ti. regule tas valsts, kura 1Idz palidzibu nodoklu iekasegand, likumdo~anas
akti. Ja valsti, kura ludz palidzibu nodok4u iekasdgana, laika periods, p&c kura
pieprasitie nodokli nevar tikt iekas~ti, ir garaks neka valsti, kurai I0dz palidzibu
nodoklu iekasegana, pedejai minetajai valstij jacengas iekaset valsts, kura l1dz
palsdzibu nodoklu iekasi.tana, pieprasitos nodoklus saskanA ar is valsts
likumdoganas aktos noteikto laika periodu. Luguma sniegt palidzibu nodoklu
iekasetana ipaai janorada nosacijumi, kas attiecas uz go periodu.

7. Ja darbibas, kWdas valsts, kurai hdz palidzibu nodoklu iekasegana, veic izpildot
10gumu sniegt palidzibu nodok4u iekasdtana, saska d ar gis valsts iekgzemes
likumdoganas aktiem, var ietekmet 6. punkta minto periodu, to saisinot vai
partraucot, tiks uzskatits, ka gis darbibas tada paga veida ir spdka saskaa ar tas
valsts, kura Iudz palidzibu ickasat nodoklus, likumdoganas aktiem. Valstij, kurai
tick lgta palidziba nodokqu iekasegana, ir jainforme par gaddn darbibam valsti,
kura 1udz palidzibu nodoklu iekastana.

8. Valsts, kurai 10dz palidzibu nodoklu iekasdgana, var atlaut maksdjuma termina
pagarinajumu vai maksAjuma izdariganu sadalot kopejo maksajuma summu pa
dalam, ja to tddos patos apstdk4os atlauj gis valsts likumi vai administrativa prakse,
tomer pirms tam par to ir jainformn valsts, kura 1udz palidzibu nodoklu iekasaganA.

28. PANTS

Diplomttisko un konsularo parstdvniecibu personals

1. Nekas gaja Konvencija nednkst ietekmet diplomatisko un konsularo
parstdvniecibu persondla fiskalas privilkijas, kuras tiem piemarojamas saskaa ar
starptautisko tiesibu visparfjiem noteikumiem vai ipago noligumu noteikumiem.
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2. Neatkangi no 4. panta noteikumiem fizisk5 persona, kas ir Ligumsldzajas Valsts
diplomtiskas vai konsulards prstavniecibas vai pastavigis misijas, kas atrodas
otra Ligumsledzeja Valsti vai tregaja valsti, personka loceklis, Ais Konvencijas
piemreroganai tiks uzskatita par nosifitajas valsts rezidentu, ja min&t5 persona
nosutitaja valsti attiecibg uz tds ienakuma un kapitala aplikganu ar nodokliem tiek
pak4auta tadam pa.an prasibam, kWdam tick paklauti Kis valsts rezidenti.

3. Konvencija netiks piemerota attiecibA uz starptautiskajam organizacijam, to
iestadam un darbiniekiem, ka an attieciba uz personam, kas ir trego valstu
diplomatisko vai konsularo parstavniecdbu vai pastavigo misiju personala
dalibnieces, kuras atrodas Ligumsledzeja Valsti, ja gis personas neviena no
Ligumsledzdjam Valstim attieciba uz to ienakuma un kapitala aplikganu ar
nodok]iem netiek pak~autas tadarn pagam prasibam, kadam tiek paklauti gis valsts
rezidenti.

29. PANTS

Staanas speka

1. Katra Ligumsldzeja Valsts pazino otrai par to, ka ir izpilditas nepieciegarns
proceddras, lai i Konvencija statos speka. Konvencija stajas speka otrd menega
pirmaja diend pec datuma, kad ir saiemts pedejais pazinojums.

2. Konvencijas noteikumi tiks piemeroti:

a) attiecibd uz ienikuma nodokiiem, ko iekase ienakuma izmaksas bridi: sakot ar
ienakumu, ko gust l.janvri vai pec I janvara taja kalendaraja gada, kas seko
gadam, kura gi Konvencija stajas spaka;

b) attiecibi uz parejiem ienakuma nodokliem, ko neiekase ienakuma izmaksas
bridi: sakot ar nodokliem, kas maksajami jebkur5 nodoklu gada vai perioda.
kurgu s~kas 1 janvar vai pdc I janvara tajA kalendAraja gada, kas seko gadarn,
kurn 9i Konvencija stajas speka;

c) attiecibi uz nodokliem, kas nay mineti a) un b) apakupunkta: sakot ar
nodoklu uzlikuanu apliekamajam objektam, 1. janviri vai p& 1. janvara taja
kalendarajd gadd, kas seko gadam, kura Ki Konvencija stdjas spaka.

30. PANTS

Darbibas izbeigiana

1. Konvencijas piemroganas terming nav ierobelots. Tomer katra Ligumsladzeja
Vaists var izbeigt Nzs Konvencijas darbibu, iesniedzot diplomtiska cela notu par
darbibas izbciguanu vismaz segus maneus pirms jebkura kalendar5 gada beig im.
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2. 9ajA gadijuma Konvencijas darbiba tiks izbeigta:

a) attiecibA uz ienakuma nodokl4iem, ko iekasa ienakuma izmaksas bridl: sikot ar
ienAkumu, ko gost 1.janvAii vai pec ljanvara tajA kalendarajA gadA. kas seko
gadam, kurA ir iesniegta nota par darbibas izbeigganu,

b) attieciba uz parejiem ienakuma nodokliem, ko neiekase ienakuma izmaksas
bridi: sfikot ar nodok.iem, kas maksajami jebkura nodoklu gad& vai period&,
kurg sakas I janvari vai p8c 1. janvira taj, kalendAraja gada, kas seko gadam,
kura ir iesniegta nota par darbibas izbeiganu;

c) attiecibA uz nodokliem, kas nav minati a) un b) apak~punkta: sakot ar
nodoklu uzlikaanu apliekamajam objektam, 1. janvari vai p& 1. janvara taja
kalendAraja gada, kas seko gadam. kura ir iesniegta nota par darbibas
izbeigganu.

So apliecinot, apak9a parakstijugies, bfidami pienicigi pilnvaroti, uo Konvenciju ir
parakstijugi.

Konvencija sastadita Lt divos eksemplaros frantu un latvieWu
valoda, abi teksti ir vienlidz autentiski, parakstita 1997. gada lb aflp t fij .

Francijas Republikas
valdibas vudd

Latvijas Republikas
valdibas varda

( -7
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PROTOKOLS

Parakstot Francijas Republikas valdibas un Latvijas Republikas valdibas Konvenciju par
nodoklu dubultas uzlikganas un nodoklu nemaksaganas novrganu attieciba uz ienakuma
un kapitdla nodokliem, puses ir vienojugis par gadiem noteikumiem, kas ir is
Konvencijas neatliemama sastavdala.

1. Attieciba uz 2. panta 3. punkta a) apakgpunktu aplikganu ar algas nodokli atkaribA no
apstakliemn nosaka Konvencijas noteikumi, kas piemerojami attieciba uz
uznidmdjdarbibas pelnu vai ienAkumu par neatkargiem individualiem pakalpojumiem.

2. Tiek saprasts, ka jedziens "nekustamais ipagums", jebkura ta lietoganas gadijuma.
ietver opcijas (vienoganas, kas neuzliekot nekadus pienakumus pieglir tiesibas nopirkt
vai pardot nekustamo ipagumu par noteiktu cenu nora.ditA laika posmi), pirdoganas
saistibas un citas lidzigas iesibas, kas saistitas ar nekustamo ipagumu.

3. Attieciba uz 6. panta 3. punktu tiek saprasts, ka viss ienakums un kapitala pieaugums,
kas g0ts atsavinot 6. panta minato nekustamo ipagumu, kas atrodas Ligumsledzeja
Valsti. var tikt aplikts ar nodokliem gaja valsti saskand ar 13. panta noteikumiem.

4. Attieciba uz 7. pantu:

a) ja Ligumsledzdjas Valsts uznemums pardod preces vai izstrddajumus vai
veic uzni mejdarbibu otra Ligumsledzeja Valsti izmantojot tur esolo
pastavigo parstavniecibu, pastavigas parstavniecibas pela tiks noteikta,
nevis pamatojoties uz uzgdmuma kopejo ienmumu apjomu, bet gan
pamatojoties uz to iendmumu apjomu, kas ir attiecinams uz pastdvigas
pars avniecibas faktiski veikto darbibu, veicot pretu pdrdoganu vai
uz0emjdarbibu;

b) ligumu slegganas gadijumd, it ipagi tad, ja ligumi tiek sldgti par raioganas,
tirdzniecibas vai zindtnisko iekarcu vai telpu planoganu, celtniecibu, piegadi
vai uzstadiganu vai par sabiedriskajiem darbiem, un ja uznrmums ko darbu
veikganai izmanto pastavigo parstAvniecibu, uz §o pastavigo pdrstavniecdbu
attiecinama pelra tiks noteikta, nevis pamatojoties uz liguma kopejo
summu, bet gan uz to tiguma summas dalu, kura faktiski ir realizeta,
izmantojot pastdvigo parstavniecibu. Pejna, kas tiek attiecinata uz to liguma
dalu, ko Ligumsledzeja Valsti izpilda Ligumslidzejas Valsts uzn~mums, tiks
aplikia ar nodokliem ikai gaja valsti.

5. Atfieciba uz 7. panta 3. punktu izdevumi, kurus Latvija atlauj atskaitit, ietver tikai tos
izdevumus, kuri varatu tikt atskaititi saskana ar Latvijas likumdoganas aktiem, ja
pastavigd parstAvniecdba batu atseviggs Latvijas uzpemums. Si punkta noteikumi ir
piemerojami tikai 10 gadu ilga perioda. kas sakas tulit pmc datuma, ar kuru tiek uzsakta
Konvencij as piemerogana.
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6. 8is Konvencijas 10. un 1I. panta noteikumi, saskaa ar go pantu noteikumiern un
ierobe~ojumiem, tiks piemdroti attiecibd uz dividenddm un procentiem. kurus
Ligumsladz~jas Valsts rezidentam izmaksa investiciju sabiedriba vai fonds, kas ir
izveidots un nodibindts otra Ligumsledzkj5 Valsti, ja Kada sabiedriba vai fonds ir
atbrivots no 2. panta 3. punkta a) (i), a) (ii) vai b) (i), b) (ii) apakgpunkta minetiem
nodokliem.

7. Attiecibd uz 11. panta 3. punktu, persona tiks uzskatita par saistitu ar otru personu, ja
pirmis minetas personas tie~a vai netiega lidzdaliba otrR persona ir lielaka par 50
procentiem vai ja vienas vai vair~ku personu tiega vai netiega lidzdaliba katra no divan
citam personam ir lielaka par 50 procentiem.

8. AttiecibA uz 11. panta 2. un 3. punktu, ja jebkura Konvencija nodoklu dubultas
uzlikganas novdrganai, vai adas Konvencijas papildinajumos, kas parakstita gis
Konvencijas parakstiganas dieni vai pc tas, kuru nosiedz Latvija ar trego valsti, kas ir
Ekonomiskas sadarbibas un attistibas organizacijas (OECD) dalibniece gis Konvencijas
parakstiganas bridi, Latvija piekrit atbrivot no nodokliem procentus, kas tiek maksati par
jebkada veida bankas pie§ irliem aizdevumiem, vai pazeminat 11. panta 2. punkta
noteikto nodokja likmi 95diem procentiem, tad §ads atbrivojums vai samazinfta nodokja
likme tiks automatiski piernerota, it kA butu noradita gis Konvencijas 11. panta 2. punkti,
sakot no datuma, kuri stdjas spka Konvencija, kas ir noslegta ar trego valsti, vai
atkariba no apstakliem no tas papildinajumu spka stdganAs datuma.

9. Attieciba uz 12. pantu, ja jebkura Konvencija par nodoklu dubut.s uzlikganas
noverganu, vai gadas Konvencijas papildinajumos, kas parakstita gis Konvencijas
parakstiganas diena vai pec tas, kuru nosledz Latvija ar treo valsti. kas ir Ekonomisk~s
sadarbibas un attistibas organizacijas (OECD) dalibniece gis Konvencijas parakstiganas
bridi, Latvija piekrit tadai autoratlidzibas definicijai, kura neieklauj jebkura veida
tiesibas vai citu ipa-umu, kas mineti 12. panta 3. punkta, vai piekrit atbrivot
autoratlidzibu, kas rodas Latvija. no Latvijas autoratlidzibu nodokla, vai an piemrot
nodoklu likmes, kas ir zemakas neka 2. punkta noteiktas, tad, sakot no datuma, kura
stajas spdka Konvencija ar trego valsti, vai ts papildinajumi, sagaurinata definicija,
atbrivojums vai samazinata nodokla likme ir japiemero automAtiski, it ka tie butu
nor-aditi ,is Konvencijas 12. panta 2. vai 3. punkta.

10, Konvencijas 16. panta noteikumi tiks piemroti attieciba uz Francijas nodoklu
kodeksa (code general des impots) 62. panta mindto ienakumu, ko gost fiziska persona -
Latvijas rezidents k! partneris (associe) vai vadItAjs (gerant) sabiedriba, kas ir Francijas
rezidents, kas tick paklauta aplikganai ar uznimumu nodokli Francija.

11. AtliecibN uz 24. panta 1. punktu tiek saprasts, ka fiziska persona, juridiskA persona,
ligumsabiedriba vai asociacija, kas ir Ligumslddz~jas Valsts rezidents, netiks uzskatita
par atrodogos tddos pagos apstakios, kados atrodas fiziska persona, juridiskA persona,
ligumsabiedriba vai asociacija, kas nay is Valsts rezidents. JuridiskAs personas,
ligumsabiedribas vai asociacijas gadijumA gis noteikums tiks piemr&ots pat tad, ja
saskaQa ar min&a panta 2. punkta noteikurniem gis personas tick uzskatitas par ts
Ligumsladzejas Valsts pilsociem, kuras rezidenti tas ir.
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12. Sis Konvencijas noteikuni nekadA gadijumr neierobeos Franciju attieciba uz tas
nodok4u kodeksa (code general des impots) 212. panta noteikumu, kas attiecas uz
nepilnigo kapitalizAciju, piemrroanu, vai attieciba uz jebkuru citu p& bftibas lidzigu
noteikumu piemeroganu, kas var papildinat vai aizvietot minata panta noteikumus.

13. a) Ligumsledzju Valstu kompetentas iestades var kopigi vai atsevigki nolemt
par to kdA veidA tiks piemarota 9i Konvencija;

b) It ipali, lai Ligumsledzeja Valsti varatu izmantot 10., 11. un 12. panti
noteiktos atvieglojumus, ja vien kompetentas iestides nay vienojugas par
citadiem noteikurniem, otras Ligumsl&dzkjas Vaists rezidentiem ir
jaiesniedz to rezidences aplieciba, kura ir uzradits attiecigais ienakuma
veids un sumnma, ka ani rezidences apliecibA jabtat otras valsts nodoklu
administr~cijas apstiprinajumam.

Protokols sastadits PJLi.! divos eksemplaros fran~u un latviegu valoda,
abi teksti ir vienlidz autentiski, parakstits 1997. gada -4 -Ji ,W .

Francijas Republikas
valdibas vdrda

Latvijas Republikas
valdibas varda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION AND FRAUD WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Latvia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital have
agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages;

(iv) The wealth tax;

(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Latvia:

(i) The enterprise income tax;

(ii) The income tax;

(iii) The property tax;

(hereinafter referred to as "Latvian tax").
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4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean France or
Latvia as the context requires;

(b) The term "France" means the European and overseas departments of the French Re-
public including the territorial sea, and any area outside the territorial sea within which, in
accordance with international law, the French Republic has sovereign rights for the purpose
of exploring and exploiting the natural resources of the seabed and its subsoil;

(c) The term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in its geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia including any area beyond to the terri-
torial sea of the Republic of Latvia within which, under the laws of the Republic of Latvia
and in accordance with international law, Latvia may exercise its rights with respect to the
seabed, its subsoil and their natural resources;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated, for
tax purposes, as a body corporate;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of France, the Minister of the Budget or his authorized representative;

(ii) In the case of Latvia, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any given
time, any term not defined therein shall have the meaning which it has under the domestic
law of that State concerning the taxes to which the Convention applies, unless the context
otherwise requires; the meaning of a term under the applicable tax law of that State shall
have priority over the meaning provided for such term under other branches of law of that
State.

Article 4. Resident

1. (a) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This

term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only

of income from sources in that State or capital situated therein.

(b) The term "resident of a Contracting State" includes:

(i) That State, its local authorities and the bodies corporate thereof governed by public

law; and

(ii) Where that State is France, companies and bodies of persons liable under French

domestic law to a tax regime similar to that of companies which have their place of effec-
tive management in France and are not liable to corporation tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed

to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve the question by friendly agreement, taking into account his place
of effective management, his company headquarters or the place where it is constituted or

other relevant criteria. In the absence of such agreement, such person shall not be consid-

ered to be a resident of either Contracting State for the purposes of enjoying benefits under
this Convention.

Article 5. Permanent establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" includes

especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources.
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3. (a) A building site or construction or installation project constitutes a "permanent
establishment" only if it lasts more than 12 months;

(b) A building site or construction or installation project commencing during a period
of 10 years immediately following the date of entry into force of this Convention, however,
constitutes a "permanent establishment" only if it lasts more than 6 months. At the end of
this period of 10 years, the provisions of subparagraph (a) shall apply.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activities of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such persons are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph; but, in such case, the provisions of paragraph
5 shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived from immovable property (including income from agriculture or
forestry) shall be taxable in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be considered as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance

of independent personal services.

5. Where shares or other rights in a company, trust or similar institution give rise to a
right to dispose of immovable property situated in a Contracting State and owned by that
company, trust or similar institution, the income derived from the direct use, letting or use
in any other form of the said right may be taxed in that State, notwithstanding the provisions

of articles 7 and 14.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable

to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State

in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits

of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
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ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits which an enterprise of a Contracting State derives from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. Such profits shall in-
clude profits derived by that enterprise from the bareboat chartering of ships or aircraft or
the profits derived from the use, maintenance or leasing of containers where such activities
are incidental to the operation by the enterprise of ships or aircraft in international traffic.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
group (pool), a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if it considers that such an adjustment is warranted. In de-
termining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each
other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which:

(i) Holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the divi-
dends, where that company is a resident of Latvia;

(ii) Holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends, where that company is a resident of France;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. (a) Where a resident of Latvia receives and is the beneficial owner of dividends paid
by a company which is a resident of France and such dividends would give rise to a tax
credit if received by a resident of France, he shall be entitled to a payment from the French
Treasury in an amount equal to such tax credit, subject to the tax deduction provided for in
paragraph 2 (b).

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply only to residents of Latvia who are:

(i) Individuals; or

(ii) Companies which hold, directly or indirectly, less than 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall apply only if the beneficial owner of the
dividends:

(i) Is subject to Latvian tax at the normal rate in respect of the dividends and of the pay-
ment from the French Treasury; and

(ii) Proves, at the request of the French tax authorities, that he is the owner of the shares
in respect of which the dividends are paid and that the primary purpose, or one of the pri-
mary purposes, of holding the shares is not that of securing the benefit of subparagraph (a)
for another person, whether or not he is a resident of a Contracting State.

(d) The gross amount of the payment from the French Treasury referred to in subpara-
graph (a) shall be deemed to be a dividend for the purposes of this Convention.

4. Where a resident of Latvia is not entitled to the payment from the French Treasury
referred to in paragraph 3 but receives dividends paid by a company which is a resident of
France, he shall be entitled to a refund of any prepayment actually paid by the company in
respect of such dividends. The gross amount of the prepayment refunded shall be deemed
to be a dividend for the purposes of this Convention. It shall be taxable in France in accor-
dance with the provisions of paragraph 2.
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5. The term "dividend" means income from shares, "jouissance" shares or "jouissance"
rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income subjected to the system of distribution by the tax laws of the
Contracting State of which the company making the distribution is a resident. It shall be
understood that the term "dividend" does not include the income referred to in article 16.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in paragraph
I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident if that
person is the beneficial owner of the interest and if:

(a) That person is one of the Contracting States, its central bank or a local authority of
that State; or

(b) The interest is paid in respect of a debt-claim or loan guaranteed or insured by a
Contracting State, its central bank or a local authority thereof, or, in the case of France, by
the French Foreign Trade Insurance Company (COFACE), or, in the case of Latvia, by the
State joint-stock company, Latvian Export Credit, or by any body instituted in either Con-
tracting State after the date of signature of this Convention within the framework of public
financing or guarantees for foreign trade and registered by common agreement of the com-
petent authorities;

(c) The person is an enterprise of that State and the interest is paid in respect of a debt
consequent on the credit sale by that enterprise of goods or of industrial, commercial or sci-
entific equipment to another enterprise, except where the sale or the debt relates to affiliated
enterprises.
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4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this article. The term "interest" does not include items of income regarded
as dividends in accordance with the provisions of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected there-
with. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er, or between both of them and some other person, the amount of the interest, having re-
gard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of industrial, commercial
or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films or films or recordings intended for television or
radio, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how).
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed therewith. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er, or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. (a) Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6 may be
taxed in the Contracting State in which such immovable property is situated.

(b) Gains from the alienation of shares or other rights in a company, a trust or a com-
parable institution the assets of which consist principally -- either directly or indirectly
through one or several other companies, trusts or comparable institutions -- of immovable
property referred to in article 6 situated in a Contracting State or of rights relating to such
property may be taxed in that State if, in accordance with the domestic laws of that State,
they are subject to the same tax regime as gains from the alienation of immovable property.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise), or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains which an enterprise of a Contracting State derives from the alienation of ships
or aircraft operated by that enterprise in international traffic or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
the resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in that other State but only so much of the income as is attributable to that fixed base. For
the application of these provisions, where an individual who is a resident of a Contracting
State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in the course of a whole period of 12 consecutive months beginning or ending dur-
ing the fiscal year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available
to him in that other State. In that case, the income that is derived from his activities referred
to above that are perfon-ned in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during the whole period of 12 consecutive months beginning or end-
ing during the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, whether that person is a resident of a Contracting State or not, that income may,
notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an entertainer or
an athlete from his personal activities as such exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State where those activities in the other State are prin-
cipally supported by public funds of the first-mentioned State, its local authorities or bodies
corporate thereof governed by public law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an athlete who is a resident of a Contracting State
in his capacity as such in the other Contracting State accrues not to the entertainer or athlete
himself but to another person, that income shall, notwithstanding the provisions of articles
7, 14 and 15, be taxable only in the first-mentioned State where such other person is prin-
cipally supported by public funds of the State, its local authorities or bodies corporate there-
of governed by public law.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19. Remuneration in respect of government service

1. (a) Salaries, wages and other remuneration, other than a pension, paid by a Contract-
ing State or a local authority thereof or one of their bodies corporate governed by public
law to an individual in respect of services rendered to that State, authority or body corporate
shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that other State and the indi-
vidual is a resident of that State and is a national of that State without at the same time being
a national of the first-mentioned State.

2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or a local au-
thority thereof or one of their bodies corporate governed by public law to an individual in
respect of services rendered to that State or authority or body corporate shall be taxable
only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of that State and is a national of that State without at the same time
being a national of the first-mentioned State.

3. The provisions of articles 15 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar
remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a local authority thereof or by one of their bodies cor-
porate governed by public law.

Article 20. Students

1. Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxable in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, the remuneration which a stu-
dent, an apprentice or a trainee who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training receives for services personally ren-
dered in that State shall not be taxable in that State, if such services are in connection with
and supplementary to his studies or training or if the remuneration for such services is nec-
essary to supplement the resources available to him for covering his maintenance costs.

Article 21. Other income

1. (a) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(b) However, items of income arising from the other Contracting State shall also be
taxable in that other State during the period of 10 years immediately following the date of
entry into force of this Convention. At the end of this period of 10 years, the provisions of
subparagraph (a) alone shall apply.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income, be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.
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Article 22. Capital

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(b) Capital represented by shares or other rights in a company, trust or comparable in-
stitution the assets of which consist principally -- either directly or through one or several
other companies, trusts or comparable institutions -- of immovable property referred to in
article 6 and situated in a Contracting State or of rights relating to such property may be
taxed in that State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

3. Capital belonging to an enterprise of a Contracting State represented by ships or air-
craft operated by that enterprise in intemational traffic and by movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of France, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Notwithstanding any other provision of this Convention, income which is taxable
or taxable only in Latvia in accordance with the provisions of this Convention shall be tak-
en into account for the computation of French tax where such income has not been exempt-
ed from the corporation tax in accordance with French domestic law. In such case, Latvian
tax shall not be deductible from that income, but the resident of France shall be entitled,
under the conditions and within the limits specified in subparagraphs (i) and (ii), to a tax
credit against French tax. Such tax credit shall be equal:

(i) In the case of income not mentioned in subparagraph (ii), to the amount of French
tax attributable to such income, provided that the beneficiary is subject to tax in respect of
that income in Latvia;

(ii) In the case of the income -- subject to French corporation tax -- referred to in article
7 and paragraph 2 of article 13, and in the case of the income referred to in paragraph 5 of
article 6, articles 10, 11 and 12, paragraph I of article 13, paragraph 3 of article 15, article
16, paragraphs 1 and 2 of article 17 and article 21, to the amount of tax paid in Latvia in
accordance with the provisions of those articles; however, such tax credit may not exceed
the amount of French tax in respect of such income.

(b) A resident of France who owns capital which is taxable in Latvia in accordance
with the provisions of paragraphs I or 2 of article 22 may also be taxed in France on such
capital. The French tax shall be computed by allowing a tax credit equal to the amount of
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tax paid in Latvia on such capital. Such tax credit shall not, however, exceed the amount of
French tax attributable to such capital.

(c) (i) It is understood that the term "amount of French tax attributable to such income"
used in subparagraph (a) means:

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the application of a
proportional rate, the product of the amount of the net income in question multiplied by the
rate effectively applied thereto;

- Where the tax payable in respect of such income is computed by the application of a
progressive scale, the product of the amount of the net income in question multiplied by the
rate resulting from the ratio between the tax effectively payable in respect of the overall tax-
able net income under French law and the amount of that overall net income.

This interpretation applies by analogy to the term "amount of French tax attributable
to such capital" used in subparagraph (b).

(ii) It is understood that the term "amount of tax paid in Latvia" used in subparagraphs
(a) and (b) means the amount of Latvian tax effectively and definitively paid in respect of
the income or elements of capital in question, in accordance with the provisions of the Con-
vention, by the resident of France who is taxed on such income or elements of capital under
French law.

2. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Provided that domestic Latvian law does not provide for a more favourable treat-
ment, where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions with this Convention, may be taxed in France, Latvia shall allow:

(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, a tax credit of an amount
equal to the income tax paid thereon in France;

(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, a tax credit of an amount
equal to the capital tax paid thereon in France.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the Latvian in-
come or capital tax as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in France.

(b) For the purpose of subparagraph (a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of France in which it owns at least 10
per cent of its shares conferring all the privileges associated with voting rights, the tax paid
in France shall include not only the tax paid on the dividend but also the tax paid on the
profits of the company out of which the dividend was paid.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.
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2. The term "national" means:

(a) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(b) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying out the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of article 9, paragraph 7 of article 11 or
paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. (a) Where an individual exercises an employment in a Contracting State, contribu-
tions paid by such individual to a pension scheme established and recognized for tax pur-
poses in the other Contracting State shall be deductible in the first-mentioned State for the
determination of the individual's taxable income and shall receive the same tax treatment
in the first-mentioned State as contributions to a pension scheme recognized for tax purpos-
es in that first-mentioned State and subject to the same conditions and restrictions:

(i) If the individual was not a resident of that State and has already contributed to such
a pension scheme (or to another pension scheme which that scheme has replaced) immedi-
ately before beginning to exercise his employment in that State, and

(ii) If such pension scheme is authorized by the competent authority of that State as
generally corresponding to a pension scheme recognized for tax purposes in that State.

(b) For the purposes of subparagraph (a):

(i) The term "pension scheme" means a scheme in which an individual participates in
order to receive pension benefits payable in respect of the employment referred to in sub-
paragraph (a); and

(ii) A pension scheme is recognized for tax purposes in a Contracting State if contri-
butions to that scheme are eligible for tax relief in that State.
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7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

8. If a treaty, agreement or convention to which the Contracting States are parties, other
than the present Convention, includes a non-discrimination or most-favoured-nation
clause, it is understood that such clauses shall not apply to taxes covered by this Convention
and to inheritance tax and gift tax.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States or their representatives may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs of this article. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a com-
mission consisting of the competent authorities of the Contracting States or their
representatives.

5. For the purposes of paragraph 3 of article XXII of the General Agreement on Trade
in Services, the Contracting States shall agree that, notwithstanding the provisions of this
paragraph, any disagreement between them as to whether a tax to which a provision of this
Convention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the
Council for Trade in Services, as provided for by this paragraph, only with the consent of
both Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
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of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in recoverv

1. At the request of the competent authority of a Contracting State (hereinafter referred
to as the "applicant State"), the other Contracting State (hereinafter referred to as the "re-
quested State") shall, subject to the provisions of paragraph 6, recover tax claims of the
first-mentioned State in the manner in which it would recover its own tax claims. It is un-
derstood that the term "tax claims" means any amount of tax plus interest, fines or fiscal
penalties and recovery cost relating thereto which are due and not yet paid.

2. The provisions of paragraph I shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

3. At the request of the competent authority of the applicant State, the requested State
shall take the measures of conservancy authorized by its domestic law with a view to the
recovery of an amount of tax, even if the claim is contested.

4. The request for administrative assistance shall be accompanied by:

(a) A certificate specifying the nature of the tax claim and, with respect to recovery,
indicating that the conditions of paragraph 2 have been met;

(b) An official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;
and

(c) Any other document required for recovery or for the taking of measures of conser-
vancy.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
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ognized, supplemented or replaced as soon as possible after the date of receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

6. Questions concerning the period beyond which a tax claim cannot be enforced shall
be governed by the domestic law of the applicant State. If the period beyond which the tax
claim cannot be enforced is longer in the applicant State than in the requested State, the lat-
ter shall endeavour to recover the tax claim of the applicant State in accordance with the
period laid down by the law of that State. The request for assistance shall give particulars
concerning that period.

7. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for as-
sistance which, according to the domestic law of that State, would have the effect of sus-
pending or interrupting the period mentioned in paragraph 6 shall also have this effect
under the domestic law of the applicant State. The requested State shall inform the appli-
cant State of such acts.

8. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if its
domestic law or administrative practice permit it to do so in similar circumstances, but it
shall first inform the applicant State.

Article 28. Diplomatic and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of the dip-
lomatic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, any individual who is a member of a dip-
lomatic mission, a consular post or a permanent delegation of a Contracting State situated
in the other Contracting State or in a third State shall, for the purposes of the Convention,
be deemed to be a resident of the accrediting State, provided that the individual is subject
in such accrediting State to the same tax liability on his total income and capital as residents
of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, their organs or their
staff, or to persons who are members of a diplomatic mission, a consular post or a perma-
nent delegation of a third State who are present in the territory of a Contracting State and
are not subject in a Contracting State to the same tax liability on their total income and cap-
ital as residents of that State.

Article 29. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired in that State for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter
into force on the first day of the second month following the receipt of the second such no-
tification.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) In respect of income taxes withheld at the source, to income taxable on 1 January
of the calendar year immediately following that of the entry into force of the Convention,
or after that date;
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(b) In respect of income taxes not withheld at the source, to income pertaining, as the
case may be, to any fiscal year or any period of taxation beginning on 1 January of the cal-
endar year immediately following that of the entry into force of the Convention, or after
that date;

(c) In respect of taxes not covered by subparagraphs (a) or (b), to taxation the taxable
event in respect of which occurs on 1 January of the calendar year immediately following
that of the entry into force of the Convention, or after that date.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, either Contracting
State may terminate it by giving at least six months' notice through the diplomatic channel
of termination at the end of a calendar year.

2. In such event, the Convention shall no longer apply:

(a) In respect of income taxes withheld at the source, to income taxable from 1 January

of the calendar year immediately following the year in which the notice of termination is
given, or after that date;

(b) In respect of income taxes not withheld at the source, to taxes pertaining, as the case
may be, to any fiscal year or to any taxation period beginning on 1 January of the calendar
year immediately following the year in which the notice of termination is given, or after
that date;

(c) In respect of taxes not covered by subparagraphs (a) or (b), to taxation the taxable

event in respect of which occurs on 1 January of the calendar year immediately following
the year in which the notice of termination is given, or after that date.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the

Convention.

Done at Paris on 14 April 1997, in duplicate in the French and Latvian languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVE DE CHARETTE

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of the French Republic and the

Government of the Republic of Latvia for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, the under-

signed have agreed on the following provisions, which shall form an integral part of the
Convention.

1. With reference to subparagraph 3 (a) of article 2, the tax on wages shall be governed

by the provisions of the Convention applicable, as the case may be, to the profits of enter-
prises or to income in respect of independent personal services.

2. It is understood that the term "immovable property" shall, wherever it is used in this

Convention, include options, promises of sale and similar rights pertaining to such proper-
ty.

3. With reference to paragraph 3 of article 6, it is understood that all income and all

profits deriving from the alienation of immovable property referred to in article 6 and situ-
ated in a Contracting State may be taxed in that State in accordance with the provisions of
article 13.

4. With reference to article 7:

(a) Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on

business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall be calculated not on the basis of the total
amount received by the enterprise but solely on the basis of the payments attributable to the

actual activities of the permanent establishment in respect of such sales or business;

(b) In the case of contracts, in particular contracts for project studies or for the supply,
installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or establish-

ment, or public works contracts, where the enterprise has a permanent establishment, the
profits of that permanent establishment shall be determined not on the basis of the total
amount of the contract but solely on the basis of the portion of the contract actually execut-

ed by that permanent establishment. The profits relating to the portion of the contract exe-

cuted by the enterprise of a Contracting State in that State may be taxed only in that State.

5. With reference to paragraph 3 of article 7, the expenses allowed as deductions by
Latvia shall include only expenses which would be deductible under the internal law of that

State, if the permanent establishment was a distinct and separate enterprise of Latvia. The

provisions of this paragraph shall apply only during the period of 10 years immediately fol-
lowing the entry into force of the Convention.

6. The provisions of articles 10 and 11 shall apply, under the conditions and within the
limits provided for in those articles, to dividends and interest paid to the resident of a Con-

tracting State by a company or an investment fund created and established in the other Con-
tracting State, where that company or fund is exempt from the taxes referred to in
subparagraphs 3 (a) (i), (a) (ii), (b) (i) or (b) (ii) of article 2.

7. With reference to paragraph 3 of article 11, it is understood that a person is affiliated
to another person when the first-mentioned person holds, directly or indirectly, an interest
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of more than 50 per cent in the other person or when one or several persons hold, directly
or indirectly, more than 50 per cent in both persons.

8. With reference to paragraph 2 and 3 of article 11, if, in a convention for the avoid-
ance of double taxation -- or in an amendment to that convention -- signed after the date of
signature of this Convention between Latvia and a third State which is a member of the Or-
ganisation for Economic Cooperation and Development at the time of signing of this Con-
vention, Latvia agrees to exempt interest paid on loans of any kind made by a bank or
accepts a lower rate of tax on such interest than that provided for in paragraph 2 of article
11, that exemption or that lower rate shall automatically apply to this Convention as if it
had been referred to in article 11 and shall take effect on the date of entry into force of that
convention with the third State or of the amendment to that convention, as the case may be,
or on the date of entry into force of this Convention, if that date is later.

9. With reference to article 12, if, in a convention for the avoidance of double taxation
-- or in an amendment to that convention -- signed after the date of signature of this Con-
vention between Latvia and a third State which is a member of the Organisation for Eco-
nomic Cooperation and Development at the time of signing of this Convention, Latvia
accepts a definition of royalties which excludes a right or other property referred to in para-
graph 3 of article 12 or agrees to exempt from Latvian tax on royalties royalties deriving
from Latvia or accepts lower rates of tax than those provided for in paragraph 2, that more
restrictive definition, that exemption or those lower rates shall automatically apply to this
Convention as if they had been referred to in paragraph 3 or paragraph 2, respectively, of
article 12 and shall take effect on the date of entry into force of that convention or of the
amendment to that convention concluded with the third State, as the case may be.

10. The provisions of article 16 shall apply to the income referred to in article 62 of the
French General Tax Code when it is received by an individual who is a resident of Latvia
in his capacity as a partner or manager in a company which is a resident of France and
which is subject to the French corporation tax.

11. With reference to paragraph I of article 24, it is understood that an individual, body
corporate, company or association which is a resident of a Contracting State is not in the
same situation as an individual, body corporate, company or association which is not a res-
ident of that State, even if, in accordance with paragraph 2 of the same article, such entities
as bodies corporate, companies, or associations are considered to be nationals of the Con-
tracting State of which they are residents.

12. Nothing in this Convention shall in any way prevent France from applying the pro-
visions of article 212 of its General Tax Code relating to undercapitalization or such other
similar provisions as may amend or replace those of that article.

13. (a) The competent authorities of the Contracting States may, jointly or separately,
decide on procedures for implementation of this Convention.

(b) In particular, in order to obtain in a Contracting State the benefits provided for in
articles 10, 11 and 12, residents of the other Contracting State should, unless the competent
authorities provide otherwise, submit proof of residence, indicating in particular the nature
and the amounts of the income concerned and containing an attestation from the tax servic-
es of that other State.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Protocol.

Done at Paris on 14 April 1997, in duplicate in the French and Latvian languages, both

texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVE DE CHARETTE

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENTBETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing and operating scheduled air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes

i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties; and

ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such Annexes and amendments are at any given time effective for both Contract-
ing Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Uzbekistan, the Civil Avi-
ation Administration, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.
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2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-

ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in

respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes,

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in

this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-

fied in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services and routes

are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While

operating an agreed service on a specified route an airline designated by one Contracting

Party, shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this Article, the right

to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that

route in the Annex for the purpose of taking up and/or putting down international traffic in

passengers, cargo and mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-

line of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting

Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another

point in the territory of that other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a

service on its non-al routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-

itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements

of routes, including the temporary granting of alternative rights, as mutually decided by the

Contracting Parties.

Article 3. Designation of Airlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one or several airlines for the purpose of operating the agreed services on the

specified routes. However, each Contracting Party may only designate one airline to oper-

ate on any single route specified in the Annex to this Agreement.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or after such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-

tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I

of Article 4, without delay grant to each designated airline the appropriate operating autho-

rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-

nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
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tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.

Article 4. Refusal. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of fifteen
(15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of any air-
line of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a
national airline or any airline from a third country engaged in similar international air ser-
vices.

Article 6. Exemption from Taves, Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.
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2.There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, customs duties and
other similar charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost
of services on arrival or departure.

Article 7. Capacity provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship of the public for transportation On the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage 6fpassen-
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gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline(s).

4. The fight to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of an economic operation of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or their
traffic programmes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the be-
ginning of the operation. The programme shall include in particular the timetables, the
frequency of the services and the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities
shall give their decision on such traffic programme submissions within twenty (20) days
from the date the airline concerned submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Contracting
Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline or airlines of the
first Contracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may nor-
mally be prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional sta-
tistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire
shall, upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
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the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. Such agreement shall,

whenever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the determination of tariffs. However, inter-airline consultations shall

not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-

tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-

tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)

days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such

written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-

graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-

sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-

ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial Activities

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to

maintain in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and
regulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport

services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
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frain from restricting the right of the designated airline(s) of the other Contracting Party to
sell, and of any person to purchase such transportation.

3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, allow each designated airline of
the other Contracting Party to perform its own handling of passengers, baggage and cargo
(self-handling) in the territory of the first Contracting Party. This right is subject to capacity
limitations at the airport concerned and does not include air side ground handling services
(aircraft ground handling).

Article 13. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport services and ancillary or supplemental services provided directly or through
agents, as well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 196j, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions and technical requirements established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Chicago Convention to the
extent that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Par-
ties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who
have their principal place of business or permanent residence in their territory and the op-
erators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
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territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carryon items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 16. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation and
interpretation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement. Such
consultations shall be held as soon as practicable but shall in any case begin at the latest
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of a request for consultations,
unless otherwise agreed by the aeronautical authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
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shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and shall establish
its own procedure.

4. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

5. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. Other
expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Parties.

Article 18. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Pa-ties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the international Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of re-
ceipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Par-ties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 16 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done in duplicate in Tashkent on 9 February, 1996, in the Finnish, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic. For purposes of correct interpretation in case
of unclarities between the texts the English language shalt prevail.

For the Government of the Republic of Finland

HARRI CAVEN

For the Government of the Republic of Uzbekistan

G. RAFIKOV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF UZBEKISTAN

SECTION 1

Routes which may be operated by the designated airline or airlines of the Republic of
Uzbekistan, in both directions:

Points of origin Intermediate Points in Finland Points beyond
Points

Points in Uzbeki- Any point(s) Any point(s) Any point(s)
stan

SECTION 2

Routes which may be operated by the designated airline or airlines of the Republic of
Finland, in both directions:

Notes:
1. The designated airlines of each Contracting Party may on any or all flights omit call-

ing at any of the intermediate and/or beyond points mentioned above, provided that these
flights originate or end in the territory of the Contracting Party which has designated the
airline concerned.

2. Fifth freedom traffic rights may be exercised only if an agreement to that effect is
made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS I

Suomen Tasavallan hallituksen ja
Uzbekistanin tasavallan hallituksen

viiinen

LENTOLIIKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Uzbekistanin
tasavallan hallitus, jiljempind "sopimuspuo-
let", jotka

ovat Chicagossa 7 pdiv~ndi joulukuuta
1944 al)ekirjoitettavaksi avatun kansainvAji-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo-
lia,

haluavat tehdA mainitun yleissopimuksen
mukaisen ja siti tLydentavan sopimuksen
alueittensa v~lisestji ja niiden kautta edelleen
tapahtuvasta saann6llisesta lentoliikenteesta,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Maaiitelmdt

1. Tissi sopimuksessa, eliei asiayhteys
muuta edellyti:

a) termi "Chicagon yleissopimus" tarkoit-
taa Chicagossa 7 paivani joulukuuta 1944
allekirjoitettavaksi avattua kansainvalisen si-
viili-ilmailun yleissopimusta mukaan lukien

i) kaikki timrin yleissopimuksen 94(a) ar-
tiklan mukaisesti voimaan tulleet muutokset,
jotka kumpikin sopimuspuoli on ratifioinut;
sekA

ii) kaikki tmin yleissopimuksen 90 artik-
Ian mukaisesti hyviksytyt liitteet tai niihin
tehdyt muutokset sikili kuin nama Iitteet ja
muutokset jonain tiettyna ajankohtana ovat
voimassa kummankin sopimuspuolen osalta;

b) termi "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa
Suomen tasavallan osalta Ilmailulaitosta ja
Uzbekistanin tasavallan osalta Siviili-ilmai-
luhallintoa, tai molempien osalta muuta sel-
laista henkil6di tai toimielintA, joka on val-
tuutettu suorittamaan ylla mainittujen ilmai-
luviranomaisten nykyisin hoitamia tehtavi.;
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c) termi "nimetty lentoyhtib" tarkoittaa
lentoyhtiMtl, joka on nimetty ja jolle on
my6nnetty liikennelupa t~rmn sopimuksen 3
artiklan mukaisesti;

d) termeila "alue", "lentoliikenne", "kan-
sainvlinen lentoliikenne", "Ientoyhtib" ja
"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitus-
ta" on Chicagon yleissopimuksen 2 ja 96
ariklassa nifile annettu merkitys;

e) termi "tariffi" tarkoittaa matkustajien,
matkatavaroiden tai rahdin (postia lukuun
ottamatta) kuljetuksesta veloitettavia hintoja,
mukaan lukien tAllaiseen kuljetukseen kuulu-
vat tai sen yhteydess. tarjottavat merkittavat
lis~edut, seki henkil6iden kuljetusta varten
myytlvien lippujen myynnista tai vastaavista
Iiiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava
myyntipaikkio. Termi kattaa myis ne ehdot,
joiden mukaan kuljetushintaa sovelletaan tai
myyntipalkkiota maksetaan.

f) termi "Hite" tarkoittaa timn sopimuk-
sen liitetti tai tamin sopimuksen 18 arliklan
2 kappaleen mtrgysten mukaisesti muutet-
tua liiteltt5

2. LUite on tim.n sopimuksen olennainen
osa ja kaikki viitaukset tahAn sopimukseen
k~sitt~vt my6s liitteen ellei toisin ma~irM~.

3. Tgmin sopimuksen artikloilia on otsikot

vain viittausten helpottamiseksi.

2 artikla

Liikenneoikeuksien myontaminen

1. Sopimuspuoli my6ntia toiselle sopimus-
puolelle seuraavat viimeksi mainitun sopi-
muspuolen kansainvlist5 lenloiikennetti
koskevat oikeudet:

a) oikeuden lent.a ilman vililaskua alu-
eensa yli;

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilman
kaupallista tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli myontjA toiselle sopimus-
puoleile t~ss5 sopimuksessa miritelyt oi-
keudet kansainvAlisen lentoliikenteen harjoit-
tamiseen tfmAn sopirnuksen litteen asian-
omaisessa osassa mairitellyiII reiteilla. TIl-
laista liikennetto ja nditi reittej5 kut-
sutaan jaljempgn "sovituksi Iiikenteeksi" ja
vastaavasti "mairAtyiksi reiteiksi". Harjoitta-
essaan sovittua liikennettAi rn~iar~tyll reitilld,
sopimuspuolen nimeimMIIS lentoyhtibi on
oikeus niiden oikeuksien lisgksi, jotka on
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mAdritelty tWmin artiklan I kappaleessa, las-
keutua toisen sopimuspuolen alueelle liit-
teessa asianomaista reittiA varten mdarAtyissA
paikoissa ottaakseen ja/tai jattAdkseen kan-
sainvalisessi iikenteess5 matkustajia, rahtia
ja postia joko yhdessA tai erikseen.

3. T mdn artiklan 2 kappaleen mdarjysten
ei ole katsottava oikeuttavan sopimuspuolen
nimettyA lentoyhti6ta ottamaan toisen sopi-
muspuolen alueella matkustajia, rahtia ja
postia kuljetettavaksi korvausta tai maksua
vastaan toiseen paikkaan taman toisen sopi-
muspuolen alueella.

4. Jos sopimuspuolen nimeamra lentoyhti6
ei aseellisen selkkauksen, poliittisten hiiridi-
den tai tapahtumien tai erityisten ja epitaval-
listen olosuhteiden vuoksi voi harjoittaa lii-
kennettA normaaliila reititykselliAn, toisen
sopimuspuolen on tehtAvA parhaansa helpot-
taakseen sellaisen hikenteen jatkuvaa harjoit-
tamista tarkoituksenmukaisin tilapisin reit-
tien uudelleenjRrjestelyin, mukaan lukien
tilapdinen vaihtoehtoisten oikeuksien myon-
taminen sopimuspuolten keskinaiselA pRA-
t6ksellA.

3 artikla

Lentoyhtioiden nimedminen ja Iiikennelupa

1. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus nimetA toiselle sopimuspuolelle tehdyl-
IA kirjallisella ilmoituksella yksi tai useam-
pia lentoyhti6ita harjoittamaan sovittua lii-
kennettA mgArAtyiIlA reiteilld. Kumpikin so-
pimuspuoli saa kuitenkin nimeta vain yhden
lentoyhti6n harjoittamaan liikennetta kulla-
kin tImIn sopimuksen Iiitteessa matritellyfla
yksittAisellA reitillA.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tillainen nimeaminen tai
muuttaa sitA.

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoi-
tuksen toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten tulee, jollei tamn artikian 4
kappaleen ja 4 artiklan I kappaleen mAA-
ryksistA muuta johdu, viipymttu my5ntA-
kullekin nimetylle lentoyhti6lle asianomai-
nen Iiikennelupa.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat vaatia toisen sopimuspuolen nimegmaR
lentoyhti6ta osoittamaan, ettA se pystyy tAyt-
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tamadin ne ehdot, jotka lait ja maAr-ykset
mainittujen viranomaisten normaalisti ja
kohtuullisesti soveltamina asettavat kansain-
vAliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopi-
muksen mdaraysten mukaisesti.

5. Kun lentoyhtio on nain nimetty ja sille
on my6nnetty liikennelupa, se voi milloin
tahansa aloittaa sovitun liikenteen, edellyt-
tAen ettS lentoyhtib noudattaa kaikkia tArman
sopimuksen soveltuvia midryksiA.

4 artikla

Liikenneluvan epdiiminen, peruutamninen tai
sen kayt6n lykkdiiminen

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisilla on oikeus kieltytya myonta-
masta liikennelupaa, peruuttaa se tai toistai-
seksi kieIAA toisen sopimuspuolen ni-
meama5 lentoyhtiot5 kayttamasta hyvgseen
taman sopimuksen 2 artiklassa mdAaiteltyj5
oikeuksia tai asettaa naiden oikeuksien kiy-
trlie tarpeellisiksi katsomiaan ehtoja,

a) milloin ne eivAt ole vakuuttuneet siiti,
etta tAman lentoyhti6n p5iasiallinen omistus-
oikeus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat len-
toyhtibn nimenneelle sopimuspuolelle tai sen
kansalaisille; tai

b) jos tmd lentoyhtio on jAttanyt noudat-
tamatta oikeudet my6ntaneen sopimuspuolen
lakeja ja/tai maarayksiA; tai

c) jos lentoyhti6 muutoin ei Iiikenn6i tss5
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises-
ti.

2. Ellei valiton taman artiklan I kappalees-
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttdminen
tai ehtojen asettaminen ole vailttimAtonta
lakien jatai mairaysten jatkuvan rikkomisen
estdimiseksi, tata oikeutta Slk66n kaytettA6
ennen kuin toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten kanssa on neuvoteltu. Thilaiset
neuvottelut tulee aloittaa viidentoista (15)
piivdn kuluessa siiti paivAst , jolloin neu-
vottelupyynt6 on esitetty.

5 artikla

Liikennoim ismaksut

Sopimuspuolen toimivaltaisten viranomais-
ten toisen sopimuspuolen lentoyhti6n ilma-
a)uksille alueellaan miAariamAt maksut lento-
asemien ja muiden ilmaiun pa)velujen kiy-
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t6sta eivat saa olla korkeampia kuin saman-
laista kansainvailista liikennetta harjoittavan
kansallisen lentoyhtibn tai kolmannen maan
lentoyhtion ilma-aluksille asetetut maksut.

6 artikla

Vapautus veroist, tulleistaja muista
maksuista

I. Sopimuspuolen nimegmdn lentoyhti6n
kansainvalisti lentoliikennettai harjoittavat
ilma-alukset, samoin kuin niiden vakiovarus-
teet, varaosat, poitto- ja voiteluaineet, ilma-
aluksessa olevat varastot (mukaan lukien
ruoka, juoma ja tupakka) ovat vapaat kaikis-
ta veroista, tulleista, tarkastusmaksuista ja
muista sen kaltaisista maksuista saapuessaan
toisen sopimuspuolen alueelle, edellyttaen
ettA tdllaiset varusteet, varaosat ja varastot
jdavat ilma-alukseen siksi kunnes ne jalleen
vieddan maasta tai tallaiset ilma-alukset
kdyttAvlt tai kuluttavat ne lennoilla mainitun
alueen yiapuolella.

2. TAmtn artiklan I kappaleessa tarkoite-
tuista veroista, tulleista, korvauksista ja mak-
suista, lukuun ottamatta annetun palvelun
kustannuksiin perustuvia maksuja, ovat
my6s vapaat:

a) sopimuspuolen alueella ilma-alukseen
otetut varastot, kohtuullisissa rajoissa, jotka
on tarkoitettu ktytettlvaksi toisen sopimus-
puolen nimedmin lentoyhti6n kansainvdli-
sessa lentoliikenteessa kayttimassa ima-
aluksessa tatlt alueelta suuntautuvalia len-
nolla;

b) toisen sopimuspuolen nimeiman lento-
yhti6n kansainvtlisessa iikenteessa kaytta-
mien ilma-alusten huoltoa tai korjausta var-
ten sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat,
mukaan lukien moottorit;

c) sopimuspuolen alueelle tuodut tai siellN
varastoitava poittoaine, voiteluaineet ja tek-
niset kulutustarvikkeet, jotka on tarkoitettu
kaytettvaksi toisen sopimuspuolen ni-
merman lentoyhti6n kansainvalisessa Iiiken-
teess5, siintikin tapauksessa, ettA niit5 kAyte-
tdan Iennettgesstg sen sopimuspuolen alueen
ylapuolella olevalla matkaosuudella, jonka
alueella ne on otettu alukseen.

3. TAman artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vaatia pidettgvttksi tullival-
vonnassa.
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4. Sopimuspuolen nimeamiin lentoyhti6n
kiytossa olevan ilma-aluksen vakiovarusteet,
kuten myos ilma-aluksessa yleensg pidetta-
vat tarvikkeet, varastot ja varaosat, saadaan
purkaa toisen sopimuspuolen alueella ainoas-
taan t .mnn sopimuspuolen tulliviranomaisten
antaessa siihen luvan. Till6in ne voidaan
asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan
siihen asti kunnes ne j~ileen viediin alueelta
tai niiden osalta muutoin menetellidn tulli-
maarysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhtion asiakirjat, kuten
aikataulut, lentoliput ja )entorahtikirjat, jotka
on tarkoitettu sopimuspuolen nimeimin len-
toyhtibn kaytt6n ja tuotu toisen sopimus-
puolen alueelle, ovat vapaat verosta, tulleista
ja muista sen kaltaisista maksuista viimeksi
mainitun sopimuspuolen alueella.

6. Sopimuspuolen alueen kautta v~litt6-
mailli lpikulkumatkalla olevat matkatavarat
ja rahti ovat vapaat veroista, tulleista ja
muista sen kaltaisista maksuista, jotka eivdt
perustu niiden saapuessa tai lahtiessa anne-
tun palvelun kustannuksiin.

7 artikla

Kapasiteettimaiarykset

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyillNi
lentoyhtibiwa tulee olla oikeudenmukaiset ja
yhtldiset mahdollisuudet harjoittaa sovittua
liikennettii milla tahansa tAman sopimuksenliitteessii mdiifitellyllai reitill.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennett sopi-
muspuolen nimeaman yhden tai useamman
lentoyhti6n on otettava huomioon toisen so-
pimuspuolen nimeAman yhden tai useamman
lentoyhti6n edut siten, ettei viimeksi maini-
tun liikenn6imista samoilla reiteilli tai nii-
den osilla tarpeetomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeamien lentoyhtioi-
den tarjoaman sovitun hiikenteen tulee mah-
dollisimman tarkoin vastata niita vaatimuk-
sia, joita yleis6 asettaa m rtyill] reiteila
tapahtuvalle kuljetukselle ja sen piatarkoi-
tuksena tulee olla sellaisen liikenneka-
pasiteetin tarjoaminen, joka kalustoa koh-
tuullisesti kuormittaen tiyttdi lentoyhti-
bn/lentoyhtidt nimenneen sopimuspuolen
alueelta tulevat ja sinne suuntautuvat nykyi-
set ja kohtuudella arvioitavissa olevat mat-
kustajien ja rahdin, posti mukaan lukien,
kuljetustarpeet.



Volume 2162, 1-37784

4. Oikeutta ottaa tai jattAA sovitussa hiiken-
teess, sellaista kansainv~iistA Ilikennett.,
jonka mairAnp.AA tai I.htbpaikka on kolman-
sissa maissa, tamndn sopimuksen IiitteessAmd. ritellyilld reiteillIi olevalla yhdellA tai
useammalla paikkakunnalla, tulee kAyttA
kansainviiisen lentoliikenteen jarjestelmali-
sen kehittamisen yleisperiaatteiden mukai-
sesti ja toiminnassa tulee noudattaa sit
yleisperiaatetta ettA liikennekapasiteetin tulisi
olia suhteessa

a) ldht6maan ja liikenteen lopullisten koh-
demaiden valiseen liikennetarpeeseen;

b) lentoreitin kauttakulkuliikenteen ta-
loudellista harjoittamista koskeviin vaati-
muksiin; ja

c) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka
kautta lentoreitti kulkee kun ensin on otettu
huomioon paikallinen ja alueellinen hlikenne.

8 artikla

Liikenneohjelmien hyviksyminen

1. Sopimuspuolen nimeamain yhden tai
useamman lentoyhti6n on toimitettava lii-
kenneohjelmansa (kesa- ja talviliikennekau-
siksi) toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten hyvtksyttAvdksi vAhintain kol-
mekyrnmenta (30) pdivdi ennen Ifikenteen
aloittamista. Ohjelman tulee sisdltdi erityi-
sesti aikataulut, lentovuorojen lukumai-a ja
kAytettAvat ilma-alustyypit. Ilmailuvi-
ranomaisten tulee ilmoittaa paat6ksensi tAl-
laisista liikenneohjelmista kahdenkymmenen
(20) paivan kuluessa siita paiiiva'staii, jolloin
asianomainen lentoyhti6 on toimittanut oh-
jelmansa hyv~ksyttAvksi.

2. Sopimuspuolen nime~mnd yhden tai
useamman lentoyhti6n on toimitettava Iii-
kenneohjelmansa jokainen muutos samoin
kuin lupapyynn6t lisAlentojen suorittamisesta
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten
hyvksyttvdksi. Ilmailuviranomaisten tulee
kasitellA nopeasti tillaiset muutos- tai lisA-
tentopyynnbt.

9 artikla

Tiedot ja tilastot

Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee



Volume 2162, 1-37784

toimittaa toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisille heiddn pyynn6st.An sellaisia
tietoja ja tilastoja ensin mainitun sopimus-
puolen nimeamdn yhden tai useamman len-
toyhti6n kuljettamasta liikenteest sovitussa
IliikenteessA toisen sopimuspuolen alueelle ja
painvastoin, joita normaalisti laaditaan ja
toimitetaan lentoyhti~n kansallisille ilmailu-
viranomaisille. Sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten mahdollisesti n~iden lisiksi ha-
luamista liikennetilastoista sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten on pyydettiessA kes-
kusteltava ja sovittava keskendAn.

10 artikla

Tariffit

1. Sovittua liikennetta koskevat tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asian-
mukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikutta-
vat tekijat, mukaan lukien liikenn6imiskus-
tannukset, kohtuullinen voitto, Iiikenteen
erikoispiirteet (kuten nopeutta ja matkustus-
tiloja koskevat normit), kiyttijien edut ja
muiden lentoyhti6iden sovehamat tariffit
mil1I tahansa m.airatyn reitin osalla. Nm5
tariffit on mA rittvS timin artiklan seuraa-
vien mraysten mukaisesti.

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhti6t voivat
sopia taman artiklan I kappaleessa tarkoite-
tuista tariffeista kullekin mAdritylle reitille.
Til/aisen sopimuksen laatimisessa on, mik.li
mahdollista, k ytettAva hyvgksi Kansainvali-
sen Ilmakuljetusliiton (IATA) tariffien mu-
riAmiseksi kaytt/maR menettelyA. Lentoyh-
ti6iden v.liset neuvottelut eivit kuitenkaan
ole ehdoton edellytys tariffien hyv~ksytta-
vaksi jittamiselle ja vahvistamiselle.

3. Tariffi on jitett vd kummankin sopi-
muspuolen ilmailuviranomaisten hyvaksyttA-
vaksi vahintaiin kolmekymmenta (30) pdivm
(tai molempien sopimuspuolten ilmailuvi-
ranomaisten sopimaa lyhyempd5 madriaikaa)
ennen sen suunniteltua k~ytt6bnottoa.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat hyv ksyA ehdotetun tariffin milloin ta-
hansa. Mikili tillaista hvviksymistA ei saa-
da. tariffia pidetRn sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisten hyvgksymanA, mik~li tAmin
sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat
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kahdenkymmenen (20) pdivan kuluessa tarif-
fin jfitt~mispAivasta ole kirjallisesti ilmoitta-
neet toisen sopimuspuolen ilmailuviranomai-
sille vastustavansa ehdotettua tariffia. Mikaii
kuitenkin jommankumman sopimuspuolen
ilmailuviranomaiset kirjallisesti ilmoittavat
vastustavansa tariffia, ilmailuviranomaiset
voivat kumman tahansa pyynndstS yrittdd
m~rtt tariffin sopimuksella.

5. Jolleivat ilmailuviranomaiset kykene
m~drdirmndn tariffia timdn artiklan 4 kappa-
leen m irysten nojalla, voidaan erimieli-
syys jommankumman pyynn6sta ratkaista
tamrn sopimuksen 17 artiklan md.raysten
mukaisesti.

6. Thrmnn artiklan madr~ysten mukaisesti
vahvistettu tariffi jd5 voimaan, kunnes se
korvataan uudella t~mn artiklan m..raysten
mukaisesti mairitylli tariffilla. Mikali sopi-
muspuolten ilmailuviranomaiset eivat ole
muuta sopineet, tariffin voimassaoloaikaa ei
saa jatkaa tImn kappaleen perusteella kah-
tatoista (12) kuukautta pidemm~ksi ajaksi
siit5 p~ivistO, jolloin se muuten olisi lakan-
nut olemasta voimassa.

11 artikla

Reilu kilpailu

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyillI
lentoyhtibilld tulee olla oikeudenmukaiset ja
yhtAidiset mahdollisuudet osallistua tassi
sopimuksessa tarkoitettuun kansainvaliseen
lentoliikenteeseen.

2. Sopimuspuolen tulee tarvittaessa ryhtyg
kaikkiin asianmukaisiin, toimivaltansa mu-
kaisiin toimenpiteisiin poistaakseen kaikki
syrjinnan tii epareilun kilpailun muodot,
jotka vaikuttavat kielteisesti toisen sopimus-
puolen lentoyhti6iden kilpailuasemaan.

12 artikla

Kaupallinen toiminta

1. Kummankin sopimuspuolen yhdellk tai
useammalla nimetyllt lentoyhti6llA on oi-
keus pit/a toisen sopimuspuolen alueella,
sielld voimassa olevien lakien ja miriysten
rajoissa, asianomaisen nimetyn lentoyhti6n
toiminnan kannalta tarpeellisia toimistoja
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seka hallinnollista, kaupallista ja teknista
henkil6kuntaa.

2. Sopimuspuolten nimetyill lentoyhti6ill
tulee olla oikeus myyda ilmakuljetuspalve-
luita omilla kuljetusasiakirjoillaan kumman-
kin sopimuspuolen alueella missa. tahansa
valuutassa, joko suoraan tai asiamiehen vIli-
tyksel i. Sopimuspuoli ei saa rajoittaa toisen
sopimuspuolen nimegmdn yhden tai
useamrnman lentoyhti6n oikeutta myyd , eik
kenenk~dn oikeutta ostaa tallaisia kuljetuk-
sia.

3. Sopimuspuolen tulee vastavuoroisuuspe-
riaatteella sallia toisen sopimuspuolen ni-
medman jokaisen lentoyhti6n suorittaa -oma
matkustaja-, matkatavara-ja rahtiselvityksen-
sA (self-handling) ensin mainitun sopimus-
puolen alueella. TAm5 oikeus on riippuvai-
nen kapasiteettirajoituksista kyseessA oleval-
la lentoasemalla, eik sisilli ilma-alusten
maapalveluita kenttaalueella (aircraft ground
handling).

13 artikla

Varojen siirmI inen

1. Sopimuspuolten nimetyillfi lentoyhti6iII
tulee olla oikeus siirtd5 myyntialueella syn-
tyneet tuloylij imt. Illmakuljetuspalvelujen
ja niihin Iiittyvien tai niitA taydent~vien,
suoraan tai asiamiesten kautta annettujen
palvelujen myynnist saadut tuotot, samoin
kuin tWlaisista tuotoista ansaittu korko siltA
ajaltajolloin ne ovat talletettuna odottamassa
siirtoa, on sis1ilytettMv tWllaisiin nettosiirtoi-
hin.

2. Siirrot on tehtav5 vapaasti vaihdettavas-
sa valuutassa viralliseen vaihtokurssiin, eik
niihin normaalien pankkikulujen ja toimen-
piteiden lisiksi saa kohdistaa muita maksuja,
rajoituksia tai viivytyksi .

14 artikla

Lentoliikenteen turvawminen

1. Kansainvalisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti
sopimuspuolet vahvistavat, ett heid~n vel-
vollisuutensa toisiaan kohtaan suojella sivii-
li-ilmailun turvallisuutta siihen kohdistuvilta
laittomilta teoilta on olennainen osa tatA so-
pimusta. Rajoittamatta kansainvilisoikeudel-
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lisia yleisii oikeuksiaan ja velvollisuuksiaan
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To-
kiossa 14 p-ivdnd syyskuuta 1963 allekirjoi-
tetun rikoksia ja ergit muita tekoja ilma-
aluksissa koskevan yleissopimuksen, Haagis-
sa 16 piv n joulukuuta 1970 allekirjoitetun
ilma-alusten laittoman haltuunoton eh-
kaisemistA koskevan yleissopimuksen sekA.
Montrealissa 23 p~iv.n. syyskuuta 1971 al-
lekirjoitetun siviili-itmailun turvallisuuteen
kohdistuvien laittomien tekojen ehkdisemista
koskevan yleissopimuksen mrnysten mu-
kaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettdessa annet-
tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu siviili-
ilma-alusten laittoman haltuunoton ja tllais-
ten ilma-alusten, niiden matkustajien ja mie-
histbn turvallisuuteen, lentoasemiin ja len-
nonvarmistuslaitteisiin kohdistuvien muiden
laittomien tekojen seka siviili-ilmailun tur-
vallisuuteen kohdistuvan muun uhan est.mi-
seksi.

3. Sopimuspuolten on toimittava Kansain-
valisen siviili-ilmailujarjestbn antamien ja
Chicagon yleissopimuksen Iiitteiksi otettujen
lentohiikenteen turvaamista koskevien mas-
rdysten ja teknisten vaatimusten mukaisesti,
siin , laajuudessa kuin tllaiset turvamri-
riykset ja vaatimukset ovat sopimuspuoliin
sovellettavissa; niiden tulee vaatia, ettd nii-
den rekisterissi olevien ilma-alusten kdyttd-
jat tai sellaiset ilma-alusten kdyttajat, joiden
harjoittaman hiiketoiminnan pipaikka tai
vakinainen kotipaikka on sopimuspuolten
alueella, sek. niiden alueella olevien lento-
asemien pitajat toimivat ndiden lentoliiken-
teen turvaamista koskevien m~driysten mu-
kaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
ettd W~laisia ilma-alusten k~tyttdjia voidaan
vaatia noudattamaan edell. 3 kappaleessa
tarkoitettuja ilmailun turvam55r~yksi, ja
-vaatimuksia, joita toinen sopimuspuoli vaa-
tii noudatettavan ilma-aluksen saapuessa t -
min toisen sopimuspuolen alueelle, sielt
lhtiessd ja siella ollessa. Kummankin sopi-
muspuolen on taattava, ettA sen alueella te-
hokkaasti sovelletaan asianmukaisia toimen-
piteita ilma-alusten suojelemiseksi ja mat-
kustajien, miehistbn, kasimatkatavaroiden,
matkatavaroiden, rahdin ja ilma-aluksen va-
rastojen tarkastamiseksi ennen ilma-aluk-
seen nousemista tai sen kuormaamista sekA
naiden tapahtumien aikana. Kummankin so-
pimuspuolen on my6s harkittava my6nteises-
ti toisen sopimuspuolen pyynt6A kohtuulli-
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sista erityisturvatoimista tiettyA uhkaa vas-
taan.

5. Kun siivili-ilma-alus joutuu laittoman
haltuunoton tai sen uhan kohteeksi, taikka
ilma-aluksen, sen matkustajien ja miehist6n
turvallisuuteen, lentoasemiin tai lennonvar-
mistuslaitteisiin kohdistuu tai niitM uhkaa
muu laiton teko, sopimuspuolten on avustet-
tava toisiaan helpottamnalla yhteyksii ja mui-
ta asianmukaisia toimenpiteitA, joiden tarkoi-
tuksena on nopeasti ja turvallisesti saattaa
tapaus tai sen uhka piit6kseen.

15 artikla

Lakien ja mdirysten soveltam inen

1. Sopimuspuolen lakeja ja miriyksi5,
jotka koskevat kansainvglisessi lentoliiken-
teess5 olevien ilma-alusten tuloa sen alueel-
le, IWhU sieltU tai sellaisten ilma-alusten
kUyttbA ja lentoa mainitun alueen sis5JIl,
tulee soveltaa toisen sopimuspuolen
nimeamdan yhteen tai useampaan lentoyh-
tib6n.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mAryksiA,
jotka stelevtA matkustajien, miehist6n, rah-
din tai postin tuloa tim~n sopimuspuolen
alueelle, sielli oloa tai sieltg Iht6A, kuten
maahan tuloa, maasta Idht6A, maasta muut-
toa, maahan muuttoa, tullia, valuuttaa, ter-
veydenhoitoa ja karanteenia koskevat muo-
dollisuudet, on sovellettava toisen sopimus-
puolen nimeamrin yhden tai useamman len-
toyhtin ilma-alusten kuljettamiin matkusta-
jiin, miehist66n, rahtiin ja postiin niiden of-
lessa mainitulla alueella.

3. Sopimuspuolen alueen kautta vIitt6-
mall Ibpikulkumatkalla olevia matkustajia,
matkatavaroita ja rahtia, jotka eiv.t poistu
lentoaseman t hin tarkoitukseen varatulta
alueelta, ei saa alistaa muuhun kuin yksin-
kertaiseen tarkastukseen, lukuun ottamatta
ilmarosvousta ja ilmailuun kohdistuvia v'ki-
vallantekoja vastaan suunnattuja turvatoimia.

16 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
aika ajoin neuvoteltava keskenAin lIheisen
vhteistv6n hengessA varmistaakseen tam~n
sopimuksen mirniysten loimeenpanon ja
tulkinnan seka asianmukaisen noudattami-
sea. Thllaiset neuvottelut on pidettiv5 niin
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plan kuin se kdytanndssS on mahdollista,
mutta ne on joka tapauksessa aloitettava vii-
meistdan kuudenkymmenen (60) paivan ku-
luessa neuvottelupyynn6n vastaanottam ises-
ta, elleivdt ilmailuviranomaiset toisin sovi.

17 artikla

Riitojen ratkaisu

1. Jos sopimuspuolten v.lilld syntyy eri-
mielisyytta tamhn sopimuksen tulkinnasta tai
soveltamisesta, sopimuspuolten on ensi sijas-
sa pyritt iv ratkaisemaan se neuvotteluteitse.

2. Jolleivat sopimuspuolet saa aikaan so-
vintoa neuvottelemalla, ne voivat sopia eri-
mielisyyden antamisesta jonkun henkil6n tai
jonkin toimielimen ratkaistavaksi; jolleivat
ne ndin sovi, erimielisyys on jommankum-
man sopimuspuolen pyynn6sti alistettava
kolmijasenisen vilitysoikeuden ratkaistavak-
si, johon kumpikin sopimuspuoli nimeda
yhden va.limiehen, ja namt kaksi nain nimet-
tyA nimedvdt kolmannen. Kummankin sopi-
muspuolen on nimettAvd. v.limies kuuden-
kymmenen (60) paivin kuluessa siitd, kun se
on diplomaattiteitse vastaanottanut toiselta
sopimuspuolelta ilmoituksen, jossa pyyde-
tjan erimielisyyden ratkaisemista vflitysoi-
keuden avulla, ja kolmas valimies on nimet-
tAvA titd seuraavan kuudenkymmenen (60)
paivan kuluessa. Ellei jompikumpi sopimus-
puoli nimeA vlimiestd maarkajan kuluessa,
Kansainvilisen siviili-ilmailujarjest6n neu-
voston presidentti voi jommankumman sopi-
muspuolen pyynnbsta tarpeen mukaan nime-
ta valimiehen tai valimiehet. Kolmannen
vilimiehen on joka tapauksessa oltava kol-
mannen valtion kansalainen ja toimittava
valitysoikeuden puheenjohtajana.

3. Vilitysoikeuden on pA.tettava toimival-
tansa rajoista ja mdArittivA oma ty~jarjes-
tyksensi.

4. Sopimuspuolten on noudatettava timin
artiklan 2 kappaleen mukaan tehtya ratkai-
sua.

5. Kummankin sopimuspuolen on makset-
tava nimeAmdnsg vdlimiehen kustannukset.
Muut valitysoikeuden kulut on jaettava tasan
sopimuspuolten kesken.
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18 artikla

Muutokset

1. Mikili jompikumpi sopimuspuoli pitAi
timin sopimuksen jonkin mirniyksen muut-
tamista toivottavana, se voi pyytgA neuvotte-
luja toisen sopimuspuolen kanssa. Tillaiset
neuvottelut on aloitettava kuudenkymmenen
(60) paivan kuluessa pyynn n esittimisesta,
elleivlat sopimuspuolet sovi tUman miiriajan
pidentAmisestA. Naissfi neuvotteluissa sovitut
muutokset on hyviksyttvi kummankin so-
pimuspuolen oikeudellisia menettelytapoja
noudattaen, ja ne tulevat voimaan toisen
kuukauden ensimmiiseni piivind sen jl-
keen kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen, ett naiitA menettelytapoja on nou-
datettu.

2. TAman artiklan I kappaleessa olevien
m~iriysten estdmittg ainoastaan sopimuksen
Niitetta koskevista muutoksista voidaan sopia
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten valisel-
1t sopimuksella, ja ne tulevat voimaan siren
kuin heidAn vAlilliin sovitaan.

19 artikla

Sopimuksen irtisanominen

1. Sopimuspuoli voi milloin tahansa il-
moittaa toiselle sopimuspuolelle pi5tikses-
tWAn irtisanoa tWm sopimus. Ilmoitus on
samanaikaisesti toimitettava Kansainviliselle
siviili-ilmailujArjest6lle.

2. SiinA tapauksessa tarna sopimus lakkaa
olemasta voimassa kahdentoista (12) kuu-
kauden kuluttua siita piivasti, jolloin toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli tun-
nusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se kal-
sotaan vastaanotetuksi neljantoista (14) pai-
van kuluttua siita, kun Kansainvalinen sivii-
Ii-ilmailujarjesto on ilmoituksen vastaanotta-
nut,

20 artikla

Monenkeskiset sopimukset

Jos monenkeskinen ilmailua koskeva yleis-
sopimus tulee voimaan kummankin sopi-
muspuolen osalta, sen mAArAykset ovat ensi-
sijaisia tAhan sopimukseen nihden. Tdmin
sopimuksen 16 artiklan mukaiset neuvottelut
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voidaan jAresthA sen selvittamiseksi, missa
marin mainitun monenkeskisen yleissopi-
muksen mAgr~ykset vaikuttavat tahdn sopi-
mukseen.

21 artikla

Rekisterointi ICA Ossa

Tdma sopimus ja kaikki siihen tehtavat
muutokset on rekister6it~vA Kansainvilisesssiviiii-ilmailujairjest Sssai.

22 artikla

Sopimuksen voimaantulo

TimA sopimus tulee voimaan toisen kuu-
kauden ensimmaisend pdivdnd sen jalkeen
kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse
ilmoittaneet toisilleen, etta tlmrnn sopimuk-
sen voimaantulon edellyttmat toimenpiteet
on suoritettu.

Tehty Tashkentissa 9 piivand helmikuuta
1996, kahtena kappaleena suomen, uzbekin
ja englannin kielellta kaikkien tekstien olles-
sa yhta todistusvoimaisia. Mikdli tekstien
vAlillA esiintyy epaselvyyksia, englannin kie-
li on ratkaiseva oikean tulkinnan kannalta.

Suomen Tasavallan hallituksen
puolesta

Harri Cavin

Uzbekistanin tasavallan hallituksen

puolesta

G. Rafikov
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LuTE

Suomen tasavallan hallituksen ja Uzbekis-
tanin tasavallan hallituksen vdliseen lentolii-
kennesopimukseen

OSA I

Reitit, joita Uzbekistanin tasavallan ni-me~imd(t) lentoyhti6i(t) voivat Iiikennb~idAi

molempiin suuntiin:

pa" mzSSa Supmsp
cdellece

Paikat Mikb tahansa MikA (ahansa Mik ahansa
Uzbckistanissa paikkalpaikat paikka/paikal paikkapaikal

OSA 2

Reitit, joita Suomen tasavallan nimedimr(t)
lentoyhti6(t) voivat liikenn6idi molempiin
suuntiin:

Rak Uzblanis u anism
'deIlecn

Paikat Mikb tahansa Mika tahansa Mika tahansa
Suomessa paikka/paikat paikka/paikal paikkadpaikat

Huomautukset:

1. Kummankin sopimuspuolen nimeim~t
lentoyhtiot voivat jatt5a pois minka tahansa
yIl5 mainitun vlillai olevan ja/tai edelleen
olevan paikan jollakin tai kaikilla lennoilla,
edellyttien etta kaikki ndmi lennot alkavat
asianomaisen lentoyhtibn nimenneen sopi-
muspuolen alueelta tai pdttyvMt sinne.

2. Viidennen vapauden Iiikenneoikeuksia
voidaan harjoittaa ainoastaan mikali siit on
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vlill5
tehty sopimus.
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

HWHINH-1S PEClYsJlMKACD XYKYMATA

BA

93BEKMCTOH PEClYB 1HKACH XYKYMATH

9PTACM1IfA TY31JirAH )XABO KATHOBH TYFPHCHAArw

6 H T M M

0

Z)HnisHAHi- Pecny6nMKacw )XyKyMaTH sa S'36eKWCTOH Pecny6nHKacH
XyKyMaTH, 6yHAaH 6yi H MaTHAa "A)nawye'iw ToMoHnap" Ae6 aTanyB4Hnap,

1944 Amntimmr 7 AeKa6pHAa 'HKaroAa HMonaw yqym oqinram XaJnKapo
yKapo ABHaLuHSCH Tj;Fp~cHAarm KoHaeHu,l"Hr ab3onapm 6j9nraH" ron/a;

YKTHph6 yTmnraH KoHBeHulRra Myaoh4) K Ba y~ra KILIJHM.a paBsuAa
y3napHMHr Ter" Hn YYARy/AnapHapo sa TaLuKaphc"Aa aBo IaTHOBHHH 9pmaTHLU
Oa napBo3InapHm aManra OwHpHtu xycycm/a SHTHM Ty3HLU McTar1/a;

KYHAarsinap xycycH~a ayAnau6 onAHnap :
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I-MOAAa

ATaManap

I Arap MatmWa 6oLUKa Ma3MyH Ky3ga TyTHnMaraH 69nca, yw
6 y EHTHMHHHr

MaKcaAnapH I/n"la :

a) "HHKaro KOHseHimoic" araMacH 1944 Ain 7 peKa6pga 4HHiaroa
HM30IaIW y4yH o4HnraH Xaniapo 4pyKapo aBmaL;mCH T9FpHCH arh
KOHBeHLAHRNH aHraTaAH sa y3 HNHra KyHHAarHnapHH onaAK:

(i) 94 -MoAaHHr (a)-6aHA~ra MyBOC(HK Ky4ra KmpraH sa ,ap HKKa1a

AkAnauy1B4H TOMOH 3bTHp0o4 3TraH Yap KaHAa Ty3aTHWHH, Ba

(ii) KOHBeNHLANRHHHr 9O-MoAacHra 6wHOaH KIpHTnraH ap KaHAaH

knosa sa yHra KHPHTH5raH WyHJqaH Ty3aTHWHH aHlaTaAHKH,
6

yH~a 6yHAai Ty3aTkwnap KH MLnosanap 6epwnraH );ap KaHAaH

BaKTAa ap HKKH AWnawys4t TOMOH y4yH Kyra 3ra 69ICmH;

b) "aseaLu&1 MabMypnapk" aTaMacH 0D)HRHpHR Pecny6nHKacMra
HHc6aTaH OyKapo aeBHa,H cH MabMypHrTHHH, Y36eKHCTOH
Pecny6nHKacHra Hic6aTaH cbyKapo aeHBauHRcH mabMypHTITHHH eKH Yap
HKKaRB KonAa IOKOpHAa yKTHpH6 yTmnraH aBHaL4Lm MabMypnapw

6a)KapapHraHi sa3IpanapH Mi amanra owHpmHW BaKonaTH 6epHnraH skap
KaHAai waxc KW TaWKHfnoTHH aHrnaTagw';

c) "TatH~naHraH aBmaKopxoHa" aTaMac" HCTanraH AXpnaWyB4H TOMOH
yu6y SHTHMHHHr 

3
-MoAMacIra MyBOcPHI, TaHH/naaH sa BaKonai 6epraH

aBHa5HR KopxoHaCHHH aHrnaap H;

d) " ao KaTHOBh", "xanKapo ,aso IKaTHOBL", "aaBaKopxoHa" Ba
"HOTH)KopHH maKcapnapAa iyxTaui" alaManapH ynapra KOHae"LwqHwHr
9
6-MoA/acH 

2
-

6
aA Hta TerlLunH paswwa 6enrnaHraH Mab.HonapHm

amrnaTa m;

e) "Tapmic" aTaMacH Hnoa4iHnapHH, ynapHWHr OKnapHHH sa ICKh18pHH
(no'4aHH k3 H4Hra onMaraH JonAa) TaLHW Y4yH TynaHaAlraH KHHMaTHHH
amrnaTaA", y k3 H4Hra K WHM4a KjpcaTHfraH 4o ja &KH 

6
yHAa Tawmw

6
Hflan 6mpra Mas)Ky4A KHIHHraH, ayamHRTra MOnHK 69nraH )ap KaHAal

*OAaHH sa A9JOBHHnapHH TaWUJL y4yH 4HfnTanapH4 COTHW BsaKTHA eKiH
IOKN1e TerHwnH paBHwUJa TawHwHH aManra 0WuHpHW BaI4THa TjnaHaAHraH
*OCHTa4HRHK KHHMaTIHH aHrriaTaAw. WyHHreK, y ?3 HMHra
BOC"Ta4anHK T'nosnapH KH TajHW ISHHMaTnapHHH IynnaWHH
6

owKapaAHraH KOHAanapHH YaM onap,.

F) "Hnosa" aTaMaCH yw6y BHTHMra KHpHTknraN HnosaHH aHrnarank

eKH yui6y BHTHM 18 MoacH 2
--6aHH KoHAanapra mysocpHK paaHmwa

aManra OUHpH'nraN 93rapTHpwwnapHi aHrnaTaA.
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2. BawapTn-.o, 6owoa KenHWYBra 3pHJnmaraH 69nca, yw6y EITHMra
KHpHTHlrnaH HnoBa yHlHr TapKH6 IQHCMKHH TaLUKHI 3TaAH Ba yw 6

y EHTHMra
MypoN(aaT a3irnraH 6ap4a xonnapAa y LnoaaaHH AaM y3 k'mra onaAlb.

3. MoAAanapra 6epwnraH HoMnap c@aKaT yHra MypowKaaT MaKcaA Aa
I y1llaHHI8AH XO/IOC.

2-MoApa

Tawmw yKydapHHHr 6epmuHw

I. Zap 6mp AJPnawye4 TOMOH 6owKa AAnawYBYH TOMoHra xanKapo
asmaTawya WJnapHHH aManra owHpuJ macaHa KyfknarH ryKyKnapHH
6epa4H:

a) y3HHHHr )YypHpaH KI HMaraH x)onAa y4H6 yTbiW XKyK.HH;

b) y3 )(YAYRHAa THwKOpaTra TaaninyKnH 6 j9nMaraH MaKcapnappa KI/HHw
);yKyKHHH.

2. Xap 6Hp AYAnawyB4t ToMOa HKKHH4H 6wp AYpnawya4H TOMOHra yw6y
6HkTMra HnOBa KmnH6 KHplTHnraH n7apBo3nap )KapBafnHHwHr Terl-lwn16YfmlmAa KypCaTHnraH xanlKapo xaBO KaTHOBkHH aManra OWpHiIW MaKcagiga
6yHAaH 6 y6iH yw6y EHTHMAa 6enrnlaHraH zy(yKKnapmm 6epaAH. EyHAaA
KaTHoBJ1ap Ba AqHanLuap 6yHAaH 6

yiH MaTHna TerHwIH pasHuJAa"KenHHl~nraH KaTHOBnap" Ba "6enrInaHraH HyHanmunap" ge6 aTanapk.
SenrwnanraH AHaniuwnap 6 Ahwa napso3napHH aManra OLuHpHL BaKTHAa iap
6ip AXAnauJyB4m TOMOHHHHr TatiHnaHraH aBsaKOpxoHacH yw6y MoAgaHHHr
t-6aHAHAa 6 enrminatraH AyKyKnapra KI wHMNa paBHwa wynoaHinap, KOK sa
nO4TaMw 011w, anoAHIpa iCKI 

6
Hpran"KAa , Ba/Kw TyWpHwUJ MacaAHAa yw6y

BHTIM napso3nap WaAsanHHHHr 'wa AIHanIiU 6yHH4a 6 owKa A)AWawyB4H
TOMOHHHHr ); YAYJAa 6enrinaHraH MaH3mnnapJ a IKyHHL );yIyKIQaH
*OIIAanaHHWH MyMKHH.

3. Yw6y MoApa 2
-6 aHAHHHHr ,e4 KaIcH 6ip KoHAacH 6Hp AN4AnaWyB4H

TOMOHHHHr TaHImnaHraH aBHaKopxoHacwra AsaK eKH MYKO@ OT asa3ira 6owKa
6mp Axna,,yW4H TOMOHH4Hr AYAYAka 6owKa AYpnawy64H ToMoHHHHr 6owKa
6kp MaH3wnra 6op.w y4yi MYn1>annaHraH HnfOB4Hfnap, 1OK ea no4Ta Tawlw
AYKYKlNi 6

epaAh, ae6 KapanMacn1rH no3MM.

4. GawapTk, AxR1nawY4H ToMoHnappaH 6IpHmHHr TajHHnaHraH
a6HaKopxoHacH IYPOnnw HXTH1104 , CHcWiA TapTH6CH3nhKnap eKH 4HKuIIap
OxYA Maxcyc dKH FaHpHO AHA Ba3HTnap OKH6aTHpa 93nHHIr AOHMWN
AIyankwuN 6

9YH1a napso3napHH aManra owmpmw HMKOHKRTHra 3ra 69nMaca,
NKKftt*f AKAnawya4h TOMOH TerHwnH HHaiHwnapHH KaATa TaWKHnnaW AlynK
6"nam, eaKTHH4anHK aniaLuTHpHnraH )kyKYKIapHH 6epmwHH 93 H4Mra onraH
,ofnAa, AuinawyaB4 ToMoHnap ypTacHAa j3apo KenmuJnraH ala UyH/aiIyHanwnap 69/h.4a Kaso KaTHoBnapmHH aManra OWHpHw y4yH 93HIIHHr 6ap4a
HMKOHHaTnapHHH HuJra Conag.
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3-MOpAa

TaAWHiiaB Ba napBo3ra MOMP BBXOMaT

1. Xap 6mp AKAnaWy84m TOMOH HnosaAa 6e1rHraHMaH iAan wnap 
6yH4a

KenmwmJrax KaTmoanapHM aManra OWMpWu MaKcaAnapHAa 
6wp Km 6mp He4a

aBwaKopXoHaHM e3Ma paemwAa TaiHnaW vyyKmgra 3ra 69napw. 6HpoK Yap
6ip AYAnawys"4m TOMOH yLu6y EHTMHMHHHr knoeacMAa 6enrmnaHraH ano)JAa
A, anww 69H4a napBO3iapmm aManra OuLmpMw y4yH c aaT 6MTTarHHa

aBmaKOPXOMaHH TabHHna Olapam XOI1OC.

2. Xap 6mp AJAnaWYB4H TOMOH Ma3Kyp Ta8HHHIaJHH KaTapm6 onmw 6KH
8J1M8.THpHMW yKyKIra 3ra 6/naA.

3. TaHnaW TyFpmCm/arm 6yHp aH C3Ma xa6apHH OnrammlAaH KeCHH 6owKa
A Rhawys4H TOMOH yw6y MOAAaHHHr 4-6aHAH ea 

4
-MoAaH.Hr 1-6aHAH

KoM/Aanapxra MyBOpHK Yap 6Mp TaMHnaHraH aBaKOpxOHara nap03napHH
aftara oWMpmw y4yH papAon TerMwInm pyXCaTHOMa 

6
epaM.

4. 6Hp A)(Atawy4m TOMOHHHHr aBauL4 MabMypnapM 6owa A)nnawy4M
TOMOHmmmr TaIHHnaraH amaKopxoHaCMAaH yw6y Mabmypnap TOMOHM4aH
xanKapo 2(a8o Mfnnap"Aa8H o11AaMaHHLU '0FHAa HiKaro KOHBPHL[AMCmmmHr
KOIUanapmra MyB04M1K O1aTa sa OKHOHa Ky1aHHM1aMraH KoHyHnap sa
KOwanap4a KypcaTMnraH wapTnapHH 6a)Kap4wra KOAHp 3KaHnHrHM
mC6OTDOB4H Sa1M1rapMM Tana6 K(M1Hwra aKnHpHp.

5. AsHaKOpxoHa Wy Tap3Aa TaHMHnaHraHMAaH 8a saKOnaTra ara 69nramwAaH
cylr KeniMwnraH 8aso KaHosmmv McTanra a(4a aManra owMpWu1M
6
oWna,W MyMKMHH, 6awapTm, y yw6y EMTMMMH1Hr Ky/nnaHMura MO1K 69nraH

6apia KOAanapHra aMan Knca.

4-MoA/ a

napBo3ra RO pyxcaTMoMa8m MHKOP I HIHW
6ekop KnIW, 6m aMa1Aa TjXTaTH6 KIHMW

1. Xap 6
mp AX(1aWyfwy4 TOMOHHmmr aB.4au1 MabMypnapM napso3ra AoHp

BaKOfaTH4 6
epXWHH HHKOP KH1WILM eKH napB03[ap BaKOaTHHM 6eKop KHR1M

e Kc 
6
o1Ka AxAna,,y84k TOMOHHmH TaHHnaHraH aBaKopXOHaCm yw6y

EMTMMHMHr 2
-MOAAacMAa 6enfrmnavra 2yKy'napAap I)OH8anHwmIIM Iy9XTaTM6

K(9UJ )yIyKrMra Sfa 
6
9naAm xy/ 9wa NYKYKnapAaH d)olqanaHW 4oFMAa 3M

3apyp 4e6 6m1lra KyMpAa KenTMpMnram wapTiiap 6a>KapnMw1.8H Tana6 KHnUMW
)(yKyKra 3rapip :

a) aBMaKopxoHara yClyH A apamwaAa aranWK KmnmLU CKH YHHHf yCTHaH
aK"KmM Ha30paT yw6y aBHaKOpxoHaH TamMHnaraH A2(AnawyL.

ToMomra eKH yHMHr 4)yKaponap.ra TertlnM 3KaH1rMra ynap
MHLUOH4 OCHM1 KHMaaH Aap KaHAa 20nAa; eKH
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b) jua asaKopxoHa AYKYKnapHK 6epraH A MJaBWYB'H ToMOHHHHr

KOHYH Ba/ eKH KOHlanapmra p)o 3TMaca; CKH

c) jwa aelaKOpxoHa KaHAaARHp ca6a6napra Kypa yw6y SHTIMAa
6enrwnaHraH KowAanapra MYBo4)HK paBWAa napeonapHm aManra
oWponMaeTraN 6jnca.

2. Arap AyKyKnapH4 6eKop KnnHLU, amanpa TyXTaf6 KyHLW eKH yw6y
MOAAaHHHr I-6aHAH ujaptnapm 6amKapHnUJWHHW Tana6 KInHW OHyH Ba/iKH

KOHAanapHHHr 6yHAaH 6yiH qma 6y3t4nW yyH 3apypM oro)VnaaTHpHW pe6
IonMnmaca, 6yHAa; KYYKnapAaH 6 owKa AAnaWyB4M TOMOm 6HnaH
MacnaxaTnauyBYaN C9Hr *aoHoanaHuJ MyMKHH. ByHAai Macna~aTnauyBnap
ynapH 9Txa3HW T~fpHCHAa tana6 TyLuraH KyH IaH 6ouna6 9H 6ewu (15) KyH
H4MAa Ka3wnHwH n03HM.

S-MOAAa

ABMaTawyB iMrHMnapH

kcTanraH 6p AA/naWytsiH ToMoHHHr AyAyJPAa yHHHr TerHwn
Ma bMypnapH TOMOHHAaH 6owisa ATRnaJyB4H TOMOH Ta4HflaHraH aBIaKop-
XO#aCm N88o KeManapm TaHiparoSnapAaH Ba 6owva aBaLAH4 BocTanapmAaH
qboHiAanaHraHwMK y4yH OnHHaAHraH AFHMnap sa Tjnosnap 93HHHr MHJnIH
aBBaKOpxoHacH dKH WyHHr CHHrapH xanKapo ,aao KaTHOBIAa MaUFyn 69nraH
xap KaHAaA yHHH4H MaMJIKaTHHHr aBwaKOpXOHacm XABO KeManaplHtaH
OfIHH'aHraH MHKAOpBaH IOKOpH 6

ynMaCHIm fl03HM.

6-MOAfla

bo*nap, conRNKtap Sa AHFHMJIaBaH 030A KHIJHW

. Ewp Ay/nawys4H ToMOH Ta wHnaHraH asHaKopXOHackra KapaWf
xanKapo Naso I(aTHOBHHm aManra owHpa Trah Naeo KeManapH, WyHyIHreK,
yriapHHHr AOHMH MocnaManapH, 3)THCT KHcMnap, IKHIFH 3avipanapw Ba
MOnaw macynoTnapH, 6

0pT 3aYHpanapH (O3HK-OBKaT, HwHMnHKnap Ba 1aMaKH
Ma5cynjTnapHHH NaM 93 wH4ra onaAH) 6owKa ANAnaWYSBN TOMOHHMHC
yYAY4Hra KenraH BaiKtAa 6 ap4a conHnap, 6oKxona 6o)KnapH, Ha3opaT

4NlHMnapw sa 
6 owKa WuyHHHr CwHrapm xapa>KaTnappaH 030A KHnHhaA,

6a,,apTm, 6
yHAa MocnaManap, 3ssTH6T KHcmnap ma 3a3,panap opKara

Ka~rapH6 on6 'IHKH6 KelknryHra KaAap Kaao KeManapH H'4la Konca LKH
nwunarlnca CXy, Wy AaBo KeMacH TOMOHHAaH Ma3Kyp xyAy A AoHpac"Aar
napBanap AaBOMHAa HwfnaTHnca.

2. K9 pcaTwnraH XH3MaTnap KHMaTrra acocflaHraH iHFHMnapHH MyclacHO3 7
ra84a, yw6y MoAAa l- 6 aH/AHa 3bTpO4 3THnraH 6o>Knap, conwiVap,

AfFkMnap Ba xapa)KaTnapflaH KyHHAarnap aM 030A KHnHHaAH:



Volume 2162, 1-37784

a) 6Hp A Anawye4H TOMoHMHHr YYAyJHA8 Ma3Kyp )SYAYAYaH xanKapo
Aa8o KaTHoBriapIHH aManra owHpaeTraH 6owKa A A4nawye4w
ToMOM TaHHHflaHraH aabaKopxoHacHHmHr )SaBo KeMaCH HH4bIa
4do AanaHww yiyw oKnoHa mebipnapAa onraH 3aswpanapw;

b) 6Hp A Anays4i TOMOH AyA)YM ra Y 8KKHH4M AxAJaWyB4H TOMOH

TaHHmJaHraH aBHaKOpxoHaCHHHHr xan,apo Jaso KaTHOBHIa MaWFy/1
6/nrax 1BO KeMacWHmHr YonaTHH ywna6 Typew ikH ymH
TabMdpnauLJ yHyH KenTpraH 3gTHeT KCMnap, yjiap p3 H4Hra

ABHraTennapHH )am onaAH;

c) 6Hp AYAnawye4 TOMOHHHHr YKyyApra on6 KHpHnra CiKH Wy

AyfyfAa TabMIIH 3TminraH 6owuna 6Hp AAnawyan. ToMoHHHHr
Ta HHnatiraH aBHaKOpXOHaCH xanKapo Kaao KaTHOBHAa
4onAanaHaHraH J;aBO KeMacHfla uJInaTHnHLuH y4yH Myn)Kannanram

I4HJFIIW, MOHlaU MaXCynOTnapH sa HCTebMon KHIfHHaHraH TeXHIHK
3a)AHpaIiap, YaTTOKH 6y 3aAHpanap )SaBO KeMacmra OnHHraH
AuunawLyB ToMOHHrH ) y AYH YCTHAa aManra otJJHpmnaAHraH
napBo3 AasOMHAB HWnaTHnHW y4yH myn}KannaHraH avA"pAa Yam;

3. Yw6y MOAAaHHr 
2

-
6
BHAHAa KenyrTpmnraH aWiIapHMHr 6owxowa

Ha3opaTH CKW Ky3aTyBH OCTHma TyTH6 TypHnHWUJ Tana6 KIHnHHiUJH MyMKHH.

4. HCTanraH 6Hp AUnawys4H TomOHIHHr TaAHHiaHraH aBHaKOpXOHaCu

coJ4RanaHaAHraH x)asO KeMacHAa MetiCpHAa caKnaHHnaflmraH AOHMHW
MocnaManap, WyHHHrAeK, aunap, 3axmpanap ea 3fTHCt KCMnlap 6owKa
AA4nawys4H ToMOHHHHr AYAYAHAa jwa AYgnawya4H TOMOH 

6
o)KXOHa

mabMyp/iap4HHHr po3nmrH 6HnaH aBO KeMacHaH TyWHpHnHWH MyMKHH.
&yHaH Jonp a, ynap KaITH6 onH6 4H(HK6 xeTnryHra &HH yKTHpH6 yTrlnraN
mabMypnap po3HnHr 6wnaH 6owKa >Ko~ra K 4wpmnryHra Ka~ap 9wa
MabMypnap Ha3opaTH ocysra OnHHHWH MyMKHH.

5. EHp A&JnauyB4H ToMoHHmHHr TaAHHnaHraH aBHaKopxoHaCH TOMoHHaH
WJnaTHW y4yH MnJanlnaHraH asHaKopxoma ;yHK)KartapH, napB03nap )KaABanH,

a8Ba4nTanap 8a aBHaIHanHW BapaKanapH CHHrapH 3apypA xy)Kmalnap
6
owKa Aunawys44 TOMOH ) YAYAHAa conKnapAaH, 6owxoHa 6ownapHAaH 8a

WyHHHr CHwrapm HHFHMnapAaH 030A Kmf1HHaH.

6. ap KaCH AUfXaWUYB4H TOMOHHIHr yAyRAHpaH TyrpI TpaH3HT opKanH
YtaAHraH y/loBU04nap IOK sa 1OK KenH6 KypcaTHnraH XH3MaTIap KLHMaTHra
acoc 

6
9nMaraH onnapAa IKyHHmW 8a )K Ha6 KeTHwAa COIHIKflap, 6oxoHa

6
o2knapw, AHFHMnap aa 

6
owKa uyHHHr CHHrapH xapa)aTnapAaH 030A

KHnHHaAH.
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7-MORAa

XaNM KONMaap

1. AgAnawyB4m TOMOHiapHmHr Ta"HnaHraH amtaKopxonanapHra

Ke/imWolraH KaTHOBtnapMHH aMajra OUMP~wa yw6y 61THM MJIOBaCHMa

6enrmnaHraH ;ap KaHAah IyHanW 69"Lia napeo3napH4 aManra oWMpIIW

,gapa1pmAa )aKKOHA ma BTeHr MMKOHHRTnap 6epmnwlH nO3kM.

2. Xap 6Hp AYA auyqN TOMOHHiHr TaHiHnaHraH aBHaKopxoacH

KenHLMuInram KalHoBnapHHH aMafira ouJHpa TraHAa aAHaM 
6 Hp A9Han&,,w CKH

ymHir 6wp I VcmMAa y4AaH KeHmm napeo3IapHl aManra OulpadTraH 6owKa
AYAnawuyB4 ToMOHHHHr TaHWHnatlraH aahiaKopxoHanap napeo3napmra 3mH1H

eTKa3MacnMK 'yWyI yHMHr MaHdlaaTnapHHH YaM Ha3aPAa yTWuH 103HM.

3. Axunauymo'i ToMotnap Ta~H1HnaHram aBkaKOpxomanapmHHHr aManra
owlpabtran KenmuJ11mraH KaTHoBnapH enrmnaaHraH ;'HanwnaPAarn Tawyra

6knrai 34TMdwapra qK. MyHoca
6 aT.a 69 nw 1 Ba )ap 

6 Hp asBaKOpxoHa(nap)
93HHH TallHHlaraH A,(AnawyBIH TOMOM vyAyg',aH KenaeTraH eKH yHra 6opiu
y'yH M*nanaHraH Mnoeinap Ba 1OK, noyTamm 93 HImra onram xJIoA8,
TauJiWWra 69nraH 3YT4 MKHH KOHPHpMW yyH eTapnH YaKM TabmMHHnaHH~lUHHH
93 onHra 6mpHH4 Rapa>canm oKinoHa Ba3cpa K1mnH6 K HUAw P103MM.

4. Ke1HnwiinraH KaTmOBIlapHH aManra OIJIpHLu BaKIT"Aa yuJ6y SWTHM
Inoaacwna 6enrHnaHraH My HankWnapAarm MaH31 6KH MaH3Hnnapla yHH14M
MaMlaKaTnap 3,yAyA4ra 6opw yyM M9nIlannaHraH 6KH ynapfaH KenatraH
xaniKapo TaWyOHHo n01 L eKH TywLHpliw 3,yKyKHAaH xanlapo asiaTawyM
yMyMkg npwHI4mninapH 0Kli opaTars TapaKKeTmra MyB0OcPK pasahwAa
(bo4AanaHM0 no3mm sa ymyMHA KowAanapra acoc 6nuwm nO3tMKH, 6yHAa

8) TauJyB 
6 ownaHaxHraH MaMnaKaT Ba ialym MaH3HIM 69,iram

KeiwHrm MaM/aKaT 9pracspar TaWy 3,Tr .kenapiira;

b) amaKopxoHaHmHr A9nosmnap TauJHnaAiraH 9Hanwwnap opKarm

Tra4ramH IHKT fCOHM napBo3napira 69nra 3XTl1 )kra;

c) amHaKOpXOHa &jHanHWnapi ytaAwraH ynK8aHHHr Tawyara 69nraH
fXrltfl napmra, 6 yHAa MayoanHn ea HO),H BH YaBO KaTMonapH
3,M mH06aTra OnHH8am,

MyB04)HK KenwwH n03M.

8-MOAAa

Tawyn pe*anapmHw r lacAHkKfaHHwu'

SlP AAAnawyawk 
TOMOH TaHHnaHraH aBMaKOpXOHaCH eKH
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asHaKOPXOHalap3H 93mHIIH q3rlapwH"Hr Tawya pe)KanapwHH (KHwKw

MascyM eKH t3rH MascyM y4yH) 6owKa AXAjnawys4 TOMOHHHHr aBIaubHAJ

Ma-bMypnapmra napSo3nap 6ownaHiwHAaH 3Hr KaM"Aa (30) KYH aBBan TaCAHK
y,4yH laAHM 3THWWH f103MM. PeKa j3HHHHr I4Hra napeo3nap )waI Bannap,

KaTmosnap laKpopHinHrm Ba (o00AanaHHnaAmraH aao KeManapHlmHr
Typlvap4HH KaMpa6 OJ1WH nO3HM. MaHKCaaTAOp aBH18KOpXOHa TacA61' y4yH

TaKAHM KHnraH KyH~aH 6owuna6 aBHaLHa Ma-Mypnapti Ma3Kyp Taiuys

pe>KanapH TaKHMJnapw 6,iH a AmrIpma (20) KyH W4HAa 93 KapopnapiHHi

Ma'bnyM KnhfLiJwapH JO3HM.

2. 6mp A AnaWuyBsw TOMoHHHr TaRHHnIaHraH aBHaKOpXOHaC& M &

asaKopxoHanapM Tawys pewanap Aa p 6epra" y3rapwnapt1i, WYHHHrMeK,
KHM4a napBo3napHN aManra owmptHw T FPHcHAarw Yana6napHH 6oLuKa

A.XAJnawyBI TOMoHHHHr aBsa Ha MabMypnapHra 7acAHK y'yH TaKAHm
Kmnmiwnapm nO34M. 93rapHwnap eKl KLUHM'a napBo3nap rpmcHxtarm 6yH.aA
Tana6nap asHa4HR mabMypnapH TOMOHH~aH 3YJnHmK 6wnlaH Kq'pH6 "KHnmw"
n03NM.

9-moAa

MabnyMOTnap Ba AaBpHA xa6apnap

Aap 6wp AYAnawyBmH TOMOHHMHr aBHaL HRi MaiMypnapm 6owKa
AYAnaWyB4H TOMOHHtHir aBH6aLkI MalbMypnapHHw ynapHmlr HntfMocnaplra
6HHoaH 6

mp AXJnawyS4H ToMOHHHr TaAHknaHraH aeHaKopxoHac" eK
asoaKopxoaflnapm TOMOHm'AaH y3 MHnn4t4 aBHaLis$ MaMypfapmra OKHn
TaHkpna6 6epwnaAHraH KypMHHwa KenHUHwnraH KaTvioanap, a 6owKa
AAnaWyB,4 TomoHHHHr AyAyAHra Ba yAYAmAaH amanra oumpHnraH Tawyera
6oFnviHI 69nraH MabnyMoy Ba AaBpmH xa6apnap 6mnaH Ta-oMlHna6 Typa~m.

10-MOAAa

TapHcpnap

I. 6"p ANjonawy64m TOMOH Ta HHniaHraH asHaKopxoHacHHHHr 6 owKa 6wp
AmnaLy94&o TOMOH yAyA ra Ba ,YAYA)AaH TawwAa Kqnna1Awram Tapmco-
napw 6apia TerIu/nH oMmnnapHm Awco6ra onraH )onAa coWAanaHmujra
KeraAwraH xapamtar, 42oHaHkHr oKinoHa m"K.IOPH, KaTHoBnapH&1Hr XyCyCH-
RTIapH (Te3lkK Me3OHnapw sa 9p HA inap woHnauJyBvH cwxrapm)
d0o0Aanapy4mnap4HHr maH3aanapw Ba 6 enrunaHram H/HanHWHHHr Yap KaH~aA
KIcmI yqym, 6oLUKa asBaKopxoHanapHmHr 6enrtnaraH TapmcIdnapHra
acocna4W 4 93 %4Mra onm6, oKinoHa meb6pnap~a 6enir~naHa/.

2. Yw6y MoAAamHHr --
6 aHAHJa yKTwpt16 9 'nraH Tapo4bnap rermLuJLn

asaKopxoanap qpTac"a 6 enrnaHraH HyHanLiwnapHHHr ap 6
pH 6yHH4a

KenkwuJnwm MymKxH. 6yHMaA Keriwuyra HIMKOH Ka/ap XaniKapo Xaso
Tpa cnopT H Y owMaC k Tap "CnapHm aHHKInaw )Kapa6HnapHH w Kinnaw acoC Aa
3
pUJnmwN no3WM. BHpOK, aaHaKopxoHanap pTaciAark macnaxaTnauynap
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Tapm3naP TaKA MH ea YpHaTHuJH yy y Ma)K6ypHA 3 r~Tm 6pnMacnmrm

3. Xap 6 mp TapH4b y KgnnaHHHW O3HM 6j'nraH KyH~aH TTH3 (30) KYH

6ypyH (boiX Yap HKKm AA.nawy34H TOMOH P03 6,nraH yHAaH KMCKa MyA8aT
H4HAa) (ap HKKH A>MnaWy84 TOMoHHHHr amHa.Hi MaMypnapmra TacAHK
yyW TaKIQHM KmlHmHmi4ul JlO34M.

4. Xap 
6 ip Mqn)KannaviraH TapHIO Yap KakHC A)j&nauyai ToMoHHHHr

aamaLmA MaiMypnap" TOMOHHNaH HCTanraH BaK3TAa TacAt'KnaHt'w% MyMKMH.

EyHAah iaCAHK 6
9/nMaraH 73VA'pAa, Tapmcj AYnawysai TOMOHHmHmor asmat4j

Ma iAypnapM TOMOH"AaH T8CAKia1AH, Ae6 ) wco 6
naHmnaAH, 6awapTw-K4,

apmp 7aKAi m KwnL11HwraH BaK'TAaH 3b.TH6OpaH Axirmpma (20) KyH H4KAa M 3KYp
AXAnaWY8 ToMomHHtir aSHaIA.W MabMypnapH 6owKa AAnawyeNH ToMOHNHHr
aBauAmx ma-Mypnaptra TaKnlH) KHHraH TapHq 6 4ma 93 Hopo3mn1rrHH
E3M PBsuAa 6HnAHpMacanap. GauaprTH-KH, lICTariraH 6

mp A)Ana8uYB34
TOMOHHHHr a8HaLJHa MabMypnapH y3 HOpO3MIlirH )aKmHa 3Ma paa.,,,Aa
xa6apmoma 6epcanap, AYAnaWy94m ToMoHnapHHHr aBaWLHa MabMypnapm 93apo
Kenwye acoCHmIa TapH4hHi 6enrHnauwra apaKaW K$'naAHnap

5. 6aWapTH, aBHaLkmq ma,.mypnapm yu6y MOAAiaHi&tr 4-6a"Akra myeoco
PabwwAa YdpdHw 6enrknak ortmacanap, Ma3Kyp 6as cra ucTanram 6"p
TOMOHMKr Tana6Hra 6"HOaN Ma3Kyp GUTHMHwHr 17-MO5,/IacH KoHAanapHra
6m.oaH 6ap) am 6epunaA4.

6. Ma3Kyp MO/AJaHuur K4Aalapkra 6wHoa" 6enrmnaHraH Tap14 yw6y
MORAaHHur KOHAainapmra MyBOdtH K SIHrH Tapwc 6enriinaHryHmra KaAap ?3
Ky414M caKna6 Kona m. AY.1nawyem ToMoHnapHHr ae&iaiAwm MabMypnapH6

owu(aia KenHujyera 3pwuraH 6 
nlMacanap, Ma3Kyp 6aH/Ira 6 Hoam MyA/aT

y3aATHpwnraH 7apucp, 6awapy" 6o.uKa 
6
HpoH Agn 6

wlaH MyAAam 493mnMaram6
inca. 9m WKKH (12) o0Aam opT4K myxnal 6naH aman myAAaTtra 3ra

6
9JImai~w

Il-MOAAa

Temr x, IyKynk paKo6aT

I. Ax.AaWy8 4 m ToMOHnapHMHr Ta4HHnaHraH asuaKOpxoHanapura yw6y
GHTNMHNHr KOHu/anapmra acocam xanyapo Yaao K1aTHOBMHHH aManra OUJIpHwUAa
Temr KYKyKnw Ba 

6
apo6ap HMKOHWqTnap 6epmnaAH.

2. 7Xap 6
p A/AnawuyaH4  TOMO" 6

o,,Ka AYInaWya 4 ToMoHmii.ir
aaaKopxoHaiapH paKoaT onavura 4OOAHn 3HeH eKa3yB4m a>paTuwnapHHr
',ap KaAaA KypHmLuH a 3 apypvsT TyFnraH TaKA pAa, moler paKo6aT

aManIle6mapHHHr OflAHHH OlHLw/a y3 lOpwc/lHKL MHgcaru 6ap,4a Teruiwn4
1Opa-TaA6pHH- Kj'paA..
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12 -MOAAa

THwopHA q3aoiHBTJ1ap

1. Xap 6Hp A AI wyBH TOMOHHMHr TaiinNnanraH aBHaKopxoHac" enn

aBmaKopxoHanapH 60LUKa AYRaILaWyB4H ToMoHHHr KyyAAAa WY Y YAAa
aManAa KbsnnaHHnaeTraH KOHyH Ba Ko"~anap Me3oHHpa Ta HHnaHraH

asHaKOpXOHaHHr 3)TH1nfpH y4yH 3apyp 6,nraH aaKolaTxoHanapH Ba

6oWKapys, 7f(QWopM Ba TexHHK XOIMmJapHH y-.ia6 TypHwra AyKyn 6?naH.

2. AxAnaWyBH TOMOHnapHHHr TaAHHHnaHraH aBmaKopxoHaiapH Kap HKKH

AAnawys'H ToMoHH"Hr ,yAyARAa 6eeocNTa &H4 y3 BaKnnapm OPKan
93mHHr Tawyo XyWoKTnapblAa aBHapaHcnOpT xH3MaTnaptHH cTairaH
BanlOTaAa COTHW XyIyvKra 3ra 

6 9naAH. Nap 6Hp AYUaLyB4H TOMOH 6oUKa
AAnawyB4 TOMOH TaIHnaHraH aBHaKopXOHacWHmHr coTyera 69nraH Ba Yap
KaIAa WaxcHHlr 6yHAaA TaWyB XM3MaTnapHH COTH6 onmwra 69nraN
YKYKHAaH opoAAanaHHwHra TyclKnlap OQmanAH.

3. Xap 6Hp AZI1aWYB4N TOMOH TeHr YKYyOnH acoca 6 owKa AJMnauwyB4H
TOMOHHHHr 1aEHnHaHraH aBHaKopxoHacra y3HHmHr )SYPyAHAa IynOBLInap,
IlnOB41napHHr OKnapH Ba 6OKKa Xi3MaT KypCaTHW Ba pacMHHnaWTIpNWN
y~y4 pyxcaT 6epanw. Ma3Kyp AYKyK TerNWnf Taparo napa JAaKMHH 4ennaU
Macailac~ra acoc 69nm6 XH3MaT KInaA Bea y aBo keManapvlra epAa XH3MaT
K~pcaTHWIHH y3 HNHlra OriMaAH.

13-mOApa

Ma6narnapHH THa3HW

1. ARnaWYB4H ToMoHnapHKHr TaIHHrnaHraH aBHaKopxoHanapN COTyBHH

aManra owHpinraH YAyApaH TyLuraH Ma6riaFnapHHr xapaKaTnap~aH opTraH

AapoMaA KICMHHM 3pKHH yTKa3W ZYKYKHra 3ra 69naAn. EeBOCHTa eK
BaKHnnap opKan aManra OwHpHfiraH aBHaTpamcnopT XH3MalnapHHH COTIIUjaH
Sa ycTaMa eilK K WHMa XH3Malnap KpcaTHLUaH TywraH RapoMaA,
UYNIHrAeK, Ma3Kyp A apOMaAPaP/aH RTKa3HWHH KyTl6 TypknraH Aeno3HT
naATKla MWnaHraH THKOpM Ma6narnap Ma3Kyp Co4) yTKa3HUHHmr IlHra
KHPIITHIIWHH 1034M.

2. SYMAai 9TKa3Hwnap pacMHI Bal1OTa anaWyB KypCHAa 3pKHH

anMaunaHa,&kraH anlOTaAa aManra OWHpHnhlWm 103M Ba MebepAarsi 6aHK
xapaaTfnapw Ba )apa HnapHH MyCTaCHO 3TraHAa Xe,4 ),aHpa 6ouJia
xapa)KaTnapra, 'eKnaLu, conKnapra eK KeHKTHpHwlnapra acoc 6yna onaAH.
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14-MOAAa

ABHaqHR xaB43cH3nrN

1. XanKapo KOHyHjaPpaH Ken,
6  'HKaAmraH y3 yKyKnapH sa

Ma*.6yptTnapHAaH Kenm6 4HKKaH XonAa AXAnaUwyBLI ToMoHnap FaApHKOHyHH

apanawye xaTTm- apaKaTnapHAam COyKapo aBHaLAHSCHHHHr xaB 4CH3PiHrHHH YHMOR

KHwnwura AOmP Ma)Kl6ypHSTnapH yuJ
6 y SHTMMHHHr a)KpanMac KHCMm 3KaHInHrHHH

6up-6mpn1apHra TaCAm KnaAHnap. XanKapo KOHyHnapAaM KenH6 HKaAHram 3

yKYK 5a Ma)K6ypHqTnapMHHHr yMyMHnH~rHHH 4eKnaMaraH YonAa AA/nauya4

Tomomnap 1963 Amn 14 ceHTx
6 pAa ToKHoAa MM3ona~raH Xaeo KeMantap"Aa

coANp 3TUnlaAkraH NHMHORT4Hn HK sa 6ouKa apaKaTnap T9FpIFcHAarH

Komsempt, 1970 A'n 16 AeKa 6 pAa raara~a HM3onaHraH XYaso KeManapHHh

FaApMKOHYHHH pasHuwAa 3ranna
6  oiHwra KapuJH KypaW TYFPHCHAarw

KoHaemtuH,, YamAa 1971 Ain 23 CeHTs
6 pAa MoHpeanAa MM3onaHrBH XanKapo

epyKapo aBIaL Mscmra vapw,4 HOKOHYHkH apaKaTnapra KapwuJ KypauJ IaKmHarH

KoHseHLAHi Ko"Aanapmra MyBo4)HK YapaKaT KQnaAmnap.

2. AXAnawuye4m ToMOHnap Tana6ra 6HHoaH CdyKapo YaBO KeMacmHH TYTKYH

K6Hnm6 onmw cHHrapm HOKOHyHHA AarTH-yapaKaTnap Ba 6yHAaA Kaeo

KeMaCHHMHr Xa84 ,CH3nHrH, yHAar" AnoBHnap 8a 3KHnaW), Ta~parovnap Ba

Xamoa HaBira8Lm
S

CHHHr XH3MaT KypCaTHW MocnaManapmra KapwH 69nraH 6owija
HOKOHYHMH NaTT-yapaKaTnapmm, wyHmHrgeK, d4yKapo aBmaL4HRCm xaB4sCw3nrmra

69/nraH 6apia ayAHA.Hw 6aprapacO 3TM" a 6Hp-6mpnap1ra KepaKnH 69nraH
6ap4a 3apypmI 6pAaMHH KpcaTaAmnap.

3. AKpI naWy6 H ToMoHnap .3apo MyHoca6aTnapHMa 93napH KnlalAHraH

flapa)KaAa cDyKapo sHaJL4AwCm xaniKapo TaWKHnJOTM TOMOHHaH 6enrwnaHraH
Ba KoHseHULA ra nosanap TapHKaCM'a KHpMTwr~aH aBmaL4ms xaBCOCH3nrM

TapTm6napmra MysO1OHK MW KgpaAHnap; ynap y3napM KaHAA 3TraH acocHM

4)aonW~qT )KOWH KH AOHMtH Typap wom y3 yAyAnapHAa mKoMnaWraH xaso

KemanapHkHr 6oJKapyB4mnapmAaH Ba y3 yAYAa m<o~nawraH Ta 6pa-

roknapH4r 6ouKapyB4 napMAaH aBHaL, R XaBj)CH3nHrMHHHr iovopHAarm

Ko"Aanapmra MY yop0iK 4M K pmwnapH.H rana
6 KmnaAmnap.

4. AirnaWyaHm ToMoHnapHMHr Yap 6Hpm Ma3Kyp X)aSo KeManapMHHHr
6

owvapy94mnapHMaH 6owKa ANAnawy84M TOMOHHHHr wy 6owKa AXAnaWys84H

TOMOH XyAyAHra KWpW, yHaH 4HKHW iKH yHa 69 nH6 TypraH BaKTHAa yw
6

y

MOA/aHmHr 
3 -6 aHAHAa 6enrHnaHraH aawaL.sa xaae4CH3nIxrH Tana6naptra pmon

KmnJMHH Tana6 KHnlmwmra po3HnHK 6epaAH. Xap 
6 &ip A)ia8WyB4H TOmOH

y3 YRy H AoHpacHAa xaeo KemanapHHK :HMO8 M Hn8u ea HJOnlHlnap,
3Kna8, 5a onm6 KeTHnaITraH 6yomnap, Kn IOKnapH, ICK 8a Taso KeMacH

3a, MpanapHMHr AaeO KeMacmra 4K HwJAaH aeana, AaBO KemacHra 4HIJmw

BaKTARa bKM P0K OPTHJ BaKTHa Termwrn Ha3opaTA8H yTKa3HnIJMH y~yH

TerMuJIm caMapanm 4opa-TaA6mpnap KypH1HUWHHH TabMHHInaAm. ap 
6 wp

A1,nauwyB4m TOMOH 6o,,,a AxjnawyBs TOMOHHHHr, 6awapTw, aHMK TaxHA

maaetyA 69nca, oinoHa Aoapanapqa xaBC4ck3nHKHW rbmaHHnaw Io3acHAaH

maXCyc 40pa-TaA6pnap Ky plwra AO"p HnTIMocnapmHH YaM xa pHX'O).nNK
6

MnaH Kapa6 4KaA.
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5. BaujapT, yyKapo 2,8a KeMacHH HOKOHYHHH TYTKYH KH1H6 011UJ

BoKeaCH COAvip 6jnca &MHY HH TYTKYH KHLHU Ta8(A/lH Ma>KYA 69nca e Ks

2aa0 KeManapH, ynap/ar A9nom nap 8a 3KHna)K ab3onapra, Ta81eparo)nap

a 2aao HaaraLLC1 SmcH1TanapHHHr xasqc3nrmra 6owa FaipHKOHyHH8

KaTt-2(apaKaTnap 6HJIaH Ta(/lHA Km1J1H1Ca, AxA/ayB4w ToMoHiap anoKaH

eHrnnaTMW opKani 6np-6pnapmra TypnH4a KyMaK 6epaAmnap sa 6yH aA

aoKea dK61 Ta/lHAra )KaAan, ) aMAa 6eLuHKaCT 6apaM 6epHWHHHr 6apa 3apyp

40pa-Ta,
6
HpnapHMH Kypa1nap.

15$ - moAAa

KOHyH ea Ko"AanapHkHr KjnnaiHHnW

1. Xap 6wp A);nawyB4w IOMOHHHHr xaJ0Kapo 2(a8o KaTHO1 aManra

OwHpadTraH xa8O KeManapHHwHr y3 (A/ /Hfa y4m6 KeJ11WI, yH/a 69nw6
TypHIIUH ma yHAaH )Kywa

6 
KeTHUHHH TapT6ra conyB4N KOHyH ma Kowpanapw

HKKNH4H A)pnawy4 ToMoHHHr TaH1HaHraH asHaKopXOHaCH a80
KeManapwra 4Htc6aTa xaM KynnaHHnaAw.

2. A)AnawyBLw ToMoHwapAaH 6HpwwHwr 93 ypywAHra ynO4nap, 3KHna)(,
no4a LKb OK Ken11m, YKAa 69nw6 TypHWH, 2aM/la yH1aH )K8Ha6 KeTHUHHH
TapTH6ra ConyB4 KOHyN ea KoH821 a0lap YaMAa KHpHW, HHKHw, 3MwrpaLAm,
HMMrpaL, i, 60)(XOHa, BanloTa Ba Tk166i Ha30paT paCMHRT4HnHKilapw 6owuKa
A2(pnawys m ToMOH TalIwHnawraw asmaKopxoHaciiwHwr 2aBO KeMainapHoa TaWH6
KenTmpnapiTraH iinOm.wap, 3KwnanK, 1OK 8a no4Tara Hc6aTaH ynap Ma3Kyp

,Y/lYA AOpacHAa 69nn6 Typram BaKTH a K(nnaHaA.

3. HcTanraH 6p A2naLUyB4w TOMOHHH1r (YA/YRAaH TqFPH TpaH3HT 6HnaH
9yy4H ma 

6
y MaKca/l y4yH 1a paro, 2 y/ HAaH a8KPa8TnraH 2KOHH TapK

3Tmaiiwraw Ajomt4wnap, i nom4wnap 10Knapw ea iOK 39paBoHn K 8a 2a80/la
COANp 3Twnafl1raH KapoK4nHK aTTw-xapaKaTnapwra Kapum 6jnraH Xa84KCH3J1HK
4OpanapwHw MyCTaCHO 3TraHna, 103aKH Ha30paTra acoc 69na w, xon0oC.

16-MO/a

Macna2(aTpawyBnap

I 941H/lam 2aMKopnK 1WNW MaKca/wAa Ax(/jiawys4w ToMOHnapwHHr
a

8
u4aL44R MabMypnapw yw,6y S1T1mH1r K(9nnaHnmW1, uapnawHiww 8a yI6y

BI4TNM KoHAanapwra KOHHKapniw aMafi KHnHH11I t03acwpaH 8aKT--aKTM 64Jna6
1p-6wpnapk 

6
naH MacnaYaTnawyenap 9TKa3w6 Typ8a/l11nap. Asaaums

MabMypn1apw 9pTacwAa 
6
ouJKa4a KefmwyB 69nmaraH TaK/lHpAa, 6yHwaA

MacnaaTnauyB)nap yiapmm 9TKa3HW TgFp4CAa o6opHnraH Tana6HOMaH

Onlnraw KyH paH 
6

owna6 OnTMHW (60) KyH 14H/la 6ownaHHWw )103M.
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17-Mogna

6ac apra 6ap~aM 6epnw

j. Yuj6y E11TKMH TanIKH. Kmnm K4 K1 C , 1naw 3acwl aH A wnauwyBam

ToMoHnap qpTaC1J a H130 Ken6 4IHKCa, A AnaUyB4H ToMoHnap yHm 6npHHH

HaR6aTAa 93apo My3OKapanIap opKa
1 

Xan 3Tmwra NapaKaT KHnsuW1apm n03M.

2. SawapTm, AYnauJYB4H ToMomnap My3oKapanap opKan mypocara Kena

onMacanap, ynap yw6y 6act.1 an Kminua yqyH 
6

Hp Hea waxc CRK1

TaWK1IIOT$1Hr 1XTHtp
Hr a 

Ow11p1wiap MyMKHH CKH Ma3Kyp 6a1c AAnaWyB'4"

ToMoHnapAam HCTanraH 6HpHHHHr Tana
6

Hra 6HOaH Nap 
6

mp A1, 4nawy4w

TomoM 6HTTaAaH raA"HwlaAm raH 1KK1 1aKaM ia648 Wy HKKk NaiKM

aI4na411raH qHa 6wp 1aKaMpaH I6OpaT, )KaMH y4 aKaMAaH TaUWKn

TonaAra 1agaMnap AabaTHra Ton0WHp1nHU11 MyMKMH. Xap 6p AunawuyBsk

TOMON 6ow( a AY4 naWYB841 TOMOHHHHr HH30H A(aKaMnK11a 1(an 3TiUJ

TjFpCHAar AnnioMaT1I BoCHta opKan to6opraH Tana6HH onraH14/aH KeHH

onTM11J (60) KyM 11411a 6nrraAaH aKaM Ta1H1ag/H, y4HH4k AaKaM 3ca,

IOKOp"parw 4KH aKaM TaMiHnaHraH KyH/am 6owna6 Ke&IHrm onTMHUJ (60)

Kgy H44A8 TamnaH1LuJ n03HM. BauapT, AN1na8u,41t TOMoHnapAaH 6p

6enrrnaraH M ypT 4"1Aa 3 );aMaMHHH TaHna onMaca, dxYA 6enr1naHraH

mYA4aT 1411MB y91HH4H aKaM ta111naHMaCa, AA,1nawy4mM TOMOHnapAaH

MCTBtraH 6p 0)9yKapo aBH8H41C1 xanKapo TaWKHnOT11 KeHrawun

flpe3w eHTHAaH ma3H11Tra Kapa6 aKaMM1 eKH 1 aKaMnapH1 Ta11HnawL1
knHMOC KmwUm MYMKMHH 6ap,4a XOnnlaPpa, Y4MHIIH xaKam y4HHHH QaenaTHHHr

yyKapocm 6nmu n03HM Ba MaKamnap af armHr f'pe3nAeHru cMCuPaTAa

14W Kp1W1M n03HfM.

3. XaKamnap (albaT1 93 iaplCAHKLAHnCk1 4erapanapRHM y3 6enrinaiAii Ba

93 )KapaHHH1 93H TabCHC 3TaH.

4. Axonawysiw ToMoHnlap yw6y M OAaHwHr 2-6aHp11ra MyBodI)MK

4HKappnraH Nap KaHiaA KapOpHw 6aaapnw Ma)K
6
ypm1RTHHH 31MMara onaAHnap.

5. X(ap 6up A1(BnauJye4m TOMOH y3 lcBAMIHHaraH 1aamHHr xapa)KaTniapHM

93N KyTapaAH. XaKaMfap (awbaTHHmHr Konra 6ap4a xapaatnapH AA1naUyBHH
TomoHnap 9pTacwAa 1eHr 6ynHHaA.

I8-moAMa

Y3rapTNW KNpHTW

1. 6
auapTH-KH, AgAnawy04h ToMoHnapl a 65p yw6y 5111M1411r 1CTanra

6p UapTrH11 93rapTp1unHm A(oBnaca, y 
6oWKa AKAnaWy4H ToMOHAaH

6yAa 93rapmpku.nap I
4

1p1T1w 
6

opac14a Macna1aTnawyB 9TiB3HHH Tana6

K(A11i4w M)yMKH. 6yH1a4 MacnaaTnayanap, 6aLuapT--K4, AA( 1na.WyB4H
ToMownap 9pTac1Aa Ma3Kyp MYM aTHH y3aAtHpIWw T9FpHCHAa 

6
owKa KenwyW

6
9nMaca, y1p1 YT4a3HL T9Fp11C1Aa Tana6HoMa TyWra KyHaH 6owua6

OflrMI1w (60) KyH 14Ha 
6

ownaHw1 n03M. Ma3Kyp macna1(aTnawyS AaBp1a
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gew)4wmjraK iap KaHAaH Y3rapHwHH Aap sJgKana ANi nawy64 TOMOH ypTaC Aa

yinapo4HHr popWIHK )Kapa6Hnaplra MyBo4mK pas&1w~qa Tac rKnaH~ii n03HM Sa

yw6y 3rapw 61p AAiAna,,y8 TOMOH HKHH'4H 6wp AYAnauy34 TOMOHra

Ma3gyp wapaitap Tpna-r KmC 6aapwnraHnmrH TrpI4CMAa MabnyMor 6epraH

KyHMAat, 6owun1a
6 KeHIHrii OAHHHi 

6mpHp4H KYHHMaH xy4ra KIIpaAm.

2. Ma3Kyp MoAAamHHr 1-6aHApH KoHR anapH/la 6enrnnaHram*ira KapaMac~aH,
Mnoaara KfpHTInaAHraH 93rap~wnap A&AAnoaujy,4 ToMoHnapmHHr asBa.4"

Mat1Mypnapw 9pTacw/a KenHLumnmww MyMxHm sa Ma3Kyp 3rapmwnapmH Ky4ra

KpHPTHLU yflapHHfr 9pTacwAarW KeniuJyBra 6H1oaH aHHKnaHaA".

I9-MOA/a

SHT14M Ouan KnHnH MyRAaTHHH TVXTTMW

1. AAnawys41 TomohnapnaH ucTanraH 6
m'p )0oxnaraH BaK THAa 60WKa

AAnwys4H To, omiH yw6y 6wrmIMti aMana jx aTHLU HCTarH"Aa 3KaHJn rHaH
E 3a paefwAa xa

6
apAop K mHHWH MyMKHH. 5yHAJa4 xa6apmoma 6mp aaKrk r

f3"Aa WyKapo amatumsmim xanKapo TawJKHJOlO'Hra xam #o6ops~nmuwH r03MM.

2. Sy 1onAa xa6apHoma 1o6opmnraH"aH KeAtHH 6owKa AAJ~auaya4m TomoH
FmIN onram KyNaH 6owuna6, " iKKM O 44H1a ytI6y GMTHiA aman KHluHWAaH
TxTzaQH. BaWapTH, 6owuKa Ax/rnaWya84A TOMO" xa6apHoma onram" rykFpHCHAa
Nabnymor 6y9nmaca, yyKapo asaq$Ac&i xanKapo TauKncHOTN xa6apHoMa
onraKhAaH KeHi 9mH i pT (14) KyH rra4, 6owKa AXRnaWy844 TOMOH ytu

6
y

xa
6 aphM ia" VInra Kp~lras, Ae6 xoco6naHHsaAw.

20-MOAAa

Kjn TOMOHlaMa HoHseHLAJiap

SawmapTm-KH, xap wH(K A Anawys4o ToMoHra TerHuinwi 6glraH .aso
W8tHOB,, TgFpHC AarH K n roMOHnaMa KOH~eHiAHL Ky~ra KIApCa, Ma3KYp

KOHleHIA4rnHHr KoHa1naph yCTHROp ,LHco6naHaAH. Yw6y KOHBeHI4Iia KOHajahapH
Y8r6CPl4HHM TKa3a6raH Ma3Kyp BH7HMH"Hr Aapa)acHHm. aHHKnla HyKak-
ma3apH Yo,,acmia yw6y E;4T"MHHm~r 1

6-o aci KoHianapmra mynoiD0~K
Macna~taynawyanap 9rKa33noLi6 TYPHIAHWLM MYMKWN.

2
1-,MOAa

OyKap* bh a44Rck xanapo TaOWHHJ'OTHRA pxara" yTka3HwU

Yw6y EtHm sa y~ra Kipil7nraH ) ap KaHAPa rapTHpHL WyKapO
as au, qxci xan apo Taw k norkia py xarra onLHII 1103HM.
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2 2 -MoARa

G1TIMH1r Ky'4ra mpw"Li

Yw6y GHTHM Aap HKKH A.nauwyeo4H TOMOH AHnf1OMaTHK Boc4tanap

OpKani Ma3Kyp GHTHMHHHr Kyqra KHpHuJH y4yH 3apypmI 6inraH 6apea
).apa mnap Hw~ojcHra eTAH, Ae6 xa6ap 6 epraH KYHRaH 6owna6, .eRHHrH
oIH&4r 6wpuH4H KyHAa Kyira KpaAH.

1996 AinHHar " _-" 4)eepaniHAa TowKeHT ua);pma 4)HH, 936eK Ba
KHrn43 tDnnapiDa HKK acn Hycxaa Ty3"nAtH, aMMa MaTH 6Hp XHfl Kyira
3ra. Maymnap qpracH a HoaH tKn.xnap 69nca, TgFpk raDnKH K"lntlw MaKca ,Aa
mHrnH3 TmnHAarm MaTHnap yCTHBOp Aapawaa KInnaHHnaAH.

"NHPRHANR Pecny6nwxacH
)XykymaTu "OmIAam

Y36eKHCTOH Pecny6,iIKacW
XYRYMT HOM~a)V/
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Ct)wHPRHHA Pecny6j1HKaCH XyKyMaTH Ba 936eKHCTOH Pecny6nWKacH

XyKyMBTH qpTacHAa Ty3miraH aBo KaTHOBH TFpMCHAarH 6wTHMra

MI 1O B A

OHNnmAA Pecny6rnHKaCH TaHaHHraH aBHaKOpxoHac" iKM asHaKopxoHanapm

rap HKKH TOMOmra KaTHOBRa co AanaHaAHraH & HantLwnap

BOLunaHFW'4 opanwK 936eKHCTOH Pecny6nHKa- TauIKap"Aarw

MaH3Hnnap MaH3M1rnap CH4Ari MaH3HMnnap MaHmnsap

?36exHCTOHarm HCTanlraH HCTaniraH HcTanraH
MaH3Hnnap Mal34n(nap) MaH3In(nap) MaH3n(nap)

2-
6 91UM

736eK"CTOH Pecny6HKacH YaiiHHnaHraH aBHaKopXOHaCH eKH asHaKOpxoHanapH
xap HKKH TOmOHra KaTHOBAa 4)oAHanaHaAHraH A HanHtunap :

SOWnaHFbiI opanHK (bHHnsHAHR Pecny6.nHKa- TawKapwAarH
MaH3lnnap MaH3Knnrtp cKAarm MaH3Knnap maH3i rsap

?36eKMN"O HarH IcTaniraH
MaH3nnap MaH3HYI1nap)

kcTanraH

maH3Hn(nap)
NCTanlraH

MaH3Hn(nap)

SHfRItpwwnap :

I. IOKOpNAa 
6
enrmnahraH ;HanHLunapnarw Aap KaAcH e6KH 6ap~a

napmo3napAa Yap va"Aak 6KK 
6

hp Hea Opan4K Sa/6KH -awKapHAarm
maK36l0ifap ap vacm AAnaLyUYHH TOMOHnapHkHr TaqWHnaHraH
8BN

8
KoPOpOHanapw TOMOHH"AH Yyw.pm6 KOnAmHpHnHLU MYMKHH, 6awapTw-KH,

u"apTnawUHnram KaTHoanap aBilaKopXOHaHH TaMHnaraH A AnawyBH ToMoHHHHr
XYYRYHAa 

6
OUinaHca 61KH yHa Tyraca.

2. ALAnawy
e
8  TomoHnJapHHHr aakaLm mabMypnapH pTacHAa KelHuyBra

3
p

1
uwmncarwHa, 3aBo IaTHOBHHHHr 

6
ewUHHH 41 y ly"AH ( oAarIaHHw My MKHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

Le Gouvernement de la Republique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
d'Ouzb6kistan (ci-apr s denommes "les Parties contractantes");

Etant parties A la Convention relative i l'aviation civile intemationale, ouverte i ]a sig-
nature a Chicago le 7 decembre 1944;

Desireux de conclure un Accord complkmentaire de ladite Convention et conforme A
cette dernibre en vue de creer et d'exploiter des services reguliers de transport aerien entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A lavi-
ation civile internationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que

i) Tout amendement adopte aux termes de l'Article 94 a) de ladite Convention et ratifi6
par les deux Parties contractantes;

ii) Toute annexe ou tout amendement des Annexes de la Convention adoptes au titre
de l'Article 90 de la Convention, dans la mesure o6i lesdites Annexes et lesdits amende-
ments ont 6 ratifies . un moment quelconque par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorites adronautiques" designe, dans le cas de la Rdpublique de Fin-
lande, de I'Administration de l'aviation civile et, dans celui de l'Ouzbekistan, de l'Adminis-
tration de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre personne ou tout autre
organisme dfiment habilit6 i exercer les fonctions attributes auxdites autoritds;

c) L'expression "entreprise designee" s'entend de lentreprise de transport aerien
designee et habilite A exploiter lesdits services conformnment I l'Article 3 du present Ac-
cord;

d) Les expressions "territoire", "services a(riens", "services aeriens internationaux",
"entreprise de transport aerien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent
les Articles 2 et 96 de la Convention de Chicago respectivement;

e) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises (A l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations supplkmentaires
importantes devant &re fournies ou proposees t l'occasion desdits transports et de la com-
mission A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. II englobe 6galement les
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conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commis-
sion;

f) Le terme "Annexe" s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord ou telle qu'amend6e con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 18 du pr6sent Accord.

2. L'Annexe fait partie intdgrante du present Accord et, sauf indication contraire, toute
rdf6rence audit Accord vise 6galement l'Annexe.

3. Les titres des articles du present Accord sont donn6s uniquement A titre de r6frrence.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits ci-apres en
ce qui concerne ses services adriens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Pal-tie contractante les droits spdcifids
au pr6sent Accord en vue de l'tablissement de services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes indiqu6es dans la section ad6quate de l'Annexe au present Accord. De tels ser-
vices et routes sont respectivement d6nomm6s ci-aprbs "les services convenus" et "les
routes indiqu~es". Dans le cadre de l'exploitation d'un service convenu sur une route in-
diqu~e, lentreprise d6sign6e par chaque Partie contractante b6n~ficie, en plus des droits
spdcifi6s au paragraphe 1 du present Article, du droit de faire des escales sur le territoire de
lautre Partie contractante aux points sp6cifids pour cette route dans l'Annexe, dans le but
d'embarquer ou de d6barquer des passagers,

du fret et du courrier, s6par~ment ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne confbre une entreprise
d'une Partie contractante le droit d'embarquer contre rdmun~ration ou dans le cadre d'un
contrat de louage, sur le territoire de lautre Partie contractante des passagers et du fret, y
compris du courrier, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

4. Si, par suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v~nements politiques ou de circon-
stances particulibres et inhabituelles, une entreprise d6sign6e de lune des Parties contrac-
tantes ne peut pas exploiter un service sur son itindraire normal, lautre Partie contractante
prend toutes les mesures qui sont en son pouvoir pour faciliter la poursuite de l'exploitation
de ce service au moyen d'un r~am~nagement temporaire appropri6 des routes, y compris
l'octroi temporaire d'itin6raires de ddlestage, aprbs accord entre les Parties contractantes.

Article 3. D~signation et habilitation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport adrien qui seront charg~es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut designer
qu'une seule entreprise de transport a6rien pour exploiter une route ddtermin~e spdcifi6e
dans l'Annexe au pr6sent Accord.
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2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d6signation.

3. Au regu de cette d6signation 6crite, les autorit6s a(ronautiques de lautre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe I de l'article 4, accorder sans d6lai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign6e l'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante ]a preuve qu'elle est en mesure
de renplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent
non-nalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5, Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a6rien se conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent Ac-
cord.

Article 4. Refits, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre rexercice des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent estimer nfcessaires
pour l'exercice desdits droits :

a) Dans tous les cas o6 elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6
et le contr6le effectifde l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui la d6sign6e ou de ressortissants de cette partie; ou

b) Dans le cas o l'entreprise de transport a~rien en question ne respecte pas la 16gisla-
tion et/ou la r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas oO l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre manibre A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'emp&her que ne se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A la r6glemen-
tation, il nest fait usage de ce droit qu'aprbs consultation avec les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Taxes d'aroport

Les taxes et redevances impos6es pour I'utilisation des a6roports et des installations
a6roportuaires par les autorit6s comp6tentes sur le territoire de lune ou lautre Partie con-
tractante A lentreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ne peuvent 6tre plus 6lev6es
que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien ou A celles d'un
pays tiers fournissant des services a6riens internationaux similaires.
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Article 6. Exemption des taxes, droits de douane et autres imp6ts

1. Les aronefs affectfs A des services a~riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante, de mme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exempts de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante jusqu'au moment oa ius sont r~export&s ou utilis~s ou consommes par
ledit a~ronef pendant des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt&s des droits, honoraires et redevances mentionn~s au para-
graphe I du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services:

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire de lune des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destinies A 6tre utilis~es A bord d'a6ronefs quittant le
territoire en question et exploitds en service adrien international par une entreprise de trans-
port arien ddsign6e de lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destinies A lentretien ou A la remise en 6tat des aronefs ex-
ploit~s en service a~rien international par une entreprise de transport a~rien ddsignde de
lautre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destinds A tre
utilis~s A bord d'un adronef exploit6 en service adrien international par une entreprise de
transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante, meme si ces approvisionnements
sont destinds A tre employds au-dessus du territoire de la Partie contractante oa its auront
dt embarques.

3. Il peut 6tre exig6 que les dquipements et approvisionnements mentionns au para-
graphe 2 du prdsent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds
douani&res.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pidces de rechange
normalement conservds A bord des adronefs exploitds par lentreprise de transport adrien
ddsignde d'une Partie contractante ne peuvent tre ddchargds sur le territoire de lautre Par-
tie contractante qu'avec lassentiment des autoritds douanidres de ce territoire. Dans ce cas,
ils peuvent dtre places sous la surveillance de ces autoritds jusqu'a ce qu'ils soient rdex-
portds ou qu'ils soient utilisds de quelqu'autre fa~on conformdment aux rdglements
douaniers.

5. Les documents ndcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements adriens des-
tinds A &tre utilisds par une entreprise de transport adrien ddsignde d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exemptds de droits de douane
et autres taxes similaires sur ce territoire.

6. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire d'une Partie contractante
sont exempts des droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne sont pas
basds sur le coot des services A l'arrivde et au ddpart.



Volume 2162, 1-3 7784

Article 7. Dispositions relatives 61 la capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante doit tenir compte des int6r~ts de lentreprise
de transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie contractante de fagon A ne pas affecter indfi-
ment les services a6riens que la demi~re fournit sur la totalit6 ou une partie quelconque des
mfmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir A un taux de charge rai-

sonnable une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et pr6visibles en ce qui concerne le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport
a6rien.

4. Le droit d'embarquer ou de d(barquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin6 A des pays tiers ou en provenance de ces derniers a un point ou des points sur les
routes indiqu6es dans l'Annexe au present Accord est exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux du d6veloppement harmonieux des transports a6riens internationaux et il est r6gi
par le principe g6n6ral que la capacit6 doit tre li6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Aux exigences de l'exploitation conomique de services long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par lentreprise de transport
a6rien, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 8. Approbation des programmes de trafic a~rien

1. Lentreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) par une Partie con-
tractante soumet pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contracta-
nte au plus tard trente (30) jours avant le d6but des services, leurs programmes de vols (pour
la saison d'6t6 comme pour la saison d'hiver). Ces programmes doivent indiquer en parti-
culier les horaires, la fr6quence des services et le type d'a6ronefs utilis~s. Les autorit6s aero-
nautiques de l'autre Partie contractante communiquent leur d6cision sur ces programmes
dans les vingt (20) jours qui suivent la date A laquelle lentreprise de transport a6rien con-
cern6e pr6sente son programme pour approbation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols suppl6mentaires, sont soumises par l'entreprise de transport adrien
d6sign~e par une Partie contractante pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante. Lesdites demandes sont prises en consideration dans les meilleurs
d6lais par les autorit6s a6ronautiques.
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Article 9. Information et statistiques

Les autorit~s a6ronautiques de lune ou l'autre Partie contractante fournissent A celles
de lautre Partie contractante, A leur demande, tous les renseignements et les statistiques lies
au trafic entrepris sur les services convenus par lentreprise ou les entreprises de transport
aerien d~sign~e(e) de la premiere Partie contractante A partir du territoire de lautre Partie
contractante ou A destination de ce dernier, comme celles qui sont normalement 6tablies et
pr~sent~es A ses autorit~s nationales. Toutes les donn6es statistiques suppl6mentaires rela-
tives au trafic que peuvent demander les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante
font, sur demande, l'objet de discussions et d'un accord mutuel entre les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

Article 10. Tar/,'

1. Les tarifs devant tre appliqu6s pour un service convenu sont fixes A un taux raison-
nable compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploita-
tion, un b~n~fice raisonnable et les caract~ristiques du service (telles que la vitesse et le
confort), les int~rts des voyageurs et les tarifs demand~s par les autres entreprises de trans-
port arien pour une partie quelconque de la route indique. Lesdits tarifs doivent tre fixes
conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionn s au paragraphe I du present article peuvent tre fixes d'un com-
mun accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign~es comp~tentes pour chacune
des routes indiqu~es. Chaque fois que possible, lesdits accords sont conclus suivant les
procedures arrtes par l'Association du transport a~rien international. Toutefois, des con-
sultations interentreprises ne revetent pas un caractere impratif pour le d~p6t et l'tablisse-
ment des tarifs.

3. Chaque tarif doit etre depose pour approbation des autorit~s aronautiques des Par-
ties contractantes trente (30) jours au moins (ou des priodes plus courtes dont peuvent con-
venir les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes) avant la date propos6e pour
son introduction.

4. Chaque tarif propos6 peut tre approuv6 par les autoritfs aronautiques de lune ou
lautre Partie contractante i tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid~r6 comme ayant k6 approuv6 par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante,
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date de dep6t, les autorit~s a~ronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante leur d~sapprobation A l'6gard du tarif propos6. Toutefois, dans ce
cas, les autorit~s aronautiques peuvent, A la demande de 'une ou I'autre d'entre elles, s'ef-
forcer de determiner le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix~es par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le difffrend peut, i la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, etre r~g16 conform~ment aux dispositions de I'article 17
du present Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article demeure en
vigueurjusqu'au moment oO il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conformtnment aux
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dispositions du present article. Sauf dispositions contraires convenues par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, la validit6 d'un tarifne peut tre prolongde en
vertu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois aprbs la date 6 laquelle il au-
rait autrement expir6.

Article 11. Concurrence lovale

1. Des chances 6gales et 6quitables sont donn6es aux entreprises de transport a~rien
d~sign~es par les deux Parties contractantes d'entrer en concurrence pour assurer les servic-
es a~riens internationaux couverts par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
prides dans le cadre de sajuridiction pour 6liminer toute forme de discrimination ou de con-
currence d~loyale prjudiciable A la comp~titivit6 des entreprises ddsigndes de 'autre Partie
contractante.

Article 12. Activit~s commerciales

1. Lentreprise (ou les entreprises) de transport adrien d~sign~e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, conform~ment A ses lois et r~glements concernant l'entr~e, le s~jour et I'emploi sur ce
territoire, les personnels administratifs, commerciaux et techniques dont peut avoir besoin
lentreprise de transport aerien concern6e.

2. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chaque Partie contractante ont le
droit de vendre, dans la region de l'autre Partie contractante, directement ou par lentremise
d'agents nommds par elle, des prestations de transport adrien. Chaque Partie contractante
veille A ne pas rdduire le droit des entreprises de transport a6rien ddsigndes de lautre Partie
contractante de vendre ou des personnes d'acheter ces prestations.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la r6ciprocit6, chaque entreprise
ddsigne de l'autre Partie contractante A procdder elle-m~me A ]a prise en charge de ses pas-
sagers, bagages, marchandises sur le territoire de la premiere Partie contractante. L'exercice
du droit en question depend de la capacit6 de l'adroport concern6 et ninclut pas les services
de manutention au sol.

Article 13. Transfert des recettes

1. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des Parties contractantes sont libres de
transf~rer les exc~dents de recettes enregistrds sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de la vente de services de transport adrien et des services connexes ou suppl&
mentaires foumis directement ou par lentremise d'agents, ainsi que les intdrts commer-
ciaux enregistrds sur lesdites recettes pendant leur dep6t en attendant le transfert, seront
inclus dans ledit transfert net.

2. Les transferts de fonds s'effectuent en une monnaie librement convertible au taux de
change officiel et, A l'exception des frais et des procedures bancaires habituels, ne sont sou-
mis A aucun imp6t, taxe, limitation ou d~lai.
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Article 14. S&uritW adrienne

1. Conform6ment aux droits et obligations qu'elles ont contract6s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r6affirment que 'obligation qu'elles ont d l'gard de
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curit6 de laviation civile contre tous les actes
d'intervention illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter lensemble de
leurs droits et obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'ef-
forcent en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant bord des a~ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de ]a capture illicite d'a6ronefs, signe
A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n6cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s(curit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de s6curit6 a&ienne et aux
exigences techniques fix6es par lOrganisation de l'aviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe d la Convention de Chicago, dans la mesure o6i lesdites dispositions et
normes relatives A la s6curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des a~ronefs de leur pavillon ou aux exploitants desdits a6ronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou leur residence permanente sur leur territoire d'agir con-
form~ment aux dispositions de s~curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante reconnait que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les nornes de s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-
dessus, demand~es par lautre Partie contractante pour l'entr~e sur son territoire ou le d6part
de ce dernier ou pendant leur sjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A
ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour pro-
t6ger l'adronef et contr6ler les passagers, 1'dquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute de-
mande pr6sent6e par lautre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de sdcurit6
soient prises pour faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites a lencontre de la s6curit6 d'un de leurs
a6ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropriees en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.
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Article 15. Application des lois et r~glementations

1. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante relatives A l'admission sur son
territoire ou au d6part de ce dernier de l'a6ronefassurant des services a6riens internationaux
ou A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence sur ledit terri-
toire s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de I'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e, le s6jour ou
le d6part de son territoire des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier telles que les
formalit6s concernant l'entr6e, la sortie, 1'6migration, limmigration, les douanes, les devis-
es, la sant6 et les quarantaines s'appliquent aux passagers, 6quipages, marchandises et cour-
rier transport6s par l'a6ronef de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie

contractante pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A travers le territoire de
lune ou l'autre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cette
fin ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne des mesures de s~cu-
rit6 visant A pr6venir des actes de violence ou de piraterie a6rienne.

Article 16. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application, l'interpr6tation et le re-
spect des dispositions du pr6sent Accord. Lesdites consultations ont lieu aussi rapidernent

que possible et doivent en tout 6tat de cause commercer au plus tard dans un d6lai de soix-
ante (60) jours A compter de la date de la demande de consultations, saufd6cision contraire
des autorit6s a6ronautiques.

Article 17. R~glement des diffirends

I. Si un differend s'61&ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un reglement du diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend a la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A cc sujet, le diff6rend est, A la demande
de lune ou l'autre Partie, soumis pour d6cision A un tribunal compos6 de trois arbitres, un
d6sign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me devant 6tre nomm6 par les deux ar-
bitres d6jA d6sign6s. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de la reception par l'autre Partie contractante d'une notification
transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du diff~rend par le tribunal en
question et le troisi~me arbitre est d6sign6 au cours d'une nouvelle p~riode de soixante (60)
jours. Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les d6lais
sp6cifi6s, le Pr6sident du Conseil de lOrganisation de I'aviation civile internationale peut,
A la demande de l'une ou I'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon les
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besoins. Dans tous les cas, le troisi&me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et fait fonc-
tion de president du tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage fixe l'tendue de sajuridiction et 6tablit sa propre procedure.

4. Les Parties contractantes se conforment A toute decision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Chaque Partie contractante assume les frais de son arbitre. Les autres d6penses rel-
atives A larbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes.

Article 18. Amendements

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un dM1ai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce dd1ai. Toute modification accept6e au cours de ces consulta-
tions est approuv~e par chaque Partie contractante, conform6ment A sa 1kgislation, et entre
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties con-
tractantes s'infonnent r~ciproquement que les formalites voulues ont &6 accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les amendements qui
ne concernent que l'Annexe peuvent tre d~cid~s par les autorits a6ronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 19. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut tout moment notifier par 6crit A lautre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. Cette notification est simul-
tanement communiquee A l'Organisation de laviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois aprbs la date de reception de la notifi-
cation par I'autre Partie contractante. En labsence d'un accus6 de rception de l'autre Partie
contractante, la notification est r~put~e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr&s la reception
de la notification par l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 20. Conventions multilatrales

Si une convention g6ndrale multilatdrale relative au transport a~rien entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
lemportent. Des consultations peuvent dtre organisdes, conform~ment A l'article 16 du
present Accord, en vue de d6terminer la mesure dans laquelle le present Accord est affect6
par les .dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 21. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et ses amendements sont enregistrds aupres de l'Organisation de
laviation civile internationale.
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Article 22. Entrde en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du second mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement par la voie diplomatique
que les formalit6s ndcessaires A son entree en vigueur sont accomplies.

Fait en double exemplaire A Tashkent le 9 ffvrier 1996, en finnois, en ouzbek et en an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprtation entre les
textes, la version anglaise fait foi.

Pour le Gouvernement de la RLpublique de Finlande

HARRI CAVEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb~kistan

G. RAFIKOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

Section 1

Routes qui peuvent tre exploit~es par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign6e(s) d'Ouzb6kistan dans les deux directions:

Points d'origine Points interm~di- Points en Finlande Points au-delA
aires

Points en Ouzb~ki- Tous points Tous points Tous points
stan

Section 2

Routes qui peuvent &tre exploit~es par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~e(s) de Finlande dans les deux directions:

Points d'origine Points intermddi- Points en Ouzbdki- Points au-delA
aires stan

Points en Finlande Tous points Tous points Tous points

Notes

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent
decider d'omettre un point ou des points interm6diaires et/ou au-delA mentionn6s ci-dessus,
sur les routes indiques sur un quelconque ou sur tous les vols, A condition que tous les ser-
vices commencent ou se terminent sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise de transport aerien concem6e.

2. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 peuvent &tre exerc~s uniquement dans le cas
off un accord A cet effet est pass6 entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
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[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS

ENTRE

EL REINO DE ESPANA

Y

LA REPUBLICA DE HONDURAS

El Reino de Espafia

y

la Republica de Honduras,

Estimando que el objetivo de las penas es la rehabilitaci6n social de las personas

condenadas;

Considerando que para el logro de ese objetivo seria provechoso dar a los nacionales

privados de su libertad en el extranjero como resultado de la comisi6n de un delito

la posibilidad de cumplir la condena dentro del pais de su nacionalidad,

Convienen lo siguiente:

ARTiCULO I

Para los fines del presenfe Tratado se considera:

a) Estado de condena, aquel en el que se ha condenado a la persona que pueda

ser objeto de traslado.
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b) Estado de cumplimiento, aquel al cual el condenado puede set trasladado o

lo ha sido ya.

c) Condenado, a la persona a quien, en el Estado de condena, le ha sido

impuesta una pena o una medida de seguridad en razon de un delito.

ARTICULO 2

I. Las penas o medidas de seguridad impuestsas en Espafia a nacionales de

Honduras, podran set cumplidas en establecimientos penitenciarios de

Honduras o bajo la vigilancia de sus autoridades.

2 Las penas o medidas de seguridad impuestas en Honduras a nacionales de

Espafia, podr.n set cumplidas en establecimientos penitenciarios de Espaia

o bajo la vigilancia de sus autoridades.

3 El traslado puede ser solicitado por el Estado de condena o por el Estado de

cumplimiento.

ARTiCULO 3

I. Las solicitudes de traslado y )as respueslas se formularin por escrito.

2 Cada Estado designara una autoridad que se encargar, de ejercer las

funciones previstas en el presente Traiado, estableciendose la comunieaci6n

por La via diplomAtica.
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3 A[ decidir respecto del traslado de un condenado, se tendrin en cuenta todos

los factores pertinentes y la probabilidad de que el traslado contribuya a la

rehabilitaci6n social de aquil, incluyendo la indole y gravedad del delito y

los antecedentes penales del condenado, si los tuviere, las condiciones de su

salud, la edad, los vinculos que por residencia, presencia en el territorio,

relaciones familiares u otros motivos, pueda tener con la vida social del

Estado de cumplimiento,

4. Las decisiones adoptadas por un Estado en ejecuci6n de este Tratado se

notificaran sin demora a] otro Estado sin necesidad de expresi6n de causa

ARTICULO 4

El presente Tratado s6lo se aplicari con arreglo a Las condiciones siguientes:

Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia penal sean

tambien punibles en el estado de cumplimiento, aunque no exista identidad

en la tipificacion.

2 Que el condenado sea nacional del Estado de cumplimiento en eL momento

de Ia solicitud de traslado.

3. Que la sentencia sea firme.

4 Que el condenado d6 su consentimiento para su trasLado o que, en caso de

incapacidad de aquel, lo preste su representante legal.
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5. Que ia duracion de ia pena o medida de seguridad pendiente de

cumplimiento, en el momento de ]a presentaci6n de la solicitud a que se

refiere el articulo 9, sea por Io menos de un aflo. En casos excepcionales, las

Partes podran convenir la admision de una solicitud atn cuando )a pena o

medida de seguridad pendiente de cumplimiento no alcance dicho plazo.

6 Que el condenado solvente haya cumplido con el pago de multas, gastos de

justicia, reparacion civil o condena pecuniaria de toda indole que esten a su

cargo conforme a 1o dispuesto en [a sentencia condenatoria, o que garantice

su pago a satisfacci6n del Estado de condena

ARTiCULO 5

Las autoridades competentes de las Partes informaran a todo condenado

nacional de ]a otra Parte sobre la posibilidad que le brinda [a aplicacion de

este Tratado y sobre las consecuencias juridicas que derivarian del traslado.

2. La voluntad del condenado de ser trasladado deber, ser expresamente

manifestada. El Estado de condena deberi facilitar que el Estado de

cumplimiento, si Io solicita, compruebe que el condenado conoce las

consecuencias legales que aparejari el traslado y que de el consentimiento de

manera voluntaria

3 La manifestaci6n del consentimiento se regira por Ia ley del Estado de

condena.
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ARTiCULO 6

1 El condenado puede presentar su petici6n de traslado al Estado de condena

o a[ Estado de cumplimiento.

2 Cualquiera de los Estados que hubiere recibido una solicitud de traslado por

parte del condenado Io comunicara al otro Estado a la brevedad posible.

ARTiCULO 7

El estado de condena informara al Estado de cumplimiento acerca de:

a) el nornbre, la fecha y el lugar de nacimiento del condenado,

b) la relaci6n de los hechos que han dado lugar a la condena,

c) duracion y fechas de comienzo y de terminaci6n de la pena o medida de

seguridad impuesta.

ARTtCULO 8

EL condenado debera ser informado por sus autoridades diplomaticas o

consulares de las gestiones realizadas en el Estado de condena o en el Estado de

cumplimiento, en aplicacitn de los pirrafos precedentes, asi como de las decisiones

adoptada.s por cualquiera de las Partes respecto a su solicitud de traslado. A tal fin

los Estados facilitaran a dichas autoridades las informaciones que solicitaren
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ARTiCULO 9

1. El Estado de cumplimiento acompafiari a la solicitud de traslado"

a) Un documento que acredite que el condenado es nacional de dicho

Estado;

b) Una copia de las disposiciones legales de las que resulte que los actos

u omisiones que han dado lugar a la condena, constituyen tambien un

delito en el estado de cumplimiento;

c) Informaci6n acerca de lo previsto en el pArrafo 3 del articulo 3 y

el articulo 4 parrafo 5.

2. El Estado de condena acompafiara a su solicitud de traslado:

a) Una copia certificada de la sentencia, haciendo constax que es firmne

b) Una copia de las disposiciones legales aplicadas.

c) La indicaci6n de la duraci6n de la pena o medida de seguridad, el

tiempo ya cumplido y el que quedare por cumplir;

d) Un documento en el que conste el consentimiento del condenado para

el traslado,

e) Cualquier informaci6n adicional que pueda ser 6til a las autoridades

del Estado de cumplimiento para determinar el tratamiento del

condenado con vistas a su rehabilitacion social.
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3 Cualquiera de los Estados podr., antes de formular una solicilud de traslado,

solicitar de la otra Pane los documentos e informaciones a que se refieren los

pirrafos I y 2 de este articulo.

ARTiCULO 1O

L Una vez efectuado el traslado, la condena se cumplir, conforme a las leyes

del Estado de cumplimiento.

2. En ]a ejecuci6n de la condena el Estado de cumplimiento:

a) Estari vinculado por ]a duraci6n de la pena o medida de seguridad.

b) Estara vinculado por los hechos probados en ]a sentencia;

c) No podri convertir la pena o medida de segundad en una sanci6n

pecuniara.

ARTiCULO I I

Solo el Estado de condena podri conceder la amnistia, el indulto o la

Conmutacion de la pena o medida de seguridad conforme a su Constitucion y a sus

leyes.

Sin embargo, el Estado de cumplimiento podra solicitar del Estado de

condena la concesion del indulto o la conmutaci6n, mediante peticion fundada, que

ser. benevolamente examinada.
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ARTiCULO 12

El Estado de condena mantendri jurisdiceion exclusiva respecto de todo

procedimiento, cualquiera que sea su indole, que tenga por objeto revisar la

sentencia dictada.

2. El Estado de cumplimiento debera poner fin a la ejecuci6n de ]a condena en

cuanto le haya informado el Estado de condena dt cualquier resoluci6n o

medida que prive de cardcter ejecutorio a la Pena o medida de seguridad.

ARTiCULO 13

Un condenado entregado para el cumplimiento de una pena o medida de

seguridad conforme al presente Tratado no podr, ser detenido, procesado, ni

sentenciado en el Estado de cumplimiento por los mismos hechos delictivos

pot los cuales fue sentenciado.

2. Para que el condenado pueda ser juzgado, condenado o sometido a cualquier

restricci6n de su libertad personal pot hechos anteriores y distintos a los que

hubieren motivado su traslado, se procederA en los terminos previstos en el

Tratado de Extradici6n que estuviese vigente entre las Partes.

ARTiCULO 14

La entrega del condenado pOT las autoridades del Estado de condena a las del

Estado de rumplimiento se efectuara en el lugar y fecha en que convengan

las Partes
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2 El Estado de cumplimiento se hari cargo de los gastos de (raslado desde el

momento en que el condenado quede bajo su custodia.

ARTiCULO 15

El Estado de cumplimiento informara al Estado de condena:

a) Cuando fuere cumplida la sentencia;

b) En caso de evasion del condenado, y

c) De todo aquello que, en relacion con este Tratado, le solicite el Estado de

condena.

ARTjCULO 16

El condenado bajo el regimen de condena condicional o de fibertad

condicional, podra cumplir dicha condena bajo la vigilancia de las autoridades del

Estado de cumplimiento.

El Estado de cumplimiento adoptari las medidas de vigilancia solicitadas,

mantendri informado al Estado de condena sobre la forma en que se Ilevan a cabo,

y le comunicari de inmediato el incumplimiento por parte del condenado de las

obligaciones que este haya asumido.

ARTiCULO 17

El presente Tratado serA aplicable al cumplimiento de sentencias dictadas ya

sea antes o despues de su entrada en vigor.
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ARTICULO 18

El presente Tratado estari sujeto a ratificacion y entrari en vigor el ultimo dia

del res siguiente al del intercarnbio de los Instrumentos de Ratificaci6n que tendr.

lugar en la ciudad de Tegucigalpa, Municipio del Distrito Central.

El presente Tratado tendra una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes

podra denunciarlo mediante un aviso escrito por via diplomAica. La denuncia sera

efectiva a partir del 61timo dia del siguiente sexto mes de haberse efectuado dicha

notificaci6n

Hecho en Tegucigalpa, Municipio del Distrito Central, a los trece dias del

rues de noviembre de mil novecientos noventa y nueve, en dos ejernplares en lengua

espafiola, siendo los dos textos igualmente autenticos.

POR EL REINO DE ESPANA

Fernando Maria Villalonga Campos
Secretario de Estado para la
Cooperaci6n Internacional y para
lberoamirica

POR LA REPUBLICA DE
HONDURAS

Roberto F r Bermiudez
Secretart Ve at oen el Despacho

de Re acones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF

HONDURAS ON THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS

The Kingdom of Spain and the Republic of Honduras;

Bearing in mind that the aim of punishment is the social rehabilitation of convicted
persons;

Considering that in order to achieve that aim it would be beneficial to afford nationals
who have been deprived of their liberty abroad for committing an offence the opportunity
to serve their sentences in their country of nationality;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty:

(a) Sentencing State shall mean the State in which the person who may be transferred
is sentenced;

(b) Enforcing State shall mean the State to which the convicted person may be or has
already been transferred;

(c) Convicted person shall mean the person who, in the sentencing State, has been sen-
tenced to a penalty or security measure for an offence.

Article 2

1. Penalties or security measures imposed in Spain on nationals of the Republic of

Honduras may be served in penal institutions of the Republic of Honduras or under the su-
pervision of its authorities.

2. Penalties or security measures imposed in Honduras on nationals of Spain may be
served in penal institutions of Spain or under the supervision of its authorities.

3. The request for transfer may be made by the sentencing State or by the enforcing
State.

Article 3

1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in writing.

2. Each State shall designate, through the diplomatic channel, an authority to perform
the functions provided for in this Treaty.

3. In making the decision concerning the transfer of a convicted person, all relevant
factors, and the likelihood that the transfer will contribute to his social rehabilitation, shall
be taken into account, including the type and seriousness of the offence and the offender's
previous criminal record, if any, the state of his health, his age and the ties that he may have
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with the society of the enforcing State through his residence, presence in its territory, family
connections or other reasons.

4. The decisions taken by a State pursuant to this Treaty shall be communicated with-
out delay to the other State without any requirement to give the reasons therefor.

Article 4

This Treaty shall apply only on condition that:
1. The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in the en-

forcing State, whether or not they are characterized in the same manner.

2. The convicted person is a national of the enforcing State at the time of the request
for transfer.

3. The sentence is final.

4. The convicted person agrees to the transfer or, should he be unable to give his con-
sent, such consent is given by his legal representative.

5. At least one year of the penalty or security measure remains to be served at the time
of submission of the request referred to in article 9. In exceptional cases, the Parties may
agree to accept a request even when less than one year of the penalty or security measure
remains to be served.

6. The solvent convicted person has paid or guarantees payment, to the satisfaction of
the sentencing State, of the fines, legal expenses, civil damages or pecuniary penalties of
any kind for which he is liable under the terms of the sentence.

Article 5

1. The competent authorities of the Parties shall inform all convicted persons who are
nationals of the other Party of the option available to them under this Treaty and of the pos-
sible legal consequences of such a transfer.

2. The convicted person shall expressly indicate his desire to be transferred. The sen-
tencing State shall ensure that, if the enforcing State so requests, it can verify that the con-
victed person is aware of the legal consequences of such a transfer and that he voluntarily
agrees to it.

3. Consent shall be given in accordance with the laws of the sentencing State.

Article 6

1. The convicted person may submit his request for a transfer either to the sentencing
State or to the enforcing State.

2. Either State receiving a request from the convicted person for a transfer shall inform
the other State as soon as possible.
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Article 7

The sentencing State shall inform the enforcing State of:

(a) The convicted person's name and date and place of birth;

(b) The acts that led to the sentence;

(c) The duration and starting and ending dates of the penalty or security measure im-
posed.

Article 8

The convicted person shall be informed by his diplomatic or consular authorities of any
steps taken in the sentencing or enforcing State pursuant to the preceding paragraphs and
of the decisions taken by either Party concerning his request for a transfer. To that end, the
States shall provide to the said authorities any information that they may request.

Article 9

1. The enforcing State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the convicted person is a national of that State;

(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to the
conviction are also offences in the enforcing State;

(c) Information on the matters covered in article 3, paragraph 3, and article 4, para-
graph 5.

2. The sentencing State shall attach to its request for a transfer:

(a) A certified copy of the judgement indicating that it is a final sentence;

(b) A copy of the legal provisions applied;

(c) Information on the length of the penalty or security measure, the time already
served and the length of the time remaining to be served;

(d) A document attesting to the convicted person's consent to the transfer;

(e) Such other additional information as may be useful to the authorities of the enforc-
ing State in determining how the convicted person should be treated with a view to his so-

cial rehabilitation;

3. Either State may request from the other Party the documents and information re-
ferred to in paragraphs 1 and 2 of this article prior to making a request for a transfer.

Article 10

1. Once the transfer is effected, the sentence shall be executed in accordance with the
laws of the enforcing State.

2. In the execution of the sentence, the enforcing State:

(a) Shall be bound by the length of the penalty or security measure;
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(b) Shall be bound by the terms of the judgement;

(c) May not convert the penalty or security measure into a pecuniary sanction.

Article 11

The sentencing State alone may grant amnesty, a pardon or commutation of the penalty
or security measure in accordance with its Constitution and its laws.

However, the enforcing State may, on the basis of a reasoned petition, which shall be
favourably considered, request that the sentencing State grant a pardon or commute the
penalty.

Article 12

1. The sentencing State shall retain exclusive jurisdiction with regard to any other pro-
cedures aimed at revising the judgement handed down.

2. The enforcing State shall desist from enforcing the sentence upon being informed
by the sentencing State of any decision or measure that renders the penalty or security mea-
sure unenforceable.

Article 13

1. A convicted person delivered for execution of a penalty or security measure under
this Treaty may not again be detained, tried or sentenced in the enforcing State for the same
offences for which he was sentenced.

2. A convicted person may be tried, convicted or deprived of his freedom for previous
acts that were committed prior to and are different from those that led to his transfer, under
the provisions of any extradition treaty in force between the Parties.

Article 14

1. The transfer of the convicted person by the authorities of the sentencing State to
those of the enforcing State shall be effected at a place and date agreed upon by the Parties.

2. The enforcing State shall be responsible for the transport costs upon assuming cus-
tody of the convicted person.

Article 15

The enforcing State shall:

(a) Inform the sentencing State when the sentence has been served;

(b) Inform the sentencing State if the convicted person has escaped; and

(c) Provide any information which the sentencing State may request from it under this
Treaty.
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Article 16

The convicted person under a suspended sentence or on parole may finish serving his

sentence under the supervision of the authorities of the enforcing State.

The enforcing State shall adopt the supervisory measures requested, keep the sentenc-
ing State informed of the manner in which they are being implemented, and immediately

inform the sentencing State of the failure by the convicted person to fulfil his obligations.

Article 17

This Treaty shall be applicable to the serving of sentences, whether the judgement was

handed down before or after its entry into force.

Article 18

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the last day of

the month following the one in which the instruments of ratification are exchanged. The

exchange shall take place in the city of Tegucigalpa, Central District.

This Treaty shall have an indefinite duration. Either Party may terminate it by giving
written notice through the diplomatic channel. The termination shall take effect on the last

day of the sixth month after such notice has been given.

Done in Tegucigalpa, Central District, on 13 November 1999, in two copies in the

Spanish language, both being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation
and for Latin America

For the Republic of Honduras:

ROBERTO FLORES BERMUDEZ

Secretary of State in the
Office of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITI RELATIF AU TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAM-

NEES ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE DU

HONDURAS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Honduras,

Consid6rant que le but des peines est la r6insertion sociale des personnes condamn~es;

Considrant que pour atteindre cet objectif il conviendrait de donner aux ressortissants
priv~s de leur libert6 d '6tranger A la suite d'un d61it, la possibilit6 de subir leur condamna-
tion dans le pays de leur nationalit6,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression :

a) "Etat de condamnation" d~signe lEtat o6 a 6t6 condamn6e la personne qui peut &re
transf6r6e;

b) " Etat d'ex6cution " d6signe lEtat dans lequel le condamn6 peut &tre transf6r6 ou la
d6jA &6 ;

c) " Condamn6 " d6signe la personne A qui, dans rEtat de condamnation, a W inflige
une peine ou une mesure de s6ret6 en raison d'un d6lit.

Article 2

1. Les peines ou mesures de saret6 inflig6e en Espagne A des ressortissants du Hondu-
ras pourront etre subies dans des 6tablissements p6nitenciers du Honduras ou sous la sur-
veillance de ses autoritds.

2. Les peines ou mesures de sfiret6 inflig6es au Honduras A des ressortissants de l'Es-
pagne pourront &tre subies dans des 6tablissements p6nitenciers de lEspagne ou sous la sur-
veillance de ses autorit6s.

3. La demande de transfdrement peut &tre formulee soit par lEtat de condamnation,
soit par I'Etat d'ex6cution.

Article 3

1. Les demandes de transf&rement et les r6ponses doivent &re formules par 6crit.

2. Chaque Etat d6signera une autorit6 qui sera chargee d'exercer les fonctions prdvues
dans le pr6sent Traite, les 6changes de communications se faisant par la voie diplomatique.

3. Aux fins de la decision concemant le transf rement d'un condamne, il sera tenu
compte de tous les facteurs pertinents et de la mesure dans laquelle le transferement pourra
contribuer A sa reinsertion sociale ; seront notamment pris en consideration la nature et la
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gravitd du d~lit et, le cas 6ch6ant, le casier judiciaire du condamn6, son 6tat de sant6, son
Age, les liens qu'il peut avoir avec la vie sociale de l'Etat d'ex6cution du fait de sa r6sidence,
de sa pr6sence sur le territoire, de ses relations familiales ou pour tous autres motifs.

4. Les d6cisions prises par un Etat en ex6cution du pr6sent Traitd seront notifi6es sans
retard A lautre Etat sans qu'il soit n6cessaire d'en indiquer les motifs.

Article 4

L'application du pr6sent Trait6 est subordonn~e aux conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions ayant donn6 lieu A la condamnation p6nale devront &tre
6galement punissables dans I'Etat d'ex6cution mrme si leur qualification y est diff6rente.

2. Le condamn6 devra tre un ressortissant de l'Etat d'ex6cution au moment de la de-
mande de transfbrement.

3. Le condamnation devra etre d6finitive.

4. Le condamn6 devra donner son consentement a son transfrement ou, en cas d'inca-
pacit6, ce consentement devra 6tre donn6 par son repr6sentant 16gal.

5. La duroe de la peine ou de la mesure de s6ret6 restant A subir au moment de la
presentation de la demande vis6e A larticle 9 devra 6tre d'au moins un an. Exceptionnelle-
ment, les Parties pourront convenir d'accepter une demande m6me si la dur6e de la peine
ou de la mesure de sfret6 restant A subir est inf6rieure A un an.

6. Le condamn6 solvable devra avoir satisfait au paiement des amendes, frais de jus-
tice, dommages-int6r6ts, ou condamnations pdcuniaires de toute nature dont il est redevable
conform6ment A la sentence le condamnant ou devra fournir une garantie de paiement A la
satisfaction de l'Etat de condamnation.

Article 5

I. Les autorit6s compdtentes des Parties informeront tout condamn6 ressortissant de
I'autre Partie de la possibilit6 que lui offre l'application du pr6sent Trait6 ainsi que des con-
s6quences juridiques que comporterait ladite application.

2. Le condamn6 devra manifester de manidre expresse sa volont6 d'6tre transfr6.
L'Etat de condanmation devra donner A l'Etat d'ex6cution la possibilit6, s'il le demande, de
v6rifier que le condamn6 est conscient des consdquences juridiques du transfdrement et
qu'il a donn6 son consentement de son propre gr6.

3. La manifestation du consentement est r6gie par la loi de l'Etat de condamnation.

Article 6

1. Le condamn6 pourra pr6senter sa demande de transfdrement soit A lEtat de condam-
nation soit A lEtat d'ex6cution.

2. Si lun ou lautre des deux Etats regoit une demande de transfdrement de la part d'un
condamn6, il la transmettra A lautre Etat dans le plus bref d6lai possible.
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Article 7

L'Etat de condamnation portera A la connaissance de l'Etat d'ex(cution les 616ments

d'information suivants :

1. Le nom, la date et le lieu de naissance du condamne.

2. Un expos6 des faits ayant entrain6 la condamnation.

3. La dur6e et les dates du d(but et de l'expiration de la peine ou de la mesure de sfiret6
prononcee.

Article 8

Le condamn6 devra &tre inform6 par les autorit(s diplomatiques ou consulaires de son

pays des d6marches effectu6es dans I'Etat de condamnation ou dans I'Etat d'ex(cution con-
formment aux dispositions ci-dessus, ainsi que des dcisions prises par lune ou lautre Par-
tie au sujet de sa demande de transf~rement. A cette fin, les Etats fourniront auxdites

autorit6s les renseignements qu'elles pourraient demander.

Article 9

1. L'Etat d'ex6cution joindra A la demande de transf~rement

a) Un document attestant que le condamn6 est ressortissant dudit Etat

b) Une copie des dispositions 16gales 6tablissant que les actes ou omissions qui ont

donn6 lieu A la condamnation constituent 6galement un d6lit dans l'Etat d'ex6cution ;

c) Tous renseignements concernant les 616ments d'information vis6s au paragraphe 3
de 'article 3 et au paragraphe 5 de l'article 4.

2. L'Etat de condamnation joindra A la demande de transfbrement:

a) Une copie certifi6e conforme de la sentence, attestant que le jugement est d6finitif;

b) Une copie des dispositions l6gales applicables ;

c) L'indication de la dur~e de la peine ou de la mesure de sfiret6, de la p(riode dejA
purg~e et de celle qui reste A purger ;

d) Un document consignant le consentement du condamn6 A son transfrement;

e) Toute information suppl~mentaire pouvant tre utile aux autorit~s de l'Etat d'ex(cu-

tion pour d~terminer le traitement A appliquer au condamn6 en vue de sa r(insertion sociale.

3. L'un ou lautre des deux Etats pourra, avant de formuler une demande de transf~re-

ment, demander A lautre Partie les documents et renseignements vis6s aux paragraphes I
et 2 du pr6sent article.

Article 10

1. Une fois le transf&rement effectu6, la condamnation sera ex6cut(e conformdment
aux lois de l'Etat d'ex~cution.

2. S'agissant de l'ex6cution de la condamnation, l'Etat d'ex~cution
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a) Sera tenu de respecter la dur6e de la peine ou de la mesure de sfiret6

b) Sera 1i6 par les faits consign(s dans le jugement ;
c) Ne pourra pas convertir la peine ou la mesure de sfiret6 en une sanction p6cuniaire.

Article 11

Seul l'Etat de condamnation pourra prendre une d6cision d'amnistie, de remise ou de
commutation de peine, en ce qui concerne la peine ou la mesure de sfiret6 prononc6e, con-
form6ment A sa Constitution et A sa legislation.

Toutefois, I'Etat d'ex6cution pourra demander a l'Etat de condamnation de prendre une
d6cision de remise ou de commutation de peine, par voie de requ&e motiv6e, laquelle sera
examin6e avec bienveillance.

Article 12

1. L'Etat de condamnation aura comp6tence exclusive en ce qui concerne toute proc6-
dure, quelqu'en soit le caract&e, visant A la r6vision du jugement prononc6.

2. L'Etat d'ex6cution devra mettre fin A 'ex6cution de la condamnation lorsqu'il sera
inform6 par l'Etat de condamnation de toute d6cision ou mesure qui aura pour effet d'6ter
A la condamnation ou A la mesure de sfiret6 son caract~re ex6cutoire.

Article 13

1. Un condamn6 remis aux fins de 1'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sairet6
conform6ment au pr6sent Trait6 ne pourra pas tre d6tenu, poursuivi ou jug6 dans l'Etat
d'ex6cution pour les dW1its en raison desquels il a d6jA &6 condamn6.

2. Pour que le condamn6 puisse &tre jug6, condamn6 ou faire lobjet d'une mesure de
privation de libert6 individuelle en raison de faits ant6rieurs et distincts par rapport aux faits
qui auront motiv6 son transf~rement, il sera fait application des dispositions du Trait6 d'ex-
tradition en vigueur entre les Parties.

Article 14

1. La remise du condamn6 par les autorit6s de l'Etat de condamnation A celles de lEtat
d'ex6cution se fera au lieu et A la date convenus par les Parties.

2. L'Etat d'ex6cution prendra A sa charge les frais de transf&rement A partir du moment
ofi le condamn6 se trouvera sous sa garde.

Article 15

L'Etat d'ex6cution portera A la connaissance de l'Etat de condamnation:

a) La date de I'achbvement de l'ex~cution du jugement

b) L'6vasion 6ventuelle du condamn6 ; et
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c) Toute information demand6e par l'Etat de condamnation en relation avec le pr6sent
Trait6.

Article 16

En cas de condamnation conditionnelle ou de mise en libert6 conditionnelle, le con-
damn6 pourra ex6cuter sa condamnation sous la surveillance des autorit6s de l'Etat d'ex6-
cution.

L'Etat d'ex6cution prendra les mesures de surveillance demand6es, tiendra l'Etat de
condamnation inform6 de la mani&re dont elles sont appliqu~es et l'avisera immddiatement
en cas de non-execution par le condamn6 des obligations qu'il aura contract~es.

Article 17

Le present Trait6 sera applicable A l'ex~cution des jugements prononcds avant ou apr~s
son entree en vigueur.

Article 18.

L e present Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur le dernier du jour du
mois suivant la date de l'change des instruments de ratification qui aura lieu Tegucigalpa,
Siege du District central.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une duree ind~finie. Chacune des Parties pourra le
denoncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La ddnonciation prendra
effet A compter du demier jour du sixi~me mois suivant ladite notification.

Fait i Tegucigalpa, Siege du District central, le 3 novembre 1999, en deux exem-
plaires, en langue espagnole, qui feront 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne
Le Secr~taire d'Etat la cooperation intemationale et ib~ro-americaine,

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Pour la R~publique du Honduras :
Le Secrdtaire d'Etat charge des relations extdrieures,

ROBERTO FLORES BERMUDEZ
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm receipt of Note No. CdP/
HdB/98 of 10 December 1998 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands, which
reads as follows:

"The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of The Kingdom of Denmark and has the honour to propose with
reference to Article 41, paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty
on European Union, on the establishment of a European Police Office (Europol Conven-
tion, 26 July 1995) that the privileges and immunities necessary for the proper performance
of the tasks of the liaison officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Den-
mark, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-

eign Affairs shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Denmark, which shall enter into force on the first day of the month follow-
ing the day on which both Parties have informed each other in writing that the legal require-
ments for entry into force have been complied with.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of the opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Copenhagen, 10 December 1998"

In reply, The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government
of the Kingdom of Denmark accepts the proposal of the Government of the Kingdom of the
Netherlands for an Agreement as set out in the Attachment to this Note and agrees that the
Note of the Embassy of the Kingdom of the Netherlands with the Attachment and the
present reply shall constitute an Agreement between the two Governments.

"ATTACHMENT:

1. Definitions

In this Agreement:

a. "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with Article
5 of the Europol Convention;

b. "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands

c. "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the King-
dom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with the
laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d. "Member State" means the Kingdom of Denmark;

e. "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings be-
longing to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the unan-
imous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of the

liaison officer.

2. Privileges and immunities
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1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy in
and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as are
conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph I of this Article shall not
extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death, arising
from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice to article 32 of
the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their official
duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in
paragraph I of this Article.

3. Entry, stay and departure

II . The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the
liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes
described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.

4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and without
a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the li-
aison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official communications by courier or in
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sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic cou-

riers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Tele-

communications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy
treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to any
international organisation or government, in the matter of priorities for communication by
mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the liaison
officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as
the arrival and final departure of the members of the family forming part of the household
and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family forming
part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. This card
shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or
the relationship between the Member State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a re-
quest from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
president, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the President of the Court of Justice of
the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such an appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have
a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only."

Niels Helveg Petersen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Minist&re des affaires 6trang&res a I'honneur d'accuser rdception de la Note CdP/
HdB/98 du 10 ddcembre 1998 de l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas qui se lit comme
suit :

"L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Ministre des
Affaires 6trang~res du Royaume de Danemark et a 'honneur de proposer en se rdfdrant au
paragraphe 2 de larticle 41 de la convention bas6e sur Particle K.3 du Trait6 de l'Union eu-
ropdenne portant creation d'un Office europden de police (convention Europol du 26juillet
1995) que les privileges et immunitds ndcessaires A laccomplissement des tdches des offi-
ciers de liaison au sein d'Europol fassent l'objet d'un accord comme expos6 dans I'annexe.

Si la proposition rencontre l'agrdment du Minist~re des affaires 6trangres du
Royaume de Danemark, l'Ambassade propose que la presente note et la rdponse positive du
Minist~re des Affaires 6trangres constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et
le Royaume du Danemark qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date o6i
les deux parties se seront inform6es mutuellement par 6crit que les procedures l6gales req-
uises pour l'entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Copenhague, le 10 d6cembre 1998"

Le Ministre des Affaires 6trang&res a 'honneur d'indiquer que le Gouvernement du
Royaume de Danemark accepte la proposition du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas en vue dun accord tel qu'exprim6 dans I'annexe a la prdsente note et convient que la
Note de l'ambassade du Royaume des Pays-Bas ainsi que lannexe et la prdsente rdponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements.

"ANNEXE

1. Dhfinitions

Aux fins du present Accord, on entend par:

a. "Officier de liaison ", tout agent ddtach6 auprds d'Europol, confonrmdment i rarti-
cle 5 de la convention ;

b. "Gouvernement" ,le gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c. " Les autoritds de l'tat d'accueil ", les autoritds gouvernementales, municipales ou
autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et coutumes
applicables au Royaume des Pays-Bas ;

d. " tat membre ", le Royaume de Danemark;

e. "Archives de lofficier de liaison" : l'ensemble des dossiers, correspondances, doc-
uments, manuscrits, donndes sur supports informatiques ou autres, photographies, films,
enregistrements video et sonores appartenant i l'officier de liaison, ou ddtenus par lui, et
tout autre matdriel similaire qui, de lavis unanime de ltat membre et du gouvernement,
fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunitds
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1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent 6change de notes, l'officier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne possbdent pas la na-
tionalit6 n6eriandaise,jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et son 6gard des memes
privileges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel diplomatique en ver-
tu de la convention sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord~e aux personnes vis~es au paragraphe 1 de cet article ne s'6tend
pas

i) Aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels ou autres,
ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par ces personnes, sans
pr6judice de l'article 32 de la convention Europol ;

ii) L'immunit6 de lajuridiction p6nale et civile ne s'appliquera pas aux actes accomplis
en dehors de lexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les Etats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en vertu de
la convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux per-
sonnes mentionn6es au paragraphe 1 du present article.

3. Entree, sjour et dpart

1. Le gouvernement facilite, au besoin, lentr~e, le s6jour et le d6part de l'officier de
liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il pourra tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement pr6vu
par le pr6sent article qu'elles foumissent la preuve qu'elles relbvent bien des cat6gories
d6crites au paragraphe 1 de cet article.

3. Les visas qui peuvent tre n~cessaires pour les personnes vis6es dans cet article se-
ront d~livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.

4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 d'un Etat membre de I'UE seront dispens6s de lobligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si l'tat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s~curit6 et
la protection n~cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des tAches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit6s et immunit6s concernant les communications

1. Le gouvernement autorise l'officier de liaison a communiquer librement et sans
avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, et
protege ce droit conf6r6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A utiliser des
codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications



Volume 2162, 1-37786

officielles par courrier ou par valise scell~e en b~n~ficiant des mmes privileges et immu-

nit~s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la convention internationale des t6lcommunications, du 6 no-
vembre 1982, l'officier de liaison b6n~ficie pour ses communications officielles d'un trait-

ement qui nest pas moins favorable que celui que les Etats membres accordent A toute

organisation internationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de

ces gouvernements, en ce qui concerne les priorit~s en mati~re de communication par cour-

rier, cdbles, t16kgrammes, t6lex, radio, t616vision, t6l phone, t616copie, satellite ou autres

moyens de communication.

8. Notification

1. L'tat membre notifiera dans les plus brefs d6lais au gouvernement le nom de l'of-

ficier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitifou de la fin de son d6tache-

ment, ainsi que la date d'arriv6e et de d6part d6finitif des membres de la famille faisant

partie de son m6nage et, le cas 6ch~ant, linformera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du mnage.

2. Le gouvernement d6livrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille fai-

sant partie de son m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titu-
laire utilisera cette carte pour justifier de son identite auprbs de toutes les autorit6s de l'tat

d'accueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre lFtat membre et le gouvernement relatif a linterpr6tation
ou l'application de cette convention, ou toute question concernant l'officier de liaison ou

la relation entre lItat membre et le gouvernement qui nest pas r~gl6e A lamiable sera

tranch6e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'tat membre ou du
gouvernement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisieme, qui sera le pr6sident, sera

d6sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une de-
mande de lautre partie A cet effet, lautre partie peut demander au pr6sident de la Cour de
Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-president, de proc6der

une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me dans les
deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au pr6sident de la Cour
de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de

proc6der A une telle nomination.

4. Saufsi les parties en conviennent autrement, le tribunal d6terminera sa propre proc6-
dure.

5. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix. Le president aura une voix
pr6pond6rante. La d6cision sera definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port6e g6ographique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement

A la partie du Royaume situ6e en Europe.

Niels Helveg Petersen




